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	RANNENG

	Obyvatelé jižního Valiostru, kteří se nikdy nedostali na sever země a neviděli tudíž Avendoom, považují Ranneng za velké město. No, malé rozhodně není, ale Avendoomu se velikostí ani zdaleka nevyrovná.

	Pro ty, kdo to nevědí, Ranneng je někdejší hlavní město království. Tento vznešený titul však ztratil během Jarní války, kdy se ze Zagrabských hvozdů vyhrnuly armády orků. Během patnácti století své existence město přežilo stovku vládců, šest velkých požárů, které je téměř smazaly z povrchu zemského, množství převratů, povstání, epidemií a, přirozeně, také válek.

	Ranneng byl téměř vyhlazen orky a po jejich porážce znovu vybudován, je právem považován za nejkrásnější město v celém království. Jeho starobylá architektura, nesčetné sochy bohů, široké ulice a fontány, vysoká špičatá kopí strážních věží a visuté mosty na březích řek − to všechno láká velké množství poutníků, zahálejících čumilů, obchodníků i kupců.

	Na samém počátku vlády dynastie Stalkonů byla královským výnosem založena Univerzita přírodních věd a nyní sem přicházeli studovat lidé z téměř všech severních království. Naproti starobylé univerzitě leží obrovský park a procházka tímto lesíkem, bujícím uprostřed města, vás zavede až k masivním bronzovým branám školy náležející k Řádu mágů.

	Zde se budoucí čarodějové školí ve svém řemesle a teprve pak, po pěti letech tvrdého výcviku, se vydávají do školy v Avendoomu, kde své magické umění dále zlepšují a tříbí. Díky univerzitě a škole magie je staré město známé také jako „Město vzdělání“.

	Kdybyste chtěli zakládat město, lepší místo byste nenašli − Ranneng se příhodně rozkládá na pěti pahorcích, na dokonalém průsečíku hlavních obchodních cest na jihu království.

	Básníci pějí chválu na krásy města, Ranneng má ale jednu podstatnou vadu: leží mnohem blíže Zagrabským hvozdům než Avendoom, a tudíž také blíže orkům: kdyby je náhle posedla morbidní touha po další válce, dostali by se sem mnohem dříve než ke Chladnému moři. A proto jsme si před pěti sty lety vybrali jiné hlavní město. Orkové nás lidi naučili opatrnosti.

	Dynastie Stalkonů se už rozhodně nechtěla nechat znovu zaskočit, a tak se král i s celým dvorem přesunul na sever do Avendoomu, dál od Země lesů i možných nebezpečí, která se v nich mohla skrývat.

	V tuto chvíli ovšem − s vaším laskavým svolením − svůj krátký exkurz do historie a zeměpisu ukončím, protože jsme konečně dorazili k městským branám.

	Bylo pozdní ráno a k branám mířili lidé z okolních měst a vesnic, aby nakupovali, prodávali, kradli, hledali práci, vstoupili na univerzitu, navštěvovali příbuzné, poslouchali drby a klepy nebo z nedostatku lepších věcí na práci prostě jen civěli na nějaký hloupý nesmysl. Byl tu takový nával, že jsem nedoufal, že bychom se do bývalého hlavního města dokázali dostat dřív než večer.

	Hluk davu byl naprosto nepopsatelný. Byly tu stovky lidí, kteří mluvili, křičeli, řvali a s pěnou u úst se hádali, když se dožadovali práva procpat se branou dřív než všichni ostatní. Vedle vozíku naloženého tuříny se strhla rvačka o místo ve frontě. Rannengské stráže se pokoušely obnovit pořádek, ale povedlo se jim všechno jenom zhoršit − nerozumný pokus uklidnit strkající se křupany skončil naprostým fiaskem a jen soustředil nepřátelskou pozornost davu na nešťastné strážce pořádku.

	Potyčka vypadala čím dál hůř a ve vzduchu se objevil výrazný pach garrakského pepře. Skupinka vojáků už začínala litovat, že se do bitky kdy zamíchala.

	„Co má tohle všechno znamenat?“ ptal se podrážděně mrzutě vyhlížející Kecal. „Nepamatuju se, že bych kdy u Severní brány viděl takovou tlačenici. Vždycky se všichni cpou u Vítězné brány.“

	„Tak proč trčíme tady?“ zasyčel vztekle Hallas, který si dlaní tiskl tvář.

	Co může být horšího než nevrlý tvrdohlavý gnóm, který je naštvaný na celý svět? Jenom nevrlý tvrdohlavý gnóm, naštvaný na celý svět, kterého bolí zuby. Hallase začal zub bolet předchozího večera a zdálo se, že mu působí hrozná muka. Jenže tenhle nesnesitelný gnóm se zabejčil a odmítal si ten mizerný zub nechat od kohokoliv vytrhnout. Tvrdil, že to může udělat jen poctivý lazebník, a ne nějaký koňský doktor, což byla kategorie, do níž zarhnul Delera i Kli-Kliho, kteří mu nabízeli své léčitelské služby.

	„Tahle brána je blíž k cestě!“ vykřikl Kecal.

	„Možná je blíž,“ utrousil Hallas sklesle a tahal se za zacuchanou bradku. „Ale napadlo vůbec tvou tupou hlavu, že je tu někdo, kdo nejspíš bolestí vypustí duši?“

	„Přestaň kňourat,“ zabručel Deler. „Prostě to ještě chvíli vydržíš.“

	Gnóm vrhl na širokoplecího trpaslíka temný pohled, z něhož čišel jasný úmysl dát mu jednu do nosu. Nakonec ale jen zasténal: „Proč to trvá tak dlouho?“

	Sledoval, jak stráže vpustily do města káru plnou klecí s kuřaty.

	„Musí každého prohlédnout, vybrat od něj clo a zjistit, proč sem přišel,“ zakvičel Kli-Kli.

	„To je na obecního strážného až neuvěřitelné úsilí. Proč to asi všechno dělají?“

	„Kdo ví,“ pokrčil zelený goblin rameny.

	„Snad bychom mohli zkusit jinou bránu, vznešený pane Alistane?“ zeptal se váhavě Voština a vrhl postranní pohled na vůdce naší družiny.

	Rytíř o jeho nápadu chvíli uvažoval, pak ale zavrtěl hlavou. „Je to víc než hodinu odtud.“

	Hallasova tvář zrudla a já se začal bát, že ho raní mrtvice.

	„Hodinu!“ zavrčel. „Tak dlouho to nevydržím.“

	A gnóm vyrazil odhodlaně k bráně.

	„Kam to jde?“ ptal se Kecal nesmyslně, ale Alistan se jen zasmál a pobídl svého koně. Nemohli jsme udělat nic jiného než se držet s nimi.

	Zpočátku na nás lidé fascinovaně zírali, ale když jim došlo, že je chceme předběhnout, začali reptat.

	„Zabijou nás! Přísahám při Sagře, že nás zabijou!“ bručel Svišť.

	Ale gnóm se dál nevšímavě prodíral rozhořčeným davem a jako nějaký švec ze starých časů pokřikoval na všechny ty lidi okolo, aby mu udělali místo.

	„Stůj, gnóme! Stááát!“ vykřikl strážný s halapartnou. „Kam si myslíš, že jdeš? Copak nevidíš tu frontu?“

	Hallas otevřel ústa, aby vojákovi řekl, co si myslí o něm i o celé jeho rodině až do sedmého kolena, náhle se však vedle něj nějakým zázrakem zjevila Miralissa a vytlačila ho z cesty.

	„Dobré ráno, vznešený pane. Proč to zdržení?“ zeptala se elfka s popelavými vlasy a lehkým úsměvem na rtech.

	Strážný okamžitě ztišil hlas, a dokonce se pokusil upravit si uniformu. Stejně jako my všichni ostatní věděl − protože ho to naučila matka už jako malého chlapce −, že k elfům musíš být vždycky zdvořilý − ať už jsou světlí, nebo temní. Tedy pokud nechceš skončit s dýkou mezi žebry poté, co některý z obyvatel lesa usoudí, že se ti ho − nebo ji − právě podařilo urazit.

	„A co je na něm tak dobrého, paní? Jen se na to podívejte. Musíme každého zastavit a prověřit. A to všechno kvůli Bezejmennému. Říká se, že před pár týdny dokonce zaútočil na královský palác!“

	„No ne! Tak Bezejmenný?“ uchechtl se Dědek pod vousy.

	„Bezejmenný, v životní velikosti. A pět tisíc jeho přisluhovačů. Nebýt stráží a Alistana Markauze, byli by Jeho Veličenstvo zavraždili!“

	„Říkáš pět tisíc?“ Dědek si znovu nevěřícně odfrkl a podrbal se na holé hlavě.

	„Lidi říkají, že jich bylo pět,“ prohlásil hovorný voják, teď už ovšem poněkud v rozpacích − zjevně si právě uvědomil, že pět tisíc je docela velké číslo.

	„Ale, ale,“ uchechtl se Dědek. Stejně jako my ostatní byl té památné noci, kdy se stoupenci Bezejmenného rozhodli vyzkoušet odhodlání královské stráže, v paláci.

	„Ale co to má co společného s frontou u brány? K útoku došlo v Avendoomu, a tady jsme v Rannengu!“ vykřikl vztekle Hallas.

	„Král − nechť nám vládne ještě sto let − vydal rozkazy, abychom zvýšili svou obezřetnost. Takže děláme, co je v našich silách.“

	„Kdyby se kolem nich prohnala armáda orků, ani by si toho nevšimli,“ zašeptal mi Kli-Kli do ucha.

	A goblin měl pravdu, protože průměrný strážný by nedokázal poznat stoupence Bezejmenného, ani kdyby mu prošel přímo před nosem. Zvlášť když se zrádci sympatizující s úhlavním nepřítelem Valiostru od obyčejných mírumilovných obyvatel vůbec nelišili.

	Reptání davu za našimi zády začínalo sílit.

	„Co se to tu děje?“

	V bráně se objevil zarputile vyhlížející voják s odznakem desátníka na rukávě. Očividně neměl náladu si jen tak popovídat.

	„Vydrž, Misi,“ opáčil hovorný strážný, ignorující desátníkovu hodnost. „Nevidíš, že paní elfka chce znát nejnovější zprávy?“

	Při pohledu na naši nesourodou skupinku desátník málem upadl. Zelený goblin s modrýma očima, tři temní elfové, zamračený rytíř, devět válečníků, z nichž jeden vypadal jako rozzuřený gnóm a další jako trpaslík v nemožném klobouku. Plus hubená postava s tváří darebáka. Takovou společnost ve městě nepotkáte každý den.

	„A-aaa…“ protáhl desátník ve snaze najít správná slova. „No, pokud je to tak…“

	„Nechceme vás zdržovat,“ prohlásila Miralissa a znovu se usmála. „Můžeme projet?“

	Elfí úsměv může člověka, který na něj není připravený − a zvlášť pokud je to poprvé, co vidí ty dva ostré tesáky vyčnívající přes spodní ret − omráčit.

	„O-ovšem, že m-můžete p-projet,“ vykoktal desátník a mávl k bráně, aby nás strážní pustili. „Ale nezapomeňte, že uvnitř města smí nosit zbraň jen městští strážní a elfové.“

	„A co šlechtici a vojáci?“ promluvil poprvé Úhoř a překvapeně zvedl obočí.

	„Dýky a nože přípustné velikosti − to je jediná výjimka.“

	„Ale my jsme ve službách krále! Nejsme obyčejní žoldáci.“

	„Je mi líto, ale zákon platí pro každého,“ odvětil desátník neoblomně.

	Už jsem o tom zákonu slyšel. Zavedli jej před nějakými třemi sty lety, v době, kdy bylo obvyklé, že potyčky v Rannengu vzplály rychleji než lesní požár. Byly to neklidné doby, kdy se tři šlechtické klany přetahovaly o moc, a když se do celé záležitosti vložil král, bylo už na ulici víc mrtvol než na Sornském poli po bitvě mezi gnómy a trpaslíky.

	Polovina hrabat, baronů, markýzů a vší té sebranky s královskou krví vypustila duši přímo v ulicích. Druhá polovina naneštěstí přežila, a tak si Kanci, Oburové, Slavíci a jejich přívrženci hýčkají své staré vzájemné zášti až dodnes.

	Proto by také každý, kdo by se městem procházel s čepelí delší než mužská dlaň nebo snad, Sagot chraň, dokonce s kuší, riskoval pořádnou pokutu a několikadenní pobyt v poměrně nepohodlné vězeňské cele. Zejména to druhé mělo na vznešené pány pozoruhodně zklidňující účinek. Poté, co strávila nějaký čas na tom vlhkém a nesnesitelně ponurém místě, byla jejich lordstva pokorná a mírná jako jehňátka − aspoň na chvíli.

	„To přece nemůže být pravda!“ vykřikl Lampář, jehož srdce i duše se proti pomyšlení na takový zákon bouřily.

	Mumr se od svého obrovského obouručáku nikdy neodlučoval, a teď se najednou zdálo, že mistr dlouhého meče bude nucen svou hrozivou zbraň skrýt a vystačit si v Rannengu s malým nožíkem.

	„Neptám se, co vás do našeho města přivádí, ani kterému klanu chcete sloužit,“ prohlásil strážný a věnoval nám významný pohled.

	„Nemáme v úmyslu vstoupit do služeb žádného z klanů,“ odsekl vznešený pan Alistan.

	„To je mi jedno, vznešený pane rytíři,“ opáčil desátník a zvedl ruce ve smířlivém gestu. „Když nechcete sloužit, pak neslužte. To je vaše právo. Jenže při pohledu na ozbrojenou tlupu mířící do města mě jako první napadne, že si některý z klanů najal pár dalších hrdlořezů.“

	„V Rannengu jsou tedy opět nepokoje?“ zajímala se Miralissa a silný popelavě šedý cop odhodila na záda.

	„Tak trochu,“ přikývl voják. „Slavíci a Divocí kanci se před nedávnem servali v Horním městě. Dva baroni tam zůstali, rozpáraní od krku až po pupek. Hmm… prosím za prominutí, jestli jsem vás urazil, paní elfko.“

	„Ne, vůbec ne, děkuji, že jste odpověděl na mé otázky, laskavý pane. Takže můžeme projet?“

	„Ano, má paní. Tady máte glejt, aby vás nevyslýchaly hlídky.“ Z dřevěného pouzdra, které mu viselo u pasu, vytáhl desátník srolovanou listinu a podal ji elfce. „Stojí tam, že jste právě přijeli do našeho nádherného města. Buďte vítáni!“

	„Tohle je pro vás. Za vaše služby,“ řekl Egrassa, sklonil se z koně a upustil desátníkovi do dlaně minci.

	„Děkuji vám, laskavý…“ začal strážný, ale při pohledu na minci, kterou mu elf dal, zmlkl a ztuhl jako socha v královském parku.

	Nestává se každý den, aby se desátníkovi dostal do ruky celý zlaťák. Měl jsem dojem, že dnes večer se bude ve strážnici slavit a do půlnoci nezůstane střízlivý jediný strážný.

	A tak jsme konečně projeli branou a za sebou zanechali strážné, ohromené i potěšené štědrostí temného elfa.

	~

	Z aleje vedoucí od městské brány jsme zahnuli na širokou ulici směřující do samotného srdce města. Hostinec, do nějž nás Miralissa vedla, stál na jednom z pahorků. Cestou jsem se neustále rozhlížel a studoval okolí.

	V uličce, která začínala pomníkem obráncům Rannengu, kteří padli v Jarní válce, nás zastavila hlídka, avšak při pohledu na listinu, kterou nám dal desátník, se muži zatvářili zklamaně a nechali nás jít.

	„Dobrá,“ prohlásil Kecal. „Já teď musím zjistit, jak se daří mým příbuzným, uvidíme se v hostinci.“

	„Není to náhodou nějaká kamarádka?“ zajímal se Arnkh s potměšilým úsměvem.

	Kecal vrhl na vysokého, holohlavého válečníka překvapený pohled. „Kdo?“

	„Každý podle svého gusta,“ vzdychl Svišť rezignovaně. „Ale raději než na ženské byste měli myslet na to, co nás čeká.“

	„Ty si nakrm svou myš!“ opáčili Kecal s Arnkhem jednohlasně.

	„Však ho krmím, nebojte se,“ odsekl Svišť slabě a přendal si linga z jednoho ramene na druhé. „Jen o tom řekni Dědkovi,“ poradil ještě Kecalovi, „jinak ti dá co proto.“

	„A pozdravuj to děvče!“ křikl za ním Arnkh, ale Kecal už se vmísil do davu. Svého koně zanechal v péči Lampáře, kterému takové nadělení očividně nepřišlo zrovna vhod. Kolem bylo lidí jako ghúlů na opuštěném hřbitově.

	„Tohle je snad nějaká slavnost?“ zabručel Lampář a pohled, kterým si dav měřil, nebyl právě přátelský.

	„To rozhodně!“ opáčil vševěd Kli-Kli. „Na univerzitě mají zkouškový týden. Celé město se veselí.“

	„To je opravdu skvělé,“ utrousil jsem ponuře. „Davy nemůžu vystát.“

	„Myslel jsem, že jsi zloděj,“ opáčil goblin.

	„No, to ano,“ přisvědčil jsem, přestože jsem moc nechápal, kam tím míří.

	„Měl jsem za to, že zloději davy milují.“

	„A proč bych je měl milovat?“

	„V davu přece někomu snáz štípneš váček,“ pokrčil Kli-Kli rameny.

	„To je trochu pod mou úroveň,“ odfrkl jsem si. „Váčky já nedělám, můj drahý blázne.“

	„No jo, ty vlastně děláš zakázky,“ zahihňal se ten mrzký goblin. „Ale víš, Harolde, počítám, že krást hlupákům z kapes váčky s měďáky je lepší než zakázka, kterou máš teď.“

	„Jdi otravovat Hallase,“ zavrčel jsem.

	Kli-Kli zasáhl bolavé místo. No dobrá, nemá cenu brečet nad rozlitým mlékem. Zakázku jsem přijal − v tu chvíli jsem ovšem musel být šílený − a už není cesty zpět.

	„Harolde!“ křikl Lampář a vytrhl mě z rozmrzelého snění. „Proč se tváříš tak utrápeně?“

	„To je jeho obvyklý stav mysli,“ zakvákal králův šašek drze. „Náš Tanečník se stíny je poslední dobou až příliš zachmuřený a sklíčený.“

	„Na druhou stranu je tu ale někdo až příliš veselý a užvaněný,“ zabručel jsem. „Abys svého blábolení ještě nelitoval.“

	„Kecal je ten, kdo tu blábolí,“ odsekl Kli-Kli. „Já zásadně mluvím jen pravdu.“

	„A taky cituješ věštby gobliních šamanů, kteří se nacpali kouzelnými houbami,“ dobíral jsem si šaška. „Všechna jejich proroctví o Tanečníkovi se stíny nestojí ani za zkažené vrabčí vejce.“

	„Teď už je pozdě, aby ses stavěl na zadní. Titul Tanečníka se stíny jsi přijal, přesně jako v proroctví. Bruk-Gruk nikdy nelže!“ začal Kli-Kli popuzeně, ale pak si uvědomil, že si ho jen dobírám, a uraženě zmlkl.

	Kli-Kliho slabinou byla jeho milovaná gobliní Kniha proroctví, kterou znal nazpaměť snad i pozpátku. Takže teď už jsem nebyl Harold zloděj, jak vidíte, ale chodící věštba, předurčena k záchraně království a celého světa. No jistě. Kdyby bývalo bylo po mém, raději bych je vykradl, než zachraňoval.

	„Kli-Kli,“ vložil se do toho Arnkh, „co kdybys nám řekl, jestli ta tvoje knížka od šamana Tru-Tru…“

	„Tre-Tre, ne Tru-Tru, ty zabedněnče!“ rozčileně přerušil goblin plešatého válečníka.

	„Od šamana Tre-Tre,“ pokračoval Arnkh, jako by se nic nestalo, ale goblin ho znovu přerušil: „Velký šaman Tre-Tre!“

	„Dobrá. Od velkého šamana Tre-Tre. Takže, je v ní kromě těch tvých milovaných proroctví ještě něco?“

	„Například?“ Rodákovi z Hraničního království se očividně povedlo vyvést goblina z rovnováhy.

	„No, například lék na gnómské bolení zubů?“

	Hallas, který právě znovu dojel naši skupinku, hovor zaslechl a nastražil uši, ačkoliv se snažil předstírat, že ho vůbec, ale vůbec nezajímá.

	Kli-Kli si toho všiml a na rtech mu zahrál jeden z jeho „a-teď-se-dívej“ úsměvů − jasné znamení, že se chystá na některý ze svých špinavých triků.

	Šašek se tak dramaticky odmlčel, až se Hallas v sedle netrpělivostí kroutil. Když už se zdálo, že gnóm vybuchne, goblin promluvil.

	„Ano.“

	„A co je to?“ zeptal jsem se a zuřivě jsem tahal za otěže, jak jsem se snažil vymanévrovat Včelku z prostoru mezi Kli-Klim a Hallasem.

	Jako že vejce není kámen, ten goblin měl za lubem nějaký špinavý trik, a až vousatý gnóm zatouží po šaškově krvi, nechtěl jsem mu zavazet v cestě.

	„Ó!“ prohlásil Kli-Kli tajuplně. „To je velmi účinný lék. Vlastně mohl být použit na samém začátku Hallasových potíží, a zub by byl okamžitě přestal bolet. Je to pravda, Harolde, přísahám na klobouk velikého šamana Tre-Tre.“

	„Tak proč jsi nic neřekl?“ zařval gnóm tak, až sebou půlka ulice poplašeně trhla.

	Dědek se otočil a zahrozil nám pěstí, pak ukázal na Alistana a hranou dlaně si ostře přejel hrdlo.

	„Přestaň šaškovat, Kli-Kli,“ řekl Svišť dobromyslně. „Lidé se dívají.“

	„Dobrá, už ani slovo,“ slíbil goblin vážně a naznačil zamykání úst.

	„Co tím chceš říct, už ani slovo?“ rozčiloval se gnóm. „Delere, pověz tomu zelenému lotrovi, že jestli mi ten lék okamžitě neprozradí, neručím za sebe!“

	„Mluví pravdu, Kli-Kli,“ uchechtl se trpaslík. „Gnómové jsou prašivá cháska, ti by za všivý vtípek zabili i vlastní matku, natožpak nějakého králova blázna.“

	„Já nejsem nějaký králův blázen, jsem jediný králův blázen,“ prohlásil goblin pyšně, jako by ho to mohlo zachránit před rychlou odplatou z rukou rozzuřeného gnóma.

	„Tak gnómové jsou prašivá cháska, co?“ ozval se Hallas, který v tu chvíli na goblina úplně zapomněl, a obrátil se k Delerovi. „Zato vy trpaslíci jenom tloustnete v horách, které po právu patří nám!“

	„Přestaň šaškovat, Delere,“ utrousil Svišť.

	„Co jsem udělal?“ pokrčil Deler rameny. „Nic jsem neřekl. Jsem úplně zticha! To Hallas tady pořád povykuje!“

	„V tom případě zavři hubu! S tebou a s tím tvým pitomým kloboukem se nebavím!“ odsekl gnóm. „Dobře, Kli-Kli, co je to za lék?“

	Šašek na něj upřel pohled svých modrých očí a velmi pochybovačně prohlásil: „Nejsem si jistý, jestli se ti gobliní lék na bolavé zuby bude zamlouvat, Hallasi.“

	„Nemůžeš mi to prostě říct, Kli-Kli? Nešlo by to bez všech těch řečí okolo?“

	„Stejně bys ten způsob nepoužil,“ řekl Kli-Kli. „A já bych prozradil strašlivé gobliní tajemství pro nic za nic.“

	„Slibuju, že ten tvůj způsob použiju hned teď!“ sliboval gnóm a zoufale se snažil neskočit goblinovi po krku.

	Přes Kli-Kliho zelenou tvář se roztáhl široký úsměv, takže vypadal přesně jako uličnická, spokojená žába.

	Ještě zoufaleji jsem zatahal za uzdu. Zadržel jsem Včelku, dokud jsem se neocitl vedle Lampáře a goblin s gnómem nebyli kus přede mnou. Můj brilantní manévr zpozorovali Svišť, Deler i Arnkh, kteří mě bez váhání napodobili. Hallas a Kli-Kli teď byli sami: nikdo z nás se nechtěl dostat mezi kladivo a kovadlinu.

	„Nezapomeň, slíbil jsi, že gobliní způsob použiješ,“ připomněl šprýmař trpícímu gnómovi. „Dobrá, aby zub přestal bolet, musíš vypít sklenici volské moči, hodinu ji podržet v ústech a pak ji vyplivnout přes levé rameno, nejlíp do pravého oka svému nejlepšímu příteli. Bolest okamžitě zmizí!“

	Výbuch, který jsme očekávali, se nedostavil! Hallas na goblina jen vrhl zlověstný pohled, šťavnatě si odplivl pod kopyta svého koně a pokračoval v cestě. Myslím, že Kli-Kliho to docela zklamalo. Jako všichni ostatní očekával i on hromy a blesky.

	„Pověz mi, příteli Kli-Kli,“ oslovil jsem skleslého goblina. „Vyzkoušel jsi tu medicínu někdy sám na sobě?“

	Šašek na mě pohlédl, jako bych se zbláznil. „Vypadám snad jako idiot, zloději?“

	Prostě jsem věděl, že řekne něco takového.

	~

	„Zírej, Harolde,“ prohlásil Voština.

	„Ach,“ vydechl jsem s očima upřenýma na Fontánu králů.

	A že to byl pohled! O této fontáně už jsem hodně slyšel, ale dnes to bylo poprvé, kdy jsem ji doopravdy spatřil.

	Obrovský sloup vody, sto padesát stop vysoký, byl považován za jeden z divů Rannengu. Fontána byla velká jako samo náměstí. Hučící proudy vody tryskaly vzhůru k obloze a pak padaly zpátky dolů, kde se tříštily do jemné mlhy zahalující celé prostranství. Vodní kapky a sluneční paprsky se spojily ve vášnivém objetí a vytvořily duhový most, který oblohu nad náměstím dělil na dvě poloviny a nakonec se nořil zpátky do fontány.

	Znalci tvrdili, že když tenhle zázrak trpasličí mistři řemeslníci tvořili, využili drobné pomoci Řádu. Vyrobit duhu, která se objeví každý den, bez ohledu na počasí, vyžaduje magii. Zdálo se, že stačí natáhnout ruku a mohl bych se toho sedmibarevného zázraku dotknout − a pocítit všechnu tu éterickou křehkost nebeského mostu.

	„Nádherné,“ vzdychl Arnkh spokojeně a na tvář mu dopadla svěží sprška vody.

	„Ehe,“ přisvědčil jsem.

	Konec června a první polovina července byly tak horké, že dokonce i tak otrlý válečník jako Arnkh si během naší cesty několikrát svlékl svou milovanou drátěnou košili. A to byl pro někoho z Hraničního království, kdo je zvyklý nosit brnění snad ode dne, kdy se narodil, skutečně velký ústupek.

	V posledních pár dnech vedro naštěstí trochu polevilo, ale pořád bylo tak horko, až jsem se bál, že se mi uvaří mozek v lebce. A tak stát vedle fontány v chladivém, svěžím a čistém vzduchu byla čirá rozkoš.

	„Tady nebudeme zastavovat!“ oznámil Alistan, aniž by na tu nádheru byť jen pohlédl.

	Tolik tedy k odpočinku. Při pomyšlení na dlouhou cestu pod letním sluncem, která nás čekala za Rannengem, se mi dělalo vážně zle. Co se to, u H’san’koru, letos s tím počasím děje?

	„Co se to s tebou dneska děje?“ ozval se mi přímo u ucha pobouřený hlas. „Předvádím se tady jako tetřev, jen aby sis mě všiml, a ty se tváříš, jako bys byl hluchý.“

	„A říkal jsi něco zajímavého, žvanile?“ zeptal jsem se.

	„Jaký žvanil?“ odfrkl si šašek. „To nebylo nějaké obyčejné tlachání, vychvaloval jsem krásy tohoto nádherného města.“

	„V tuhle chvíli kolem nevidím moc nádhery,“ zabručel jsem a rozhlédl se po ulici, kterou jsme zrovna projížděli.

	Byla to obyčejná ulice. Obstarožní dvoupatrové domy s otlučenými, otupujícími se zdmi. Ačkoliv ne všechny budovy vypadaly úplně sešle, to se zase muselo místním nechat. Celkově to tu moc krásy nepobralo. Nevědět, že jsem v Rannengu, považoval bych to za avendoomské Vnější město.

	„Jen počkej, za chvíli dorazíme k parku. Tam jsou stromy jako v Zagrabských hvozdech.“

	„Ty už jsi tu byl, Kli-Kli?“ zeptal se Lampář, který nás dojel na grošáku jménem Paličák.

	Za Paličákem se vlekla Kecalova kobyla a pohoršeně stříhala ušima nad naším ledabylým tempem.

	„Ano, jednou jsem tu byl,“ zamyslel se šašek s mlasknutím. „Byl jsem tu kvůli nějakému úkolu pro krále.“

	Hallas se překvapením málem zadusil. Na bolavý zub dočista zapomněl a vyvalil na Kli-Kliho oči: „Nevykládej nám tady pohádky, gobline. Nikdy neuvěřím, že by ti král svěřil důležité poslání.“

	„Blé!“ prohlásil Kli-Kli a vyplázl na gnóma jazyk.

	„Nevadí, i tak nám ten svůj hloupý příběh pověz, aspoň si ukrátíme dlouhou chvíli. Copak k tomu hostinci nikdy nedojedeme?“ ozval se Svišť.

	„Už to není daleko. Jen projedeme parkem do Horního města, kde stojí univerzita, škola magie a všechno ostatní. Je to moc pěkná čtvrť. Už jsme skoro tam.“

	Goblin ze sebe dělal kašpara a čekal, že se budeme doprošovat.

	„No tak už začni,“ pobídl ho Lampář.

	„No dobrá, jen musím vymyslet, kde začít,“ souhlasil Kli-Kli velkodušně a nasadil důležitý výraz, jako by skutečně přemýšlel.

	„Harolde, podrž mi Neporazitelného, než si sundám vestu,“ požádal mě Svišť.

	„Dobrá,“ souhlasil jsem a Svišť mi dal linga na rameno.

	Svišťova chundelatá ochočená krysa jménem Neporazitelný začenichala, zavrčela, zasípala a uvelebila se mi za krkem. Bylo to s podivem, ale kromě Sviště jsem byl jediný z celé družiny, koho ling nekousl. A když měl velkodušnou náladu, dokonce se ode mě nechal pohladit.

	Neměl jsem potuchy, proč si mě ten dlouhosrstý hlodavec z Pustin tak oblíbil. Ale když jsem viděl, jak krysa skučela a snažila se Kli-Kliho kousnout do prstu, kdykoliv se ji pokusil pohladit, musel jsem se smát, což goblina nesmírně zlobilo. Ani tentokrát nedokázal zůstat zticha. „Dávej si na tu potvoru pozor, Harolde. Ukousne ti ucho, než se naděješ!“

	„Slíbil jsi nám vyprávění, Kli-Kli,“ připomenul jsem goblinovi.

	„Á, to je pravda. No dobrá, takže asi před rokem se Oburové a Kanci rozhodli uzavřít spojenectví a dopřát Slavíkům krvavou lázeň. V Rannengu by propukly tytéž potyčky jako za starých časů, což nebylo v zájmu Stalkonů. Oburové a Kanci by začali se Slavíky a skončili s Jeho Veličenstvem. A tak poslali mě.“

	„A náš vskutku neohrožený přítelíček je všechny porazil!“ zařehtal se Deler.

	„Vy trpaslíci nemáte ani špetku představivosti,“ odfrkl si Kli-Kli. „Poslali mě sem, abych Kance a Obury rozkmotřil tak, že ty vznešené bandity už nikdy ani nenapadne uzavřít nějaké spojenectví… a přesně to jsem taky udělal!“ Při posledních slovech zazněl v goblinově hlase výrazný nádech pýchy.

	„A jak jsi to narafičil?“ uchechtl jsem se a podal linga zpátky Svišťovi.

	„Použil jsem stejný plán jako ty v té záležitosti se Stínovým koněm. Poštval jsem všechny proti všem.“

	„Všechny proti všem? O čem to mluví, Harolde?“ chtěl vědět zmatený Lampář.

	„S tím si nelam hlavu, Mumre,“ odbyl jsem ho. Zrovna teď jsem se do toho příběhu nechtěl pouštět. „A jak Kanci s Obury na tvůj plán reagovali, Kli-Kli?“

	„Víš, Harolde, je to zvláštní, ale můj plán se jim vážně vůbec nelíbil!“ zahihňal se šašek. „Zvlášť Oburům! Když se ti vznešení páni doslechli, že jeden z Kanců vdává svou dceru za Slavíka, byli tak rozhořčení, že pro Kance bez rozmýšlení uspořádali opravdu veselý zásnubní večírek. A ti zase podle hesla oko za oko podřízli hrdlo pár Oburům. Chaos, který poté ve městě propukl, všechny další myšlenky na spojenectví ukončil. Jižní šlechta se prostě dál škorpí mezi sebou a můj král se nemusí obávat o bezpečnost svého trůnu. Hrozba vzpoury a občanské války byla odložena na neurčito. A celé království tak za klid a mír ve Valiostru vděčí šaškovi.“

	„No není ten náš blázen nakonec prima kluk?“ uchechtl se Arnkh a jeho kroužková košile zachřestila.

	Šlechta na jihu je jako rybí kost zaseklá v králově krku. Polknout ji bolí, a když ji zkusíte vyplivnout, nejspíš všechno ještě zhoršíte. Kdyby král jejich lordstva jen na chvíli spustil z očí, mohla by se obrátit a udeřit na západní provincie. A to by byl konec trůnu. Jakmile ustanou rozmíšky a intriky, šlechta − a zvlášť šlechta, která by uzavřela spojenectví − nebude mít co na práci a začne se rozhlížet, co dalšího by se svými ozbrojenci mohla podniknout.

	Za časů otce současného krále došlo k nepříjemnému incidentu − západní šlechtici se rozhodli svrhnout dynastii. Byli rozhořčení, protože král se nechtěl vzdát Sporných území ve prospěch Miranuehu. Tehdy naštěstí vzbouřenci neuspěli. Zaskočila je královská stráž, která se objevila ve chvíli, kdy ji vůbec nečekali. A jižní šlechta své západní sousedy nepodpořila: Kanci, Slavíci i Oburové byli příliš zaneprázdněni, než aby si všimli, že byli přizváni mezi spiklence. V Rannengu měli víc pletich, než dokázali spočítat, proč by se tedy měli ještě zaplétat s králem?

	Projížděli jsme parkem mezi obrovskými duby. Stěží jsem mohl uvěřit, že takové stromy rostou ve městě, a ne v lese. V Avendoomu žádné velké stromy nebyly, ani na palácových pozemcích, natožpak v ostatních částech města. Kvůli studenému počasí, které k nám přinášely větry od Chladného moře a z Pustin, skončily každou zimu všechny stromy jako palivové dříví. Obyvatelé Přístaviště a předměstí by z rannengských stromů nenechali ani pařezy.

	Cesta začala stoupat, vyjeli jsme z parku do čtvrti bezprostředně kolem univerzity a školy náležející Řádu. Zdejší domy byly novější a hezčí než ty, které jsme míjeli předtím. Ale i tady byly ulice plné lidí. Bylo jich tu víc než blech na nemytém psu.

	Než jsme dorazili k hostinci, který si Miralissa při svých předchozích návštěvách Valiostru tolik oblíbila, povedlo se gnómovi několikrát pohádat s lidmi rojícími se kolem našich koní a jednou k naší společnosti přilákal nevítanou pozornost skupinky stráží, za což dostal Dědek od Markauze pořádný kartáč. Seržant Divokých srdcí nebyl vůbec nadšený, že to schytává za jiné, a gnómovi o tom řekl svoje.

	Hallas se nafoukl, vystrčil bradu a už neřekl ani slovo, ale pod staženým obočím se mu černá očka zlobně blýskala.

	Hostinec, chráněný před ruchem ulice plotem, byl velká, úctyhodně vyhlížející třípatrová budova.

	„No to mě ohol!“ hvízdl Deler, když si náš dočasný příbytek prohlédl. „V tak velkém domě musí být taky pořádná kuchyně. A velká kuchyně je jasnou známkou dobrého jídla! Co myslíš, Hallasi?“

	Gnóm na svého parťáka vrhl jen chmurný pohled a neřekl nic.

	„Máš pravdu, Delere,“ zaduněl obr Voština. „Toho mizerného žvance, co vaří Dědek s Hallasem, už jsme si užili až až. Ó, jak já bych si dal pečené sele s křenem!“

	„A také ho dostanete, drahý pane. Rozhodně dostanete pečené sele! A dokonce dvě! Neumím si představit, že by tak obrovskému válečníkovi stačilo jedno!“ opáčil pupkatý rudolící mužík, který se tam zčistajasna objevil. „Dobrý den, paní Miralisso. Rád vás znovu vidím ve svém skromném podniku.“

	„A já ráda vidím, že jste naživu a že se vám daří, mistře Pito,“ odvětila elfka se zdvořilým úsměvem. „Jak jdou obchody?“

	Hallas hlasitě zasténal, aby tak naznačil, že zdvořilosti a otázky mohou počkat až poté, co vyřeší svůj problém s bolavým zubem. Mistr Pito vrhl na gnóma zmatený podhled, jeho narážku ale naneštěstí nepochopil.

	„Daří se nám jakž takž, abychom vyšli.“

	„Jen nebuď zbytečně skromný,“ usmál se Ell. „Vždyť jsi za poslední půlrok i přibral.“

	„Co tím myslíte?“ odmítl hostinský poznámku Miralissina osobního strážce. „To je ze všech těch starostí! Ó! Treš Miralissa do mého podniku přivedla nové hosty. Ale co se stalo s těmi z loňska? Vidím tu jen pány Egrassu a Ella.“

	„Ti už s námi nejsou,“ odvětila Miralissa neochotně.

	Tuto část příběhu jsem neznal, ale z útržků, které temné elfce během našich hovorů uklouzly, jsem pochopil, že všichni společníci, kteří s ní opustili Zagrabské hvozdy, až na Egrassu s Ellem, zůstali ve sněhu Ledových jehel. Z Pustin unikli jen tři elfové a Dědkův oddíl, který Miralissu doprovodil do Avendoomu.

	„Jaké neštěstí!“ vykřikl hostinský a zalomil rukama. „Jak se to mohlo stát?“

	„Co kdybyste nám ukázal naše pokoje, mistře Pito?“ navrhl Egrassa.

	„Ó!“ řekl hostinský, když pochopil, že se dotkl bolavého místa. „Co nejponíženěji prosím, abyste mi odpustili mou zvědavost. Prosím, následujte mě, mí dobří pánové. Jednomu z vašich společníků už jsem pokoj připravil. I pivo jsem mu nalil!“

	„Komu jste dal pokoj, dobrý pane?“ zeptal se Markauz podezíravě, přivřel oči a spustil ruku k meči.

	„Udělal jsem něco špatně?“ Hostinský se vyděšeně zarazil na místě. „Přijel, řekl, že patří k vám, a…“

	„Kdo přijel?“ přerušil jej hrabě Alistan.

	„No kdo, já, pane Alistane, já jsem přijel!“ Ze dveří se vynořil Kecal se džbánkem piva v ruce.

	„Ohó!“ Arnkh se ostře nadechl. „Ty jsi rychlejší než namydlený blesk! Čekal jsem tě dneska až večer.“

	„Jak se má to děvče?“ zajímal se Lampář, prošel kolem Kecala, a aniž by čekal na odpověď, zmizel uvnitř.

	„Já jsem nebyl za děvčetem!“ namítl Kecal chabě.

	„Jasně, byl jsi sbírat houby,“ utrousil Svišť, který následoval Mumra dovnitř.

	„Jen pojďte, pánové, pojďte dovnitř!“ zval nás Pito, který znovu ucítil pevnou půdu pod nohama. „Všechny pokoje jsou připravené!“

	Kli-Kli si celou skupinu změřil svýma modrýma očima. „Nebude nikomu vadit, když zůstanu v pokoji s Haroldem a Lampářem, že ne?“

	Ovšem že nikdo nic nenamítal. Každý z nás znal moudré rčení starého národa − čím dál od goblina spíš, tím lépe se vyspíš. Když Kli-Kli nebyl poblíž, člověk se nemusel bát vědra studené vody v tu nejnevhodnější chvíli.

	„Jdeš, Harolde?“ zeptal se Kli-Kli, zastavil se u dveří a pohlédl na mě.

	„Jasně,“ zabručel jsem a vešel dovnitř.

	Hlavní síň byla velká jako náměstí. Pod stropem hořely lustry plné svíček a kolem robustních stolů stály masivní židle s vyřezávanými opěradly a dlouhé lavice. Na jedné ze stěn visela obrovská sova vyřezaná z jediného kusu dřeva. Dřevěné schodiště vedlo do dalšího patra a silné dubové dveře vedle výčepního pultu oddělovaly síň od kuchyně.

	„Máte hodně hostů, mistře Pito?“ zeptal se hrabě Markauz, stáhl si kožené rukavice a odhodil je na nejbližší stůl.

	„Kromě vás nikoho,“ odvětil hostinský bez mrknutí oka.

	„Jakpak to?“ kapitán královských stráží udiveně zvedl jedno obočí. „To jdou dnes obchody opravdu tak špatně?“

	„Nemějte obavy, milorde!“ Hostinský se lišácky usmál. „Treš Miralissa zaplatila náklady na chod hostince na dva roky dopředu.“

	„Rozhodli jsme se z ‚Moudré sovy‘ udělat to, čemu byste vy lidé řekli hlavní stan,“ vysvětlil Egrassa. „Sestřenka mistru Pitovi zaplatila, aby nepřijímal žádné jiné hosty, a protože tu nikdo jiný není, můžeme se cítit naprosto bezpeční.“

	„Mistře Pito,“ ozval se Mumr, opírající se o obrovský obouručák, „co takhle nějaké pivo?“

	„No samozřejmě!“ přisvědčil hostinský ochotně. „Jen prosím, milý pane, vytáhněte tu čepel z podlahy, abyste ji nepodřel.“

	„A kromě piva by se hodila koupel,“ přidal se Dědek.

	„A sele,“ dodal Voština.

	„Všechno bude připraveno během pěti minut!“ slíbil hostinský a odběhl dát pokyny personálu.

	Došel jsem k nejodlehlejšímu stolu, s rozkoší jsem se složil do křesla a po krátkém zaváhání jsem vytáhl plány Hrad Speinu. Zatím jsem neměl čas mapy labyrintu podzemního pohřebiště prostudovat. Ale teď jsem měl konečně chvíli volna, takže jsem si svitky, jejichž získání mi dalo takovou práci, mohl konečně pořádně prohlédnout.

	„Harolde, přestaň čučet do těch papírů! Na to budeš mít ještě dost času! Jdeš s námi?“

	„Kam?“ vzhlédl jsem ke Kli-Klimu.

	„Odvést Hallase k lazebníkovi.“

	„A na co mě u toho potřebujete? Nevyprovázíte ho přece na poslední cestu.“

	Kli-Kli se přisunul blíž, spiklenecky se rozhlédl a zašeptal: „Deler říká, že gnóm se hrozně bojí. Možná ho budeme muset držet.“

	„Tak si vemte Voštinu,“ snažil jsem se šaška zbavit. „Je dost velký na to, aby udržel pět gnómů. A já si svých zubů příliš cením, než abych se do nich nechal tlouct od Hallase.“

	„Voština už nezvedne zadek z lavice,“ prohlásil goblin zklamaným hlasem. „Arnkh, Lampář a Svišť se jdou projít po městě a elfům s Alistanem říct nemůžeme − ti se starají o zásoby na další část cesty. A Kecal s Dědkem do sebe budou lít pivo, dokud neprasknou. Koho jiného můžu požádat než tebe?“

	„Úhoře,“ kývl jsem hlavou směrem ke snědému Garrakanovi.

	„Ten už s námi jde.“

	„A ty si myslíš, že to nebude stačit?“

	Po dlouhé cestě jsem zrovna nehořel touhou někam chodit.

	„No tak, Harolde, přestaň dělat drahoty! Deler chce speciálně tebe.“

	Zavrčel jsem na goblina, ale pak jsem sebral papíry ze stolu, zabalil je do drokru a vrátil zpátky do vaku.

	„Jdeme!“ zasyčel Hallas, když jsme k němu s Kli-Klim došli.

	„Harolde,“ zapředla Miralissa, „nezapomeň tu nechat svoji kuši.“

	U H’san’koru! Na svého drahouška jsem úplně zapomněl.

	S tak drahou a tolik potřebnou věcí jsem se loučil vážně nerad. Bez kuše visící mi na zádech jsem se cítil nahý a bezbranný.

	„A nech tady i čepel,“ dodal Ell, když jsem zbraň předal Dědkovi.

	„Jasně, Harolde,“ přisvědčil Dědek, „na dýku jsi taky zapomněl.“

	„Dáme ti něco méně nápadného. Co takhle vidličku?“ zahihňal se Kli-Kli. Ignoroval jsem jeho posměšky a pohlédl na Miralissina žlutookého k’lissanga.

	„Ale proč tu musím nechávat dýku?“

	„Stráže by po tom skočily jako slepice po flusu. Je delší, než je povoleno.“

	Zdráhavě jsem tedy do Dědkovy péče svěřil i dýku.

	„Voštino,“ oslovil Svišť Dědkova zástupce, „dej sem můj pytel, nehodí se, aby Harold chodil po ulici beze zbraně.“ Chytil pytel, který po něm Voština hodil, zalovil v něm a vytáhl suchar. Strčil ho do tlapek Neporazitelnému, který se do něj dychtivě pustil, pak znovu sáhl do vaku a vytáhl dýku v prostém, odřeném pouzdře.

	„Tady, vem si tohle.“

	Vzal jsem si od něj zbraň a povytáhl ji z pochvy.

	„Rubínová krev?“

	„Tak tak, canianská kovářská práce. Dobrá ocel.“

	„Ó, no jen se na to podívejte! Zrovna jako Alistanův meč!“ vykřikl šašek s obdivným hvízdnutím, když zahlédl rudý lesk čepele.

	„Díky, Svišti,“ řekl jsem a s lítostí jsem válečníkovi dýku vrátil. „Je to opravdu nádherná zbraň, ale příliš okázalá. Nemáš něco obyčejnějšího?“

	„Máme spoustu zbraní. Tu máš, vezmi si moji,“ prohlásil Lampář a podal mi svou dýku.

	„To bude stačit,“ přikývl jsem vděčně a připnul si zbraň k opasku.

	Kdyby něco, v tajné kapse jsem měl břitvu a vak plný kouzel, která jsem si koupil před odjezdem z Avendoomu.

	„Kli-Kli!“ přistoupil k šaškovi Alistan. „Určitě s sebou nemáš něco, co bys mít neměl?“

	Blázen se zatvářil uraženě, jako by ho obvinil z velezrady, rozhalil svůj tmavý plášť a odhalil široký opasek, na němž mu visely čtyři těžké vrhací nože, dva vpravo a dva vlevo. Nedokázal jsem si vzpomenout, že by je za celou cestu vůbec vytáhl z pochvy.

	„To je všechno? Nikde jinde nic schovaného nemáš?“

	„Jsem čistý jako láhev v rukou opilcových,“ opáčil Kli-Kli upřímným tónem.

	„No dobrá,“ spokojil se s goblinovým slovem Alistan. „Ale pamatuj, že do potíží se strážemi se můžeš dostat, i když budeš příliš drzý.“

	„Nezapomenu,“ přisvědčil šašek. Z jeho tváře bylo zřejmé, že Alistan mu nemusí říkat, že vojáci nemají smysl pro humor.

	Zalovil ve svých četných kapsách a vytáhl klubko zauzlovaného špagátu. Vzpomněl jsem si, že se s námi vsadil, že s tou věcí udělá nějaké strašlivé gobliní kouzlo. Zatím však byla výsledkem všeho toho jeho úsilí jen bláznivá změť provázků a uzlů. Kli-Kli zachytil můj pohled a vesele zamrkal. „No tohle! Podívejme se na to!“

	„Varuj mě, až to svoje ‚no tohle‘ budeš chtít vyzkoušet,“ požádal jsem ho. „Všeho nechám a prchnu do sousedního království.“

	Vrhl na mě pohled, z něhož bylo jasné, že jeho víra ve mě vzala definitivně za své, a nacpal si klubko špagátu zpátky do kapsy.

	„Ještě budeš koukat, Harolde, až svůj šamanismus uvolním.“

	„Svišti!“ promluvil zachmuřený Úhoř a natáhl ruku s „bratříčkem“ a „sestřičkou“. „Dávej na ně pozor.“

	„Jistě, kamaráde, neměj strach,“ odpověděl Svišť, když si od Garrakana obě zbraně bral.

	„Tak už pojď, Harolde, nebo mě ten zub zabije rovnou na místě!“ zabručel gnóm a vyšel z hostince.

	
2

	GNÓMŮV ZUB

	„Tak kam máme namířeno?“ zajímal se šašek poskakující po mém boku.

	Goblinovy krátké nožky zjevně nestačily ostrému tempu, které Hallas nasadil.

	„K lazebníkovi. Jako bys to nevěděl.“

	„Vím, že nejdeme k ševci, Harolde. Ptal jsem se, kam máme namířeno. Za poslední hodinu jsme minuli spoustu lazebníků!“

	„V tom případě se ptáš špatné osoby, měl bys zkusit Hallase.“

	„Díky, ale nechci umřít mladý. Hallas je dnes poněkud mrzutý, takže nemám v úmyslu se ho na cokoliv ptát.“

	„No, jestli se nechceš zeptat jeho, tak zmlkni.“

	„Pche!“ prohlásil goblin uraženě a odběhl svými otázkami otravovat Delera, ale trpaslík mu dal prakticky stejnou odpověď jako já.

	„Víš, Harolde,“ promluvil Úhoř poprvé od chvíle, co jsme vyšli z hostince, „tahle procházka už mě začíná trochu nudit.“

	„A nejsi sám,“ vzdychl jsem.

	Už dobrou hodinu jsme chodili po Rannengu a hledali toho správného lazebníka. Jak chtěl gnóm poznat toho pravého, to nám bylo záhadou. Žádný z lazebníků, které jsme zatím navštívili, však toho titulu zjevně nebyl hoden.

	Hallasovy přísné požadavky na muže, který mu měl vytrhnout bolavý zub, měly za následek, že jsme lazebníky zanechávali zklamané a s prázdnými kapsami a gnóma s jeho bolestí. Hallas měl celou kupu důvodů, proč lazebníky jednoho po druhém zavrhoval.

	Tohle lazebnictví bylo špinavé, tenhle byl moc drahý, třetí měl modré oči, čtvrtý byl příliš starý a pátý moc mladý. Šestý byl tuze ospalý, sedmý nějaký divný osmý koktal a devátý měl obličej, který si prostě říkal o ránu pěstí! Gnómovi zkrátka nebylo možné vyhovět.

	Jakmile se Hallas přiblížil k dalšímu lazebnictví, nějakým magickým způsobem se jeho kroky stávaly pomalejší a pomalejší, až se plížil jako opilý had a celý se třásl. I slepý doralissiánec by pochopil, že gnóm má prostě strach.

	„Lidé se na nás dívají,“ zamumlal Garrakan.

	„Dívají se na nás, co jsme vylezli z hospody,“ odpověděl jsem také šeptem. „Co s tím chceš dělat?“

	Byli jsme dost nesourodá skupina, takže nebylo divu, že na nás lidé civěli. Nejdřív všichni zírali na goblina − jeho rasu nebylo v království vidět často. Ale jen co si všimli gnóma s trpaslíkem, na Kli-Kliho zapomněli. Gobliny bylo tu a tam možné zahlédnout, ale gnóm a trpaslík, kráčející mírumilovně bok po boku, to bylo něco, co se jen tak nevidí.

	„Harolde, podívej!“ vykřikl Kli-Kli a zatahal mě za rukáv.

	„Kam?“ Neviděl jsem nic zajímavého.

	„Přímo tamhle!“ prohlásil Kli-Kli a ukázal na stánek se zeleninou. „Vydrž, hned jsem zpátky.“

	Než jsem stihl otevřít ústa, goblin vyrazil nakupovat.

	„Co je to s ním?“ zajímal se Deler zmateně.

	„Každý máme svou slabůstku,“ odpověděl jsem. „Někdo nemá rád trhání zubů a někdo miluje mrkev.“

	Hallas se tvářil, že mou poznámku o zubech neslyšel, a komicky zasténal.

	„Nech toho!“ okřikl ho Deler bezcitně. „Je to tvoje chyba. Ty mizerný zbabělče.“

	„Kdo je tu zbabělec?“ odsekl Hallas. „Gnómové se nebojí ničeho! To ta tvoje bezvousá rasa jsou zbabělci! Sedíte si zalezlí v našich horách a třesete se tam jako osikový list v podzimním větru!“

	„Tak proč si ten zub nenecháš vytrhnout?“

	„Už jsem ti to říkal, zabedněnče. Všechno to byli špatní lazebníci!“

	„No dobře, ale proč s sebou pořád taháš ten pytel?“ nechtěl ho Deler nechat na pokoji. „Copak ho nemůžeš na chvíli někde nechat? A co v něm vůbec máš, gnómskou knihu kouzel?“

	„Musíš pořád houkat jako výr?“ vybuchl Hallas. „Je to můj pytel! Můžu si nosit, co chci!“

	Gnóm a jeho pytel byli prostě nerozluční. Ať se gnóm hnul kamkoliv, všude ho tahal s sebou, a dokonce ani lišák Kli-Kli nedokázal zjistit, co je uvnitř. Deler prostě umíral zvědavostí. Ani já jsem netušil, jaký poklad gnóm v pytli skrývá, ale co ho dostal od svých příbuzných v pevnosti v Avendoomu, povykoval kolem něj jako slípka nad prvním sneseným vejcem.

	„Už jsem tady,“ došel k nám Kli-Kli a šťastně chroupal mrkev. „Tak co, vytrhneme mu ten zub, nebo počkáme, až vypadne sám?“

	„Ještě ty začínej!“ zabručel gnóm. „Co je ti po mém zubu? Udělám si s ním, co budu chtít!“

	„Už nejsme daleko od Velkého tržiště. Tam lazebník určitě bude,“ navrhl Kli-Kli.

	~

	Velké tržiště bylo vskutku velké. Ne, to není tak docela pravda. Bylo prostě nesmírné! Obrovské prostranství plné nesčetných druhů zboží na prodej. A mezi řadami stánků procházelo víc lidí, než bylo možné spočítat.

	„Kupte si koně! Pravý doralissiánský! Jen se podívejte, jak je krásný!“

	„Jablka! Jablka!“

	„Ta nejlepší severská ocel! Nejlepší čepele jihu!“

	„Pojďte dál!“

	„Kupte si opičku, dobrý pane!“

	„Jsem snad hlupák? Podívej se na své zboží, ty čubko! Tomu říkáš tuřín? To je špatný vtip!“

	„Zloděj! Zastavte toho zloděje!“

	„Chyťte ho!“

	„Nejlepší koberce ze Sultanátu. Moli se jich ani netknou!“

	„Hej, dávej pozor. To je nížinský porcelán, ne starý nočník tvé babičky!“

	„Přestaň mi šlapat na nohy! Dám ti co proto!“

	„Hej, už mám strach. To já ti dám co proto!“

	„Slunečnicová semínka!“

	„Pane, v našem podniku najdete ty nejlepší dívky z celého Valiostru! Pojďte dál! Tři najednou jen za stříbrňák! A za dva udělají, co vám na očích uvidí!“

	„Mami! Já chci vdolek! Kup mi vdolek! Aaaaa!“

	„Přestaň do mě strkat!“

	„Uzdy, sedla, opratě! Uzdy, sedla, opratě!“

	„Štěňata císařského psa! Už koušou!“

	„Tohle že jsou císařští psi? Nelži! To jsou mladé krysy, a ne psi!“

	„Pirožky! Masové pirožky!“

	Hluk tu byl větší než u brány, když jsme se pokoušeli dostat do Rannengu. Úhoř mi něco říkal, ale neslyšel jsem co, protože mi nějaká tlustá žena hulákala do ucha a pod nos mi strkala aspoň měsíc starou a nesmírně zapáchající rybu. Odstrčil jsem trhovkyni stranou a spěchal za ostatními.

	Hallas, který už musel být úplně pomatený bolestí, nás vedl do nejhustšího davu uprostřed tržiště, kde diváci sledovali představení. Gnóm se nikdy neproslavil ohleduplností k ostatním a teď si rozrážel cestu lokty, šlapal lidem na nohy a klel jako starý obyvatel Přístaviště. Během chvilky klesla oblíbenost gnómské rasy níž než cena hnoje.

	Nějak se nám podařilo proklestit si cestu davem a Kli-Kli neodolal. Vyšplhal na jeviště, kde začal dělat hvězdy, stojky, žonglérovi sebral hořící pochodeň rovnou z pusy a sedl si na ni, vyšplhal na sloup provazochodce a přešel na druhou stranu, přičemž plivl na pleš vzpěrači s činkou, a pak za hromového potlesku zmizel.

	„Pořád se bavíš? Bum-ta-ra-ta a tra-la-la?“ zeptal jsem se goblina sklíčeně, když mě dohonil.

	„A ty si pořád mumláš pro sebe a čekáš to nejhorší, viď?“ opáčil Kli-Kli. „Tvůj pohled na život je hrozný, Harolde! A pohni sebou, nebo se v tom davu ztratíme.“

	Goblin se rozběhl − při jeho malé postavě bylo snadné proplétat se tlačenicí. Asi dvacetkrát mi někdo šlápl na nohu a nejmíň desetkrát se mi pokusili vnutit věc, kterou jsem vůbec nechtěl − od mycí houby až po prašivou ječící kočku, která očividně mlela z posledního.

	Nějaký nezkušený zloděj se mi pokusil sáhnout do kapsy, ale uhnul jsem, přitiskl mu k žaludku Lampářovu dýku a pak jsem chlapce přimáčkl ke zdi jednoho z obchodů.

	„Kdo je tvůj učitel?“ zahřímal jsem na kapsáře.

	„Co?“ Studená ocel v žaludku jasnému myšlení zrovna neprospívá.

	„Říkám, kdo je tvůj učitel, ty štěně?“

	„Shliud-Filin, pane!“

	„Je z cechu?“

	„Co?“

	„Jsi snad hluchý? V tom případě z tebe nikdy nebude dobrý zloděj!“

	„Ano, můj učitel je v cechu, pane.“

	„Tak mu řekni, ať ti ukáže, koho okrást a koho nechat na pokoji, dokud nezískáš víc zkušeností!“

	„D-dobrá,“ přisvědčil chlapec ztuhle. „Nezavoláte stráže, pane?“

	„Ne,“ vyštěkl jsem a vrátil dýku zpátky do pochvy. „Ale jestli se ke mně ještě jednou přiblížíš… víš, co chci říct?“

	„Ano.“ Hoch stále nemohl uvěřit, že se z toho dostal tak lacino.

	„A teď zmiz!“

	To jsem nemusel říkat dvakrát. Neúspěšný kapsář vyrazil pryč jako vyplašená myš a ve vteřině se ztratil v davu. Díval jsem se za ním. V dávno ztracených dnech svého mládí jsem vybíral kapsy sázkařům, dokud mě nevyhmátl můj učitel For a nenaučil mě tajům vrcholného zlodějského umění.

	„Harolde, zdržíš se tu ještě dlouho?“ přiřítil se ke mně Kli-Kli. „Všichni na tebe čekáme! A kdo byl ten mladík, se kterým ses tak nenuceně bavil?“

	„Jen náhodný kolemjdoucí. Jdeme.“

	Deler, Úhoř i Hallas na nás netrpělivě čekali na malém prostranství, kde nebyly žádné stánky.

	„Tam je lazebník!“ Deler ukázal silným prstem směrem ke krámku. „Kupředu, Hallasi!“

	„Kupředu? Myslíš, že jsem kůň?“ Gnómovi se opravdu nechtělo.

	„No tak pojď,“ podpořil jsem trpaslíka. „Uvidíš, že se ti uleví hne…“

	Civěl jsem se do davu a větu nedokončil. Za řadou koňských handlířů jsem zahlédl bolestně známou postavu. Bez rozmýšlení jsem vyrazil za ní, nevšímaje si překvapeného hulákání svých přátel. V tu chvíli mi to bylo jedno. Před očima jsem měl stále tvář, kterou jsem spatřil před chvílí. Stůj co stůj jsem toho chlapa musel chytit, a pokud to půjde, poslat do Temnoty.

	V běhu jsem málem srazil nějakého kupce a převrhl koš s jablky. Aniž bych si všímal nadávek, které pršely ze všech stran, vytáhl jsem dýku z pochvy, přitiskl si čepel k předloktí, aby byla méně nápadná, a běžel k místu, kde jsem ještě před okamžikem zahlédl starého známého.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Úhoř, který se vedle mě zjevil jako stín. „Vypadáš, jako bys viděl ducha!“

	„Taky že ano,“ odpověděl jsem, aniž bych spustil oči z davu. „Ducha. Ale bohužel živého.“

	„Kdo to byl?“

	„Jeden starý nepřítel,“ prohlásil jsem sklesle a vrátil dýku do pouzdra.

	„Možná se ti to jen zdálo. Je tady tolik lidí… mohl ses zmýlit.“

	„Ano…“ připustil jsem po chvíli a znovu očima propátrával tržiště. „Doufám, že se mi to jen zdálo.“

	Ale ve skutečnosti jsem nedoufal. Nemohlo se mi to zdát. Ten muž se až příliš podobal najatému vrahovi Roliovi. Cestou zpátky jsem se neustále rozhlížel, ale nikoho, kdo by vypadal jako Bělásek, už jsem nezahlédl.

	Gnóm s trpaslíkem zmizeli, a tak tu goblin zůstal sám a poskakoval z jedné nohy na druhou.

	„Harolde, co se ti stalo? Jsi v pořádku?“ chtěl vědět Kli-Kli a úzkostlivě na mě hleděl. „Koho jsi to viděl, že ses rozběhl přes tržiště jako stádo splašených doralissiánců?“

	„Ale nikoho. Byl to omyl. Co je s Delerem a Hallasem?“

	„Trpaslík gnóma odtáhl do lazebnictví,“ opáčil Kli-Kli. „A co to bylo za starého známého, že si zaslouží tvou dýku mezi žebra?“

	„Bělásek,“ odpověděl jsem stručně.

	„Ach!“ řekl goblin a zmlkl. O téhle postavě ode mne slyšel spoustu laskavých a vroucích slov. „Viděl tě?“

	„Víš, příteli, přesně tahle otázka mě trápí taky. Doufám, že ne, jinak budu mít problémy, a nejenom já. Ten, pro koho Rolio pracuje, by se rád zbavil nás všech.“

	„Pán?“ uhodl goblin.

	„Přesně tak.“

	„O čem to mluvíte?“ Úhoř o Pánovi nikdy neslyšel.

	„S tím si nedělej starosti,“ řekl jsem válečníkovi. „Řekněme, že bys mohl kdykoliv přijít k něčemu ostrému pod lopatku. Jen co se Hallas zbaví toho zubu, vrátíme se a pak si s tím můžou lámat hlavy Alistan s Miralissou. Říkal jsem, že do Rannengu nemáme jezdit!“

	„Zastávka byla naprosto nezbytná, to dobře víš.“

	„Dneska jsi nějaký upovídaný, Úhoři. Má to nějaký důvod?“ zajímal se Kli-Kli.

	„Běž se culit na někoho jiného, Kli-Kli,“ opáčil Garrakan dobromyslně. „Pojďme. Deler by mohl potřebovat pomoc.“

	„Varuju vás,“ ozval jsem se spěšně. „Neslíbil jsem, že budu gnóma držet!“

	Otrávilo mě, že se goblin i divous tvářili, jako by nic neslyšeli. Rád bych věděl, proč jisté lidi v určitých situacích postihuje selektivní hluchota. Hořce jsem si povzdechl a plahočil se za svými druhy k lazebnictví.

	Ze dveří krámku nám vyrazil naproti Hallas, ve tváři jasně rudý, a málem srazil šaška k zemi. Goblinovi se tak tak podařilo uskočit. Za Hallasem vyběhl Deler. Barva gnómovy tváře by zahanbila každou řepu.

	„Co se stalo?“ chtěl jsem vědět.

	„Ten…!“ zařval gnóm tak hlasitě, že ho muselo být slyšet po celém tržišti, a ukázal na dveře krámku.

	„Zmlkni!“ zasyčel Deler a stáhl si klobouk přes oči.

	„Ten…!“

	„Říkám, abys zmlkl! Vypadněme odtud!“

	„Ale co se stalo?“ zeptal jsem se znovu.

	„Ten idiot, co chrápe s oslem, chtěl peníze!“ zařval gnóm.

	„Eee…“ začal Úhoř, který situaci také nepochopil. „Ale lazebníci se přece obvykle platí penězi, nebo ne?“

	„Ale ne tři zlatky! Slyšel jsi, že by si někdo za vytržení jednoho zkaženého zubu vzal tři zlatky?“

	„Ne, to ne.“

	Ani já ne. Tři zlaté byly spousta peněz. Za to byste mohli dát vytrhnout všechny zuby půlce valiosterské armády.

	„Jdeme, Hallasi!“ naléhal Deler.

	„Hej, ty! Ty mizerný šejdíři! Vylez! Vylámu ti všechny zuby za měďák. A krkem ti zakroutím zadarmo!“

	„Hallasi, sklapni a pojď!“ zaječel trpaslík, který už se nedokázal dál ovládat.

	„Úhoři, zavři oběma huby, než se objeví stráže!“ šeptl jsem Garrakanovi, když jsem si všiml, že se kolem začíná srocovat dav čumilů.

	Lazebník udělal tu chybu, že vykoukl ze svého krámku.

	„Prosím za odpuštění,“ blekotal, „ale vytahuji zuby s pomocí kouzel z obchodu s kouzly. Procedura je zcela bezbolestná, proto jsou mé ceny tak vysoké.“

	„Držte mě,“ řekl nám Hallas a se zdviženými zaťatými pěstmi se rozběhl směrem k lazebníkovi.

	Lazebník pronikavě zaječel a zabouchl dveře rozzuřenému gnómovi přímo před nosem. Deler se svému druhovi pověsil na záda a Úhoř skočil před gnóma, který táhl jako nosorožec. Tvářil jsem se, že k nim vůbec nepatřím, že jsem se jen zastavil, abych si vychutnal doušek čerstvého vzduchu.

	Mezitím nějaká dobrá duše zavolala stráže, a tak se teď davem směrem k nám prodíralo deset ozbrojených mužů. Ti tedy neztráceli čas. Rannengští strážní byli ve své práci zjevně mnohem zásadovější než jejich kolegové v Avendoomu. Časté střety mezi Kanci, Slavíky a Obury zřejmě služebníky pružného a úplatného práva udržovaly ve stavu neustálé bojové pohotovosti.

	Nebyl čas se vytratit.

	„Nějaké problémy?“ zeptal se mě seržant stráží.

	„Problém? Ale ne, vůbec ne! Žádné problémy!“ odpověděl jsem spěšně a doufal, že Delerovi se nějak povede gnóma umlčet.

	„Nevěšte mi bulíky na nos, buďte tak hodný!“ opáčil voják stroze. „Řeknete mi, proč ten prcek tak ječí?“

	„Má špatný den.“

	„A proto má pocit, že musí zbít počestného lazebníka, co?“ uchechtl se jiný strážný. „Záměrné rušení veřejného pořádku a podněcování k výtržnostem. Půjdete s námi po dobrém nebo…?“

	Bez ohledu na to, odkud strážní jsou, po krátkém čase stráveném v jakémkoliv městě o nich víte všechno. Dokonce i doralissiánec by pochopil, co po nás ti hoši chtějí.

	„Nikam s vámi nepůjdeme, drazí pánové,“ přišel mi na pomoc Úhoř, a nechal tak Delera s Kli-Klim, aby se o Hallase postarali sami.

	V Garrakanově pohledu bylo něco, co způsobilo, že strážní o krok couvli. Když jim Úhoř zastoupil cestu, vypadal jako vlk, který se postavil smečce psů.

	Měli výhodu přesily a navíc − což bylo ještě důležitější − proti našim dýkám měli halapartny. Nutno poznamenat, že to je v boji velmi pádný argument. Ale očividně váhali.

	„Ale ano, půjdete, milý pane,“ zasyčel seržant odvážně mezi zuby a přehmátl na násadě halapartny. „Tohle není Garrak, tady se právo dodržuje!“

	Úhoř se sotva viditelně usmál.

	Kdyby se tady dodržovaly zákony alespoň jako v Garraku, bylo by tu možná více zločinců, ale méně úplatných stráží.

	„Co tím naznačujete?“ zeptal se seržant a škodolibě přivřel oči.

	Úhoř se znovu slabě pousmál, zamyšleně se zhoupl na patách a ruce spustil na jílce svých garrakských dýk.

	Vojáci si jeho pohybu nemohli nevšimnout a jako na povel ucouvli o další krok. Hallas konečně zmlkl a užasle zíral na stráže i dav, jako by nemohl uvěřit, že jeho popudlivost přilákala tolik lidí.

	„Pánové, pánové!“ ozval se muž, který se náhle vynořil z davu a došel ke strážím. „Tohle jsou mí přátelé. Nejsou z těchto končin a dosud neměli čas zvyknout si na zákony našeho slavného Rannengu!“

	Ostrý nos, modré oči, světle hnědé vlasy, přibližně mého věku. Muž měl otevřenou, trochu uličnickou tvář a oblečený byl jako úspěšný měšťan − nejspíš proto mu také seržant odpověděl, místo aby ho jen odbyl.

	„Narušují klid a urážejí strážce veřejného pořádku,“ prohlásil a vrhl na Garrakana nepřátelský pohled.

	„Jistě, jistě,“ zašeptal muž soucitně, starostlivě seržanta uchopil za loket a odvedl jej stranou. „Ale pochopte, mí přátelé pocházejí z divokých zemí a nikdy se nenaučili dobrým způsobům. To je poprvé, co se dostali do města. A ten hubeňour tamhle je synovec mé tetičky, takže je to můj příbuzný,“ ukázal prstem na mě.

	„O co se to ten hňup snaží?“ zeptal se Hallas užasle.

	„Vytáhnout nás z jámy plné hnoje, do které jsi nás ty dostal,“ vysvětlil gnómovi Deler. Hallas měl naštěstí dost rozumu na to, aby se nezačal znovu hádat.

	„Mám za úkol postarat se, aby se nedostali do žádných potíží,“ vysvětloval dál muž vojákovi. „Vžijte se do mé pozice, seržante! Kdyby se něco stalo, tetička by mi utrhla hlavu a nepustila by mě domů!“

	Z cizincovy ruky se do dlaně velitele stráží přesunula stříbrná mince.

	„No…“ začal seržant váhavě. „Přesto musíme splnit svou povinnost a zajistit to, zač jsme zodpovědní.“

	Další mince změnila majitele.

	„Ačkoliv,“ začal strážný trochu měknout, „ačkoliv po stručném pokárání bych vaše… hmm, ctihodné příbuzné mohl propustit.“

	Třetí kus stříbra zmizel mezi jeho hrabivými prsty.

	„Ano!“ prohlásil seržant a rozhodně přikývl. „Myslím, že rannengská stráž má na práci důležitější věci než trestat nevinné kolemjdoucí, kteří prostě jen zatím nezapadli do města. Přeji vám dobrý den, milý pane!“

	„Dobrý den i vám.“

	„Jdeme, hoši,“ obrátil se seržant ke svým vojákům. Stráže o nás okamžitě ztratily veškerý zájem a zmizely v davu.

	Zahálející čumilové pochopili, že představení skončilo, a rozešli se po svém. Tržištěm se znovu rozlehl známý bzukot a nám už nikdo nevěnoval pozornost.

	Muž došel k nám, pohlédl mi do očí a promluvil: „Nazdar Harolde!“

	„Nazdar Bassi!“ bylo jediné, co jsem mohl odpovědět.

	~

	„Nazdar Harolde.“

	„Nazdar Bassi,“ opáčil jsem líně s jedním okem pootevřeným.

	„Ještě spíš?“ zeptal se můj přítel,

	„Jo.“

	„Mám hlad,“ prohlásil Bass, protáhl obličej a poplácal se po břiše.

	„A proč to říkáš mně?“

	„No, jsi můj přítel!“

	„Jasně že jsem. Ale už je na čase, aby ses naučil přijít k jídlu i jinak než hazardem.“

	„Ach!“ Bass zklamaně vzdychl a posadil se na kraj slamníku. „Jen proto, že je ti dvanáct a mně jen jedenáct, ještě nemusíš být chytřejší než já.“

	„No, jestli nejsem, tak proč mě teda otravuješ s jídlem?“ uchechtl jsem se.

	„Měl bych nějakou práci.“

	„Jo?“ přestal jsem si prohlížet strop a posadil se.

	„Tenhle chlápek obehrál Kru v kostkách o spoustu peněz…“

	„Jak ses tam dostal?“ zeptal jsem se překvapeně.

	Do herního doupěte nás nechtěli pouštět. Na mladistvých kapsářích jako my Kra nic nevydělal. Jen jsme se pletli pod nohy a odháněli slušné zákazníky.

	„Byl jsem šikovný,“ prohlásil Bass a lišácky zamrkal.

	Svou přezdívku Čmuchal si zasloužil. Dokázal se dostat úplně kamkoliv − jiná věc byla, že ho při těch jeho eskapádách často chytili.

	„No a co s tím chlapem?“

	„Aha! No, hrál kostky s Krou a vyhrál na něm tři zlaté!“

	Obdivně jsem hvízdl. „Jen jednou se mi na ulici povedlo vytáhnout někomu zlatku z kapsy a s Bassem jsme si z ní žili celé dva měsíce. A tohle byly rovnou tři!“

	„Myslíš, že je z něj dokážeš dostat?“ zeptal jsem se Basse opatrně.

	„To ne, ale ty bys mohl,“ připustil přítel a usmál se jedním koutkem.

	„To jo,“ opáčil jsem nevrle. „A když se něco zvrtne, tak chytí mě, a ne tebe.“

	„S tím si vůbec nelam hlavu,“ prohlásil Bass ledabyle. „Tenhle chlápek vypadá jako naprostý osel. A kdyby se něco stalo, pomůžu ti. Jsme tým!“

	V tom měl pravdu. Za ty dva roky, co jsme se znali a žili spolu v chudinských čtvrtích na předměstí, jsme toho zažili spoustu. Dobré i špatné dny.

	Ve srovnání se mnou nebyl Bass ve vybírání kapes moc dobrý. Na kapsářství neměl ani špetku nadání a tohle břímě proto vždycky leželo na mých bedrech. Ale Čmuchal měl jiné přednosti: prodal by zboží i samotnému Bezejmennému, dokázal napálit a ošidit i svoje nejbližší, mistrně podvádět ve hře v kostky i v kartách a pak mi dát tip na člověka, kterému se kapsy nadouvaly mincemi.

	„To se ti snadno řekne,“ namítl jsem.

	„Neměl bys být pořád tak pesimistický. Už jsem ti někdy dal špatný tip?“

	„No dobře,“ vzdychl jsem. „Kde je ten tvůj zlatoušek?“

	„Sedí u ‚Špinavé ryby‘ a nasává víno.“

	„Tak pojď, ukážeš mi ho,“ řekl jsem neochotně.

	Pořád ještě jsme měli stříbrňák a pět měďáků, a kdyby nešlo o tři zlaté, nemělo by cenu riskovat krk. Ale pro takové peníze stálo za to zvednout se ze slamníku a vylézt do zimy.

	Vyklouzli jsme ze staré rozvrzané kůlny, která sloužila jako domov více než dvaceti duším. Lidé, kteří tu žili, byli všichni tuláci bez domova − stejně jako my dva.

	V Avendoomu pomalu končila zima. Na zemi ležel dosud sníh, v noci klesaly teploty stejně nízko jako v lednu, kdy v ulicích umrzla k smrti spousta lidí bez střechy nad hlavou, ale navzdory chladnému počasí, nepřátelské šedivé obloze a všudypřítomným závějím přicházelo jaro.

	Ve vzduchu byla cítit neuchopitelná vůně otevírajících se poupat, bublajících potůčků a bahna.

	Ano, bahno! Na avendoomském předměstí se zčistajasna objevilo každý rok. Ale bahno bylo jenom maličkost, drobná nepříjemnost a nic víc. Důležité bylo, že se brzy mělo oteplit a já se konečně zbavím toho odporného psího kabátu s dírami snad na pěti místech, který jsem loni v listopadu ukradl opilému pacholkovi.

	Oddaně mě zahříval celou zimu, ale když jsem ho měl na sobě, nebyl jsem tak rychlý a mrštný a tahle nemotornost mě nejednou dostala do potíží. Před týdnem mě málem chytily stráže, protože se mi do té věci zamotaly nohy.

	„Špinavá ryba“, nahnutá stará hospoda, stála v samém středu předměstí, blízko náměstí Kyselých švestek. Nikdo rozumný by si ke „Špinavé rybě“ nešel nacpat břich − místní kyselé víno a neuvěřitelné množství štěnic každého slušného zákazníka odradily.

	Zastavili jsme se na druhé straně ulice, přímo naproti dveřím hospody.

	„Víš určitě, že ten tvůj chlap je pořád uvnitř? Co by se třemi zlatkami dělal v takové zaplivané díře? To si nemohl najít lepší místo?“

	„Zjevně nemohl,“ zabručel Bass. „Je tam a na stole před sebou má dva džbánky vína. Nemohl to všechno vychlemtat, než jsem k tobě doběhl.“

	„Ty nemáš ani ponětí, jak rychle dokážou někteří lidé chlemtat víno,“ odsekl jsem. „Klidně už může být míli odtud.“

	„Harolde, ty vždycky zmatkuješ kvůli nepodstatným detailům,“ zafuněl Bass. „Říkám, že tam je!“

	„No dobrá,“ povzdechl jsem si, „tak počkáme a uvidíme.“

	A tak jsme čekali, ale čekání v mrazu, i když jenom mírném, moc zábavné není. Kdykoliv se dveře hospody otevřely, Bass i já jsme sebou trhli, nikdy nevyšel ten, na něhož jsme číhali.

	Po dvou hodinách čekání jsem začal ztrácet trpělivost. „Poslyš, jsem zmrzlý až na kost.“

	„A jak myslíš, že je mně? Taky jsem zmrzlý jako kámen, ale ten chlap tam rozhodně je!“

	„Počkáme ještě půl hodiny, a jestli nevyleze, mizím odtud,“ prohlásil jsem pevně.

	Bass truchlivě vzdychl.

	„Možná bych měl jít a zkontrolovat to.“

	„To jo. To přesně potřebujeme, aby ti Kra dal pořádný výprask. Zůstaň, kde jsi.“

	Mráz se mi zakusoval do prstů, takže jsem začal podupávat a tleskat, abych se aspoň trochu zahřál. Bass se chtěl ještě několikrát jít podívat, jak si majitel tří zlatek vede, ale vždycky jsem se s ním chvíli přel a nakonec zůstal se mnou.

	„Možná že už vypil příliš mnoho,“ napadlo ho, když se mi prsty začaly měnit v rampouchy.

	„Možná…“ odpověděl jsem s drkotajícími zuby. „Už nechci nic než se zahřát.“

	„Tamhle je!“ vykřikl najednou Bass a ukázal na muže, který vycházel z hospody. Kriticky jsem si ho prohlédl. „Osel,“ vyslovil jsem svůj verdikt.

	„Říkal jsem ti to,“ popotáhl můj přítel. „Ó, teď si konečně budeme žít!“

	„Nespěchej tolik,“ brzdil jsem ho s pohledem upřeným na naši budoucí oběť. „Viděl jsi, kde má peníze?“

	„Jasně. V pravé kapse. Tam má váček.“

	„Tak jdeme.“

	Snažili jsme se chovat tak, aby si nás nevšiml. Kdybych se mu pokusil vybrat kapsy rovnou, jen bych si koledoval o problémy. Kolem nebylo moc lidí, takže jsme se k němu nemohli nepozorovaně přikrást. Museli jsme počkat na vhodný okamžik.

	„Určitě vypil dva džbány vína?“ sykl jsem s očima přilepenýma k cizinci.

	„Proč?“ sykl Bass v odpověď.

	„Má hrozně pevný krok. Vůbec ne jako opilec.“

	„Jsou různé druhy opilců,“ namítl Bass. „Na mém tatíkovi jsi nikdy nepoznal, jestli je opilý, dokud nepopadl klacek a nezačal s ním honit mou matku.“

	Mezitím se muž zdánlivě bezcílně proplétal uličkami předměstí − jako zajíc, který kličkuje v lese, aby zmátl stopy. Drželi jsme si odstup a snažili se, aby si nás nevšiml. Nakonec muž zamířil na tržiště. Tam byla spousta lidí, takže bylo snadné dostat se k němu blíž.

	Rychle jsem na Basse kývl a ten vyrazil stranou.

	Snažil jsem se dýchat nosem, srovnat s mužem krok a přestat se nervózně třást. Prsty jsem měl příliš zmrzlé a ne tak hbité jako obvykle. Kdyby neměl v kapse tři zlatky, nikdy bych takhle neriskoval.

	Někdo mě strčil do zad a na okamžik mě na muže téměř natlačil. Chopil jsem se daru, který mi museli seslat sami bohové, a vsunul mu ruku do kapsy. Okamžitě jsem ucítil váček, sevřel jsem ho a chystal se vzít do zaječích, ale v tu chvíli mě neznámý chytil za ruku. „Mám tě, ty malý zloději!“ zasyčel.

	Pronikavě jsem zaječel a snažil se mu vytrhnout, ale byl silnější než já a moje ruka se v jeho medvědí tlapě ani nepohnula. Teď jsem v tom až po uši, prolétlo mi hlavou.

	Odněkud se vyřítil Bass a kopnul toho velkého troubu do nohy. Ten zavyl a pustil mě.

	„Padáme odtud!“ vykřikl Bass a rozběhl se.

	Bez přemýšlení jsem vyrazil za ním a váček jsem svíral v ruce. Slyšel jsem, jak se ten rozzuřený chlapík rozběhl za námi.

	„Zloději!“ řval. „Chyťte ty zloděje!“

	Prokličkovali jsme davem a vystřelili z tržiště do úzké uličky. Jenže ten zatracený hňup se celou dobu držel těsně za námi.

	Utíkat bylo těžké, kožich se mi pořád pletl mezi nohy a náš pronásledovatel se pořád víc a víc přibližoval. Z Basse jsem viděl jenom paty. Vzdálenost mezi námi byla čím dál větší. Zklamaně jsem zasténal: budu se muset zbavit kožichu, který jsem s takovou námahou získal. Sevřel jsem váček mezi zuby a v běhu jsem začal rozepínat knoflíky. Teplý kabát mi sklouzl z ramen a spadl do sněhu. Hned se mi běželo lépe − natáhl jsem krok a dohonil Basse.

	„Tudy,“ křikl jsem na něj a zahnul ostře doprava.

	Bass vyrazil za mnou a náš pronásledovatel, který mě už už chytal za límec, proběhl kolem. Teď jsme měli aspoň nepatrnou šanci, že se nám ho v bludišti spletitých uliček předměstí podaří setřást.

	„Oběma nám zakroutí krkem!“ funěl Bass udýchaně.

	Neodpověděl jsem, místo toho jsem ještě zrychlil a usilovně doufal, že se přítelova předpověď nesplní. Zaběhli jsme za další roh a slyšeli mužovy výhrůžky, že nám oběma utrhne ruce. Skoro jsem omdléval vyčerpáním, a přitom se zdálo, že ten zatracený cizinec vůbec neví, co to únava je.

	Náhle se z nějaké skrýše vynořil pár rukou, popadl mě i Basse za límec a vtáhl nás do úzkého tmavého prostoru. Bass strachy zaječel a začal pěstmi bušit do vzduchu. Následoval jsem jeho příkladu, snažil se vykroutit a toho, kdo nás chytil, pořádně nakopnout.

	„Radši zmlkněte, jestli chcete zůstat naživu!“ zašeptal někdo. „Buďte zticha!“

	V jeho hlase bylo něco, co způsobilo, že jsme okamžitě ztichli.

	Náš pronásledovatel s dusotem proběhl kolem a celou ulicí se rozléhaly nejrůznější nadávky.

	Náš zachránce nás stále svíral a naslouchal tichu, které se rozhostilo, takže jsem využil příležitosti a váček se třemi zlatkami schoval do kapsy.

	„To není třeba,“ prohlásil neznámý. „Neokrádám kapsáře.“

	„Nejsem kapsář!“ namítl jsem a zuby mi drkotaly zimou. Už teď jsem ztrátu kožichu pocítil.

	„Nejsi kapsář? A kdo tedy?“ zajímal se muž, který nás zachránil.

	„Jsem pravý zloděj!“

	„Tak zlo-děj! Dobrá, dobrá. Přísahám při Sagotovi, že s mou pomocí by se z tebe opravdu mohl dobrý zloděj stát. Nebo taky ne, kluku. Tak se podíváme, co jsem to dnes ulovil.“

	Uvolnil sevření, vyšel na světlo a důkladně si mě i Basse prohlédl.

	„Tak co jste zač?“ chtěl vědět neznámý.

	„Já jsem Bass Čmuchal,“ popotáhl Bass.

	„Já jsem Harold Blecha,“ odpověděl jsem a prohlížel si našeho zachránce.

	„Dobrá,“ usmál se muž. „A já jsem For. For Lepkavá ruka.“

	~

	„Harolde, ty toho hňupa znáš?“ ozval se Hallasův hlas a vytrhl mě ze vzpomínek.

	„Ano, je to… je to můj starý přítel,“ zabručel jsem.

	„Velmi starý,“ přitakal Bass s úsměvem. „Rád tě vidím živého a zdravého, Harolde!“

	„Nápodobně,“ prohlásil jsem nepříliš přátelským hlasem.

	„Jak se má For?“ zajímal se Bass, kterému můj chladný tón zjevně unikl.

	„Žije, díky Sagotovi.“

	„Ještě pořád učí mladé?“

	„Ne, teď je z něj kněz. Sagotův Ochránce rukou.“

	Bass hvízdl.

	„Poslyš, Harolde,“ ozval se gnóm, kterému docházela trpělivost. „Ty a tvůj přítel si můžete promluvit později. Moc děkujeme za pomoc, milý pane, ale už musíme jít.“

	„Delere,“ oslovil jsem trpaslíka. „Vrať mu jeho peníze.“

	K překvapení všech sáhl trpaslík do váčku a podal Bassovi tři stříbrné mince.

	„Hej!“ vykřikl Bass rozhořčeně. „Nechci tvoje peníze. Jen jsem pomohl příteli!“

	„Pár mincí se hodí každému,“ ujistil jsem ho. „Nech si je. A pro případ, že by tě to zajímalo, Markun už není na tomhle světě.“

	„A to je všechno?“ rozhodil rukama. „To se mnou ani nepromluvíš? Klidně si jen tak odejdeš, přestože jsme se neviděli víc než deset let?“

	„Nemám čas, příteli,“ řekl jsem stroze.

	„Jak tě najdu, Harolde?“ zavolal za mnou Bass.

	„Myslím, že se už nesetkáme,“ ohlédl jsem se na něj. „Jenom projíždím a brzy z města odjedu.“

	S tím jsem se odvrátil a spěchal za Hallasem.

	„To byl tvůj přítel?“ Kli-Kli se nemohl nezeptat.

	„Ano… tedy ne… možná.“

	„Brrr, to nechápu,“ zakroutil šašek hlavou. „Tak je to ano, nebo ne? Rozhodni se.“

	„Nech ho být, Kli-Kli,“ poradil goblinovi Úhoř.

	„Co jsem udělal?“ pokrčil šašek rameny. „Jen jsem se zeptal. Poslyš, Harolde, takhle elegantně zdvořilý a taktní jsi ke každému, nebo jen k několika vyvoleným? Ptám se jen proto, abych na to v budoucnu myslel a nepřekvapilo mě, až mi při dalším setkání tímhle upřímným a okouzlujícím způsobem řekneš, abych se ztratil.“

	„Žvýkej si svou mrkev!“ zavrčel jsem.

	Naštvaně zachrochtal, ale poslechl mou radu a ukousl si obrovský kus zeleniny.

	A v tu chvíli jsme uslyšeli, jak se tržištěm rozlehl křik. „Vznešení pánové! Vznešení pánové!“

	„To je na nás?“ zeptal se Úhoř a pro jistotu se začal rozhlížet.

	„Ne všichni z nás jsou vznešení,“ namítl goblin a vrhl na mě vyčítavý pohled. „Někteří z nás jsou rozhodně nepoctiví… kromě toho, že jsou celou dobu taky zatrpklí a jízliví.“

	„Vznešení pánové, počkejte!“ vykřikl dobře oblečený mladík, rozběhl se k nám a zoufale mával rukama.

	„Tak to je rozhodně na nás,“ usoudil Úhoř a zastavil se.

	„Co nám, u králů pod horami, chce?“ zabručel Deler s podezíravě přivřenýma očima.

	„Jdeme,“ prohlásil Hallas a strčil do přítele. „Jestli tu budeme postávat a čekat na každého, kdo něco zařve, nedojdeme k lazebníkovi ani do večera!“

	„A když půjdeme dál, poběží za námi a vykřičí si hlasivky,“ namítl jsem rozumně. „Bez takového štěstí se rád obejdu.“

	„Ehe,“ řekl Kli-Kli a zakousl se do mrkve. „Hallasi, vyhrnul se ti rukáv.“

	Gnóm zaklel a stáhl si rukáv hnědé košile, aby zakryl vytetované zubaté rudé srdce − znak Divokých srdcí.

	„Vznešení pánové!“ Chlapec těžce oddechoval, běh za námi ho očividně vyčerpal.

	„Co chceš, mladíku?“ zeptal se Hallas výhružně. „Nemáš nic lepšího na práci než pobíhat kolem a řvát na celé město? Nám nemusíš říkat, jak vznešení občané jsme.“

	„Chtěl jsem vám nabídnout…“ začal chlapec, ale Deler mu skočil do řeči.

	„Nic nekupujeme!“

	Trpaslík s gnómem se otočili a zamířili pryč, aniž by si poslechli, co jim ten ubohý funící chlapík chtěl říct. Pokrčil jsem rameny. Tenhle mladík gnómovi nic neprodá.

	„Počkejte!“ vykřikl. „Copak vy nehledáte lazebníka?“

	Hallas strnul s jednou nohou zvednutou. Pak ji pomalu spustil a otočil se k nám. Výraz v jeho tváři mladíkovi nevěstil nic dobrého.

	„Kolik?“ zeptal se a rozevřel pěsti.

	„Zadarmo!“

	To našeho vousatého přítele zarazilo, a tak se hluboce zamyslel. Zachrochtal a podrbal se na zátylku. „Mám dojem, že jsem slyšel, jak říkáš, že si můžu nechat zub vytrhnout úplně zadarmo. Je to tak?“

	„Naprosto správně!“

	„Ech?“ řekl Hallas zamyšleně. Teď se zmítal mezi chamtivostí a touhou po boji.

	„To je nesmysl!“ zaduněl Deler. „Nic není nikdy zadarmo!“

	„Taky si myslím.“ Hallas na chlapce vrhl další temný pohled.

	„Ne, vznešení pánové, nelžu! Na léčitelské fakultě na univerzitě pro vás udělají všechno a bez jediného měďáku! A nejsou to lazebníci, ale naprosto praví léčitelé. Špičky ve svém oboru. Profesoři!“

	„Hmm, je to pravda?“ zeptal se Hallas a v jeho hlase bylo stále slyšet podezření. „A to ti tví profesoři nemají na práci nic lepšího než trhat lidem zuby?“

	„Teď je na univerzitě zkouškový týden,“ vysvětloval student a po řadě se díval na každého z nás. „Profesoři učí ve vyšších třídách, jak léčit nemoci, a současně to předvádějí a pak pokládají otázky, aby zjistili, jak jsme si to zapamatovali.“

	„Veď nás,“ souhlasil Kli-Kli místo Hallase.

	„Počkat, počkat, zelená tváři!“ vykřikl Hallas. Vycítil blížící se odloučení od svého zubu a začal si stavět hlavu. „To tě do města poslali jenom kvůli tomuhle?“

	„Ano, vznešený pane, náhodou jsem zaslechl váš rozhovor s lazebníkem.“

	Hallas vzdychl a zamyslel se, pak znovu vzdychl a přivřel oči. „Tak nás veď,“ řekl.

	Přirozeně pro nás neposlali vůz, natož kočár, takže jsme se museli plahočit celou cestu zpátky po svých. Gnóm s trpaslíkem šli, jako by vůbec nebyli unavení, ale moje nohy brněly a rozhodně toužily po odpočinku.

	Náhle Kli-Kli zděšeně zalapal po dechu a zatahal mě za lem kabátu.

	„Harolde, podívej! Nelítostní myslivci!“ zasyčel teatrálně a ukázal na vojáky.

	Bylo jich pět, v uniformách složených z bílých kazajek a karmínových kalhot, a mířili přímo k nám.

	„Co budeme dělat?“

	Rád bych věděl, jestli Kli-Kli doopravdy zpanikařil, nebo si na hlupáka jenom hrál.

	„Usmívej se,“ sykl jsem mezi zuby a sám jsem roztáhl rty v idiotském úsměvu.

	Kli-Kli škytl strachem a tvář se mu rozchlípila od ucha k uchu, odhalujíc celému světu jeho jako jehla ostré zuby. Teď měl goblin plno práce s úsměvem, takže mě nemohl znovu otravovat. Hallas s Delerem si Nelítostných myslivců všimli také, viděl jsem, jak ztuhli. Jenom Úhoř ani nemrkl, pravý muž z oceli.

	Nelítostní myslivci nás minuli, aniž by nám věnovali jediný pohled, a Kli-Kli vydechl úlevou.

	„Uf, vyvázli jsme!“

	„Proč se jich tak bojíš?“ zeptal jsem se goblina.

	„No, víš, po Viškách…“ odpověděl Kli-Kli úzkostně.

	„Višky? Uklidni se, Kli-Kli,“ ozval se Úhoř s úsměvem. „Nemyslím, že se ti mágové šířili o tom, že jsme jim utekli. V té vesnici prováděli něco nekalého, takže budou zticha, aby na sebe zbytečně neupozornili.“

	„Ale mohli poslat vzkaz do města!“ namítl goblin.

	„Neposlali. Už jsme se o tom bavili, pamatuješ? Mágové a myslivci, kteří zůstali ve Viškách, tam budou trčet ještě nejmíň tři měsíce, než nás začnou hledat. Tedy pokud by nás k něčemu potřebovali. Těch myslivců tady si nevšímej, jsou prostě v Rannengu ubytovaní a o nás nemají ani potuchy.“

	„No dobrá.“ Kli-Kli se otočil ke mně. „Proč jsi mi tedy, Harolde, radil, abych se usmíval?“

	„Máš takový hloupý úsměv,“ pokrčil jsem rameny.

	„No a?“ nechápal králův šašek.

	„Nooo,“ protáhl jsem a sám jsem se musel smát. „Když máš na tváři hloupý úsměv, vypadáš jako skutečný hlupák. Chápeš?“

	Goblin zakopl o něco, co tam nebylo, a Deler se začal dusit smíchy. To byl nejspíš jeden z těch nemnoha případů, kdy se mi povedlo dostat Kli-Kliho jeho vlastní zbraní − hloupým vtipem.

	~

	Obrovská bronzová brána rannengské univerzity byla dokořán a zvala každého, kdo vyšel z parku bujícího mezi Horním městem, univerzitou a školou Řádu. Už z dálky jsme rozeznali znak prastaré a ctihodné instituce − rytinu otevřené knihy ovinuté hroznovým vínem.

	Park, v němž univerzita stála, byl rozlehlý, velkolepý a překrásný. Když jsme do něj vjeli, měl jsem dojem, jako bych se ocitl v kouzelném lese ze svých dětských snů, kde duby čněly až do nebes a zelenaly se po celý rok.

	Následovali jsme našeho průvodce branou a zahnuli na jednu z nenápadných kamenných cestiček, která se vinula kolem šedých budov fakulty a vedla nás do samého srdce univerzity.

	„Proč tu nejsou žádní lidé?“ ptal se Deler zvědavě a rozhlížel se na všechny strany.

	„Studenti jsou buď na praktickém studiu, na závěrečných zkouškách, nebo už odjeli na prázdniny, vznešený pane. To záleží na fakultě,“ pokrčil mladík rameny. „Měli byste vidět to opilecké hýření, které tu bývá začátkem podzimu. Ale teď je všechno klidné a nehybné jako stará bažina. Hlavní budova je navíc na druhé straně kampusu a skoro všechny fakulty jsou teď tam…“

	„A ta tvoje…“ Deler luskl prsty, jak se snažil vzpomenout si na správné slovo, „léčitelská fakulta. Ta je kde?“

	„Á, léčitelská fakulta je vedle márnice, takže žádné ze studentů nepotkáme, dokud tam nedojdeme.“

	„Vedle márnice?“ zeptal se Hallas ostražitě.

	„To pro případ, že by to s tím tvým zubem špatně dopadlo,“ popíchl gnóma Deler. „Aby s tělem nemuseli moc daleko.“

	„Co to skřehotáš, ty šeredná vráno?“ zaklel Hallas. „Vy trpaslíci jste všichni stejní, neumíte nic jiného než krákat o utrpení a smrti. Celá staletí jenom krákáte, zatímco my jsme pro vás kopali šachty a chodby.“

	„Vy že jste je pro nás vykopali? Vy svýma rukama neumíte udělat jedinou pořádnou věc. Narodíte se jako kopáči a jako kopáči taky umřete.“

	„Možná jsme kopáči, ale aspoň nekrademe jiným knihy kouzel!“

	„Nic jsme neukradli,“ namítl Deler. „Patří nám po právu.“

	„Ha! Pořád jsme chytřejší než vy! Gnómové objevili tajemství střelného prachu a vynalezli tiskařský lis a teď ve svých dolech stavíme parní ohřívač.“

	„Jo jo. A ten pak vybuchne a všechny vás odfoukne až k Bezejmennému!“

	„Váš ohřívač vybuchl. My při stavbě používáme mozky!“

	„Vážně?“

	„To stačí,“ vyštěkl Úhoř. „Přestaňte se handrkovat!“

	Úhořova slova měla na gnóma s trpaslíkem kupodivu stejný účinek jako vědro studené vody na dva peroucí se kocoury. Hallas i Deler zavřeli ústa a začali výhružně funět.

	Navzdory slovům našeho průvodce jsme cestou přece jen pár studentů potkali. Minuli nás dva bledolící mladíci, vyčerpaní buď zkouškami, nebo hojným ochutnáváním mladého vína. Byli zabraní do debaty o tom, zda má světlo nějakou zásadní podstatu, nebo je to jenom nepřítomnost tmy a nemůže tudíž být rozloženo na dílčí prvky.

	Jiná skupinka studentů seděla na trávě pod stromy a líně listovala knihami.

	„Ti jsou z literární fakulty,“ prohlásil náš průvodce pohrdavě, když si všiml mého pohledu. „Bohémové.“

	Kli-Kli nad zvukem toho slova teatrálně zachrochtal.

	„Proč tak chrochtáš?“ chtěl jsem vědět. „To není zrovna kulturní gobliní chování.“

	„Ale ty neznáš bohémy!“ opáčil Kli-Kli.

	„Věř nebo ne, ale znám,“ vyvedl jsem ho z omylu. „Sbírka knih mého učitele by mohla soupeřit s královskou knihovnou.“

	„Tomu nevěřím. Vzdělaný zloděj je nesmysl.“

	„No jistě. Stejně jako vzdělaný goblin. Cos v Zagrabě četl kromě knih toho tvého Tre-Treho?“

	„Velkého Tre-Treho,“ opravil mě Kli-Kli automaticky. „Máme spoustu prastarých knih, abys věděl. Víc, než si myslíš! Mnoho lidí by dalo svou duši, aby na ně mohli třeba jen pohlédnout.“

	„Tomu bych věřil. Spousta lidí pátrá po tajném receptu na to gobliní svinstvo, které zatemňuje mozky…“

	„Bla, bla, bla,“ odsekl mrzutě.

	Mezi stromy jsme zahlédli žlutou třípatrovou budovu s širokým schodištěm, pokrytou studenty jako Sornské pole gnómy.

	„Zkoušky?“ zajímal se Deler a rozhlížel se po studentech listujících učebnicemi.

	„Ano, dnes má druhý ročník zkoušku z anatomie,“ zamračil se mladík. „Každý, kdo projde, bude pak slavit ve ‚Sluneční kapce‘. Takže tam dnes bude přímo královská pitka!“

	Deler se uchechtl, jako kdyby už sám začal slavit. „Hej, příteli Hallasi! Nějak jsi zbledl. Nebojíš se, že ne?“

	„Gnómové se nebojí!“ prohlásil Hallas pyšně a začal stoupat po schodech, ale bylo vidět, že má úplně ztuhlé nohy.

	„Doufejme, že neomdlí,“ pošeptal mi Kli-Kli.

	Vešli jsme do budovy, prošli dlouhou chodbou plnou studentů a ocitli se v síni.

	Podlaha se zde ostře svažovala až ke stolu, okolo nějž stála asi dvacítka studentů, kteří přihlíželi, jak jejich profesor prosekává čímsi, co připomínalo zároveň pilu i nůž, tělo položené na kamenné desce.

	„Profesore!“ zavolal náš průvodce. „Přivedl jsem ho!“

	Profesor zvedl hlavu od lebky nebohého těla, kterou se snažil otevřít, a krátkozrace na nás zamžoural.

	„No konečně! A kolik jich je!“

	„Zkažený zub má jenom on,“ ukázal Deler spěšně na Hallase.

	Ten se otřásl a vrhl na trpaslíka hněvivý pohled.

	„Gnóm? Hmm… no, to bude poučné,“ prohlásil profesor a odložil pilu. „Tak pojďte sem, vážený pane, jen pojďte.“

	„Běž, neboj se,“ postrčil gnóma Deler. „Harolde, jdeš s námi?“

	„Ne,“ řekl jsem, „myslím, že si sednu tady na lavici.“

	„Děláš chybu, pomysli na to představení, které zmeškáš!“ prohlásil Kli-Kli a šťastně hopsal po schodech dolů za Delerem a Hallasem.

	Posadil jsem se na jednu z lavic a z dálky sledoval, jak usazují Hallase do křesla vedle stolu s mrtvolou. Profesor si umyl ruce a pak vzal něco, co vypadalo jako mučicí nástroj.

	„Kdo to byl, ten tvůj starý přítel?“ zeptal se Úhoř a sedl si vedle mě.

	„Myslíš Basse? Trpíš akutní zvědavostí, nebo má tvůj zájem o mou minulost vážnější důvod?“

	Úhoř chvíli mlčel, než se odhodlal k odpovědi. Nebyl to upovídaný typ, někdy neotevřel ústa za celý dlouhý den.

	„Popravdě řečeno obojí. Je to zvláštní náhoda, že jsme narazili na někoho, kdo tě zná. Nečekaně jsi zahlédl starého nepřítele. A pak, jen o pár chvil později, se objeví ten tvůj známý. V poslední době jsem začal být na podivné náhody a souhry okolností opatrný. A nezlob se, ale nevěřím nikomu kromě sebe. Hledají nás stejní záhadní nepřátelé, kteří mají na svědomí ztrátu prvních dvou výprav do Paláce kostí. Takže tenhle Bass, který se zničehonic objevil odnikud, mi dělá trochu starosti.“

	Věděl jsem, že Úhoř má nervy ze železa − bylo prakticky nemožné něčím ho překvapit nebo vyvést z rovnováhy −, takže slyšet z jeho úst slova „trochu starosti“, to už bylo něco.

	Mlčel jsem a snažil se utřídit si myšlenky, protože o svém životě s lidmi nerad mluvím. Čím méně o vás ostatní vědí, tím více jste chráněni proti všemožným překvapením.

	Tuhle moudrost mi For vtloukl do hlavy už dávno, a jak čas plynul, postupně jsem pochopil, že měl naprostou pravdu. Nikdo v Avendoomu nevěděl nic o pocitech a láskách Harolda Stína, takže mě nikdo nemohl ohrozit tím, že by využil mé přátele nebo blízké. Moc jsem nemluvil a staral jsem se o svoje věci, takže jsem se bodnutí do zad příliš nebál.

	Ale tomuhle mlčenlivému Garrakanovi jsem důvěřoval.

	Úhoř byl nejspíš jedním z mála lidí, kterým jsem se nebál otevřít a vylít si srdce, protože jsem věděl, že všechno, co ode mě uslyší, si vezme s sebou do hrobu.

	„Byli jsme přátelé už jako děti,“ začal jsem. „Žili jsme v chudinských čtvrtích avendoomského předměstí a lecčím jsme si spolu prošli… hlad, mrazivé zimy, razie stráží… Přežili jsme kde co… starali jsme se jeden o druhého a jakž takž se nám dařilo, než nás pod svá křídla vzal mistr zloděj. Jmenoval se For…

	Tenhle muž nás hodně naučil… říkával, že mám pro zlodějinu přirozené nadání, a možná měl pravdu. Bass byl jiný… když jsme žili na ulici, byl jsem to já, kdo lidem vybíral kapsy, ne on. Můj přítel měl jinou vášeň − karty a kostky. For to s ním nakonec vzdal a Bass se stával víc a víc závislým na hráčství.“

	Zamračil jsem se. Tahle vzpomínka na minulost stále bolela.

	„Párkrát se dostal do ošklivých situací, kdy byl úplně zničený. Tehdy byl For důležitá postava v avendoomském zločineckém světě a dokázal svému žákovi pomoct. Ale všechno musí jednou skončit. Jednoho dne se Bass dostal do opravdu vážného maléru − zadlužil se velkou částkou Markunovi, muži, který byl po dlouhou dobu hlavou avendoomského cechu zlodějů. Mně ani Forovi o tom neřekl. Sebral nám peníze a zmizel. Ukradl zlato svému učiteli a také svému příteli. Pak se objevily fámy, že ho Markunovi hoši nechali plavat pod molem, ale tělo se nikdy nenašlo. Posledních dvanáct let jsme si s Forem mysleli, že je mrtvý. Takže si umíš představit, jak mě udivilo, když jsem ho potkal tady v Rannengu, živého a zdravého.“

	„To rozhodně…“ zabručel Úhoř. „Doufejme, že vaše setkání bylo opravdu jen náhoda… nemáš v úmyslu se s ním znovu sejít?“

	„Ne,“ odpověděl jsem bez přemýšlení.

	Oba jsme zmlkli a upřeli pozornost zpátky k dění dole u léčitelského stolu.

	Profesor v ruce svíral onen mučicí nástroj a poučoval studenty.

	„… Jak můžete vidět, gnómové mají zuby uspořádány podobně jako lidé. Avšak jsou tu jisté rozdíly. Stavba lebky a dásňové výběžky jsou poněkud odlišné. Gnómové mají rovný skus a také méně zubů než lidé − jen čtyřiadvacet, dvanáct v každé čelisti. Nemají špičáky a mají jen jednu sadu premolárů. Bohužel, přátelé, vám nemohu předvést zuby orků nebo elfů. Ale věřte mi, že jsou úplně stejné, což dokazuje, jak úzce jsou tyto dvě rasy spřízněné. Nadměrný vývoj spodních špičáků způsobil, že se u elfů a prvorozených vyvinul poměrně specifický skus − když mají otevřená ústa, spodní čelist je vysunutá… ale to už odbíhám. Důvodem, který k nám dnes přivedl našeho pacienta, je čtvrtý zub vpravo nahoře. Jsem přesvědčen, že příčinou bolesti bylo prudké podchlazení celého organismu. Ale v tomto případě by samozřejmě bylo lépe poslechnout si celou historii případu, protože s domněnkami se daleko nedostanete. Vzpomínám si na případ, kdy můj pacient…“

	„Myslím, že tohle potrvá ještě hodně dlouho,“ uchechtl se Úhoř.

	Garrakan nebyl jediný, kdo si to myslel. Také někteří ze studentů vypadali, že se upřímně nudí. Kli-Kli zvědavě hleděl na lesklý nůž, který zůstal ležet vedle mrtvoly, a Deler zoufale zíval a zakrýval si ústa velkou dlaní. Hallas se netrpělivě kroutil v křesle a střídavě bledl a rudl. Právě když upovídaný profesor začal rozebírat desátý případ ze své praxe, gnómovi konečně došla trpělivost.

	„Áááá! U ledových červů!“ zařval gnóm, vyskočil z křesla a rázně vyrazil k nám.

	„Kampak jdete, drahý pane?“ vykřikl profesor užasle. „A co váš zub?“

	Studenti, náhle vytržení z otupělosti, na gnóma vytřeštili oči.

	Když Hallas zaslechl otázku, zastavil se, otočil a předvedl všem neslušné gesto. Nebohý profesor se chytil za srdce. Potěšen účinkem, který vyvolal, zamířil gnóm se vztyčenou hlavou k východu.

	„No, ti mu tedy pomohli,“ prohlásil Deler, když k nám došel, a odplivl si.

	Kli-Kli neřekl ani slovo, jen tragicky vzdychal a popotahoval.

	„A kam teď, Hallasi?“ chtěl vědět Deler.

	„Do hospody! Třeba mi chlast uleví od té zatracené bolesti…“

	~

	Gnóm odhodlaně prošel dveřmi „Sluneční kapky“, což byla nejspíš nejhorší hospoda v Horním městě. Přestože byla tak blízko univerzitě i škole Řádu, rozhodně se tam nescházely ty nejdůvěryhodnější postavy.

	Můj ostražitý pohled okamžitě padl na stůl s pěti doralissiánci a na další, u něhož seděli muži s odznakem kamenického cechu. Doralissiánci i kameníci se zarytě pozorovali, ale nikdo z nich zatím nedal nepřátelství otevřeně najevo. Skoro bych uvěřil, že to dál nezajde, kdyby doralissiáncům obsluha zrovna nepřinesla dalších pět džbánů vína.

	Další nebezpečnou zónu představoval ve „Sluneční kapce“ stůl, u něhož seděl asi tucet Nelítostných myslivců, očividně oslavujících dovolenou. Tihle hoši vrhali postranní pohledy na doralissiánce i kameníky a ve tvářích se jim zračilo ponuré odhodlání rozbít obličej každému z obou skupin, kdo by se jim pokusil překazit zábavu.

	Samozřejmě tu byla i spousta obyčejných lidí v mnohem mírumilovnější náladě, ale ve vzduchu bylo zřetelně cítit napětí a hostinský pobíhal kolem jako šílenec a snažil se situaci zmírnit.

	„Hmm…“ pokusil jsem se přeřvat rámus. „Možná bychom si měli najít trochu klidnější místo.“

	„Neboj se, Harolde, jsi tu se mnou!“ prohlásil Hallas a usadil se k jedinému volnému stolu, hned vedle výčepu.

	Neměl jsem strach. Nepochyboval jsem, že kdyby se pravidelní zákazníci téhle hospody najednou objevili „U Dýky a sekyry“, zděšením by omdleli. Ale co tady děláme my? Jaký smysl mělo strkat hlavu do medvědího doupěte jenom kvůli rvačce? Měli jsme přece být opatrní!

	Jako mávnutím kouzelného proutku se u nás objevilo obsluhující děvče.

	„Těmhle čtyřem pivo a mně něco opravdu pořádně silného,“ poručil gnóm.

	„Máme pšeničnou a pak krudr − doralissiánskou vodku.“

	„Smíchejte pšeničnou s krudrem, přidejte k tomu tmavé pivo a trochu gnómského ohně,“ rozhodl se Hallas po chvilce přemýšlení. „Máte gnómský oheň?“

	„Nějaký snad najdeme, pane.“

	Jestli dívku ten zvláštní výběr překvapil, nedala to na sobě znát.

	„Poslyš, Hallasi,“ oslovil gnóma Deler, „jestli se chceš zabít, nemusíš pít všelijaké svinstvo. Prostě řekni a já tě na onen svět dostanu, než bys řekl švec.“

	Hallas se rozhodl na jeho pošklebky nereagovat.

	„A pro mě žádné pivo, jen mrkvovou šťávu,“ ozval se Kli-Kli.

	„To tady nepodáváme.“

	„No tak nějakou jinou šťávu, hlavně aby byla dobrá.“

	„Nemáme žádnou šťávu,“ odvětila číšnice ne zrovna zdvořile.

	„A co mléko? Mléko máte?“

	„Pivo.“

	„No tak tedy pivo,“ vzdychl šašek zklamaně.

	„Je úžasné najít na takovém místě zrovna vás!“ ozval se známý hlas.

	Lampář, Arnkh a Svišť mířili rovnou k nám. Neporazitelný seskočil ze Svišťova ramene na náš stůl a začal krčit růžový čumáček v naději, že objeví něco dobrého k snědku. Kli-Kli lingovi hodil kus mrkve, ale zvíře jen vycenilo zuby a tiše zaprskalo. Všechny goblinovy pokusy spřátelit se ling ignoroval.

	„Který vítr vás sem zavál?“ zeptal se nově příchozích gnóm ne zrovna přátelským tónem.

	„Řekl bych, že nás nevidíš dvakrát rád,“ zasmál se Arnkh a posadil se.

	Mumr se Svištěm následovali jeho příkladu, ačkoliv Svišť si musel vzít židli od vedlejšího stolu, kde seděli kozlí muži. Doralissiánci si válečníka zamračeně změřili, ale usoudili, že kvůli mizerné židli nestojí za to riskovat rohy a bradku.

	„Dneska nevidí rád nikoho,“ odpověděl Deler místo gnóma.

	„Vytrhli mu ten zub?“ chtěl vědět Lampář.

	„Poslouchej, Mumre,“ ozval se Hallas podrážděně, „běž si pískat na flétnu a nech mě být.“

	„Ohohó, tak to vypadá vážně špatně,“ potřásl Lampář zklamaně hlavou.

	„Proč mu ho nevytáhli?“ zajímal se Arnkh.

	„Změnil jsem názor!“ vybuchl gnóm náhle. „Můžu snad změnit názor, ne?“

	„Jasně, Hallasi, v pořádku,“ přisvědčil Arnkh dobromyslně a snažil se gnóma uklidnit. „Tak jsi změnil názor. Proč kvůli tomu křičet?“

	Číšnice nám přinesla piva a ohnivou směs pro Hallase. Počkala, až si objednají tři divousové, kteří si k nám přisedli, a zase odešla.

	„Takže kde jste se tady vzali?“ zeptal jsem se Sviště, který krmil linga.

	„Arnkh nás vytáhl na procházku po městě. Je to hnusná mrňavá díra. A cestou zpátky jsme zapadli sem, abychom svlažili hrdlo.“

	„Viděli jste ve městě něco zajímavého?“ chtěl vědět Kli-Kli a obezřetně očichával pivo, které mu přinesli: zjevně se mu moc nelíbilo. „Hallasi, proč nepiješ?“

	„A ty?“ zavrčel na něj gnóm, který na svůj chlast zíral, jako by v něm plaval mrtvý had.

	„Očichávám to!“ odsekl šašek. „To mi docela stačí!“

	„Mně taky.“

	„Pravda, krudr smrdí ještě hůř než kozli,“ uchechtl se Lampář.

	„No, co na ty gnómy říkáte?“ zazubil se Deler lišácky a upil piva. „Bojí se nechat si vytrhnout zub, tak si objednají ohnivé pití, ale to se taky bojí vypít.“

	„Kdo se tady bojí, ty kloboučníku? Na Sornském poli jsme se nebáli nastavovat za vás krky, a ty si myslíš, že se bojím téhle vody? Tak sleduj!“

	Jedním hltem do sebe tekutinu nalil, aniž by se mezitím nadechl. Otřásl jsem se. Kapka výbušné směsi, kterou si gnóm objednal, by složila i H’san’kora.

	Náš vousatý přítel dopil, zachrochtal, udeřil džbánkem o stůl, těkající oči upřel do jednoho místa a rozšířil nozdry, jak se snažil zjistit, co vlastně cítí. Zírali jsme na něj v nefalšovaném údivu.

	„To je od…“ prohlásil gnóm a dýchl na nás nepopsatelné aroma té odporné směsi. „To je od… odporné, ať mě vezme Bezejmenný!“

	„Žiješ?“ zeptal se Deler a s obavami na přítele zašilhal.

	„Ne, už jsem ve světle! Tohle mi chutnalo jen tehdy, když jsi vytáhl můj zadek z toho popraviště v Račím vévodství! Číšnice! Další tři džbánky stejného pití!“

	„Nuže,“ řekl Svišť po chvíli, „napijme se na Kocoura.“

	„Ať je mu země měkkou matrací a tráva jeho pokrývkou!“ prohlásil Lampář a zvedl džbánek.

	„Ať kráčí ve světle,“ přidal se Hallas.

	„Ať dobře přezimuje,“ dodal Úhoř.

	Pili jsme tiše, bez přiťuknutí.

	Takhle to zkrátka chodí: někteří už jsou ve světle a někteří zatím žijí. Kocour zůstal v zemi nedaleko rokle v Harganově divočině, zemřel jako první z těch, kdo mě doprovázeli na cestě do Hrad Speinu. Celým srdcem jsem doufal, že zvěd Divokých srdcí bude nejen první, ale také jediný, kdo už se z naší cesty nevrátí.

	Čas nepostřehnutelně plynul, lidé přicházeli a odcházeli, kameníci, doralissiánci a myslivci se dál nalévali vínem a o dvě hodiny později, když už přede mnou stál třetí džbánek piva a před Hallasem osmý džbánek jeho ohnivé „medicíny“, se objevil stařec s píšťalkou a začal hrát veselou džangu.

	Ti nejstřízlivější, kteří se dosud drželi na nohou, vstali a dali se do tance. Arnkh sevřel v náručí číšnici, která vyjekla nejdřív pobouřením a pak potěšením, a začal s ní vířit v kole. Kameníci vesele zpívali, doralissiánci tloukli pěstmi do stolu a my jsme dupali nohama do rytmu. Jen Hallas se o všeobecné veselí vůbec nestaral a dál se nalíval těmi svými splašky.

	Gnóm nebo trpaslík dokáže vypít tolik, co celý dav lidí, a přesto se neopije. Ale Hallas už měl víc než dost, mluvil nezřetelně, nos mu zrudl a oči se mu blyštěly. Vpravdě zázračný účinek léku se projevil, když se přiznal k upřímné lásce k Delerovi.

	„Hej, ty! Kloboučníku! Co bych dělal, kdybych se nemohl dívat na tu tvou škaredou hubu?“ mumlal gnóm opile a snažil se přítele políbit. „Obslu-ho!“ škytl. „Ještě jednou to samé!“

	Po nějaké době už moje kamarády ani nenapadlo, že bychom šli někam jinam. Teď si našli novou zábavu − Mumr se Svištěm se pokoušeli přinutit doralissiánce mrknout. Každá ze stran − doralissiánci i kameníci − se snažila očima vyvrtat díru do té druhé. Kameníci, kterým došlo, že možná získali nové spojence, poněkud ožili a myslivci začali uvažovat, ke komu se v nadcházejícím boji přidají.

	Urození studenti do taverny proudili jako rozjařený dav, aby oslavili úspěšné zkoušky. Hallas upadl do dřímoty na Lampářově rameni a Deler vydechl úlevou − popudlivý gnóm konečně zmlkl.

	Pak u našeho stolu vzplanula poněkud nečekaná rozepře ohledně kuchařského umění různých sialských ras. Trpaslík se bil v prsa a tvrdil, že nikdo neumí vařit lépe než trpaslíci, na což Kli-Kli navrhl, abychom vzbudili Hallase a zeptali se na jeho názor. Deler spěšně opáčil, že to nejspíš nestojí za to a že gnómové o jídle nemají ani páru − stačí si vzpomenout, co gnóm vařil po cestě.

	„Obecně platí, že goblini jsou mistři v přípravě jakéhokoliv jídla,“ prohlásil Kli-Kli.

	„Jasně, až na to, že normální lidi tu vaši šlichtu nedokážou pozřít,“ odfrkl si Lampář.

	„Divoká srdce je sotva možné nazvat normálními lidmi,“ namítl Kli-Kli. „Jsem si jistý, že při svých výpravách do Pustin jste jedli všelijaké svinstvo.“

	„To byly časy,“ přitakal Lampář. „Vzpomínám si, že jednou jsme museli jíst maso sněžného trola, a řeknu vám − to je nějaké žrádlo!“

	„Fu-uj!“ otřásl se při té vzpomínce Svišť.

	„Ale no tak,“ namítl Deler. „Bylo to prostě maso, jenom trochu smrdělo hnilobou.“

	„A to je přesně ono, příteli,“ přikývl Lampář. „Málem jsem se obrátil naruby!“

	„Toho jsem si nějak nevšiml,“ uchechtl se trpaslík. „Po týdenním hladovění ve sněhu ses na to maso vrhl, jako by to nebyl trol, ale telecí kotlety, až se ti dělaly boule za ušima. A kdybys počkal, až to pořádně opeču, a nežral to syrové, bylo by to i dobré.“

	„No tak, no tak,“ přidal se netrpělivě Kli-Kli a znovu si čichl k pivu ve svém džbánku. „Copak to je nějaké neobvyklé jídlo? Trolí maso? Pche!“ A udělal obličej, jako kdyby jedl trolí maso pětkrát denně každý den v týdnu.

	„Takže jsi zkusil něco exotičtějšího?“ zeptal se goblina Úhoř.

	„Ovšem!“ potvrdil Kli-Kli pyšně. „Dokonce je o takovém jídle jedna stará pijácká píseň.“

	„Dobře, tak nás ohrom,“ navrhl Mumr.

	„Ne, radši ne,“ zamával Deler rukama. „Já vím, co jste vy zelenokožci zač. Jste horší než tamti bradatí lenoši! Když začnete zpívat, vyjí všichni psi na míli daleko.“

	„Je to zajímavá píseň. Jmenuje se ‚Moucha v talíři‘,“ zazubil se šašek.

	„Drž se svého piva, Kli-Kli, a mlč,“ varoval ho Lampář výhružným tónem. Mrňavý otrava odevzdaně vzdychl a strčil nos do džbánku.

	„Drazí pánové!“ U našeho stolu se objevil nějaký stařík. „Pomozte ubohému mrzákovi a kupte mu džbánek piva.“

	„Nevypadáš jako mrzák,“ zavrčel Deler, kterého bohové nepožehnali darem štědrosti.

	„Ale jsem,“ vzdychl žebrák tragicky. „Deset let jsem strávil putováním pouštěmi vzdáleného Sultanátu a nechal jsem v písku všechnu svou sílu i jmění.“

	„No jasně,“ zachrochtal Deler nedůvěřivě. „V Sultanátu! Myslím, žes nikdy nebyl dál než deset kroků od hradeb Rannengu.“

	„Mám důkaz,“ prohlásil stařík. Trochu se potácel, očividně už v sobě něco měl. „Podívejte se!“

	S teatrálním gestem zpod svého starého záplatovaného pláště něco vytáhl. Vypadalo to trochu jako prst až na to, že to bylo asi třikrát větší, zelené, mělo to na sobě trny a celé to bylo v malém květináči.

	„Co je to za bestii?“ zajímal se Deler a ostražitě se od podivného předmětu odtáhl.

	„Ach, tihle mladí,“ potřásl stařík hlavou. „Nic vás nenaučili. Tohle je kaktus!“

	„A co přesně je to za kaktus?“ chtěl vědět trpaslík.

	„Je to naprosto jedinečný druh! Vzácný květ pouště, s léčivými vlastnostmi, kvete jednou za sto let.“

	„Taková snůška nesmyslů!“ usoudil Arnkh poté, co si vzácný květ pouště podezíravě prohlédl.

	„Ale no tak, kupme dědovi nějaké pivo,“ ozval se dobromyslný Lampář.

	„A nejen dědovi,“ zabručel Hallas a otevřel oči. „Mně taky! Ale ne pivo, ale to, co už jsem pil. Můj zub se zase začíná probouzet!“

	„Spi!“ sykl na gnóma Deler. „Pro dnešek už jsi měl dost!“

	„Aha!“ zafrkal gnóm. „No jistě! Nějaký stařík pití může dostat, ale já ne? Tak já vstanu a seženu si ho sám.“

	„Jak chceš vstát, Hallasi? Neudržíš se na nohou.“

	„Ale udržím!“ namítl gnóm, odsunul židli a vstal. „Vidíš?“

	Kymácel se ze strany na stranu, takže vypadal jako námořník stojící v bouři na kapitánském můstku.

	Udělal pár nejistých kroků a vrazil do doralissiánce, který si ke svému stolu právě nesl džbánek plný krudru. Gnóm se mu nešťastnou náhodou připletl pod nohy a celého kozlího muže polil jeho vlastním pitím.

	Vousatý opilec zamžoural na doralissiánce tyčícího se nad ním, sladce se usmál a řekl něco, co byste žádnému příslušníkovi této rasy nikdy říkat neměli: „Nazdar kozlíku! Jak se vede?“

	Takovou urážku si ovšem doralissiánec nechtěl nechat líbit, nezaváhal a tvrdě gnóma praštil do zubů.

	Když Deler uviděl, že někdo bije jeho přítele, vztekle zavyl, popadl židli a třískl s ní doralissiánce po hlavě. Kozel se zhroutil, jako by mu podsekl nohy.

	„Mumre, pomoz mi!“ křikl Deler a popadl kozlího muže pod pažemi.

	Lampář mu přispěchal na pomoc. Zvedli doralissiánce, který zůstal štajf, a na tři ho dlouhým obloukem hodili na stůl myslivcům.

	Ti tohle „horké jablko“ přijali s otevřenou náručí a okamžitě je odeslali směrem domů, na stůl, od něhož už se zvedalo několik docela rozzuřených a naštvaných kozlů. Jenže Nelítostní myslivci zřejmě s házením bezvědomými těly neměli tolik zkušeností jako Deler s Lampářem, takže doralissiánec nedoletěl až k cíli, a místo toho se zřítil na kameníky. A ti očividně čekali právě na tohle. Vyskočili a s pěstmi zdviženými vyrazili na myslivce. Doralissiánci si potyčky mezi vojáky a kameníky nevšímali a napadli nás. Kli-Kli zaječel a vrhl se pod stůl. Protože jsem si vědom toho, jak neuvěřitelnou silou boží omyl jménem kozlí muž oplývá, popadl jsem ze stolu vzácný kaktus a vrhl ho do tváře nejbližšího útočníka. Majitel kaktusu i moje oběť vykřikli současně, jeden pobouřením, druhý bolestí. Stařík vyrazil zachránit svou drahou rostlinku zpod kozlích kopyt a doralissiánec odpudivě mečel a vytahoval si z nosu trny.

	To už rvačka zachvátila všechny a všechno a muži se bili se zuřivým nadšením Veselých šibeničníků. Každý se pral s každým. Džbánky létaly vzduchem a mířily na každého, kdo se ještě náhodou držel stranou. Jeden málem zasáhl do hlavy Sviště, ale ten se stihl včas sehnout.

	Kvílející hostinský se pokusil ničení svého majetku zabránit, ale jeden z kozlů ho praštil do obličeje a on se zřítil pod výčep. Další džbánek piva vlétl do skupinky studentů a ti se vrhli na myslivce.

	„Harolde! Přestaň se mi plést pod nohy!“ zavrčel Deler a vyrazil k dalšímu nepříteli. Zamířil a kopnul ho mezi nohy.

	Uskočil jsem od stolu a nechal divousům jejich rány a modřiny, protože to koneckonců byla jejich práce − chránit mě před všemožnými nepříjemnostmi.

	Úhoř, Lampář a Svišť se srazili do klínu a dávali zabrat každému, kdo se jim připletl na dosah. Úhoř rozdával úsporné a přesné rány, a pokud někdo střet s Garrakanem přestál, Lampář se Svištěm ho dorazili.

	Ling na Svišťově rameni se rozvzteklil, začal pronikavě vřískat a každého, na koho dosáhl zuby, se snažil kousnout. Pak Neporazitelný pochopil, že jestli zůstane na pánově rameni, přijde o všechnu legraci, skočil na nejbližšího nepřítele a zaťal mu zuby do nosu.

	„Harolde! Uhni!“

	Arnkh mě odstrčil stranou, popadl jednoho z myslivců za kabátec a udeřil ho hlavou do obličeje. Dalšího rváče potkal stejný osud. A dalšího rovněž. Hraničářova holá hlava byla skutečně strašlivou zbraní.

	Ale na každého draka se najde balista. Jeden z kameníků se k Arnkhovi přikradl zezadu a praštil ho po hlavě lahví, která se roztříštila napadrť. Arnkh se zapotácel a kameník, povzbuzen prvním úspěchem, se rozpřáhl pěstí se zbytkem lahve.

	Zpod stolu vystřelil Kli-Kli a vší silou kameníka kopl do kolene. Kameník upustil zbraň, začal divoce klít a snažil se chytit Kli-Kliho za krk, ale mrštný goblin mu proklouzl mezi nohama a řádně ho nakopl do zadku.

	Pak jsem i já přispěl svou troškou do mlýna a sejmul jsem toho hocha pěknou ranou do břicha. Nepřítel se složil a Kli-Kli zopakoval svůj kop do zadku, zatímco já jsem muže udeřil hranou ruky do ohryzku. Chlap obrátil oči v sloup a zřítil se na zem.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se Arnkha a pro jistotu jsem ho přidržel za rameno.

	„Jo,“ zabručel. „Kdo mi to udělal?“

	„Tamhle je,“ řekl Kli-Kli a ukázal na muže ležícího na podlaze.

	„Nakopni ho za mě, prosím,“ požádal Arnkh s trhnutím a Kli-Kli promptně splnil, oč ho jeho druh žádal.

	„Začíná tu být pěkně horko. Je čas vypadnout,“ usoudil Lampář, kterého zdobil obrovský černý monokl.

	„Ani nápad!“ zafuněl Deler, který židlí bojoval proti dvěma doralissiánům zároveň. „Pravá legrace teprve začala! Budete se jenom dívat, nebo mi pomůžete s těmihle kozly?“

	„Zaplatí-í-íš za to, že ná-á-ám ří-í-íká-á-áš kozli!“ zamečel jeden z doralissiánců a zamířil pěstí na trpaslíkovu nekrytou hlavu.

	Deler se napřáhl, praštil doralissiánce, který se ho snažil zasáhnout, židlí do žeber a uskočil, čímž udělal místo „těžké jízdě“ v podobě pěti bojechtivých myslivců. Hoši v červeno-bílé se na doralissiánce pověsili jako trs hroznů a s vojenskou důkladností je začali mlátit do tváří. Kolem Úhoře se najednou udělalo místo − Garrakanovi se nikdo nechtěl postavit. Možná se mi to jenom zdálo, ale válečník vypadal, že ho takový vývoj událostí docela rozčílil. Vždyť se konečně dostal do rytmu.

	„Můžeš stát?“ zeptal jsem se Arnkha a opatrně jsem ho složil na jedinou přeživší židli.

	„O mě si nedělej starost. Nejsem z porcelánu,“ zasyčel, dotkl se velké boule v týle a zamračil se.

	„Tihle studenti jsou čilí hoši!“ zvolal Svišť. Konečně přestal bušit pěstí do tváře nejmohutnějšího kameníka a teď s akademickým zájmem sledoval melu v protějším koutě hospody.

	Studenti k boji přistupovali typicky vynalézavým a troufalým způsobem. Převrácením několika stolů vytvořili provizorní barikádu a pivními džbánky zahájili to, čemu gnómové říkají krycí palba. Pak se všichni najednou s řevem vrhli na Nelítostné myslivce a jejich stoupence.

	Jeden z padlých se pokusil doplazit ke dveřím a vyklouznout, ale bylo pozdě. Dveře vylétly z pantů a do hospody vtrhly stráže.

	„Nikdo ani hnout! Všichni jste zatčeni!“ vykřikl jeden z vojáků, ale vzápětí mu do helmy narazil pivní džbánek a srazil ho na kolena. Stráže urazilo, že je nikdo nebere vážně, a kameníka, který se po nich chystal hodit láhev, zasáhl do nohy šíp z kuše.

	„Zdrháme!“ zařval jeden ze studentů.

	Nejbystřejší jedinci začali „Sluneční kapku“ opouštět rozbitými okny. Svišť se krátce zamyslel a pak zpod výčepu vytáhl vyděšenou číšnici.

	„Kde je zadní východ?“ zeptal se jí.

	„Tamhle!“ kývla dívka ke kuchyni.

	„Vypadněme, hoši!“ zvolal Svišť a vyrazil tím směrem.

	Celá naše skupina ho v sevřeném útvaru následovala. Při našem taktickém ústupu Lampář s Delerem využili příležitosti a praštili do tváře posledního doralissiánce, který ještě stál.

	„U stovky světských králů!“ vykřikl Deler a plácl se do čela. „Nechali jsme tam Hallase, ať mu ty plesnivé vousy shoří!“

	V hospodě už bylo víc stráží než výtržníků a Hallase jsme museli vytáhnout přímo zpod nohou ochránců práva. Proklouzli jsme kuchyní, čímž jsme vyděsili kuchaře, a vyběhli jsme do tmavé zadní uličky. Deler začal notovat trpasličí vojenský pochod a Kli-Kli ho tenkým hláskem doprovázel. Lampář spokojeně bručel. Hoši si tu malou potyčku zjevně užili. Museli jsme u piva ztvrdnout docela dlouho, protože venku už byla tma. Vyšli jsme z uličky a vyrazili pryč od hospody, ale vzápětí se Hallas zarazil na místě a vykřikl: „Můj pytel!“

	Odstrčil všechny, kdo se ho pokoušeli zastavit, a rozběhl se zpátky do hospody.

	„To je idiot!“ zaklel Svišť.

	„Dostane se do potíží, to je jasné jako den,“ prohlásil Deler a chystal se běžet za přítelem.

	„Zůstaň, kde jsi!“ štěkl Úhoř. „Nebudu vás dva tahat z basy.“

	Trpaslík mezi zuby drtil nadávky, ale zůstal stát a netrpělivě zíral na zářivý obdélník otevřených dveří. Ta minuta nám připadala jako věčnost…

	Konečně se Hallas objevil i se svým zbožňovaným pytlem.

	„Škoda, že ti ten kozel nerozmázl tvoji pitomou hlavu!“ vykřikl Deler, ale v jeho hlase byla slyšet nesmírná úleva.

	„Jdeme,“ rozkázal stroze Úhoř, který převzal velení naší malé jednotky.

	„Svišti, nezapomněl jsi v hospodě svou myš?“ zeptal se poplašeně Kli-Kli.

	„To bych spíš zapomněl tebe než Neporazitelného,“ zavrčel Svišť.

	„Óóó, ty jsi ale protivný,“ zakňoural goblin uraženě. „Dneska vůbec nebyl dobrý den!“

	„A to proč?“ zeptal se Arnkh překvapeně. „Ty přece nemůžeš mít špatný den.“

	„No. přemýšlej o tom,“ snažil se s ním Kli-Kli udržet tempo. „Celý den jsme se trmáceli po městě, Hallas pořád nemá vytržený zub a zítra musíme odjet.“

	„Naprostá pohroma!“ prohlásil Svišť.

	„Hej,“ vzdychl Hallas nešťastně. „Něco jsem zapomněl.“

	„Co dalšího jsi zase zapomněl?“ zeptal se Mumr vztekle. „Svůj pytel už máš.“

	„Zapomněl jsem fajfku! Moje fajfka! Musela mi vypadnout z pusy, když mě ten zatracený kozel praštil do obličeje!“

	„No to je skvělé,“ řekl Deler, který tabákový kouř nemohl vystát. „Konečně můžeš přestat kouřit.“

	„Je to bruyerka,“ naříkal dál Hallas. „Rodinná památka! Třeba bych se pro ni mohl vrátit.“

	„Jen to zkus. A pak si to můžeš vyřídit s Dědkem,“ varoval gnóma Úhoř.

	„Tak dobře,“ odplivl si Hallas. „V sedlové brašně mám náhradní.“

	„Co tvůj zub?“ zeptal jsem se gnóma. Hallas už podezřele dlouho neskuhral.

	„Je pryč, Sagra buď pochválena!“

	„Cože?“

	„Ten kozel mě praštil tak tvrdě, že mi ten zatracený zub vyrazil!“

	„Tak vidíš, Hallasi,“ zasmál se Deler. „Vidíš, jakého skvělého lazebníka sis našel. Zabedněnce s rohy a bradkou. Vážně, úplně jako ty sám!“

	Temnou uličkou se rozlehl třeskutý smích a Hallas se smál s ostatními.

	Třikrát kolem nás proběhly hlídky a my jsme se museli schovat ve stínu budov. Úhoř se rozhodl neriskovat, takže jsme pak šli velkou oklikou, abychom nenarazili na strážce pořádku, kteří se rojili jako vosy na podzim. Nakonec jsme se však přece jenom dostali do ulice vedoucí k „Moudré sově“.
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	PROBLÉMY ZAČÍNAJÍ

	Do hospody jsme se vrátili bez dalších dobrodružství. A když říkám bez dobrodružství, myslím tím, že se cestou nic hrozného nestalo: Mumr se nepokoušel vyloudit ze své píšťaly jekot šíleného osla, Hallas se s nikým nepohádal, Kli-Kli nešplhal po sukních žádné ctihodné matroně, nezpíval sprosté popěvky ani se nepoškleboval strážím a Úhoř nikomu neprořízl hrdlo jen z čisté dobroty srdce.

	Procházet městem s mými druhy bylo jako tančit džangu s Bezejmenným na talíři z kostěného porcelánu nad propastí plnou vroucí lávy − v každém okamžiku vás čaroděj mohl usmažit nebo se talíř mohl rozbít a poslat vás vstříc nepříjemné lázni.

	„Domove, sladký domove!“ zazpíval Kli-Kli, když proklouzl branou „Moudré sovy“. „Hej, pusť mě! To bolí!“

	Poslední poznámka patřila Úhořovi, který sevřel šaškovo rameno ocelovým stiskem.

	„Nehýbej se,“ zašeptal Úhoř. „Něco je tu špatně. Harolde, nevšiml sis něčeho?“

	„Je tu příliš ticho,“ odpověděl jsem a rozhlédl se po temném dvoře. „Lucerna nade dveřmi nesvítí. Myslím, že je rozbitá… Není tu ani jeden sluha, i když ráno jich tu bylo jako much. A svítí se jenom v přízemí.“

	„Problémy?“ Svišťova dýka tichounce zadrnčela, když ji vytáhl z pochvy.

	„Nevím,“ zašeptal Úhoř, pustil Kli-Kliho a vytáhl svoje dýky. „Ale nějak si nevybavuji, že by tu ráno trčely ze zdí šipky z kuše.“

	Tehdy jsem si všiml šípu trčícího ze zdi hospody ozářené jasným měsíčním světlem.

	„Rozdělíme se,“ zavelel Deler. „Harolde, ty jsi zloděj, připliž se tam a zkus se podívat oknem. Musíme zjistit, kdo přišel na návštěvu.“

	Jsem sice zloděj, ale nejsem sebevrah. Jenže jsem neměl šanci říct to nahlas. Ve stínu u dveří se pohnula temná silueta, zaleskly se jantarové oči a nějaký hlas promluvil: „Kde jste celou dobu byli?“

	Srdce mi spadlo až do bot a tam sebou chvíli cukalo jako vyděšený králík − zdálo se mi, že poslovy oči zrudly, a v prvním momentu jsem nepoznal Ellův hlas.

	„Co se stalo, Elle?“ zeptal se Kli-Kli a chtěl se k elfovi rozběhnout, ale Úhořův chladný příkaz ho zadržel.

	„Zůstaň stát, Kli-Kli.“

	Goblin ztuhl na místě a ohlédl se na garrakského válečníka. Úhoř stále nevrátil dýky do pochvy.

	„Copak nepoznáš, že je to Ell?“

	„Mohl bys vyjít na světlo, Elle?“ řekl Garrakan tiše místo odpovědi.

	Až příliš tiše a klidně. Úhoř byl napjatý jako natažená tětiva luku připravená vymrštit šíp na nepřítele.

	Proč elfa podezíral?

	Hloupá otázka. Stejně jako já si i válečník určitě vzpomněl na Miralissino varování, že služebníci Bezejmenného umí měnit svoji podobu, takže mohou vypadat jako vaši přátelé, nebo být dokonce i neviditelní. Během naší cesty zabili Kocour s Egrassou jednoho z těch tvorů nedaleko tábora šamanů.

	„Co se děje, Úhoři?“ zeptal se elf nepřátelským tónem.

	Garrakan nevěřil nikomu, pro elfa však byla neopodstatněná nedůvěra těžkou urážkou. Úhoře ovšem nebylo tak snadné zastrašit, věděl, co dělá.

	„Jenom vyjdi na světlo, to je všechno. Víš stejně dobře jako já, jaké divné věci se nám poslední dobou dějí.“

	Ell se přestal přít a udělal, oč ho muž žádal. Vrhl na Úhoře ironický pohled. Tmavá pleť, černé rty, popelavě šedé vlasy, které mu padaly do žlutých očí, pár dlouhých tesáků, černá růže − znak jeho klanu − vyšitá na košili, těžký elfský luk i nezbytný s’kash na zádech. Miralissin k’lissang posměšně našpulil rty.

	„Tak co? Vypadám správně?“

	Úhoř zachmuřeně mlčel a prohlížel si elfovu tvář. Deler téměř ledabyle zamířil nalevo a Arnkh doprava, čímž temného elfa obklíčili.

	„Kdybych vás chtěl zastavit, neudělali byste ani deset kroků,“ vynesl elf svůj trumf.

	To byla pravda. Na rozdíl od Miralissy a Egrassy Ell šamanismus neovládal (magie je v elfích klanech záležitostí vyšší třídy), ale byl to vynikající střelec. Každý z nás sedmi by měl šíp v oku dřív, než by Kli-Kli řekl „baf!“.

	„Jo, jsi to ty,“ přikývl Úhoř a s očima upřenýma na elfův luk vrátil dýky do pouzder. „Odpusť.“

	V Garrakanově hlase jsem nezaslechl ani špetku lítosti.

	„Chvályhodná opatrnost.“ Ellovy rty zvlnil upřímný úsměv. Elf se rozhodl urážku ignorovat, alespoň prozatím.

	„Co se stalo?“ zajímal se Kli-Kli a popotáhl.

	„Běžte dovnitř, Miralissa vám všechno poví. Pak mě někdo z vás může vystřídat. A taky musíme najít Voštinu.“

	„Kam vyrazil takhle na noc?“ chtěl vědět Deler, stejně zmatený jako my ostatní.

	„Zeptejte se Miralissy,“ odvětil elf stručně a zmizel ve tmě.

	„Ukrývá se ve stínech. Ha! Ale jak mu září oči! I slepec by si ho všiml, natožpak gnóm,“ prohlásil Hallas chvástavě.

	„Mýlíš se,“ potřásl Úhoř hlavou. „Chtěl, abychom ho viděli. Nikdy elfy nepodceňuj, gnóme.“

	Hallas zavrčel, zatahal se za vousy a zamířil do hospody, ale myslím, že svůj názor na elfí schopnosti číhat v záloze nezměnil. Vešel jsem za ním a ztuhl ve dveřích − podlaha byla politá vínem, které se vsakovalo do prken. Příčinou tohoto ostudného stavu věcí byl velký vinný sud, do něhož nějaká svině napálila pět šípů z kuše. Víno se přirozeně vylilo na podlahu a téměř hospodu zaplavilo.

	Spousta šipek trčela z dubových dveří vedoucích do kuchyně a přinejmenším stejně tolik jich bylo i ve stěnách. Většinu stolů a židlí někdo převrátil nebo odsunul. A vedle výčepu leželo šest těl.

	Jednoho z mrtvých jsem poznal − byl to hostinský, mistr Pito − a usoudil jsem, že tři další patřili k jeho zaměstnancům. Zbývající dva jsem neznal. Byli zabiti mečem, a ne šípy jako majitel hospody a jeho lidé.

	Uprostřed velké místnosti stála Miralissa s Egrassou a Alistanem. Vznešený pan Markauz lhostejně čistil krev ze svého canianského meče, zatímco elfové spolu tiše hovořili. Dědek seděl na výčepu a v levé ruce držel džbánek piva. Seržant měl levé rameno ovázané bílou látkou, skrz niž mu prosakovala krev.

	„Tak tady jste, aby vás H’san’kor vzal!“ zaklel, jakmile nás uviděl. „U Bezejmenného, co se máte co potloukat po ulicích, když vás potřebuju tady? Utrhnu vám hlavy, vy zatracení pitomci. Musím všechno dělat za vás! Aby vás poskákal smradlavý kozel!“

	„Co se stalo?“ zeptal se Deler provinile.

	Bez ohledu na Miralissinu přítomnost pokračoval Dědek ve svém monologu. Pěkně od plic nám řekl, co si o nás myslí, a to způsobem, který by se nejspíš hodil mezi nosiče v Přístavišti. Jediná slušná slova, která jsem v jeho monologu pochytil, byla „mít“, „na“, „jít“ a „ke“.

	Nikdo se ho neodvážil přerušit, a když seržant konečně vypustil páru, začal milostivě vysvětlovat…

	~

	V hospodě zůstali jen Alistan, Dědek, Kecal a Voština. Neuplynula ani hodina a dovnitř vtrhla skupina cizinců s kušemi a bez vysvětlování začala střílet po všem živém.

	Voština Dědka strhl ze židle právě včas, takže seržant dostal šíp do ramene místo do srdce, ale nebohý mistr Pito a jeho lidé byli jako řešeto. Voština s Dědkem se vrhli do bezpečí kuchyně a Alistan − poté, co svým mečem zabil dva z nepřátel, kterým došly střely − oba divousy následoval. Dubové dveře do kuchyně Divoká srdce zabarikádovala a nepřátelé se je ani nepokusili vyrazit.

	Ale Kecal měl smůlu − když se jeho přátelé stáhli do kuchyně, byl na druhé straně síně a pokoušely se do něj trefit tři kuše.

	„Když zmizeli, vylezli jsme ven,“ pokračoval Dědek. „Zeď v místě, kde ho zaskočili, byla plná šípů a podlaha pokrytá krví.“

	„Nevidím tu jeho tělo,“ kývl Úhoř k mrtvým vedle výčepu.

	„Taky jsme ho nenašli.“

	„Myslíte, že ho odnesli s sebou? Ale proč?“

	„To nevím, možná je stále naživu.“

	Naživu? V tomhle světě byly zázraky příliš vzácné na to, aby to mohla být pravda.

	Nějak jsem vůbec nepochyboval, že Kecal je mrtvý. Jestli útočníci bez váhání zabili neškodného hostinského, zkušeného vojáka určitě zastřelili na místě. Pokud jde o tělo… kdo mohl říct, nač je potřebovali? Další nenahraditelná ztráta pro naši skupinku. Sbohem, Kecale.

	„Co ti chlapi chtěli?“ zeptal jsem se Miralissy a snažil se potlačit myšlenky na smrt dalšího z druhů.

	„Klíč, Harolde. Sebrali klíč.“

	Věci byly horší a horší! Štěstěna dnes rozhodně nebyla na naší straně.

	„Co je to za klíč?“ chtěl vědět Deler, protože on ani ostatní divousové ten příběh neznali. Miralissa s Alistanem nepovažovali za nutné jim o elfské relikvii povědět.

	„Bez klíče není jisté, jestli se vůbec do Hrad Speinu dostanu,“ vysvětlil jsem trpaslíkovi. „V zásadě, pokud ho nemáme, vlastně ani nemusíme nikam jezdit, stačí si tady sednout a počkat, až Bezejmenný dorazí do Rannengu. Bez klíče nebude žádný Duhový roh!“

	„Štiks!“ zaklel Deler gnómsky a ještě víc se zamračil. „A jak se o tom vašem klíči mohli dozvědět?“

	„Kdo ví?“ pokrčil rameny Egrassa, stáhl si z hlavy stříbrnou čelenku a vztekle ji odhodil na stůl. „Lidská města jsou plná upovídaných ptáčků. Někdo to věděl, někdo něco žblebtnul a někdo další to zaslechl a využil toho. Ztratili jsme jednu z nejdůležitějších elfských relikvií!“

	Zhruba před patnácti sty lety, těsně poté, co elfové s orky dostavěli horní síně Paláce kostí (což bylo potom, co úplně přestali chodit do spodních, zlobřích úrovní), považovaly obě rasy Hrad Spein za posvátné místo a neriskovaly by prolít v tamních labyrintech něčí krev. Ale vzájemná zášť byla příliš silná a válka nakonec pronikla i pod zem. Od těch dávných dob je Hrad Spein nebezpečné místo plné věcí, o kterých i zlobři mluví jenom šeptem.

	Dodnes nikdo netuší, kdo (nebo co) postavil Palác kostí tak hluboko pod zemí, a to v dobách, kdy i rasa zlobrů byla ještě mladá.

	Teprve později udělali zlobři z Hrad Speinu své pohřebiště (a jejich špatného příkladu následovali orkové, elfové i lidé), ale nikdo zatím nepřišel na to, jaký byl původní účel podzemního bludiště. Zlobři obsadili nižší patra a začali stavět vlastní, ale pak přišli o rozum a stala se z nich hloupá, krvežíznivá zvířata. Jejich místo zaujali elfové a orci, kteří byli chytřejší než jejich předchůdci a do ponurých hlubin spodních pater Noci se nepouštěli. Vlastně neriskovali ani výpravy do míst obývaných kdysi zlobry, báli se probudit jejich temný šamanismus.

	Ale krev obě mladší rasy pudila udělat to, co rozum zapovídal. Krev a nenávist byly dvě ostří meče, který prorazil zbroj rozumu.

	V poslední chvíli elfové i prvorození pochopili, že musí opustit stezku zla, které v oněch hlubokých podzemních síních probudili, a ještě než mohlo prorazit ven, mu elfové zablokovali cestu dveřmi na třetí úrovni, a uzavřeli tak průchod z jedné úrovně na další.

	Dveře byly vytvořeny s pomocí šamanismu temných a kouzelnictví světlých elfů. K jejich uzamčení elfové potřebovali magický klíč a s žádostí o pomoc při jeho vytváření se obrátili na trpaslíky, kterým namluvili, že chtějí Palác kostí zapečetit, aby se do něj nedostali orci. Klíč dveře navždy uzamkl a bylo jen málo odvážlivců, kteří se do hlubin Hrad Speinu odvážili oklikou, cestou, po níž se zlo z nějakého důvodu nemohlo vydat.

	Poté, co byly dveře uzamčeny, odpočíval klíč velmi dlouho v Listvě, v hlavním městě království temných elfů. Avšak letos jej klan Černého měsíce převzal od klanu Černého plamene a předal jej Miralisse.

	Ta artefakt přivezla Stalkonovi, protože věděla, že výprava do Hrad Speinu bez něj své poslání nedokončí. Cesta dveřmi na třetí úrovni byla nejrychlejší a nejbezpečnější, respektive byla nebezpečná nejméně.

	„Bez klíče bych měl větší šanci, že strčím hlavu zlobrovi do tlamy a zase ji v pořádku vytáhnu, než že můj výlet do Hrad Speinu dopadne úspěšně. Celá tahle záležitost vypadá čím dál beznadějněji. Má někdo nápad, co bychom teď měli dělat?“

	„Čekat,“ odpověděl Egrassa a nepřítomně prstem přejížděl stříbrný kruh ležící před ním. „Teď budeme čekat…“

	„Čekat na co? Copak si někdo myslí, že ti chlapi budou tak pitomí, aby nám klíč vrátili a ještě se upřímně omluvili?“

	„To, co říká treš Egrassa, dává smysl, Harolde. Nerozčiluj se,“ prohlásil Dědek a zvedl džbánek piva k vousatým rtům.

	„Nejsem rozčílený.“

	„Dobře, protože by to bylo zbytečné. Voština šel po těch zlodějích.“

	„Voština?“

	„Kdo jiný. Nemohli jsme přece čekat na vás, vy lajdáci,“ zavrčel seržant. „Elfové tu nebyli, já jsem zraněný. Vznešený pan Alistan je rytíř, ne stopař. Vy jste se potloukali po hospodách a bavili se rvačkami, takže zbyl jenom Voština.“

	„Je pryč už dlouho?“ chtěl vědět Svišť.

	„Asi dvě hodiny…“

	„Hallasi, dost posedávání,“ řekl Deler a vykročil ke dveřím. „Ell nás požádal, abychom ho vystřídali, pořád by toho velkého rváče mohl dohonit.“

	Gnóm s trpaslíkem vyšli ven.

	„Myslel jsem, že klíč nosíte neustále při sobě, paní Miralisso,“ přerušil narůstající ticho Kli-Kli.

	Tentokrát se šašek nehihňal a nechichotal jako obvykle. Dokonce i zarputile šťastný goblin chápal, v jaké jsme bryndě.

	„Udělala jsem chybu, šašku.“

	Elf, který přiznal chybu! To bylo něco nevídaného. Většinou ze svých chyb vinili ostatní.

	„Není to ničí vina,“ chlácholil ji pan Alistan. „Předpokládali jsme, že o tom, že klíč máme, nikdo neví.“

	„Tak jsme měli předpokládat opak!“ řekla elfka a v očích se jí zablesklo. „Byla jsem neopatrná a je to má vina! Ani jsem se neobtěžovala s ochranným kouzlem!“

	„Jak se vůbec mohli doslechnout o našem příjezdu?“ uvažoval Egrassa.

	Temný elf jako by četl moje myšlenky. Na jeho otázku existovala jen jediná odpověď − čekali na nás, a čekali dlouho.

	„Někdo jim ohlásil, že tu jsme,“ odpověděl elfovi Alistan. „Při cestě městem jsme byli všem na očích. Viděly nás stovky lidí, mohli nás vyhlížet…“

	Úhoř přešel místnost a sklonil se k tělům neznámých. Dlouho studoval jejich tváře, načež jim chladně prohlédl kapsy a ruce. Ale proč ruce?

	„Jsou to vojáci, o tom není pochyb,“ prohlásil Garrakan.

	„To vidíme i bez tebe, že jsou to vojáci, a ne kněží bohyně lásky,“ odfrkl si Dědek. „Otázka je, v čích službách tahle špína byla.“

	„Kdyby nás jen zastřelili, předpokládal bych, že se nás rozhodl zlikvidovat některý ze šlechtických rodů, protože usoudili, že jsme najati některým z jejich protivníků. Tohle by bylo varování…“ promluvil po dlouhém přemýšlení Alistan.

	Prý varování! Varování je, když vám zlomí prst a slíbí příště zlomit ruku a potom krk. Ale hromada šípů z kuše, to není žádné varování.

	„Tihle mrtví byli stoupenci Bezejmenného,“ prohlásil Úhoř a hodil na stůl dva prsteny. „Podívejte, co jsem u nich našel.“

	Zvedl jsem jeden kovový kroužek a obrátil ho na dlani. Prsten ve tvaru břečťanové snítky − znak Bezejmenného. Takový nosili jeho služebníci, lidé vykonávající vůli svého pána.

	„Takže je to jasné.“ Odložil jsem prsten zpátky na stůl a otřel si ruce.

	Když jsem se dotkl tohoto prstenu, bylo to nejspíš poprvé, co jsem kdy pocítil odpor k něčemu vyrobenému z čistého zlata. Dokonce i kdyby jich přede mnou ležela celá truhlice, nesebral bych je ani za nic. Stalkon udělal dobře, když muže sloužící Bezejmennému odsoudil k uvaření zaživa.

	Čarodějovi stoupenci byli fanatici, páchnoucí špína, divoký plevel v zahradě našeho království, a Královští písáci, ti nemilosrdní zahradníci, je s velkým potěšením rvali z kořenů.

	Do místnosti vešel muž, kterého jsem neznal. Miralissa ho představila jako synovce zesnulého mistra Pita.

	„Jaká strašná pohroma, treš Miralisso! Kéž ty prokleté vrahy ztrestají bohové!“ zakvílel dědic a zoufale zalomil rukama.

	„Stane se tak, mistře Quidde, tím si můžete být jistý,“ prohlásila Miralissa a poplácala novopečeného majitele hospody po rameni, aby ho povzbudila. „Postarám se, aby ti lotři za svoje skutky zaplatili.“

	„Děkuji vám,“ řekl Quidd a vděčně se elfce uklonil.

	„Vědí stráže o tom, co se tu stalo?“

	„Ne, a ani se to nedozví,“ odpověděl hostinský. „Ti vyžírkové jsou dobří leda tak k vybírání daní a úplatků. Ale když se přihodí něco takového, nikdy nejsou k nalezení.“

	„V tom případě byste měl raději nechat odnést těla ze síně, než je tu někdo náhodou uvidí.“

	„To je pravda,“ přikývl Quidd truchlivě. „Ano, dohlédnu na to. Půjdu sehnat svoje pomocníky, treš Miralisso, odneseme mrtvé ke mně domů a ženy se o ně postarají. Připraví je na pohřeb…“ dodal smutně. „Ale ty dva nepřátele bych s vaším dovolením pohřbil za hospodou, vedle dobytčí ohrady.“

	„Jak si přejete, mistře Quidde.“

	Dědek dopil pivo a zamířil k nám.

	„Co rameno?“ zeptal se ho Arnkh poněkud provinilým tónem.

	„To se zahojí, než řekneš švec. Díky tady elfce − použila na ně svůj šamanismus. Za týden bude jako nové.“

	„Je mi líto Kecala,“ vzdychl Kli-Kli.

	„Ještě ho nepohřbívej, zelená tváři! Možná ještě žije,“ řekl šaškovi Svišť. „Sluhové Bezejmenného by se s mrtvolou netáhli, odnesli ho živého, cítím to v hloubi srdce.“

	Možná ano… a možná ne… ale Kecalovo neustálé rýpání a remcání nám bude chybět…

	~

	Minuty se táhly rychlostí šneka, který našel cestu do královských vinných sklepů a nalil se až po růžky. Kapky času padaly na doruda rozžhavené uhlíky očekávání, ale žádný z bohů se ani nepokusil přimět je padat rychleji, proměnit kapky v déšť a uhasit jimi žár ohně.

	Quidd se vrátil s pomocníky, naložili těla na nosítka a vynesli je ven z hospody.

	Dvakrát dovnitř nakoukl Hallas − poprvé, aby ohlásil, že je všechno v pořádku, a podruhé si vzal dva džbánky piva. Když se ho Dědek zeptal, co budou dělat s pivem na hlídce, gnóm bezelstně odpověděl, že ho vypijí. Seržant se zamračil, ale rozhodl se nehádat.

	Alistan si obtahoval čepel meče s chladnokrevností, kterou by mu mohli závidět i členové královského rodu. Zjevně se rozhodl mít nejostřejší meč na světě.

	Příklad hraběte byl nakažlivý. Úhoř vytáhl jednu ze svých zbraní a dal se také do práce. Podle mého názoru bylo broušení garrakského meče zbytečnou ztrátou času. Úzký elegantní „bratříček“ dokázal bez námahy rozseknout i elfský drokr, natožpak obyčejné hedvábí.

	Zeptal jsem se Dědka, kam se poděly moje milovaná kuše a dýka. Seržant ukázal k nejvzdálenějšímu stolu, kde na jedné hromadě ležely všechny zbraně.

	Nedalo se nic dělat, když neumím používat všechny ty dlouhé kusy kovu, kterým říkají meče, halapartny a podobně. Na druhou stranu, kuše byla něco úplně jiného − se svou maličkou přítelkyní jsem snadno zasáhl cíl na sedmdesát kroků. Umění používat tyhle ostré věci k bodání a sekání tak jako tak není nic pro poctivého zloděje. Nač bych kolem sebe mával mečem, no řekněte? Abych se pobil se strážemi? Bylo mnohem lepší utéct než čekat, až vás nějaký pivem nalitý strážný bodne kusem železa do břicha. Šerm a souboje, to nebylo nic pro mě, přestože díky Forovi a jeho „tajným bitvám“ jsem o tom všem měl jako vnější pozorovatel poměrně slušnou představu.

	Svišť dával Neporazitelnému další porci pochoutek − vypadalo to, že válečník chce zvířátko vykrmit. Arnkh, Dědek a Egrassa začali hrát kostky, aby si ukrátili čas, a elf už šestkrát vyhrál.

	Kli-Kli s naprosto vážným výrazem něco šeptal elfské princezně. Když jsem se pokusil přistoupit blíž, vrhl na mě nevlídný pohled, tak jsem je nechal být. Takže teď měl goblin s elfkou tajemství?

	Lampář pískal na flétnu tichou smutnou melodii a jenom já jsem neměl čím se zabavit. Rozhodl jsem se tedy dělat něco užitečného. Vytáhl jsem z vaku mapy Hrad Speinu a studoval je, dokud se nevrátil Ell.

	Miralissa tázavě povytáhla obočí, ale on jenom zakroutil hlavou.

	„Nenašel jsem to.“

	„Žádné stopy po těch chlapech?“ zvedl Alistan hlavu od broušení meče.

	„Naopak. Sledoval jsem zloděje klíče přes celé město a našel jsem je, ale byli už mrtví.“

	„Jak to?“

	„Úplně mrtví, všichni. Plní šípů. Jestli měli artefakt u sebe, někdo jim ho vzal. Šest těl v temné uličce. Ani klíč, ani Voština, a vůbec žádné stopy. Jako by je někdo zametl koštětem. Hledal jsem, ale bylo to marné…“

	Muži, kteří na nás zaútočili, padli sami do léčky? Kdo je tedy oddělal − jejich vlastní lidé? Nebo v tom byl zapletený ještě někdo třetí? A jestli ano, kdo tedy?

	„Doufám, že se Voštinovi nic nestalo a že měl větší štěstí než náš Ell,“ zabručel Dědek kverulantsky.

	„Mumre, Svišti,“ promluvil tiše vznešený pan Krysa, „vystřídejte Hallase s Delerem.“

	Lampář odložil flétnu a šel vykonat Alistanův rozkaz.

	Gnóm s trpaslíkem vpadli do hospody, obsadili výčep a začali plenit strategické zásoby piva, zatímco několika laskavými slovy zavzpomínali na přítele Kecala, nechť kráčí světlem.

	Všichni ostatní se vrátili ke své zábavě a jen tu a tam vrhali ustarané pohledy ke dveřím.

	~

	Vrátil jsem se ke studiu svých listin. Ty prokleté labyrinty Paláce kostí se mi odmítaly uložit do paměti. Stěží se mi povedlo zapamatovat si cestu první úrovní ke schodům vedoucím na druhou. Konečně, když už bylo po půlnoci a nám začínala docházet trpělivost, se Voština ukázal. Beze slova sebral Delerovi z ruky džbánek plný těžkého tmavého piva a jediným hltem ho vypil.

	„Našel jsem je,“ zasmál se mladý obr a hřbetem dlaně si otřel ústa. „Jsou v domě v jižní části Rannengu.“

	„V Jižní čtvrti?“ zamračila se Miralissa. „Tam jsou jenom sídla vyšší šlechty!“

	„Správně… Hallasi, ještě pivo.“

	Podal džbánek gnómovi, který ho bez reptání naplnil.

	„Zjistil jsi něco o Kecalovi?“

	„Ani ň. Jako by se rozplynul ve vzduchu,“ odpověděl Voština a hodil do sebe další pivo.

	„Tak co se stalo? Ell tě nemohl najít.“

	„Ne?“ bojovník pohlédl na elfa.

	„Našel jsem jenom mrtvoly…“

	„No jasně! Když jsem vyrazil z hospody, byl jsem asi deset minut za našimi zabijáky. A po celém Horním městě se rojily stráže, takže jsem se držel při zdi. V každém případě jsem se k tomu boji nachomýtl dost pozdě. Když jsem se tam dostal, ležela všude jen mrtvá těla a temnou ulicí odcházel asi tucet chlapů s luky. Tak jsem udělal to nejlepší, co jsem mohl, a sledoval je.“

	„Říkali něco?“

	„Ne,“ odpověděl válečník po krátkém zamyšlení. „Ale později, když se potkali s dalším mužem, ten řekl, že teď je s nimi Pán spokojen.“

	„Pán?“ zeptala se Miralissa zděšeně a vrhla varovný pohled mým směrem.

	„Tak to řekl.“ Voština pokrčil rameny a znovu si přihnul piva. „Musel jsem je sledovat docela dlouho a ještě dýl jsem se schovával v takové malé díře, když na toho chlapa čekali. Dali mu to, co ukradli vám, treš Miralisso, vzali si peníze, pochválili Pána a šli si po svých.“

	„A co ten muž?“

	„Ten se vydal opačným směrem, takže jsem si musel vybrat, koho sledovat. Usoudil jsem, že ten ukradený předmět je důležitější, a pustil se za ním. Řeknu vám, že je to prohnaný parchant, skoro jsem ho ztratil.“

	„Všiml si tě?“ zeptala se Miralissa nervózně.

	„Ale ne… nemohl.“

	„Proč jsi ho nesejmul, když měl klíč?“ zeptal se zklamaně gnóm.

	„Měl s sebou ještě čtyři další. Osobní stráž. A sám vypadal jako dost nebezpečný druh. Dokonce mě napadlo, jestli to není šaman − měl tak bledou kůži.“

	„Říkáš bledou!?“ vykřikl jsem.

	„Bílou. Bílou jako křída.“

	Mohl to být můj starý známý Rolio? Jestli ano, tak to byl jistě také on, koho jsem viděl na Velkém tržišti. Stoupenci Bezejmenného udělali práci pro Běláska a Pánovi služebníci si na zloděje jednoduše počíhali v temné uličce, postříleli je z luků a sebrali klíč. Dnes ten najatý vrah dokázal to, co se Pánovu šamanovi nepodařilo před patnácti sty lety v Trpasličích horách. Pán tedy konečně držel vytoužený artefakt ve svých rukou.

	„Pokračuj, Voštino,“ vybídl ho Egrassa.

	„Pokračovat s čím?“ pokrčil bojovník rameny. „Nejsem Kocour, nechť jeho duše dlí ve světle, jsem asi takový stopař, jako je Hallas klenotník, ale dařilo se mi držet se toho chlapa až do konce. Je v takovém velkém domě v Jižní čtvrti města. A to je celý příběh.“

	„Co je to za dům? Kde přesně stojí?“

	„Jenom Temnota ví, kde stojí. Nikdy předtím jsem v tomhle městě nebyl. Tak tak se mi povedlo trefit zpátky. Ale poznám ho. Není to dům, je to palác, má takové ozdobné brány s nějakými ptáky.“

	„To je skvělé! Teď těm ptáčkům přistřihneme křidýlka!“ prohlásil Hallas. Nacpal si do úst kus chleba a sáhl po svém bitevním krumpáči.

	„Kam si myslíš, že se tak ženeš?“ podíval se na gnóma zvědavě Dědek.

	„Jak to myslíte? Přece sebrat jim klíč.“

	„S neúplnou četou? Aniž bychom věděli, proti komu stojíme? Aniž bychom věděli, kolik je tu strážných? Vzpamatuj se, Hallasi! Ta rána do zubů musela být příliš silná,“ dobíral si ho trpaslík.

	„Sedni si, Hallasi,“ řekl tiše Alistan a gnóm, který se s trpaslíkem už už pouštěl do hádky, se zahanbeně vrátil na své místo. „Než se pustíme do boje, musíme zjistit, s kým máme co do činění.“

	„S kým máme co do činění? Na tu otázku vám nejspíš dokážu odpovědět, vznešený pane Alistane,“ vybrebtl jsem a hned jsem se kousl do jazyka, ale už bylo pozdě.

	„Stal se z tebe snad jasnovidec, zloději?“ zeptal se mě hrabě Markauz.

	„Ale ne, Vaše Milosti. Je to mnohem jednodušší. Ten chlap, který mužům Bezejmenného, kteří vás napadli, sebral klíč, je můj starý přítel Bělásek. A Bělásek, jak si jistě vzpomínáte, slouží Pánovi. Myslím, že ať už v tom domě bydlí kdokoliv, bude to další Pánův poskok, tak jako Rolio.“

	„To je celkem logické,“ přisvědčila Miralissa a hněvivě luskla prsty. „Takže tenhle Pán nás znovu převezl…“

	Alistan se pohrdavě uchechtl, aby dal najevo, že jeho moje argumenty nepřesvědčily.

	„Prosím za prominutí, paní Miralisso,“ promluvil poprvé Úhoř. „Poslední dobou vás slýcháme mluvit o tom tajemném Pánu. Můžete nám o něm povědět něco víc? Připadáme si jak slepá koťata − ani nevíme, odkud máme čekat nebezpečí.“

	„Myslím, že Harold vám může říct víc než já.“

	Všichni divousové se obrátili ke mně.

	„Mumre, nalij mi nějaké pivo,“ požádal jsem Lampáře. „Tohle bude dlouhé vyprávění.“

	„No, já už ho slyšel, takže půjdu do postele,“ zívnul Kli-Kli.

	„Já taky zalehnu,“ přidal se gnóm. „Zítra, vlastně už dneska, mi jen povíte, kde má ten Pán hlavu, a já ho klepnu krumpáčem, takže už nás nebude otravovat.“

	„Ty hrdino,“ odfrkl si Deler.

	„Jistě, nejsem jako jistí trpaslíci, kteří nosí hloupé klobouky na prázdné hlavě,“ odsekl gnóm a odešel dřív, než Deler stihl vymyslet pádnou odpověď.

	Přede mnou přistál břichatý džbánek piva, a tak jsem začal vyprávět…

	„Hmm…“ zabručel Deler, když jsem skončil. „Zapletli jsme se do zajímavého podniku, nemám pravdu, Dědku?“

	„Nekňuč,“ řekl trpaslíkovi seržant. „Když jsi s námi odjížděl z Osamělého obra, věděl jsi, do čeho jdeš.“

	„To ano,“ souhlasil Deler a přikývl. „Už jsme viděli horší věci. Přežili jsme zlobry v zasněžených Pustinách, hladověli jsme celé týdny, šlapali jsme až ke smaragdovým Ledovým jehlám. Kvůli nějakému bídákovi se teď nevrátíme.“

	„Ne, to ne, trpaslíku,“ promluvil Alistan tiše. „Nemáme se kam vrátit. Klíč možná opustí sídlo ještě dnes v noci. Nějací dobrovolníci?“

	„Já se dospím ráno,“ prohlásil Svišť, sundal Neporazitelného z ramene a podal mi ho. „Dej na něho pozor. Jdu s tebou, Voštino.“

	„Počkejte, projdu se s vámi,“ Egrassa se zvedl od stolu. Vzal si svůj s’kash a se dvěma Divokými srdci vyšel z hospody.

	„Hmm,“ protáhl Deler zamyšleně. „Zdálo se mi to, nebo si s sebou treš Egrassa vážně vzal meč?“

	„Rannengské zákony se na elfy nevztahují, Delere,“ usmála se Miralissa. „My můžeme nosit zbraně, kamkoliv se nám zachce.“

	Trpaslík zklamaně zafrkal a něco si brblal, ale ne tak nahlas, aby ho Miralissa slyšela: „Když máš dost dlouhé tesáky, můžeš s sebou tahat třeba balistu, ale počestného trpaslíka sem se sekyrou nepustí.“

	Zvedl jsem podřimujícího linga a zamířil na kutě.
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	PROBLÉMY POKRAČUJÍ…

	Příštího rána mě vzbudil Neporazitelného pronikavý, zuřivý jekot. Napřed jsem byl příliš ospalý, než abych pochopil, co se děje, ale pak mě zasáhlo obvyklé božské osvícení. Odpověď byla prostá − Neporazitelný ječel, protože jistý malý zelený mizera se rozhodl, že strašlivou myšku pozlobí.

	„Ó, koukněte!“ volal Kli-Kli potěšeně.

	Ling zavyl ještě hlasitěji.

	„Zkus dát ten prst blíž,“ ozval se Mumr a znělo to, jako by byl vážně zvědavý, co se stane.

	„Ha, zkus si to sám. Kousne mě.“

	„Nekousne.“

	„Říkám ti, že kousne. Jen se podívej, jak cení zuby.“

	„Poslouchej, Kli-Kli. Kdy budeš mít zase takovou šanci pohladit ho!? Svišť tu není, Neporazitelný je jenom tvůj. Konečně se s ním můžeš skamarádit. Věř mi, nekousne tě.“

	„Přemlouváš mě hezky, jen co je pravda, ale z nějakého důvodu ti nevěřím ani slovo.“

	„No tak si to udělej po svém,“ opáčil Lampář a teď už to znělo lhostejně. „Neobtěžuj se, když nechceš. Vzbuď Harolda a udělej snídani.“

	„Zatímco jistí lidé chrápali hlasitěji než celá armáda Miranuehu, já už snídani měl,“ odsekl Kli-Kli podrážděně. Pak dramaticky vzdychl. „Tak dobře, zkusím ho pohladit, nejspíš mě opravdu nekousne.“

	Neporazitelný okamžitě varovně zavrčel, aby dal najevo, že žádné přehnané důvěrnosti nepřipustí. „Jau! To bolí! On mě kousl! Při velkém šíleném šamanovi Tre-Tre, ta malá krysa mě kousla!“ zařval goblin.

	„Zasloužil sis to,“ otevřel jsem oči. „Proč jsi ho otravoval?“

	„Na čí straně jsi, Harolde? Na mé, nebo na straně té nepříčetné chlupaté ondatry? Podívej! Kousl mě!“

	Vrazil mi prst až pod nos.

	„Dostal jsi jen to, co sis zasloužil. A až Svišť zjistí, žes jeho malého přítele zlobil, utrhne ti hlavu.“

	„Jsi blázen, Harolde,“ prohlásil Kli-Kli a cucal si své strašlivé zranění.

	„Ale kdepak. Prosím za prominutí,“ řekl jsem a vstal z postele, „ale to ty jsi tu blázen, ne já.“

	„To je pravda, jsem blázen,“ připustil Kli-Kli přívětivě. „Ale jsem také moudrý. Zatímco ty jsi jenom blázen.“

	„A jak jsi k takové moudrosti přišel?“ zajímal se Lampář, který náš rozhovor poslouchal.

	„Co myslíš?“ odfrkl jsem si a natáhl si košili. „Jako dítě ho upustili na hlavu a od té doby se považuje za moudrého blázna.“

	„Možná jsem jenom moudrý blázen, ale ty, Harolde, jsi skutečný hlupák. A víš proč? Protože moudrý člověk ví, že je blázen, a to z něj dělá moudrého blázna. Ale lidé jako ty, kteří se považují za nejchytřejší a nejmoudřejší ze všech, si ani neuvědomují, jací hlupáci ve skutečnosti jsou.“

	„To je úžasný argument,“ poznamenal jsem poněkud zmateně. „Nenapadlo tě někdy stát se profesorem filozofie na univerzitě?“

	„Ó, jaká dlouhá slova známe,“ prohlásil malý goblin, kterého tahle výměna skutečně bavila. „Fi-lo-zo-fi-e! Hlupákovi jako ty muselo trvat deset let, než se takové slovo naučil. A pokud jde o argumenty, dokážu, že jsi hlupák, než řekneš švec. Chceš?“

	„Ne.“

	„To proto, že jsi hlupák,“ odsekl goblin bleskově. „Bojíš se?“

	„Jenom nechci, aby mi něco dokazoval králův šašek. Jsi neužitečný žvanil, Kli-Kli.“

	„Já že jsem neužitečný žvanil? Ne, já ti dokážu, že ty jsi hlupák, který nenaslouchá moudrým,“ začal se goblin dostávat do varu. „Jen se koukej. Důkaz číslo jedna. Kdo kdy přijal zakázku na získání Duhového rohu?“

	„Hlupák!“ Musel jsem připustit, že ten zelený skrček má pravdu.

	„No vida, jsi s každou minutou moudřejší,“ prohlásil šašek se srdečnou upřímností, zatímco si ovazoval pokousaný prst kapesníkem.

	Kapesník nebyl zrovna čistý a po okrajích měl velmi hrubě vyšité modré kvítky.

	„Abych se vrátil k naší debatě,“ pokračoval ten zelený šváb. „Důkaz číslo dvě! Když jsi odmítl přijmout pravost gobliních proroctví o Tanečníku ve stínech, tedy o tobě, choval ses jako největší hlupák všech dob, je to tak?“

	„Choval jsem se jako rozumný člověk. Proč bych měl chtít být součástí nějakého směšného proroctví? Hlupák se ze mě stal, když jsem připustil, abys mi říkal Tanečník ve stínech.“

	„Ach!“ vzdychl zklamaně. „Teď jsi začal znovu hloupnout. Ale nevadí, možná jsi hlupák, ale to jméno jsi přijal a teď už se z toho nevykroutíš. Proroctví se naplní.“

	Kli-Kli prostě Bruk-Gruk − gobliní Knihu proroctví, v níž se údajně psalo o každé důležité události kdekoliv v Siale − zbožňoval. A zřejmě v ní byl i zvláštní soubor proroctví nazvaných „Tanečník ve stínech“. Goblin trval na tom, že tyhle pohádky jsou o mně, ale já nechtěl mít se žádným potrhlým gobliním šamanem nic společného. Poslední, co mi scházelo ke štěstí, bylo zjistit, že jsem hrdinou nějaké přihlouplé knížky.

	„A jak to jméno přijal, Kli-Kli?“ chtěl vědět Mumr.

	„Jak, Lampáři-hanbáři? Velmi jednoduše. Protože je to hlupák.“

	Něco v goblinově hlavě se muselo zaseknout. Očividně se to slovo chystal opakovat celý den − jako zelený papoušek odněkud ze zámoří. Lampáře tahle odpověď Stalkonova osobního šaška neuspokojila, takže Kli-Kli ve svém kázání pokračoval: „Povím ti to. Proroctví o Tanečníkovi ve stínech říká, že tenhle Tanečník, který bude naprosto jistě zloděj, celý svět zachrání před moc ošklivým padouchem. Ale než to udělá, musí se přihodit celá hromada událostí a znamení. Je spousta způsobů, jak Tanečníka, tedy našeho drahého naprostého hlupáka Harolda, známého také jako Harold Stín, poznat. Nejprve musí Tanečník s pomocí Stínového koně spoutat démony, potom zabít fialového ptáka a pak přijmout své jméno.“

	„A jak tohle všechno souvisí s Haroldem?“ zajímal se Mumr zmateně.

	„Ach, s vámi hlupáky je těžká řeč,“ prohlásil Kli-Kli, dupl si a zatvářil se naštvaně. „Můžeme říci, že Harold spoutal démony, je to tak?“

	„Já ne, démony spoutali mágové Řádu.“

	„To je nepodstatné,“ smetl Kli-Kli mé námitky ze stolu. Šašek se rozjel na svém oblíbeném koni − už zase vytáhl proroctví šíleného šamana Tre-Treho, aby ho světlo proklelo!

	„Spoutal Řád démony s tvou pomocí? Spoutal! Objevilo se to znamení? Objevilo! Byl v Harganově divočině fialový pták? Byl, a ne jen jeden!“

	„Jestli goblini těm létajícím netvorům říkají ptáci…“

	„To je básnické vyjádření, hochu. Nemáš ani potuchy o umění. Takže, byl tam ten pták?“

	„Ať je po tvém,“ vzdychl jsem. Bylo úplně zbytečné vysvětlovat tomu domýšlivému prckovi, že tvorům, které vyvolal s pomocí Kronk-a-Moru jeden ze šamanů Bezejmenného, by se mělo říkat noční můry, a ne ptáci. „Dobře, tak tedy byl.“

	„Správně! A teď máš i jméno, je to tak?“

	„Jistě! Už od narození. Říkají mi Harold.“

	„Pchá, ty jsi beznadějný! Jsi opravdu takový zabedněnec, nebo to hraješ tak dobře, že nedokážu poznat rozdíl? Nemluvím o jméně, se kterým ses narodil. Myslím jméno, které ti přiřkli bohové. Tanečník ve stínech − tohle jméno! Souhlasil jsi, abych ti tak říkal. A tím jsi to jméno přijal.“

	Znovu jsem proklel den, kdy jsem Kli-Klimu dovolil, aby mě tak oslovoval. Udělal jsem to jenom proto, aby mi ten otrava dal pokoj, ale on místo toho začal na celé kolo ječet, že proroctví se vyplnilo. A teď mě čekala další, stejně pitomá gobliní proroctví.

	„Takže jaké věštecké znamení je na řadě teď?“ zeptal jsem se goblina pohrdavě.

	„Teď?“ Šašek zašilhal, vrhl na mě lišácký pohled a zarecitoval:

	 

	Když rudý klíč vytratí se,

	jako voda v písek vsákne se,

	Cesta v mlze ztracená je,

	toť práce pro ruku zloděje.

	S Jahodou setká se za noci,

	však komu má klíč pomoci?

	 

	„No jasně,“ nemohl jsem se nezasmát nahlas. „Jak jsem říkal: ten tvůj potrhlý šaman Tre-Tre snědl k snídani příliš mnoho kouzelných hub.“

	„Trochu míň nespravedlivých urážek bych si vyprosil!“ vycenil na mě goblin zuby. „Tre-Tre byl největší šaman mého lidu! Artsivus i s celým Řádem by mu nemohl ani držet svíčku.“

	„Možná že ne, ale tohle rozhodnutí bych raději přenechal někomu jinému. Už jsi aspoň zjistil, co ta tvoje rýmovačka znamená? Já z toho nerozumím ani slovu.“

	„To proto, že jsi hlupák,“ připomněl mi šašek znovu. „Je to proroctví, takže mu porozumíš, až se vyplní. Ale k tomu dojde každou chvíli, protože rudý klíč už se vytratil. Nebo v normální řeči, někdo ho ukradl.“

	„Ten váš klíč je tedy rudý?“ chtěl vědět Lampář.

	„No, ne…“ odvětil Kli-Kli, kterého otázka zmátla. „Vypadá spíš jako vyrobený z krystalu… Dobře, Harolde. Běž si nacpat břicho, máme práci.“

	„Já mám jen jedinou práci, Kli-Kli, tu, kterou jsem u Kocourova hrobu přísahal dokončit. Získám Duhový roh, předám jej Řádu, shrábnu svou poctivě zaslouženou odměnu a listinu s milostí a začnu nový život. Nic jiného mě nezajímá, pokud to samozřejmě náhodou neohrožuje můj život nebo šanci přijít k nějakým penězům.“

	„Ale my skutečně máme práci,“ řekl Kli-Kli velice vážně. „Mumr s Úhořem jdou vystřídat Sviště s Egrassou.“

	„Nechápu, co to má co společného se mnou.“

	„Tak především můžeš Svišťovi vrátit linga…“

	„To můžu udělat tady,“ skočil jsem goblinovi do řeči.

	„Za druhé,“ nenechal se šašek vyrušit, „Miralissa tě požádala, aby sis ten dům prohlédl a zjistil, jestli by se ti nepovedlo vklouznout dovnitř a štípnout klíč Pánovým služebníkům pod nosem.“

	„Štípnout? Pod nosem?“ zopakoval jsem jako ozvěna. „Já?“

	„Jasně že ty! Jsi přece náš zloděj, nebo ne?“

	Na to jsem neměl co odpovědět. Sebral jsem linga z polštáře, dal si ho na rameno a řekl: „Tak jdeme. Znáš cestu?“

	„Ráno se vrátil Voština a popsal mi ji. Úhoř jde s námi. Jdeš taky, Lampáři?“

	„Jo.“

	„Tak dobře,“ řekl jsem goblinovi a vyšel z pokoje. „Ale žádné courání po městě, dokud se nenasnídám.“

	„Dostaneš svou snídani. Mistr Quidd prostřel už dávno.“

	~

	Ptáci vyzpěvovali svou ódu na léto, květiny kvetly, nebe bylo modré, tráva zelená a slunce zářilo. Kdybych dokázal zapomenout, že nám ukradli klíč rovnou pod nosem a že stále nevíme, co se stalo s Kecalem, byl by to nádherný den.

	„Je to daleko?“ zeptal jsem se goblina.

	„Nepříliš,“ zabručel šašek.

	Držel se mě a poskakoval po jedné noze, čímž bavil sebe i všechny kolemjdoucí. Nemohl jsem se mu vytrhnout, protože svíral rukáv mé košile jako klíště psí ucho, takže jsem se ho snažil aspoň přesvědčit. Ale moje zdvořilá a procítěná žádost, aby přestal hrát blázna a šel po dvou jako normální lidé, byla zamítnuta. Snažil jsem se tedy šaška ignorovat, koneckonců, nemohl jsem se s ním prát na ulici, že?

	„Jak daleko je to tvoje nepříliš?“ zeptal jsem se svého společníka po dalším neúspěšném pokusu vytrhnout rukáv z jeho sevření.

	„Asi hodinu,“ opáčil Kli-Kli lhostejně a přeskočil klacek na zemi.

	Zasténal jsem.

	„Máme namířeno do jižní části města na Strakatý kopec. Je to docela slušná procházka.“

	„Pro někoho procházka, pro někoho záminka poskakovat a hrát si na blázna,“ poznamenal jsem.

	Ale Kli-Kli byl odhodlaný hopsat po jedné noze celou hodinu. „Je mi tak líto, že nám dnes nedali kočár,“ vtipkoval králův šašek a přeskočil kaluž.

	Ten malý mizera nám lhal. Z hospody to do našeho cíle nebylo víc než dvacet minut.

	Ulice vedoucí na Strakatý kopec byla neuvěřitelně strmá. Než jsme došli na místo, kde stála sídla největších místních boháčů, koupal jsem se v potu. Ale Sagot buď pochválen, goblin mě konečně pustil.

	„Mohli bychom se svézt dolů,“ zamumlal šašek zasněně, když už jsme byli skoro nahoře.

	Sledoval jsem jeho pohled. Před jedním z domů stál starý rozvrzaný dvoukolák s koly zajištěnými špalíky, aby se náhodou nerozjel z kopce a nesrazil nějakého nešťastného chodce.

	„Ať tě to ani nenapadne!“ varoval jsem ho.

	„Vůbec nechápeš, jaká je to šťastná náhoda, Harolde. Jsi hlupák, jiné slovo mě nenapadá. Jen se podívej na ten kopec. Letěli bychom po něm jako vítr.“

	„Ta tvoje představa se mi ani trochu nezamlouvá.“

	„Jaká představa? Letět z kopce jako vítr?“

	„Představa, že my poletíme jako vítr. Možná ses rozhodl spáchat sebevraždu, Kli-Kli, ale nezatahuj do svých šílených plánů ostatní.“

	„Harolde, ty jsi vážně strašák. Uklidni se, žádné nebezpečí tu nehrozí. Proč hned mluvit o sebevraždě?“

	„Protože, moje drahá skopová hlavo, ten svah je víc než čtyři sta yardů dlouhý! Pěkně bychom se rozjeli. A taky nabrali rychlost. Letěli bychom jako hurikán!“ napodobil jsem goblina pisklavě. „Ale jak bychom zabrzdili, ty chytráku? Naše kosti by se rozletěly po půlce Rannengu!“

	„Ach!“ prohlásil šašek zamyšleně, když se nad mými argumenty zamyslel, a lítostivě pohlédl na vozík. „To mě nenapadlo.“

	„Tak kdo je teď hlupák a kdo je moudrý?“

	„Ty jsi hlupák, já jsem moudrý. To by pochopil i tupý doralissiánec. Mimochodem, jsme u cíle, je to tamten zámeček.“

	Sídlo stojící na samém vršku kopce vypadalo zhruba jako polovina královského paláce, ale z místa, kde jsme stáli, jsem na ně pořádně neviděl. Většinu budovy navíc skrývaly husté koruny stromů, rostoucích v okolním parku.

	Celý pozemek obklopovala vysoká šedá zeď, nahoře zdobená podivnými ocelovými soškami. Jejich vzhled mě však neoklamal − především to byla bariéra ostnů, která měla komukoliv zabránit, aby zeď přelezl. Ozdobná úloha byla až druhořadá. A já nepochyboval o tom, že kromě ostnů budou uvnitř čekat také psi nebo garinčei nebo stráže. Možná dokonce všechno najednou.

	Ocelovou bránu pokrývaly obrazy ptáků, letících, zpívajících a kdovíjakých ještě. Při pozornějším pohledu jsem si uvědomil, že jsou to slavíci. Takže ať už v tom zmijím hnízdě bydlel kdokoliv, musel to být šlechtic z rodu Slavíků.

	„Působivé!“ prohlásil Lampář, který si dům obdivně prohlížel. „Co myslíš, Harolde.“

	„Obtížné.“

	„Jak to myslíš?“

	„Bude obtížné dostat se ven.“

	„Ale ty jsi mistr svého řemesla, ne?“

	„To ano… ale proto to nebude snazší. Kde jsou Svišť s Egrassou?“

	„Nejspíš předstírají, že jsou stromy, a proto je nevidíme,“ navrhl Kli-Kli. „Ukrývají se, Harolde, ukrývají. Nebo si myslíš, že by se tu takoví dva krasavci mohli procházet a nevzbudili by žádnou pozornost?“

	„No, jestli se ukrývají, můžeš je začít hledat. Já si na schovávanou hrát nebudu.“

	„Ano, a já je taky najdu, protože nejsem takový hlupák jako někdo!“ prohlásil náš moudrý goblin a začal se rozhlížet.

	Goblin pochopitelně nikoho nenašel. Když elf nechce být viděn, tak není. A Divoká srdce, zvláště pak jejich zvědové, byla vždy pověstná svým maskováním a schopností schovat se i tam, kde se to zdálo být nemožné. Svišť s Egrassou se jako duchové vynořili z křoví rostoucího u zdi kolem domu. Nikdy bych si nepomyslel, že se tam takoví dva statní válečníci vlezou.

	„Jdete pozdě,“ přivítal nás Svišť.

	„To bych řekl. I H’san’kor by měl problém vás najít!“ řekl jsem a podal radostně kvílejícího linga jeho pánovi. „Zjistili jste, komu ten dům patří?“

	„Ne. A vy?“

	„Taky ne,“ odvětil Úhoř. „Je tu klid?“

	„Jako na hřbitově. Aspoň branou dům nikdo neopustil, ale přibližně hodinu před úsvitem dovnitř vešlo sedm mužů. Můžeš použít naše doupě. Je to pohodlný úkryt a z cesty není vidět. Dá se odtud rychle utéct, je tam bezpečno a dokonalý výhled na bránu.“

	„Tak hodně štěstí,“ ozval se nemluvný Úhoř a zamířil ke křoví. Proklouzl úzkou mezerou a větve ho okamžitě skryly našim očím.

	„Pojď, Harolde. Tady bys vyčuhoval jako bolavý palec,“ řekl mi Kli-Kli.

	„Poslyš,“ namítl jsem, „řekl jsi, že se mám jen podívat na dům. Nikdo neříkal nic o lezení do křoví.“

	„Proč musíš být tak nepříjemný?“ opřel si malý šašek ruce v bok. „Proč tě pokaždé musím přemlouvat jako malé dítě?“

	„No dobře, dobře,“ zvedl jsem ruce. „Vzdávám se. Jenom už toho nech.“

	„To je lepší,“ zakvičel šašek vítězně a vlezl do křoví za Garrakanem.

	Následoval jsem ho a utěšoval se myšlenkou, že než Miralissa zjistí, komu dům patří, a přijde s Alistanem na nějaký způsob, jak se dostat dovnitř, nemám stejně nic lepšího na práci. Nezáleží na tom, jestli ležím tady nebo posedávám v hospodě. Pravda, v hospodě nebyl otravný Kli-Kli, ale zase tam byla Miralissa.

	Od té doby, co mě Valderův duch zachránil před purpurovou stvůrou v Harganově divočině, na mě temná elfka hleděla s velkým zájmem. Ani jí ani nikomu jinému jsem o duchu mrtvého arcimága žijícím v mé hlavě neřekl. Po tom, k čemu v divočině došlo, jsem hrál naprostého idiota a tvrdil, že nemám ponětí, co se stalo nebo jak jsem byl zachráněn.

	Svišť s Egrassou přes noc vyrobili dokonalý přístřešek. Kdyby se člověk na keře díval z cesty, nepoznal by, že se jich někdo dotkl, ale uvnitř to byl útulný zelený brloh, vystlaný udupanými větvemi a trávou, dost velký pro dva muže. My tam samozřejmě byli čtyři, ale Kli-Kli nebyl příliš velký, a když jsem se trochu schoulil, pohodlně jsme se do pozorovatelny vešli.

	Lampář se okamžitě natáhl na zem, do úst si strčil stéblo trávy a mezi větvemi tvořícími „střechu“ začal pozorovat mraky plující po nebi. Skvělá zábava pro člověka, který se chystá usnout.

	Úhoř pozoroval bránu vedoucí k sídlu a já s Kli-Klim jsme se nudili. Neposedný goblin nedokázal vydržet ani chvilku bez hnutí, a čím déle jsme v úkrytu byli, tím byl neklidnější.

	„Tys sem chtěl jít, tak se teď uklidni,“ škodolibě jsem ho popíchl.

	Goblin si povzdechl a natáhl se na trávu vedle Mumra. Začal počítat letící mračna, ale to ho brzy omrzelo a o pět minut později se začal vrtět, kopl mě do boku a přelezl za Úhořem.

	„Nikde nikdo?“ zeptal se zvědavě.

	„Ne,“ opáčil Garrakan stroze, aniž by odtrhl pohled od brány.

	„Ááá,“ protáhl goblin zklamaně, znovu mě kopl do boku a vrátil se k pozorování mraků, aniž by si všiml nelaskavého pohledu, kterým jsem jej obdařil.

	O deset minut později celý proces zopakoval. Kopl mě do boku, přelezl k Úhořovi, položil svou otázku, dostal na ni odpověď, řekl „ááá“ a kopl mě do boku.

	Když vyrazil potřetí, už jsem to nevydržel.

	„Kli-Kli, lehni si, nebo za sebe neručím!“

	„Jen chci jít na chvilku za Úhořem.“

	Kopnutí do boku.

	Vzplál jsem hněvem a rozpřáhl se, abych mu kopanec tvrdě oplatil, ale nějak se mu povedlo uhnout. Potěšeně se zahihňal a vyplázl na mě jazyk. Ale já si počkám, až poleze zpátky!

	„Nikde nikdo?“

	„Ne.“

	„Ááá… Oj!“

	Zrovna když se Kli-Kli chtěl začít plazit zpátky, přišpendlil jej Úhoř jednou rukou k zemi, aniž by se na něj byť jen podíval.

	„Zůstaň ležet tady.“

	„Proč?“

	„Už jsi Harolda naštval dost.“

	„Ale to bylo všechno jen žertem,“ bránil se Kli-Kli.

	Válečník neodpověděl a šašek se smrtelně urazil. Nazval mě práskačem, ale Úhoře se neposlechnout neodvážil, a tak zůstal, kde byl.

	Čas se nekonečně vlekl. Mumr žvýkal svoje stéblo trávy, Kli-Kli, vyčerpaný nicneděláním, začal dřímat a mně od ležení na zemi ztuhl bok, takže jsem se musel obrátit na druhou stranu. Jenom Úhoř dál sledoval bránu, stejně tichý jako přede dvěma hodinami. Neviděli jsme žádný pohyb ani známky života. Přestože brána byla jistě velmi dobře hlídaná − žil tu přece některý z příslušníků jednoho z bojovných rannengských rodů −, žádné stráže jsme nespatřili.

	Třetí hodina se pomalu chýlila ke konci, když se Úhoř prudce narovnal a odkašlal si.

	„Konečně!“

	Trhl jsem sebou a opatrně odsunul větvičku, abych se podíval. Dva muži, zjevně osobní stráže majitele panství (měli na stejnokroji vyšitý nějaký znak, ale na tu dálku jsem jej nedokázal rozeznat), spěšně otevřeli těžkou bránu.

	„Co se děje?“ široce zazíval Kli-Kli probuzený z dřímoty.

	„Hnízdo švábů se začalo hemžit,“ zabručel Mumr. „Harolde, smrskni se trochu, nevidím ani ň.“

	Z brány vyjeli jezdci na koních. Jeden, tři, pět. A Bělásek, kéž by ho Temnota pohltila!

	„Rolio je s nimi!“ zašeptal jsem.

	„Kde?“ Kli-Kli se na vraha, o kterém jsem mu tolik vyprávěl, chtěl podívat tak dychtivě, že se z křoví málem vykutálel na cestu.

	Kdyby šašek skončil pod koňskými kopyty, nebylo by to vůbec zábavné. Ale Úhoř byl v pohotovosti: popadl Kli-Kliho za nohu a vtáhl jej zpátky do křoví.

	„Uklidni se, hochu.“

	„To byla nehoda.“

	„Tohle je Bělásek. Ten jezdec celý v černém,“ vysvětlil jsem jim. Ruce mě brněly touhou poslat vrahovi šipku z kuše, ale bohužel jsem zbraň neměl s sebou. „Kam to jedou?“

	„Á, u věčné Temnoty! Oni nám uniknou!“ vykřikl Úhoř. „Přísahám na draka, utečou nám!“

	„A co když má ten klíč?“ přilil jsem olej do ohně.

	Jezdci zmizeli.

	„Mumre, za nimi, rychle!“ nařídil Úhoř.

	„Ale mají koně!“

	„A ty máš nohy! Po městě nepojedou tryskem, viděl jsi, že jeli pomalu. Zkus zjistit, kam mají namířeno.“

	„Dobrá,“ Lampář vyplivl stéblo trávy. „Pokusím se.“

	„Musíme informovat Markauze a Miralissu,“ prohlásil Úhoř, vstal a vyšel z křoví. „Pořád máme šanci zadržet je u městské brány.“

	„Město má spoustu bran,“ ozval se Kli-Kli pochybovačně. „Radši si pospěšme.“

	Ale do hostince jsme nikdy nedorazili. Lépe řečeno, nebylo nám to dovoleno. Jen co jsme vyšli na ulici, kterou jsme se sem před pár hodinami dostali, zastoupili nám cestu dva muži. Měli prostý oděv řemeslníků, zachmuřené tváře a chladný pohled. Vypadali značně sebevědomě a měli k tornu zatraceně dobrý důvod − oba svírali obnažené meče.

	Dýka proti meči je jako kuše proti balistě. Nemohl jsem mluvit za Úhoře, ale věděl jsem, že mě by ti dva bez sebemenších potíží rozsekali na malinkaté kousky.

	„Ohlédněte se!“ vykvikl Kli-Kli.

	Zezadu se k nám blížilo šest dalších chlapů. Pořád byli docela daleko, ale každý z nich měl kuši. A pak jsem si všiml, že nevyšli z pozemků sídla − brána byla stále zavřená. Přijeli ve velkém povozu.

	„To nejsou Slavíci! To jsou nohsledi Bezejmenného! Sledovali nás!“

	Úhoř tiše zavrčel a tasil svoje dýky.

	„Harolde, nestůj tady jako hlupák!“ zasyčel Kli-Kli, oči upřené na blížící se muže s kušemi. „Nemáš s sebou svůj vak s kouzelnými drobnostmi?“

	„Ne, nechal jsem ho tam, kde svoji kuši i dlouhou dýku.“

	Goblin zasténal. „To je ta nejhloupější věc, jakou jsi mohl udělat!“

	Nehádal jsem se s ním.

	A pak jsem dostal skvělý nápad. Sáhl jsem pro svůj trumf − kouzelnou lahvičku s lektvarem. Po rozbití by měla způsobit záblesk, hlasitý výbuch a dým.

	Byla to naprosto zbytečná hračka, ale nic mě nestála, a když už jsem ji dostal, nechtěl jsem jen tak zahodit kouzelnou věcičku. Dosud jsem neměl příležitost ji vyzkoušet a nechtěl jsem ji nosit ve vaku, aby se nezamíchala mezi ostatní lahvičky, takže jsem si ji strčil do speciální kapsy v rukávu, a protože nic nevážila, úplně jsem na ni zapomněl.

	„Zavřete oči,“ zaječel jsem na své druhy a mrskl lahvičku šermířům k nohám. Jasně se zablesklo, ozvala se hlasitá rána a část ulice zahalil hustý vířící bílý dým. Jeden z mužů s mečem vykřikl zděšením.

	„Držte se za mnou!“ zavelel Úhoř a navzdory jejich mečům se rozběhl vstříc ochromeným nepřátelům.

	Jeden z nich seděl v dýmu na zemi a zmateně mrkal. Úplně zapomněl, že jeho meč leží jen pár kroků od něj. Druhý nebyl tak vyplašený. Trochu neohrabaně máchl mečem ve snaze useknout Úhořovi hlavu, ale Garrakan se sehnul, levou dýkou ránu vykryl a pravou vrazil šermíři do krku.

	První chlap pořád ještě seděl na zemi a mrkal, tak jsem napřáhl nohu a tvrdě ho kopl do brady. Zachřestily zuby a rádoby vrah se složil k zemi.

	„Seber ten meč!“ křikl na mě Úhoř a zvedl meč muže, jehož zabil.

	Zacházím s mečem stejně dobře jako pekař s kormidlem královské fregaty, ale teď nebyl čas, abych to Garrakanovi vysvětloval. Jen co muži s kušemi zjistili, co se přihodilo jejich druhům, dali se do běhu.

	Bohužel je můj kouzelný trik dostatečně neohromil, a tak běželi k nám, a ne od nás. Nejnedočkavější z nich vystřelil a šipka dopadla na zem nebezpečně blízko Úhořovy nohy.

	„Chtějí nás zajmout živé!“ zavrčel.

	„Za mnou!“ vyjekl Kli-Kli, kterému došlo, že tam, kde se vzduch hemží šipkami z kuše, by se slušný goblin rozhodně neměl vyskytovat.

	Šašek zmizel v hustém bílém dýmu, já jsem se rozběhl za ním a Úhoř kryl náš ústup.

	Po deseti krocích jsme vyběhli z oblaku halícího ulici. Muži s kušemi začali střílet, už jim nezáleželo na tom, dostat nás živé. Jediný důvod, proč jsme ještě neměli kůži plnou děr, byla hustá stěna dýmu. Jeden šíp mi hvízdl kolem hlavy a narazil do postranice vozu se zaraženými koly. Kli-Kli se chtěl projet, ne? Zdálo se, že se mu jeho sen vyplní.

	„Harolde, co to bylo za smradlavý hnus, cos hodil na zem?“ chtěl vědět Úhoř.

	„Jen taková drobnost, která nám ušetřila drobnou nepříjemnost! Stůj, Kli-Kli!“ chytil jsem goblina za límec. „Do vozíku?“

	„Nebuď blázen!“

	„Ach, ale já jsem blázen! Naskoč, moudrý muži.“

	Aniž by se obtěžoval s otázkami, hodil Úhoř protestujícího goblina na dvoukolák. Uvědomil si, že šipkám z kuše neutečeme. O pár vteřin později by naše kůže nestály ani za zlámanou grešli. Skočil jsem za Kli-Klim.

	„Harolde, doufám, že víš, co děláš!“ prohlásil šašek. Myslím, že to bylo poprvé, kdy jsem ho viděl zděšeného. Ani když na královský palác zaútočili stoupenci Bezejmenného, ani ve Viškách, a dokonce ani v Harganově divočině nemělo jeho smaragdové šaškovstvo tuhle bledou salátovou barvu.

	Úhoř vyrazil dvěma silnými ranami dřevěné zarážky zpod kol a povoz se začal valit z kopce. Chladnokrevný Garrakan ho dokonce postrčil, přestože to bylo úplně zbytečné. Svah byl dost strmý a náš elegantní vůz se brzy řítil děsivou rychlostí.

	„M-m-myslím, ž-ž-že to byl š-š-špatný n-n-nápad!“ vyrážel zděšeně Kli-Kli, když kola vozíku poskakovala a narážela do kamenů na cestě. Oběma rukama svíral postranici a očima vytřeštěnýma strachem sledoval, jak se kolem nás míhají domy.

	Ti nemnozí chodci, které jsme po cestě potkali, před námi uskakovali a zahrnuli nás přehršlí sprostot a urážek.

	Do zadní části vozu narazil šíp.

	„Skrčte se!“ zařval Úhoř ve snaze přehlušit rachot kol i řev větru.

	Krčili jsme se. Na záď vozu začal dopadat smrtící déšť šipek z kuše. Buď nás pronásledovalo mnohem víc mužů, než jsme si mysleli, nebo to byli skvělí střelci. Ani mezi královými vojáky nebylo mnoho těch, kdo dokázali vystřelit a znovu nabít tak rychle.

	I tak ale Kli-Kli vystrčil hlavu, podíval se dopředu a vykřikl: „Oj!“

	V tu chvíli by se za každé z goblinových očí schoval celý měsíc. Byl jsem zvědavý a usoudil jsem, že chci vědět, co to mudrcovo „oj!“ znamená.

	Bohužel se ukázalo, že ulice vede ještě asi sto yardů rovně a pak prudce zahýbá doleva. Takže nás čekalo nesmírně nepříjemné překvapení − náš vůz se řítil přímo na domovní zeď.

	Ohlédl jsem se. Šílená rychlost našeho vozíku způsobila, že za námi pronásledovatelé značně zaostávali − přesto se v našich stopách hnali se zarputilostí císařských psů, kteří ucítili kořist.

	„Vyskočme!“ zaječel jsem.

	Vůz se řítil neuvěřitelným tempem, a pokud bychom byli tak pošetilí a zůstali uvnitř, rozmázli bychom se o zeď.

	„Když vyskočíme, mohli bychom si ublížit!“ namítl Kli-Kli.

	„Jestli nevyskočíme, ublížíme si určitě! Na dva skoč!“

	„Jedna…“

	Pozdě. Vůz dorazil ke zdi, nebo zeď k vozu. Nevím, co z toho.

	Narazili jsme.

	Pro ty, kdo nerozumí normální lidské řeči, to vysvětlím − byli jsme ve vážné šlamastyce. Jak říkají gnómové − z pánve rovnou do ohniště.

	Náraz byl děsivý. Kli-Kliho, který balancoval na postranici vozu jako provazochodec a čekal, až řeknu „dva“, to vymrštilo do vzduchu. Měl štěstí − Úhoř a já jsme na rozdíl od šaška zůstali ve voze.

	Když jsme narazili, celý svět zčernal. Napadlo mě, že z Pustin přiběhl párek zdivočelých obrů jen proto, aby si na mých žebrech zatančil džangu. Dodnes nevím, které z žeber se neroztříštilo. V uších mi zvonilo, viděl jsem hvězdičky, celý levý bok byl jedna nesmírná bolest a hlavu jsem měl jako z olova.

	Netuším, jak dlouho jsem tam tak ležel. Možná vteřinu, možná celou věčnost. Hvězdičky tvrdohlavě odmítaly zmizet a z jejich šíleného tance se mi dělalo zle. A co hůř, po tom nárazu jsem stěží dokázal uvažovat, a pokud už ke mně nějaké myšlenky přicházely, pak jen v kratičkých záblescích.

	A pak jsem měl pocit, jako kdybych se na všechno díval odněkud zvenčí.

	Kli-Kli se nade mnou skláněl. Až na šrám na tváři a roztržený plášť vypadal goblin úplně nezraněný.

	„Harolde! No tak, Harolde! Aby tě vzala Temnota! Vstávej! Vstávej!“

	Proč tak křičel? Nejsem přece hluchý! A kde se tu vzala všechna ta prkna? No ano! Ten vozík!

	„Vstávej, Tanečníku ve stínech! Už jsou skoro tady!“

	~

	Aby mu H’san’kor ukousl jazyk! Proč mě ten šašek zase otravuje? Všechno, co potřebuju, je tak na půl hodinky si lehnout, a budu zase jako nový. Ať jde radši místo toho otravovat Úhoře. Ano, jak asi dopadl ten?

	Musel jsem vynaložit značné úsilí, abych dokázal odtrhnout pohled od Kli-Kliho, který se mi snažil něco říct, a otočil hlavu k místu, kde podle mě válečník musel být.

	Aha! Úhoř byl jen na délku paže ode mě. Tvář měl pokrytou krví, opíral se o meč, který předtím sebral, a pokoušel se vstát. Znovu jsem musel Divoké srdce obdivovat. Náš Úhoř byl vážně umíněný chlap.

	„Uteč, Kli-Kli! Varuj je!“ štěkl válečník.

	Utéct? Před kým? A varovat koho? Když Kli-Kli uslyšel válečníkův rozkaz, zděšeně se zakabonil.

	„Neopustím vás!“

	„No tak, šašku,“ řekl jsem, aniž bych chápal, co to vlastně říkám. Můj hlas rozhodně nezněl o nic líp než ten Úhořův. „Všechny varuj a pak si spolu dáme sklenici mrkvové šťávy…“

	Měl jsem tak sucho v krku, že bych dokázal vypít celé Chladné moře, třebaže je slané.

	„Zkus zůstat naživu, Tanečníku!“ vrhl na mě Kli-Kli poslední pohled a zmizel mi ze zorného pole.

	Kam to šel? Ach, ano, jistě. Běžel někam někoho varovat. Zmizel tak rychle, nejspíš tu šťávu opravdu moc chtěl. No, snad bude mít štěstí…

	Garrakanovi se nepovedlo vstát. Obstoupili ho nějací muži, vykopli mu meč z rukou a udeřili ho zezadu do hlavy. Úhoř se složil na zem a přestal se hýbat. Snažil jsem se zvednout, ale nohy ani ruce mě neposlouchaly, a tak jsem zavřel oči, abych těm padouchům dal najevo, že jsem příliš vychovaný, než abych se s takovými jako oni bavil.

	Tisíc ďáblů Temnoty! Narazili jsme do domu, který stál na špatném místě! To nám nemohl uhnout z cesty? Temnoto! Takhle jsem neměl uvažovat.

	„Je tenhle živý?“ zeptal se někdo nade mnou.

	„Jo! Ale je v bezvědomí,“ odpověděl někdo jiný a kopl mě pod žebra.

	Věděl jsem, že jsou to darebáci.

	„Vezmeme ho s sebou, nebo jeden stačí?“

	„Jeden stačí.“ Další kopanec. „Tohohle se zbavíme.“

	„To se spíš zbavím tebe,“ ozval se nový hlas. „Vezmeme je oba! Nebo chceš svoje chytrý nápady vysvětlovat Rizusovi?“

	„To byl jenom vtip.“

	„Blbej vtip, hlupáku. Nechali jste toho kraťase zdrhnout.“

	„No, jaký problémy může nadělat jeden goblin?“

	„Celou hromadu problémů.“

	„Mám za ním teda poslat chlapy?“

	„Ha! Přemýšlej o tom. Teď už ho nechytíš, v těch uličkách ho nenajdeme. Dost řečí. Naložte tyhle dva, než se objeví stráže a začne se sbíhat dav.“

	Zvedli mě za ruce a nohy a někam mě nesli.

	Takhle je to pokaždé. Jakmile se v nějakém městě objeví skutečné potíže, stráže i veřejnost zmizí jako mávnutím kouzelného proutku z ulic. Ale pak, až se všechno uklidní, se najednou objeví a začnou se bít v prsa: zdrželo nás něco naléhavého, ale my bychom jim ukázali!

	Hodili mě na nějaký tvrdý povrch. Někdo zaklel, bouchly dveře, plocha sebou trhla a zaskřípala. Zdálo se, že jsem v nějakém voze. Ale proč mě do něj tak hodili? Mohli mě aspoň požádat, abych se s nimi projel. Jsem zdvořilý a ochotný, snad si nemysleli, že bych se zdráhal nastoupit!?

	Nedaleko mého ucha někdo zasténal. Úhoř?

	Musel jsem otevřít oči a podívat se. Zjistil jsem, že ležím na podlaze v kočáře vedle Úhoře, který byl v bezvědomí. Ve voze s námi seděli chlapi s kušemi, kteří se ještě před pár minutami snažili Harolda i jeho společníky zastřelit.

	Orci mají úžasné rčení: „Zvědavost přivedla goblina do bludiště.“ Jeden z darebáků si všiml, že jsem otevřel oči. „Hej, tenhle přichází k sobě,“ vykřikl.

	Chtěl jsem říct, že jsem nic takového neudělal a že mám taky nějaké jméno, ale jazyk mě neposlouchal.

	„Tak ho zase prašti,“ poradil střelci někdo lhostejně.

	A tak poslední, co jsem uviděl, než jsem se ponořil do nicoty, byl obušek snášející se na mou hlavu.
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	ROZHOVOR VE TMĚ

	Šel jsem širokou, tmavou chodbou se stěnami z hrubě tesaného kamene, porostlého mechem nebo lišejníkem. Nebylo tam prakticky žádné světlo, takže jsem se musel rukou přidržovat stěny, abych nepřešel nějakou odbočku.

	Strop tančil nahoru a dolů jako zemní červ, který se pokouší létat. Třikrát jsem si o něj narazil hlavu, ale když jsem po pár krocích zvedl ruku, nenahmatal jsem žádnou překážku − byla tam jen prázdná tma a slabý průvan.

	Hlavou mi vířilo tisíc otázek. Jak jsem se sem dostal? Kam jdu? Proč? Co hledám v temnotě tohoto podzemního sklepa? A je to opravdu sklep?

	Zdálo se to být nepravděpodobné, zvlášť když jsem každých dvacet kroků nahmatal kovové dveře s malým zamřížovaným okýnkem. Dvacet kroků hrubého kamene a mechu pod prsty, pak studený kov, orosený podzemní vlhkostí. Dalších dvacet kroků kamene. Působilo to na mě dojmem nejspodnějšího patra nějakého obrovitého vězení.

	Chodba se zdála být nekonečná. Občas jsem zpoza dveří zaslechl sténání a mumlání, ale většinou tu bylo jen hrobové ticho. Kdo byli obyvatelé těch podzemních cel? Vězňové, šílenci nebo duše uvězněné na věčnost za to, že si zvolily cestu světlem, či Temnotou? Na žádnou z těchto otázek jsem neměl odpověď a ani jsem po ní ve skutečnosti neprahl.

	Prošel jsem kolem dalších dveří a uslyšel zpoza nich šílený, kdákavý smích. Lekl jsem se, až jsem uskočil k protější zdi a přidal do kroku, abych toho šíleného vězně nechal co nejrychleji za sebou. Ale ozvěna jeho smíchu mě pronásledovala, odrážela se od stěn i stropu, bila mě do zad a nutila mě k rychlejšímu tempu.

	Po třech věčnostech, když už jsem úplně přestal počítat kroky, jsem zachytil slabou vůni moře. Ano, takhle bylo cítit Přístaviště v Avendoomu, když foukal vítr směrem od doků. Byla to vůně soli a mořských řas, kapek mořské vody vržených do vzduchu, jak se vlny tříštily o molo, vůně racků, kteří večer vítali rybářské čluny. Vůně chladné svěžesti, vůně ryb, mořského vánku a volnosti.

	Inkoustová čerň začala pomalu řídnout, tak strašně pomalu, odhalujíc v chodbě strašidelné obrysy. Odněkud shora sem dopadal nesmělý paprsek denního světla.

	Zastavil jsem se a zvedl hlavu k malému flíčku modré oblohy, který jsem zahlédl stropním okýnkem vysoko, docela mimo můj dosah. Na tvář mi dopadl sluneční paprsek a já jsem nechtěně přimhouřil oči. Slyšel jsem hlasitý, pravidelný dech, jako by někde poblíž po celodenní práci odpočíval unavený obr. Moře muselo být blízko a zvuk tříštících se vln byl velmi zřetelný.

	Moře? Ale jak je to možné? Jak by tu mohlo být moře? Kde to vlastně jsem? A hlavně, jak jsem se sem dostal?

	Věděl jsem, že otálením určitě žádné odpovědi nezískám, a tak jsem dal sbohem světlu, ponořil jsem se zpátky do nepřívětivé tmy a znovu vykročil chodbou. Trvalo dlouho, než si mé oči znovu zvykly na tmu, a jednou jsem dokonce málem ztratil rovnováhu a svalil se. Zastavil jsem se, opatrně jsem natáhl pravou nohu a ohmatal podlahu.

	Přesně jak jsem si myslel.

	Schody.

	Naneštěstí vedly dolů, do tmy ještě černější a neproniknutelnější (kdyby to bylo doopravdy možné). Stál jsem tam a uvažoval, co dál.

	Jít dolů do nižších pater vězeňských sklepení (budu tomu místu tak říkat, dokud nezjistím, kde přesně jsem) nebyla příliš lákavá možnost. Jen Sagot věděl, nač bych tam mohl narazit. A ve tmě bych mohl bloudit velmi, velmi dlouho. Za současných okolností jsem mohl udělat jenom dvě věci: vrátit se na samý začátek svého putování, nebo sejít po schodech a hledat schodiště, které povede zase nahoru.

	První možnost byla vlastně rozumnější než ta druhá, ale nedokázal jsem se smířit s představou dlouhé a vyčerpávající zpáteční cesty. Což znamenalo, že budu muset pokračovat. Sebral jsem se a pomalu začal sestupovat dolů. Neměl jsem lucernu, pochodeň ani kouzelné „světlo“ a cestu jsem si musel ohmatávat. Jednou rukou jsem se přidržoval zdi a počítal schody. Bylo jich šedesát čtyři, příkrých a ošlapaných. Dovedly mě do další chodby, dvojčete té původní. Stejně inkoustově černá tma, stejně studený, zatuchlý, vlhký vzduch, ze kterého mi běhal mráz po zádech. Stejné zdi z hrubého kamene pokryté drsným lišejníkem či mechem, stejné kovové dveře se zamřížovanými otvory. Ale jeden rozdíl tu byl a všiml jsem si ho, když jsem začal počítat kroky. Dveře ve zdi tu byly sto kroků od sebe místo dvaceti.

	Bylo tu o dost chladněji než v horní chodbě a po chvíli jsem se začal nevědomky třást. Ve tmě jsem musel kráčet opatrně, bál jsem se, že narazím na nečekanou překážku nebo prostě spadnu do nějaké díry. Když jsem minul sedmero dveří po pravé straně, stěny se změnily. Hrubé kameny a mech zmizely, ustoupily jednolitému čediči. Stavitelé, ať už to byl kdokoliv, museli zbytek chodby vytesat do skály. Začal jsem mít podezření, že jsem se ocitl ve vězení postaveném gnómy nebo trpaslíky.

	Někde vpředu jsem ve tmě zahlédl kratičké bliknutí světla. Jako by tam zabloudil osamělý světločerv. Zastavil jsem se, přitiskl se zády ke zdi a zíral do dálky. Světýlko znovu bliklo. Vypadalo jako plamen lampy, který se ještě nestihl rozhořet. Světločerv se lehce kýval ze strany na stranu do rytmu něčích kroků, a pomalu se ke mně přibližoval.

	Nepřestával jsem uvažovat. Světlo znamenalo rozumné bytosti, ty však nemusely být k nečekaným návštěvníkům příliš laskavé. Prostě se k neznámému nesmím dostat příliš blízko, musím zůstat nezpozorován a doufat, že mě můj bezděčný průvodce vyvede z onoho podivného, matoucího a tajemného vězení.

	Rozběhl jsem se, bez ohledu na riziko, že zakopnu o nějakou překážku a zlomím si nohu. Dohonit neznámého bylo docela snadné − plahočil se rychlostí zlobra hltajícího lidské maso.

	V běhu jsem minul schodiště vedoucí nahoru (tudy musel nosič lucerny přijít), ale rozhodl jsem se po něm nestoupat, protože jsem nechtěl znovu tápat tmou. Když jsem se k muži před sebou přiblížil, z jeho shrbených zad, šouravé chůze, vrásčité roztřesené ruky s lucernou a šedivých vlasů jsem poznal, že musí být velmi starý. Na sobě měl obnošené, rozedrané, špinavě šedé hadry. Ale vsadil bych poslední zlaťák, že kdysi velmi dávno byly tyhle hadry honosným kabátcem.

	Obrovský svazek klíčů, visící na mužově odřeném opasku, odporně chřestil do rytmu šouravé chůze. V jedné ruce držel mísu nebo talíř. Druhá, natažená s lucernou, se slabě třásla, takže po stěně tančil jeho několikanásobně zvětšený stín.

	Kradl jsem se ve starcových stopách a snažil jsem se držet se dva kroky za hranicí světla. Stařec šoupal nohama, vzdychal a nadával pod fousy. Jednou se chrčivě rozkašlal. Bál jsem se, že se rozpadne dřív, než dojde tam, kam má namířeno. Ale naštěstí pro mě chodba náhle skončila a žalářník, jak jsem mu v duchu začal říkat, se se zavrčením zastavil vedle u dveří. Mísu i lucernu položil na zem a sundal z opasku svazek klíčů.

	S nevrlým mumláním se jimi probíral, dokud jeden z klíčů nevybral a nezkusil ho v zámku. Nepasoval. Žalářník proklel Temnotu i otce, který ho zplodil, znovu začal cinkat svazkem a hledat správný klíč.

	V tu chvíli jsem si uvědomil, že až se stařec bude vracet, budu mu stát přímo v cestě, pokud se urychleně nevydám ke schodům. Ale běžet nehlučně v černočerné tmě, kde není vidět zdi ani schody, nebylo právě snadné. Dědek sice chodil pomalu, ale i kdyby mě neviděl, určitě by mě zaslechl.

	Zatímco dál přebíral klíče, zoufale jsem se snažil vymyslet, jak z téhle nepříjemné situace vybruslit. Mohl bych ho vzít po hlavě, ale jak bych bez něj našel cestu zpátky? Nové schodiště mě mohlo snadno zavést do dalšího labyrintu a tam bych mohl bloudit až do konce času. Takže napadnout jsem ho nemohl.

	Celou cestu se nebylo kam ukrýt − lucerna ozařovala chodbu ode zdi ke zdi, a i kdybych se ke stěně tiskl sebevíc, musel by si mě všimnout i slepý krtek. Ale naproti dveřím, u kterých stařec stál a probíral se klíči, byly dveře další cely.

	Lépe řečeno vchod, protože tam nebyly žádné dveře, jen černočerný otvor do cely, která musela být prázdná. Dveře ležely na podlaze chodby, vyrvané ze závěsů, v ocelovém povrchu zely hrozivé vrypy a mříže okénka byly pokroucené a zmačkané.

	Neměl jsem tušení, koho v té cele drželi, ale při pohledu na to, co vězeň provedl dveřím, jsem nezáviděl strážným, kteří se netvorovi dostali do cesty. Rozhodně to musel být netvor! Žádný člověk nemohl do pět palců silného plátu oceli udělat takové vrypy, leda by do nich tři sta let nepřetržitě bušil hlavou.

	Stařec konečně našel klíč a zvedl lucernu z podlahy, aby si svůj objev prohlédl v lepším světle. Spokojeně mlaskl a začal si hrát se zámkem. Proklouzl jsem jen dva kroky od něj a skrčil se v temné cele.

	Dědek přestal otáčet klíčem a prudce zavětřil, jako ohař, který zachytil liščí pach. V tu chvíli mě ovšem jeho výstřednosti nezajímaly. Málem jsem vyběhl zpátky do chodby, protože prázdná cela smrděla, jako by do ní posledních deset let zvracela celá armáda gnómů.

	Zakryl jsem si nos rukávem a snažil se dýchat ústy. Nebylo to právě snadné, protože mi z toho smradu začínaly slzet oči. A zatímco jsem tomu puchu vzdoroval, stařec stál jako socha u dveří, které se předtím pokoušel odemknout.

	Nakonec znovu dlouze zavětřil a potřásl hlavou, jako by odháněl nějaký klam. Ale no tak, dědo! V tomhle smradu mě přece nemůžeš cítit, ani kdybys měl čenich císařského psa!

	Žalářník začal znovu zápasit s trucovitým zámkem a já jsem se snažil udržet v žaludku zbytky snídaně. Jestli se z téhle podzemní kobky někdy dostanu, budu muset všechny nasmrádlé šaty vyhodit a na měsíc se naložit do horké lázně.

	Konečně zámek s cvaknutím podlehl a stařec se vítězoslavně zasmál. Rezavé, nepromazané panty zaskřípaly. Zvedl mísu i lampu a vstoupil do cely.

	Uslyšel jsem slabé cinkání řetězů.

	„Vzbudil jsem vás, co?“ zafuněl dědek. „Řekl bych, že po třech dnech budete mít hlad, ne?“

	Odpovědělo mu jen ticho. A cinknutí řetězu, jako by se vězeň pohnul.

	„Á, jste tak pyšní!“ zasmál se stařec. „No dobře! Tu máte trochu vody. Promiňte, chleba jsem zapomněl na strážnici. Ale nebojte se, krásky, příště ho určitě přinesu. Za pár dní.“

	Odporně se zasmál.

	Vykoukl jsem ze své skrýše ve snaze zahlédnout, co se v protější cele děje, ale neviděl jsem nic než matnou záři lucerny a starcova záda.

	„No, já už půjdu. Užijte si to tady. A vypijte vodu. Jistě, není to páv na houbový omáčce ani jahody se smetanou, ale pořád je moc dobrá!“

	Žalářník se vyšoural z cely a dveře zaskřípaly, jak je začal zavírat.

	„Stůj!“ Ach, takže jeden z vězňů byla žena. Byl to jasný, zvučný hlas, zvyklý vydávat rozkazy.

	„No tohle!“ vykřikl stařec překvapeně a zastavil se. „Ona mluví. Co chceš?“

	„Sundej mi pouta.“

	„A chtěla bys ještě něco jinýho?“

	„Udělej, co říkám, a dostaneš tisíc zlaťáků.“

	„Neponižuj se před ním, Leto!“ ozvala se ostře další žena.

	„Tisíc? Ohó, to je vážně hodně!“ zakrákal dědek a dveře cely začaly znovu skřípat.

	„Pět tisíc!“ V Letině hlase se ozývalo zoufalství.

	Dveře se dál zavíraly.

	„Deset! Deset tisíc!“

	Dveře se s prásknutím zavřely a já jsem se otřásl. Ta rána málem způsobila, že se nebe zřítilo na zem. Svazek klíčů znovu zachřestil a já jsem se ode dveří, jimiž jsem předtím vykukoval, stáhl hlouběji do cely, mimo dosah světla.

	Ze své nové pozice bych měl vidět starcovu tvář − prostě jsem musel vidět obličej muže, který odmítl deset tisíc zlatých za prostý, nenáročný skutek.

	Klíč zachrastil v zámku, žalářník si svazek zavěsil k pasu a obrátil se ke mně. To, co jsem uviděl, mě vyděsilo.

	Velmi vyděsilo.

	Naposledy jsem byl takhle vystrašený tu noc, kdy jsem přelezl do Zakázaného území a narazil na okouzlujícího a hladového naříkajícího smíška.

	Stařec měl kůži žlutou jako pergamen, rovný ostrý nos, bezkrevné modré rty, špinavé rozcuchané vousy a oči… Jeho oči mě děsily tak, až se mi roztřásla kolena. Byly to studené achátové oči beze stopy zorničky nebo duhovky. Jak můžete dvěma neprůhledným temným dírám říkat oči?

	Byly mrtvější než kámen, chladnější než led, lhostejnější než věčnost.

	Takové věci by prostě neměly existovat, v našem světě existovat nemohly.

	Nedokázal jsem ten pohled vydržet a zapotácel jsem se vzad.

	Všechny vesmírné zákony smůly se spojily a přistrčily mi pod nohu nějaký kus smetí. Nemusíte být geniální, abyste uhodli, že to smetí vydalo ohlušující zvuk. Podle mě ho museli slyšet až na druhém konci Sialy.

	Dědek, jak se dalo čekat, ztuhl a těma mrtvýma černýma očima se zahleděl přímo do míst, kde jsem se ukrýval.

	Nenapadlo mě nic lepšího než předstírat, že jsem kus kamene. Jinými slovy, snažil jsem se nehýbat a snad ani nedýchat.

	Stařec nasál vzduch nosem a já se modlil k Sagotovi, aby nezachytil můj pach. Dvě jezírka temnoty, která měl žalářník místo očí, mě tak děsila, že jsem si skoro promočil spodky.

	Dědek si přehodil lucernu z pravé ruky do levé a vytáhl zbraň, která ze všeho nejvíc připomínala… no, co tak asi může připomínat velká lidská stehenní kost na jednom konci zašpičatělá? Jenom nabroušenou kost, nic jiného.

	Ve světle lucerny byla kost žlutá, až na ten ostrý konec, který vypadal úplně jako hrot kopí. Ten měl špinavou, rezavou barvu − barvu zaschlé krve. Stařec se zašklebil a já v jeho ústech zahlédl žluté pahýly zkažených zubů. Pevněji sevřel svou podivnou zbraň, zvedl lucernu a vykročil ke mně.

	Nevěřte nikomu, kdo vám bude tvrdit, že v posledních vteřinách před smrtí proběhne člověku před očima celý život jako pádící stádo doralissiánských koní.

	Je to lež. Úmyslná, nestydatá, bohapustá lež.

	Během těch pár vteřin neproběhly mou myslí žádné obrazy. Kdo by se staral o představy, když se mu kolena klepou čirou hrůzou? Ten hnusný dědek se rozhodl sprovodit mě ze světa, o tom nebylo pochyb.

	Buď bůh všech zlodějů vyslyšel mou modlitbu, nebo smrad, na který jsem si už skoro zvykl, urazil žalářníkův citlivý čich, v každém případě se ale zastavil tři kroky před vchodem do mého úkrytu. Hleděl přímo na mě a světlo vrhané lucernou končilo jen pět yardů od mých chodidel. Kdyby ten příšerný šílenec popošel jenom o pár kroků, světlo by mě odhalilo.

	Proklel jsem svou neopatrnou zvědavost. Kdybych používal hlavu, byl bych se přitiskl ke zdi a nestál jako socha uprostřed cely, tváří ke vchodu, a nedoufal, že mě před starcovýma očima ochrání tma.

	Černé oči bez mrknutí hleděly mým směrem a mně v hrudi dunělo srdce hlasitěji než kovářské kladivo. Žasl jsem, že to stařec neslyší. Dlouho stál a zíral. Hrozně dlouho, aspoň minutu, která mi připadala jako rok, za který jsem zestárnul o celé století.

	„Zatracený krysy,“ zasupěl dědek nakonec. „Ty všivý potvory se pořád množí. Co tady dole vůbec žerou?“

	Zastrčil si kostěné kopí někam pod hadry, přendal lucernu z levé ruky do pravé a šouravě se vydal chodbou ke schodišti. Sotva zmizel, nedohlédl jsem už dál než na malý kousek chodby a ke dveřím cely, v níž chřadly dvě vězeňkyně. Jak se žalářník vzdaloval, světlo v chodbě sláblo.

	Neměl jsem v úmyslu nic tak šíleně pitomého jako pokoušet se krást se za ním. Při pohledu do jeho očí ze mě vyprchala veškerá touha smradlavou celu opustit. Radši počkám a pak se pomalu a tiše proplížím ke schodišti, i kdyby mělo vést do černočerné tmy.

	A tak jsem zůstal, kde jsem byl.

	Co kdybych se místo toho vrátil ke schodišti, které mě přivedlo do téhle chodby, dopotácel se zpátky na místo, kde jsem přišel k sobě, a zkusil najít jinou cestu ven? Náhle jsem nebyl líný znovu ujít tu nekonečnou vzdálenost. Vlastně bych byl udělal cokoliv, srovnal bych se zemí i Trpasličí hory, jen abych starce nemusel znovu potkat. Zvuk šourání nohou utichl a chodbu zaplavilo hrobové ticho. Ale pořád bylo vidět! Světlo lucerny úplně nezmizelo. V chodbě bylo husté, hluboké šero…

	Stařec se musel zastavit dřív, než došel ke schodům. Ale proč, ať ho pohltí Temnota!

	S očima upřenýma k východu jsem opatrně udělal krok doleva, pak další, a ještě jeden, a ještě.

	A pak mě málem trefil šlak! Mé čestné slovo, že se ještě nikdy nikomu nepovedlo vystrašit mě tak hrozně dvakrát za sebou v tak krátké době.

	Ten netvor vůbec neodešel. Natáhl své chřadnoucí tělo na podlahu a teď nakukoval do cely. Z místa, kde jsem stál ještě před okamžikem, bych si ho vůbec nevšiml. A kdybych udělal něco ještě pitomějšího a místo doleva zamířil ke dveřím, ocitl bych se přímo před ním. A teď ten netvor v lidské podobě upřeně zíral přesně na to místo, kde jsem ještě před chviličkou stál.

	Jaký vychytralý ďábel! Kam se poděly jeho pomalé pohyby a šouravá chůze? Jak nenápadně a tiše se vrátil! Napálil dokonce i mě. Ať mě vysaje Temnota − všechno to bylo předstírané.

	Vzápětí se stařec zvedl z podlahy, vsunul ruku pod kabátec a vytrhl svou zbraň. V mžiku jsem měl záda zmáčená studeným potem.

	Během dvou úderů srdce stařec skočil doprostřed chodby tváří k cele a pohybem tak rychlým, že jej téměř nebylo možné zpozorovat, vrhl kost do místa, kde se domníval, že stojím. Kost zaskučela, jako by byla živá, prolétla napříč celou, s dutým úderem narazila do protější zdi a spadla na zem.

	Můj rádoby vrah překvapeně zachrchlal a zamyšleně se podrbal na zátylku.

	„Vážně to byly krysy,“ prohlásil poněkud zklamaně. „Jeden se jich nikdy nezbaví. Ach, a přišel jsem o kost! Do té díry nos nestrčím, dokud nevysmrádne.“

	S brbláním a klením zamířil k lucerně. Šouravý zvuk zeslábl, chodba ztemněla a brzy se vrátila neproniknutelná tma.

	Snažil jsem se uklidnit bláznivé bušení srdce, které mi skoro vyskočilo z hrudi. Měl jsem štěstí. Kdybych se ze svého původního místa nepřesunul, ta záhadná kost by mi teď trčela z těla. Dědek ji vrhl tak rychle, že bych nestačil uhnout, ani bych si neuvědomil, co se stalo.

	Zachránilo mě štěstí, Sagotova pomoc a vrtoch osudu. Srdečně jsem všem třem poděkoval, že mi pomohli zůstat naživu.

	Starcovy kroky utichly. Mé oči si postupně zvykaly na tmu, která už nebyla neproniknutelná, takže jsem dokázal rozeznat obrysy východu. Kolem bylo velmi, velmi ticho, ale můj strach byl stejně silný jako dřív. Bál jsem se pohnout byť i jediným svalem. Co když je to další vychytralý trik? Už jsem viděl, jak rychle se dokáže pohnout. Mohl klidně předstírat, že odešel, odnést lucernu pryč a čekat na mě v temnotě chodby!

	Čekat… v temnotě chodby…

	Po zádech mi přejel mráz a vlasy se mi naježily. Ten prokletý stařec s prokletýma černýma očima byl zákeřnější než tucet orků a klidně na mě mohl číhat, aby mě poslal na poslední procházku světlem.

	„Zadrž, Harolde, zadrž! Přestaň na to myslet, jinak tě strach prostoupí až do morku kostí. Ještě pár takových myšlenek a začneš panikařit. Jsi zloděj. Klidný, vypočítavý mistr zloděj, známý jako Harold Stín. Hrozba pokladnici každého boháče. Harold, kterému ten malý zelený goblin s ostrým jazykem říká Tanečník ve stínech. Při práci jsi nikdy nezpanikařil, nedělej to ani teď. Zůstaň v klidu… Zůstaň v klidu… Zklidni svůj dech, dýchej nosem, to je ono… Nádech, výdech… Výborně! A teď odsud vypadni, než budou věci ještě horší.“

	Nevím, jestli jsem ta slova mumlal sám, nebo mi je někdo šeptal do ucha, ale se vzteklým zavrčením a zacvakáním zuby strach ustoupil.

	Potloukat se ve tmě prakticky neozbrojený je naprosto šílený nápad, proto jsem zadržel dech a vrátil se k zadní stěně, kam spadla kost. Dlouho jsem slepě tápal nohou kolem sebe a snažil se ji najít. Oči mi z toho smradu slzely, jako by mi do nich někdo nasypal náklad garrakského pepře, ale nakonec jsem kost našel a zvedl ji.

	Ta byla těžká! Jakmile jsem zbraň držel v ruce, hned jsem se cítil bezpečněji. Kdyby se, Sagot nedopusť, něco zvrtlo, aspoň se budu mít čím bránit. Zasunul jsem ji za opasek a opatrně vykoukl z cely do chodby.

	Nikde nikdo. Jen černá tma.

	Světlo lucerny jsem neviděl, stařec už musel dojít až ke schodům. Po otupujícím smradu v cele mi zatuchlý plesnivý vzduch v chodbě připadal jako osvěžující božský nektar.

	Ty prokleté černé oči jsem nemohl dostat z hlavy − věděl jsem, že mě budou v nočních můrách pronásledovat navždy. Ach, kdyby tu jen se mnou byl Úhoř…

	Úhoř! Jak jen jsem na něj mohl zapomenout?

	Z očí mi spadl závoj zapomnění a hlavou mi probleskly předchozí události toho dne. Vzpomněl jsem si, co se stalo ráno.

	Nejdřív cesta k sídlu neznámého Pánova služebníka, pak útok přisluhovačů Bezejmenného, náš útěk v tom směšném vozíku a náraz do zdi, načež nás zajali a já ztratil vědomí. A pak jsem se probral v chodbě tohoto podzemního vězení.

	Ale jestli jsem já tady, co potom udělali s Garrakanem? A proč mě nechali na podlaze v chodbě, místo aby mě strčili do cely jako ostatní vězně? A další podivná věc − necítil jsem se, jako bych v plné rychlosti narazil do domovní zdi… ruce i nohy jsem měl v pořádku, bok mě také nebolel. Byl jsem si jistý, že kdyby mě honily stráže, snadno bych dokázal uběhnout stovku yardů.

	Spím snad? Necítil jsem se tak. Takže musím najít Úhoře a osvobodit ho. Musí být někde tady. Strkat nos do každé cely by nikam nevedlo − bylo jich tu příliš mnoho. A kdybych otevřel špatnou, snadno bych mohl spadnout do problémů. Těžko říct, co by mě mohlo čekat uvnitř. Nejlepší bude vplížit se na strážnici a nahlédnout do seznamu vězňů − v každém vězení musí nějaký být. I když tam jako bachaři pracují starci s černými dírami místo očí.

	Vyrazil jsem chodbou směrem ke schodům, ale znovu jsem se zastavil, ještě než jsem udělal deset kroků. Ty vězeňkyně! Jak jsem na ně mohl zapomenout? Ty ženy určitě vědí, co je to za vězení. A nemůžu je nechat na pospas tomu zatracenému starci. Možná bych je měl zkusit osvobodit, stoupenci Bezejmenného se přece paklíčů v mé kapse nedotkli!

	V hlavě mi okamžitě zavířila smršť protichůdných myšlenek.

	„Harolde, nejsi rytíř na bílém koni z nějaké přeslazené pohádky pro děti,“ zašeptal jeden hlas lehce cynickým tónem. „Vezmi nohy na ramena a zdrhej, dostaň se odtud co nejdál. Ty ženy stejně nezachráníš.“

	„Ó ano, zachráním!“ odsekl druhý hlas. „Nechal bys někoho shnít ve tmě, kdybys měl byť i jen zrnko šance, že ho můžeš zachránit?“

	Ohó! Takže nemám jen jeden, ale dva vnitřní hlasy! Plus můj vlastní hlas, a také Valderův! Dohromady čtyři! Je na čase zamluvit si ve Špitále u deseti mučedníků pokoj s čalouněnými stěnami.

	„Ano, nechal,“ opáčil první hlas. „Potloukat se kolem se dvěma hladem polomrtvými ženami by bylo čiré bláznovství. Nikdy bychom neuspěli.“

	„Tohle nebudu poslouchat. Co kdybys za těmi mřížemi hnil ty? V Šedých skalách například?“

	„Za prvé, to se nikdy nestane. Není snadné mě chytit. A za druhé, kdybych − opakuji, kdybych − hnil v Šedých skalách, nenašel by se žádný takový hlupák, který by se mě snažil s nasazením vlastního krku zachránit.“

	„Jsi stejně arogantní a cynický jako vždycky!“

	„A ty jsi příliš velkorysý. Měl ses stát knězem Silny, ne zlodějem.“

	„Říkej si, co chceš, ale aspoň se je pokusím zachránit.“

	„No dobře,“ řekl první hlas druhému po krátké odmlce. „Ale neříkej potom, že jsem tě nevaroval. A na druhou stranu… co kdybychom shrábli těch deset tisíc zlatých, které žena nabízela starci!? Deset tady a padesát od krále, až dokončíme zakázku…“

	Vrátil jsem se k cele, v níž strádaly obě vězeňkyně.

	Co nejopatrněji, abych nevydal ani sebemenší zvuk, jsem do klíčové dírky vsunul paklíč s trojhranným vroubkem a zkusil jím otočit. Nešlo to. Hm, zkusme tedy ten se čtyřmi hroty a žlábkem velikosti osmnáct. Teď… to je ono! V zámku něco tiše cvaklo.

	Nebyl to však jednoduchý zámek. Měl aspoň devět per a dvě tajná. Zavadit jen o jedno z nich, mohl bych začít úplně od začátku. Určitě ho vyrobili trpaslíci. Malí lidé odvedli jako obvykle kvalitní práci, díky čemuž mě teď bude stát nekonečné úsilí, než dveře otevřu. I kdybych nad tím jen přemýšlel, musel bych si s takovým zámkem hrát nejmíň dvě a čtvrt minuty.

	„Nebuď tak hrr. Uvažuj. Ty ženy se toho starce nebály,“ uslyšel jsem najednou hlas ve své mysli.

	Zachvěl jsem se. Tohle nebyl některý z mých „vnitřních hlasů“, byl to hlas Valdera, arcimága, který zemřel před několika staletími a nyní našel útočiště uvnitř mé pohostinné hlavy, která přijme každého, kdo chce jít dál.

	„Myslíš?“ pomyslel jsem si zděšeně.

	„Ano. Vystrašil ten stařec tebe?“

	„Vážně se musíš ptát?“

	„Mě také, přestože jsem to všechno viděl ze zcela jiného úhlu. Jenže když s ním mluvily ty ženy, hlas se jim ani nezachvěl. Takže, opravdu bychom…“ − Valderův šepot v mé hlavě na chvíli zaváhal − „opravdu bychom se měli cpát do pavoučího hnízda?“

	„Co je zač tohle místo, kde jsem… kde jsme skončili?“

	„Nevím. Nemůžu si vzpomenout.“ To bylo poprvé, co mág něco nevěděl. „Najednou jsme tu byli, to je všechno… jako kdyby nás sem někdo prostě vyklopil…“

	„Najednou jsme tu byli? Takže někdo jen tak luskl prsty, a bum − jsem ve vězení?“

	V duchu jsem tomu horlivému luskalovi zatoužil prsty useknout spolu se zbytkem ruky. To by ho naučilo posílat lidi Sagot ví kam!

	„Co mám tedy dělat?“ zeptal jsem se Valdera, jen pro jistotu.

	„Je to tvoje hlava,“ odpověděl. „Ty se rozhodni, co uděláš.“

	„Ó ne, prosím za prominutí! Díky tobě už to není jenom moje hlava!“ odsekl jsem arcimágovi. „Vlezl jsi do ní bez dovolení, a jelikož nemáš v úmyslu ji opustit, tak mi teď laskavě koukej poradit. Co mám dělat?“

	Tentokrát mi odpovědělo jen ticho. Ten mizerný arcimág zmizel stejně, jako to udělal už dřív. Bylo to, jako by vůbec neexistoval. Ale mě jen tak neošidí. Valder jen předstíral, že je němý, dokud mou kůži neohrozilo nějaké magické nebezpečí. Už několikrát mě dostal z opravdu velké bryndy a já nepochyboval, že by to udělal znovu.

	Někdo by mohl říct, že mezi mnou a arcimágem probíhala oboustranně výhodná spolupráce. Valder mě chránil před nebezpečím a já jsem jeho duši poskytl klid a dočasné zapomnění v koutku své mysli. Že vám to připadá skvělé? Tak radši sklapněte a zůstaňte zticha. Nemáte ani ponětí, jaké to je, sdílet hlavu s někým jiným, dokonce i když ten někdo už dávno zemřel a do ničeho se vám neplete, dokud to nevypadá vážně nebezpečně.

	Bylo velmi nepříjemné cítit v sobě někoho jiného a vzpomínat si na věci, které se vám nikdy nestaly. Ačkoliv jsem musel připustit, že nebýt arcimága, moje oči by dávno sežrali červi.

	„Tak dobře, aby tě vzala Temnota. Můžeš si mlčet, až zmodráš!“ zaklel jsem v duchu.

	Neměl jsem však čas přemýšlet, co udělám. Náhle jsem od schodiště zaslechl šramot. Ať to byl kdokoliv, kráčel pevným a jistým krokem přímo ke mně. Napadlo mě, jak je zvláštní, že všichni žalářníci dnes mají náladu courat se po chodbách. For mě vždycky učil obavám před lidmi, kteří se rozmarně procházejí místy, kde by se měli krást po špičkách a snažit se zbytečně nepřitahovat pozornost. Pokud byl tak hlučný, znamenalo to, že se nebojí. Jestli se nebál, znamenalo to, že mohl být nebezpečný. A jestliže byl nebezpečný, musel to být někdo, komu bych se měl raději vyhnout.

	Vždycky jsem se snažil moudrými radami svého bývalého učitele řídit, a myslím, že jen díky tomu jsem byl dosud živ a zdráv. Ani tentokrát jsem neměl v úmyslu zachovat se jinak.

	Vklouzl jsem do cely s vyraženými dveřmi. Už mi připadala jako domov − puch se mi vkradl do nosu, ale tentokrát jsem si zvykl rychleji než poprvé. Zůstal jsem stát na místě, odkud jsem viděl na dveře druhé cely, a poslouchal blížící se kroky.

	Ozývaly se už jen asi pět yardů od mého útočiště. Tři… Dva…

	Nově příchozí měl temnou lucernu, a přestože jsem v dálce viděl oranžový srpek, nedokázal jsem rozeznat nic okolo. Jen temný obrys stínu ve tmě.

	Zastavil se a dveře bolestně zaskřípaly. Zíral jsem co nejusilovněji, ale v černočerné tmě bylo nemožné cokoliv zahlédnout. Nezbývalo než nastražit uši.

	Neznámý vešel do cely a řetězy znovu zazvonily.

	„Buď zdráv.“

	Tentokrát jako první promluvila druhá žena.

	„Ze všeho nejdůležitější je být za všech okolností zdvořilý, že, Lafreso?“ poznamenal nečekaný návštěvník uštěpačně. Jen co jsem ten hlas zaslechl, přál jsem si být tisíc mil odtud!

	Temnoto! U H’san’kora a tisíce démonů! Ať si osmaží moje chodidla. Ať mě po zbytek mého života pokaždé chytí! Teď jsem byl v opravdické kaši.

	Tenhle hlas jsem poznal. Slyšel jsem ho předtím jen dvakrát, ale pokaždé jsem si přál, abych byl někde jinde. Byl to Pánův věrný služebník, ten, kterému říkali Posel.

	„A co jiného nám zbývá?“ Ženin hlas zněl hořce. „Nebo snad čekáš, že začnu prosit o život?“

	„Jenom Pán může ušetřit tvůj život,“ odpověděl netvor chladně. „Já jsem jen Posel, který vykonává jeho vůli. A pokud jde o to, prosit mne… budeš, když budu chtít. Rozhodně budeš, Lafreso.“

	Žena neodpověděla.

	„No tohle,“ uchechtl se Posel, aniž by čekal na odpověď. Teď zněl jeho hlas skoro lidsky. „Vidím, že Blag vás drží jen o vodě.“

	„Vyrvu mu srdce z těla!“ zasyčela zuřivě Leta.

	„Nemyslím, že by mu to ublížilo,“ zasmál se Posel. „Měla bys už vědět, jak s bezduchými jednat. Je snazší uříznout Blagovi hlavu než se pokoušet vyrvat nepotřebný orgán… Ačkoliv, můžu ti nabídnout jistou naději − možná svou hrozbu budeš moci brzy vykonat, má drahá Leto. Poslední dobou stále častěji uvažuji, že bych z tebe udělal stejného bezduchého, jako je starý Blag. Náš společný přítel potřebuje pomocnici… emmm… k nejrůznějším druhům… potěšení.“

	„Vždycky sis liboval v oplzlých vtipech, otroku!“ opáčila žena pohrdavě.

	Teď jsem byl rád, že jsem se je nesnažil zachránit. Nikdo, kdo s Poslem mluvil takhle, pro mě nebyl vhodný společník.

	„Zatímco ty ses po celý svůj krátký život vyznačovala nesmírnou domýšlivostí,“ kontroval Posel výsměšně. „Máš o sobě příliš vysoké mínění, má drahá Leto, stejně jako tady Lafresa, a obě jste za to zaplatily.“

	„Vždycky jsem byla věrná a vykonávala všechny Pánovy rozkazy!“ odsekla Leta zuřivě.

	„Vždycky? Ale no tak, Leto! Nesnaž se podvést starého přítele. Jsme tu jen ty, já a Lafresa, takže mi můžeš klidně svěřit, jak se ti podařilo zpackat takový prostý úkol.“

	„Udělali jsme všechno, jak Pán nařídil! Pro dobro…“

	„Ušetři mě svých kázání o dobru věci! To nech kněžím a těm naparáděným pávům, kteří si říkají šlechta. No tak, pověz mi, proč tvůj purpurový oblak nefungoval!“ vyštěkl Posel. „Jak to, že Pán stále nemá klíč?“

	Purpurový mrak! Mluvil snad Pánův věrný pes o té šamanské bouři? Rozhodně to znělo, jako by mluvil o té odpornosti, která v Harganově divočině málem zlikvidovala naši výpravu.

	„Nechápu, jak se to mohlo stát,“ řekla žena unaveně. „Víš, že jsem všechno udělala pečlivě a správně, přesně jak mi bylo řečeno. Sluhové pobili všechny šamany Bezejmenného − i oni poutníky pronásledovali − pak jsme použili odvar, který připravili, a zakryli kouzlo bouří, aby, Temnoto nedopusť, Řád nezískal ani stopu podezření. Kouzlo jsme poslali po správném větru. Všechno bylo pečlivě propočítané, nikdo neměl přežít. Elfové ani elfka neměli dost zkušeností, aby se mi mohli postavit. Neměli oblak zničit!“

	„Ale udělali to!“ odsekl Posel neúprosně.

	„To nebyli oni,“ namítla Leta. „Šamanismus temných elfů a prvorozených vycítíš na míli daleko, a tam nic takového nebylo.“

	„Neomlouvej se mu!“ vykřikla Lafresa ostře. „Je to jenom sluha.“

	„Nebyli to oni,“ trvala druhá žena tvrdohlavě na svém, nevšímajíc si Lafresy.

	„Když to nebyli oni, tak kdo? U křtitelnice plné krvavé rosy, pověz mi kdo!“ zasyčel Posel.

	„To nevím. Někdo mocný. A nejspíš čaroděj, protože jsme nic necítili. Někdo, s kým jste nepočítali.“

	Ten někdo byl Valder. To můj známý roztříštil purpurový mrak na milion střepů a zachránil naši skupinu.

	„Přestaň lhát! Už takhle chodíš po tenkém laně. Počítali jsme se vším. Se vším! Nebo chceš, abych uvěřil, že se mezi těmi červy skrývá nějaký mocný mág? Hráč z Avendoomu o žádném mágovi nic neříkal. Nikdo z Řádu s nimi neodjel, o tom se ujistil!“

	„Já Hráči nevěřím,“ zabručela Leta. „Ta liška může naše plány kdykoliv zhatit.“

	„Nesmrtelnost a vědění věrnost nesmírně podněcují.“

	„Když je tak věrný, proč je ten zloděj stále naživu?“

	„Plány se změnily.“

	„To je pitomost!“

	Pokud žena chtěla žít o něco déle, měla by se raději řídit Lafresiným příkladem a mlčet.

	„Ještě chvíli a vytrhnu ti jazyk, děvče! Není tvým úkolem zpochybňovat Pánovu vůli.“

	„Jen žádné výhružky, Posle, prosím tě. Znala jsem tě i v jiném životě, Pánův služebníku, takže si svou výmluvnost schovej pro ovce. Ty vyděsíš mnohem snáz než mě!“

	„Ó ano, ty jsou mnohem povolnější. Ale jinak se od nich nelišíte. Jste stejně smrtelné, i když si pamatujete své předchozí životy. Ale teď nemluvíme o sluzích, mluvíme o tobě a tvé přítelkyni. Udělaly jste chybu, zklamaly jste Pánovu důvěru, a proto jste teď tady, abyste za to zaplatily.“

	„Proto jsi přišel? Jak hluboko klesl ten, kterému teď říkají Posel! Ale, já jsem připravená zemřít,“ prohlásila hrdě Lafresa.

	„Chceš pronést svá poslední slova?“

	„Ne.“

	Leta se chraplavě, hystericky zasmála. „Na rozdíl od tebe se já mohu vždycky vrátit do Domu lásky. Ale ty, drahý Dž…“

	Náhle žena začala sípat. Tak tohle už jsem viděl. Když se Posel rozčílil, obvykle chytil pod krkem toho, koho měl nejblíž po ruce.

	„Ni-kdy,“ pronesl tiše. „Slyšíš, ni-kdy se neodvažuj vyslovit moje skutečné jméno! Ano, díky Lafrese jsem se narodil v Domě bolesti a v Domě strachu a lásce se nikdy ani nepřiblížím, ale teď jsem v Domě moci a taková mrňavá štěnice jako ty nebude vyslovovat mé jméno!“ Sípání se změnilo v chrčení a pak jsem zaslechl tiché zadunění padajícího těla − tenhle Posel byl vážně sympaťák.

	„Kdyby bylo po mém, nikdy bys z téhle cely nevyšla, Lafreso. Na nic jsem nezapomněl. Takže až se setkáš s Pánem, můžeš mu osobně poděkovat, že ušetřil tvůj život! Máš štěstí, je tu pro tebe úkol.“

	„Co pro svého Pána mohu udělat?“ Ženin hlas se ani nezachvěl, smrt přítelkyně ji vůbec nezarmoutila.

	„Jsi jedna z mála, kterým je možné svěřit klíč. Získáš ho a přivezeš sem.“

	„Klíč?“

	„Ohluchla jsi snad? Artefakt je v rukou jednoho ze služebníků. Ty ho přineseš zpátky. Nebo ti to snad připadá příliš obtížné?“

	„Ne… není to obtížné. Ale proč já?“

	„Pokládáš správné otázky. Na tvém místě mohla být Leta. Jakýkoliv nanicovatý člověk, i bez tvých schopností, by tu věc mohl Pánovi přinést, ale problém je v tom, že… Klíč byl sladěn. Elfka už provedla svůj šamanismus a teď je potřeba zlomit pouto. Kromě tebe to dokáže jen pět dalších lidí. A abych předešel tvé další otázce, důvod, proč jsi místo někoho z nich byla vybrána ty, je ten, že Hráč je zaměstnán v Avendoomu a ostatní jsou příliš daleko. Než by vůbec mohli začít, potřebovali by spoustu času na přípravu… Vzhledem ke tvému přirozenému nadání pro Kronk-a-Mor budu odvážně předpokládat, že ty žádnou přípravu potřebovat nebudeš. Nebo skoro žádnou…“

	„Kdy Pán klíč potřebuje?“

	„Nejpozději za dva týdny.“

	„Dostat se odsud do Rannengu mi potrvá čtyři měsíce.“

	„Budeš tam pozítří. Seber artefakt, zruš pouto, přines klíč Pánovi a pak ti snad tvůj omyl odpustí. Rozumíš?“

	„Ano.“

	„Dobře.“

	„Budu potřebovat čas. Musím počkat na příhodné postavení hvězd, jinak se pouto nezruší.“

	„Nemáš čas. Snaž se to nepokazit.“

	„Sundej mi pouta.“

	Uslyšel jsem tiché cvaknutí.

	„Vezmi lucernu a zmiz odtud.“

	„S radostí,“ odpověděla žena.

	„Nezapomeň, tentokrát raději neudělej žádnou chybu, jinak potrvá dlouho, než se znovu podíváš do Domu lásky.“

	„Budu si tvá slova pamatovat, Posle.“

	Zahlédl jsem malou ženu s bosýma nohama, ale rysy její tváře jsem rozeznat nedokázal. Jestli se má tahle Lafresa objevit v sídle Slavíků a sebrat klíč, musím se tam nějak dostat včas, abych jí v tom zabránil. Žena odcházela a Posel ji následoval.

	Čekal jsem, až zvuk jejich kroků utichne.

	„Harolde, teď jsi úplně přestal uvažovat,“ poznamenal Valder nevrle.

	„No ne, dneska jsi nějaký výřečný,“ odpověděl jsem arcimágovi. „V čem je problém?“

	„Slyšel jsi, co říkal? Do Rannengu to trvá čtyři měsíce, ale ona tam bude pozítří.“ A Valder zase zmizel.

	Ó, Temnoto! Než se do města dostanu, klíč už nejspíš bude pryč! A nemůžu ani varovat Miralissu nebo Markauze! Jediné, co jsem mohl udělat − jakkoliv se mi ta představa příčila − bylo sledovat ty dva a…

	A co? Zastavit je? Nebo je poprosit, aby mě vzali s sebou?

	Sagote, ukaž mi cestu! Vyšel jsem z cely a pak, s jednou rukou na zdi, jsem zamířil ke schodišti, stejným směrem jako předtím posel a ta žena.

	Snažil jsem se jít rychle a tiše − aspoň pokud to v neproniknutelné tmě bylo možné.

	Dvojice, kterou jsem sledoval, kráčela nějakých patnáct yardů přede mnou. Neodvážil jsem se k Pánovým služebníkům přiblížit víc ze strachu, že by si mě mohli všimnout, a to, jak jsou daleko, jsem odhadoval podle sluchu. Jakmile jejich kroky začaly slábnout, zrychlil jsem a přiblížil se ke dvojici před sebou. Pokud jsem to přehnal a kroky začaly znít silněji, zastavil jsem se a chvíli vyčkával.

	Takhle jsme došli až ke schodišti, kde jsem musel počkat, než Lafresa s Poslem vystoupají nahoru. Teprve pak jsem šel za nimi.

	Vyjít schody mi trvalo dlouho. Jednak tam byla stejná tma jako předtím, schody byly každý jinak vysoký a já jsem si musel cestu ohmatávat, takže jsem postupoval jen šnečím tempem. Jednak bylo schodiště hrozně dlouhé: nejdřív stoupalo rovně, pak se změnilo v točité a stoupalo dál a dál.

	Měl jsem pocit, že na tom proklatém schodišti vypustím duši, a dvojici, kterou jsem celou dobu sledoval, jsem samozřejmě ztratil z dohledu.

	Když schody konečně skončily, opatrně jsem vykoukl do chodby osvětlené řídce rozmístěnými pochodněmi. Nikde nikdo. Po Poslovi či Lafrese nebylo ani stopy. Zdi z velkých kamenných bloků byly téměř celé pokryté sazemi a ani klenutý strop se právě neleskl čistotou. Tu a tam byly patrné stopy skutečného vápna, ale i mému nezkušenému oku připadaly desítky let staré. Ve stěnách nebyly žádné dveře, nic než nápisy v nějaké řeči, kterou jsem neznal − buď zlobřina, nebo jazyk prvorozených, nemám potuchy o písmu ani jedné z těch ras…

	Nedošel jsem příliš daleko, snad sto nebo sto padesát kroků, když chodba skončila u dalšího schodiště, ale tohle mělo jen asi dvacet schodů. Nad ním znovu začínala tma. Položil jsem nohu na první schod a na můj nos okamžitě zaútočil slabý plesnivý pach prachu a hniloby.

	„Ale ne,“ zamumlal jsem si pro sebe. Vrátil jsem se kousek chodbou a sundal ze stěny pochodeň.

	V průvanu, který si nějakým způsobem našel cestu do podzemního bludiště, se její plamen třásl a plival jiskry. Pak jsem po schodech vyšel do malé síně a nahlas zaklel − to, co jsem uviděl, se mi ani za mák nelíbilo.

	Na hrubém dřevěném stole ležela kostra. Okamžitě mi bylo jasné, že není lidská. Podle tesáků nejspíš patřila orku nebo elfovi. A z temene jí trčela rezavá sekyra.

	Nebojím se mrtvých, zvlášť ne těch, kteří klidně leží a drží hubu. Dokonce se nebojím ani těch chudáků, kterým členové Řádu říkají „povstalí“ a obyčejní lidé „bloudící“ nebo prostě „oživlé mrtvoly“. To jsou vesměs nemotorná a poměrně neškodná stvoření, pokud se řídíte základním pravidlem a držíte se dál od jejich rukou a zubů. A obecně se jim nepletete pod nohy.

	Oživlí mrtví existují, to je hotová věc. Ale ještě nikdy jsem neslyšel o oživlých kostrách. Takový div v přírodě prostě nemůže existovat. Jak by se mohly kosti hýbat, když nemají žádné svaly, šlachy, chrupavky a všechno ostatní, co by je spojovalo?

	Okamžitě mě napadly dvě odpovědi: buď těmi kostmi nějaký idiot tahá za drátky, nebo to má na svědomí zlobří šamanismus − což bylo samozřejmě klidně možné.

	V každém případě jsem neměl čas zjišťovat, proč kostlivec ležící na stole hravě škube nohama a zjevně se pokouší vstát. Starosti mi dělalo něco jiného: dokáže udělat to, oč se snaží, a bude to pro mě nebezpečné?

	Kostlivec se stále trhavě pohyboval a snažil se zvednout. Bylo to ovšem marné, protože nějaká dobrá duše mu obrovskými železnými skobami přitloukla páteř ke stolu.

	Musím přiznat, že mou velkou chybou je zvědavost. Přistoupil jsem o něco blíž. Stvůra ke mně okamžitě otočila hlavu a zasyčela. Přísahám při Sagotovi, že zasyčela, přestože neměla plíce, jazyk ani žádnou z těch dalších věcí, které mají slušní lidé k vydávání zvuků mít!

	Černé díry očních důlků, v nichž vířily myriády karmínových jisker, se na mě upřely. „Osvoboď mě, smrtelníku!“

	Na chvíli jsem zůstal jako opařený. Jestli se kostlivci naučili mluvit, je načase, abych zamířil na hřbitov − konec světa musí být za rohem.

	„Ne v tomto životě,“ odvětil jsem ponuře a ucouvl tak daleko, jak jen to šlo.

	Mrtvá stvůra spustila hlavu na stůl a vztekle zasyčela, jako když na rozpálenou pánev nalijete olej. Pak se znovu začala svíjet a škubat. Dávala do toho celé srdce (až na to, že samozřejmě žádné neměla) a stůl se začal posunovat po podlaze.

	„Stejně se osvo-bodím sám!“

	Každou slabiku doprovodil ostrý náraz, při němž se stůl otřásl. Skoba v pase mrtvého stvoření se začala nepatrně viklat.

	Usoudil jsem, že bude lepší nepokoušet osud a jít si po svých. Stvůra měla páteř přibytou po celé délce a bude sebou muset házet nejmíň týden. Ale vždycky je nejdůležitější začít. První překážka už začala povolovat a další budou následovat. Říká se, že voda dokáže vymlet kámen. Nehodlal jsem tu postávat, abych viděl, co se stane, až se ta věc osvobodí.

	Příštích pár minut se nic podivného, natož nepříjemného nestalo, za což buď Sagot navěky chválen a slaven. Podlaha začala mírně stoupat a pochodeň ozářila ponuré šedé kamenné bloky, lesknoucí se podzemní vlhkostí, a nápisy, které na zdi načmárala něčí bezohledná ruka. Strop ustoupil tak vysoko, že na něj světlo pochodně nedosáhlo. Objevila se slabá ozvěna, která zdvojila každý krok, který jsem udělal, takže jsem musel jít málem po špičkách.

	Posel i žena se rozplynuli ve tmě a už nebyla šance, že bych je mohl znovu dostihnout.

	„Začni na spodní jižní úrovni,“ rozlehl se chodbou Poslův hlas. Hodil jsem pochodeň na zem a zdusil ji nohou. „Pán už je nepotřebuje.“

	„Můžu…?“ zeptal se Blag hlasem třesoucím se vzrušením.

	„Je mi jedno, co uděláš, ztracená duše,“ opáčil Posel a každé jeho slovo bylo plné opovržení. „Jestli je chceš sežrat, sežer je, jestli si z jejich kostí chceš vyřezat šperky, posluž si, ale nejdřív udělej, co jsem ti řekl.“

	„Jistě, můj pane! Starý Blag se o jejich kosti postará. Ó ano! Postará se o ně.“

	Hlasy se zdály ozývat všude kolem, ovíjely mě, takže jsem nedokázal určit, kde oba hovořící jsou. Byl jsem si jistý, že Posel ani stařec nejsou v chodbě, jinak by museli vidět světlo mé pochodně. Znělo to, jako by mluvili někde za zdí, ale když ještě pochodeň hořela, nezahlédl jsem žádné dveře.

	„Dovolte mi říct, můj pane… prosím, odpusťte, jestli mi do toho nic není… ale neměl jste tu dívku nechat jít.“

	Teď se Blagův hlas ozýval přímo nad mou hlavou. Kráčeli snad po stropě nebo co?

	„Prostě udělej, co jsem ti řekl!“ odsekl Posel. „Jinak se ocitneš zpátky na místě, odkud tě Pán vytáhl a kde tě zase budou žrát červi!“

	Blag začal poděšeně mumlat a kus stěny přímo přede mnou se odsunul na stranu a odhalil místnost osvětlenou lucernou. Neměl jsem čas uskočit, tajné dveře se otevřely tak náhle, že jsem zůstal stát v kruhu světla. Blag vyšel do chodby a uviděl mě.

	Přísahám na Kli-Kliho hlavu, že jsem v černých kalužích jeho očí zahlédl kratičký záblesk úžasu. Stařec se zazubil, odhalil zkažené zuby a já po něm bez rozmýšlení vrhl jeho vlastní zbraň − kost.

	Musím říct, že nejsem žádný velký mistr v házení obyčejných nožů, natož kostí. Ale tentokrát mi někdo musel vést ruku.

	Nezasáhl jsem starce, ale olejovou lampu v jeho ruce. Ta vybuchla a osvobozený plamen se vrhl na Blaga jako hladem šílený tchoř. Stařec zavyl, vrhl se na zem a začal se převalovat ve snaze oheň udusit. Plameny ho úplně obalily a pohltily jeho šaty i tělo. Stál jsem na místě, tím strašným pohledem naprosto zhypnotizován, a šílené záře jantarově žlutých očí jsem si všiml až v poslední chvíli.

	Černý stín se na mě vrhl, já instinktivně uskočil a drápatá ruka připravená vyrvat mi srdce minula.

	Téměř minula.

	Drápy mi rozervaly košili a někde v oblasti žaludku mi vybuchl chomáč bolesti. Myslím, že jsem ještě stihl vykřiknout, než se svět roztříštil na tisíc mučivých střepů.
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	PŘÁTELÉ A NEPŘÁTELÉ

	Černá noc vesmíru a ledový oheň magie. Svět uvnitř světa, sen uvnitř snu, kapka v kapce, zrcadlo v zrcadle…

	Už jsem tu kdysi byl.

	Kdy to bylo? O věčnost dříve, nebo o věčnost později?

	No ano! Myslím, že si vzpomínám − bylo to v daleké budoucnosti, toho dne, kdy Miralissa připoutala klíč ode dveří Hrad Speinu k mému vědomí. Toho pamětihodného večera jsem se propadl do černé noci Nicoty, do snu o snu, plném ohnivých vloček purpurového plamene Kronk-a-Moru.

	Ale na rozdíl od minula jsem tentokrát cítil chlad… Hrozný chlad…

	Mé tělo trpělo trýznivými křečemi. Jediné, co jsem cítil, byl chlad a bolest. Ale které z těchto dvou zel mě týralo víc? V tuhle chvíli mi to bylo úplně ukradené; vše, po čem jsem toužil každičkým nervem svého těla, bylo dostat se odtud na nějaké přívětivější a méně tajuplné místo. Ale tentokrát mé marné úsilí uniknout Nicotě nepřineslo žádné ovoce. Nebyla tu žádná temná elfka, která by mi pomohla, byl jsem zcela bezmocný a mrznul jsem… stále víc a víc.

	Zima-zima-zima-zima-zima…

	Po chvíli jsem začal mít pocit, že mi do žaludku vpadlo hejno nenasytných pijavic a způsobilo mi bolest mnohem strašlivější než cokoliv, co jsem si kdy dokázal představit. Nebýt chladného víření ostrých, pichlavých sněhových vloček, které mou pozornost odváděly od žhavých uhlíků planoucích v mých vnitřnostech, zbavila by mě ta bolest rozumu. Nepřipadalo v úvahu podívat se, co s mým břichem Poslovy spáry provedly: bál jsem se, že při pouhém pohledu na to bych omdlel.

	Bolest pulsovala a rostla, zdvojila se ve mně a pak zmnohonásobila jako nekonečné odrazy v zrcadlovém labyrintu v nějakém snu. Rozvinula své ostré okvětní lístky po celém mém těle, přivádějíc mě až na pokraj šílenství. Teď už vím, jaké je to nejstrašlivější mučení ze všech.

	Přes tichý vířivý tanec ohnivých sněhových vloček jsem slyšel pravidelné ťukání, ale chvíli trvalo, než jsem si uvědomil, že to mé vlastní zuby vyklepávají rytmus k poctě pána tohoto světa − ohnivého sněhu, nositele ledové smrti.

	Vítr Temnoty, vítr, který mi kdysi přinesl sny o minulosti, sny o dávno mrtvých − lidech, elfech, gnómech, orcích a mnoha dalších stvořeních − se probudil k životu a vrhl mi do tváře ostré krystalky ledového ohně.

	Pokoušel jsem se uhnout nebo si před vločkami aspoň chránit tvář rukama, ale tou žalostnou snahou jsem jen podráždil pijavice bolesti ve svém břiše. Jakmile ucítily, že se zabývám něčím jiným, že jsem s nimi přestal bojovat a snažit se je ovládnout, zakously se mi do vnitřností, a já zavyl bolestí a hrůzou.

	Jednohlasně pulsovaly, společně dýchaly, ale když víte, že nejsou všemocné, můžete je porazit.

	Chlad byl nelítostný, nemilosrdný a lhostejný ke všemu živému, proto byl příliš nebezpečný. Snažil se mě ukolébat ke spánku, vyvolat ve mně falešný pocit tepla a klidu, odnést mou mysl do řeky věčného zapomnění a snů, která se vlévá do moře smrti.

	Je mi zima! Sagote, je mi taková zima!

	Ohnivé vločky v temnotě zavířily jako obrovský sloup plamenů, snesly se mi na ruce a tam se rozpustily, změnily se v purpurovou páru.

	Černá Nicota magie, svět snů a přízraků minulosti, měla vlastní, odlišné zákony.

	„Buď zdráv, Tanečníku!“

	Stejně jako posledně i teď jsem zmeškal ten letmý okamžik, kdy se přede mnou objevily. Klouzaly ke mně − mé staré přítelkyně, živoucí stíny, vládkyně Nicoty. V duchu jsem jim říkal První, Druhá a Třetí. Tři stíny, tři přítelkyně, tři sestry, tři milenky… Od našeho posledního setkání a tance, kterým mě zachránily, se v nejmenším nezměnily. Snad bych s jejich pomocí mohl uniknout i tentokrát…

	„Buď-te zdrá-vy, dá-my.“ Zuby mi drkotaly a obtížně se mi vyslovovalo.

	„Copak nevíš, Tanečníku, že některé sny jsou stejně nebezpečné jako skutečnost?“ V hlase Druhé zněl náznak smutku.

	„S-sny jsou n-nebezpečné?“ Vzpomněl jsem si na noční můry o minulosti, které jsem za poslední měsíc měl. „A-ano, a-asi t-to vím…“

	„Tak proč si je přivoláváš, Tanečníku? Proroctví ani osud tě nemohou chránit navždy.“

	První a Třetí neřekly nic.

	„N-nechtěl jsem s-se o-objevit ve vašem s-snovém s-světě,“ snažil jsem se omluvit. „A-ani n-nevím, k-kde jsem s-se v t-tom p-purpurovém s-sněhu vzal.“

	„Ty si myslíš, že náš svět je sen?“ zeptala se První užasle. „To je omyl, Tanečníku. Náš svět je mnohem skutečnější než ten váš − byl první ze všech, které se objevily. Když váš druh začal vytvářet a ničit stíny, svět Chaosu už sloužil jako východisko pro tisíce dalších. Není to sen, ani my nejsme sen a ty rozhodně nejsi ve snu…“

	„A umíráš, Tanečníku!“ připojila se k rozhovoru Třetí. „Skutečně umíráš, protože se příliš často touláš sny, které jsou pro tebe příliš nebezpečné.“

	„N-nechápu, c-co tím…“ Chlad mou mysl konejšil ke spánku.

	„Sny mohou zabíjet,“ zašeptala První. „Jakmile uvěříš, že je nějaký sen skutečný, přestaneš ho jen snít, začneš v něm žít. A tak se stane nebezpečným! Ten, kdo ti tohle udělal, byl ve tvém snu…“

	„Nebo jsi byl ty v jeho…“ přerušila ji Druhá.

	„To teď není důležité. Věřil jsi, a proto jsi přišel k tomuto zranění…“

	Pánovo vězení je sen?

	Vzpomínka na ránu a upřímný soucit, který jsem zaslechl v hlase stínu, mě přiměly podívat se na svoje břicho.

	A to jsem vážně neměl dělat. Takže takhle to vypadá, když Posel mine. Nechápu, jak to, že jsem ještě naživu. Takovéhle rány obvykle zaručují rychlou cestu do světla, bez šance na návrat pod modrou oblohu.

	Pijavice bolesti mě začaly hryzat dvakrát tak ukrutně a já nedokázal potlačit výkřik.

	„Vidíš, Tanečníku, jak nebezpečné mohou neovládané sny být?“

	„J-Jak… j-jak jsem s-se s-sem d-dostal?“

	„Na to bychom se tě měly ptát my − vstoupil jsi do našeho domu ze své vlastní vůle.“

	„N-nechtěl jsem jít s-sem! Chtěl jsem d-domů!“

	„A teď bude náš svět tvým domovem navždy. V Siale už bys dávno vydechl naposled. Přežít můžeš jen tady.“

	„P-potřebuju s-svůj s-svět!“

	„Tvůj svět?“ Třetí začala kroužit kolem a rozvířila přitom třpytivý závoj purpurových vloček. „V čem je lepší než tenhle? Mohl bys tam udělat tohle?“

	Přiblížila se, až se mě téměř dotýkala, a já nakrátko zahlédl její tvář. Pak vstoupila do mě. Ucítil jsem, jak mým tělem projela vlna tepla, pijavice bolesti se zklamaným zasténáním uvolnily své přísavky a odpluly do černé noci najít si slabší a povolnější oběť.

	Vzápětí stála Třetí znovu vedle svých sester a já ohromeně zíral na místo, kde byla ještě před okamžikem strašlivá, zející rána.

	Nic. Vůbec žádné zranění. Jen rozervaná a zakrvácená košile mi připomínala Poslův úder.

	„Je tohle možné ve tvém světě, Tanečníku?“

	Dokázal jsem jen ohromeně zakroutit hlavou. Nikdo, dokonce ani Řád nedokáže vytvořit zdravou, neporušenou kůži na místě díry zvíci mužské pěsti, s tryskající krví a vyhřezlými střevy. V Siale takové triky dokázali jen bohové.

	„Tak proč tolik dychtíš vrátit se tam?“

	„M-musím d-dokončit p-práci,“ vybreptl jsem. „A n-navíc je tu m-moc z-zima.“

	První se zasmála, až vločky vybuchly a změnily se v jiskřičky. Pak se slily dohromady, do dravého zvířete jménem oheň, který v okamžiku pohltil černou noc a obklopil nás silným kokonem tepla.

	Stíny však zůstaly stejně neproniknutelně černé jako vždy.

	„Nuže, Tanečníku, je ti tepleji?“ zeptala se První výsměšně.

	„Ano…“ Už mi nezbývaly síly, abych cítil překvapení. Jak všemocné jsou tyhle tři? A proč se tak zajímají o mou skromnou osobu?

	„Zůstaneš tu s námi?“

	„C-co m-mi chcete?“ zeptal jsem se, hraje o čas, zatímco jsem se rozehříval.

	„Jsi Tanečník ve stínech. První Tanečník, který se tu objevil za víc než deset tisíc let! A dokážeš věci, které ostatní lidé nedokážou. Stále netušíš, čeho všeho jsi schopný. Potřebujeme tě, tenhle svět tě potřebuje, vdechneš mu život, který vinou tvého druhu odešel do ostatních světů. Bez tebe náš domov odumře!“

	„Můj svět beze mne zemře,“ snažil jsem se překřičet zuřivý řev plamenů. „Je to má povinnost…“

	„Povinnost?“ ozvala se jízlivě Druhá. „Zloděj mluví o povinnosti. Kdy přesně jsi začal takhle uvažovat?“

	„Musím se vrátit a dokončit práci,“ trval jsem neústupně na svém. „Přijal jsem zakázku, a dokud ji nesplním, nemohu se řídit svým přáním.“

	Stíny daly hlavy dohromady a začaly spolu rychle hovořit. Skutečně se mi je povedlo přesvědčit? Moje místo není v tomhle světě, ve světě prázdnoty plné ohnivého sněhu nebo žhavého plamene. To přece musí pochopit!

	„Dobrá, můžeš odejít,“ oznámila Druhá. „Čekaly jsme tisíce let, můžeme počkat ještě chvíli. V každém případě se k nám jednou vrátíš. Ten, kdo našel cestu do prvotního světa, se vždycky vrátí. A teď běž!“

	„Kudy?“

	„Kupředu.“

	Obezřetně jsem pohlédl na ohnivou stěnu.

	„Víte, že nedokážu projít ohněm jako vy.“

	„To je pravda. Ale tentokrát to musíš dokázat bez naší pomoci. Nemůžeme být stále vedle tebe. Džanga se stíny tě pokaždé neprovede nástrahami Domu moci. Přijde čas, kdy s ním budeš muset bojovat sám.“

	„Dům moci?“ vykřikl jsem. „Řekla jste ‚Dům moci‘! A znáte také Domy lásky, bolesti a strachu?“

	„Ano, známe je.“

	„A Pána? Kdo nebo co je to? Víte to…“

	„Ano, víme,“ přerušila mě Třetí.

	„Tak mi to povězte. Je to moc důležité!“

	„Před chvílí jsi tolik spěchal, aby ses odtud dostal, Tanečníku, a teď dychtíš po vědomostech,“ opáčila První chladně. „Za vědění se musí zaplatit, jsi na to připraven?“

	„Záleží na tom, co za ně chcete,“ prohlásil jsem opatrně. Nikdy na nic nepřistupujte, dokud neznáte cenu.

	„Budeš tu s námi muset zůstat.“

	„V tom případě vaše vědění nestojí ani za zlámanou pencí. Tady mi k ničemu nebude.“

	„Je mi líto, ale potrvá ještě dlouho, než bude tvůj svět na tohle vědění připraven,“ odpověděla Druhá lítostivě. „Kupředu, Tanečníku, oheň na tebe čeká.“

	„Sbohem!“

	„Ne, jen na shledanou, a brzy, Tanečníku! Nezapomeň, že džanga se stíny nevede vždycky po správné cestě.“

	„Nezapomeň!“

	„Dávej si pozor!“

	Volaly na mě ještě něco, ale už jsem je neslyšel. Oheň po mně výhružně šlehal syčícími plamennými jazyky.

	„Jsi můj!“ řval purpurový oheň.

	„Jsi náš!“ odpovídaly hladové jazyky.

	Obvykle nemám sklony k bláznivému, absurdnímu jednání, ale teď očividně nastal čas právě na tohle. Takže pokaždé není možné projít plameny tancem se stíny? No, tak možná jiný způsob…

	Oheň mi ožehl tvář a vlasy mi začaly hrozivě praskat. Zakryl jsem si oči a kůže na rukou mi začala pukat.

	Naposledy to byla džanga − divoký bláznivý tanec, do něhož mě strhly tři stíny −, co mi umožnilo projít plameny tohoto nehostinného světa a vrátit se zpátky do Sialy. Tentokrát jsem tu byl sám, tváří v tvář lačnému ohni.

	„Jsi můj!“ hučela stěna žáru.

	„Ty jsi můj!“ štěkl jsem na ni.

	A bez přemýšlení jsem se vrhl rovnou do výhně. Stěna triumfálně zařvala a obemkla mě. Palčivá bolest se rozvinula v purpurový květ, ale mé šaty ani vlasy nevzplály. Plamen za mnou zavyl zklamáním. A než se kolem rozprostřelo ticho, stihl jsem si uvědomit, že se mi povedlo projít hranicí mezi světy bez pomoci džangy se stíny…

	~

	V hlavě mi bzučelo, v ústech se mi uhnízdil houf ježků a v týle mi tepalo tak, že jsem na to nedokázal ani na okamžik zapomenout. Zasyčel jsem hlasitěji než vařící voda v konvici a přinutil se otevřít oči. Všechno se přede mnou houpalo, takže mi dalo značnou práci pochopit, kde se nacházím tentokrát.

	„Dobré ráno!“ řekl hlučný hlas a já sebou trhl.

	„Tomuhle říkáš dobré ráno, Úhoři?“ uchechtl jsem se hořce.

	„Aspoň jsme stále naživu.“

	„Jak dlouho už jsme tady?“

	„Trčeli jsme tady celý včerejší den a pak noc. Co tvoje hlava?“

	„Vůbec mi o ní nemluv,“ zasténal jsem. „Bzučí mi v ní snad hejno vzteklých sršňů. V tom voze mě praštili pěkně tvrdě.“

	„Už jsem si dělal starosti. Měl jsi horečku a blouznil jsi, ale ne a ne se probrat.“

	„Měl jsem zlé sny,“ zabručel jsem při vzpomínce na bloudění temnými chodbami Pánova vězení a tajemný ohnivý sníh prvotního světa Chaosu, kde mi stíny řekly, že umírám.

	Sen! Byl to jen nejnovější sen v nekonečném sledu nočních můr.

	„Jak je ti? Dopadl jsi hůř než já?“ zeptal jsem se Úhoře.

	„Přežiju to,“ opáčil lakonicky.

	No, když Garrakan tvrdí, že to přežije, pak to bude pravda.

	Zkusil jsem pohnout rukama, ale nešlo to − nějaký mizerný hulvát mi je pevně spoutal za zády.

	„Ani to nezkoušej,“ ušklíbl se Úhoř, když si všiml, jak zápasím s provazy omotanými kolem zápěstí. „Je to provaz z artového lýka, není snadné z něj vyklouznout. Snažil jsem se snad hodinu a bylo to k ničemu.“

	Art byl druh stromu − zakrslý, pokroucený a na pohled nikterak zajímavý. Ale když se jeho lýko správně zpracovalo, vznikl z něj nesmírně pevný provaz. Mohli jste jej řezat nebo hryzat, ale abyste se z něj dostali, museli jste být velmi silní nebo ohební.

	„Takže nás strčili do cely?“ zamumlal jsem poněkud hloupě.

	Nedokázal jsem se zbavit obrazů ze snu. Nemohl jsem uvěřit, že dlouhá cesta podzemními chodbami i rozhovor se sny byly jen noční můra.

	„Přesně tak. Přisluhovači Bezejmenného nevypadali, že by se nás chystali pozvat na slavnostní hostinu.“

	Rozhlédl jsem se ve snaze získat jasnější představu o místě našeho věznění.

	Nedalo se tomu doopravdy říkat kobka. Jistě, byly tu šedivé zdi a zamřížované okýnko těsně pod stropem, špinavá sláma na podlaze a na stěně jediná pochodeň. Na první pohled dokonale běžná cela, nepříliš atraktivní místo k trvalému pobytu. Ale jedna věc tu byla zvláštní − za celý život mi nikdo neřekl, že by byl zavřený v cele, která potřebovala dvoje dveře.

	„Ty druhé jsou náhradní? Pro případ, že by bachaři od těch prvních ztratili klíč?“ snažil jsem se vtipkovat navzdory řevu, kterého jsem měl stále plnou hlavu.

	První dveře, dřevěné, pobité úzkými pásy oceli, byly přímo proti nám. Druhé, celé kovové, byly v levé zdi cely a na rozdíl od těch prvních měly tyhle západku uvnitř, ne venku, jako to mívají každé slušné vězeňské dveře s trochou sebeúcty.

	„Co je tohle za nesmysl?“

	Sledoval můj pohled a rozpačitě pokrčil rameny.

	„Nemám ponětí. Radši se modli k tomu tvému Sagotovi, popros ho, aby nás odsud dostal.“

	„Myslím, že se odtud dostaneme brzo, nejspíš nohama napřed.“ Měl jsem ponurou a hovornou náladu. „Jaká je šance, že nás četa najde dřív, než se Bezejmenného hoši zbaví svého přebytečného nákladu?“

	„Kdybychom byli přebytečný náklad, neobtěžovali by se nás sbírat, ale dorazili by nás rovnou na ulici.“

	„To je pravda. Na něco nás potřebují, ale jak dlouho to vydrží. Kli-Kli se díky Sagotovi dostal pryč a myslím, že už uteklo dost času, aby Alistan s Miralissou něco podnikli.“

	Za malým okýnkem hlasitě zakokrhal kohout.

	„Tady máš odpověď,“ prohlásil Úhoř. „Nejsme v Rannengu, jsme někde na venkově a Alistan těžko uhodne, že nás má hledat tak daleko od města.“

	„Co tě vede k domněnce, že jsme na venkově? Myslíš, že v Rannengu nejsou kohouti?“

	„Jasně že jsou, je jich tam plno, ale ve voze jsem se probral, a než mě znovu uspali, stihl jsem vykouknout z okna a krajina, kterou jsem zahlédl, rozhodně nebyla městská.“

	Aha. To jsem rád slyšel. Teď jsem aspoň měl jistotu, že šance, že nás najdou v nějakém sklepě tak daleko od hostince, se rovná nule.

	„Rozhodně v člověku umíš udržet naději,“ vzdychl jsem si utrápeně.

	Nezbývalo nám než čekat, doufat v zázrak a věřit Sagotovi a komukoliv dalšímu, kdo by nám mohl chtít pomoci. Ale zázraky se nám vyhýbaly, Sagot nás zřejmě neslyšel a nikdo další nejspíš neexistoval (nebo aspoň nebyl v okruhu míle od nás). Jak říkají námořníci v Přístavišti, zasekli jsme se na mělčině.

	Cvakla západka a dovnitř vešli dva muži. První byl holohlavý prcek, asi padesátiletý, s širokými rameny, fialovým nosem a ledově modrýma očima. Na sobě měl zmačkané, umaštěné šaty a jeho odpudivou tvář zdobil křivý úšklebek. Druhý návštěvník byl… Kecal.

	Živý a naprosto v pořádku.

	Na okamžik jsem nemohl uvěřit, že je to on, myslel jsem, že je to nějaké zjevení nebo duch vystoupivší z hrobu.

	Když Úhoř uviděl, kdo nás přišel navštívit, tvář se mu ani nezachvěla. Ale jeho tmavé oči se zúžily.

	„Vyrvu ti srdce z těla,“ procedil mezi zuby.

	„Dám si pozor, abych se ti nedostal do rukou,“ opáčil Kecal velmi vážně. „Omlouvám se za nepohodlí, které jste museli snášet.“

	Stále stejně ledovým hlasem Úhoř Kecalovi pověděl, aby si svou omluvu vzal a strčil si ji, víte kam.

	„Jaká škoda,“ řekl zrádce smutně. „Upřímně lituji všeho, co se stalo, ale svůj osud si nikdo nevybírá. Vybrali jste si stranu a já si vybral také.“

	„A vybral sis už dávno?“ zeptal jsem se ponuře, když jsem konečně uviděl to, čeho si Úhoř všiml hned − prstýnek ve tvaru břečťanu na Kecalově prstu.

	Náhle do sebe všechno zapadlo. To od něj se přisluhovači Bezejmenného dozvěděli, kde jsme se ubytovali a kde je klíč! A určitě jim taky pomohl sledovat nás k sídlu Slavíků.

	Jak chytře to ten darebák všechno zaonačil! Rovnou nám pod nosem a nikdo ho vůbec nepodezíral! Jak by taky někoho mohlo napadnout, že by Divoké srdce mohl být služebníkem Bezejmenného? To bylo jako říct, že slunce je zelené nebo že zlobři jsou okouzlující stvoření.

	Když tvrdil, že jde navštívit příbuzné, ve skutečnosti nás šel prozradit svým komplicům, a když to udělal, vrátil se do krčmy. Pak už to bylo velmi snadné. Bezejmenného chlapi vtrhli do hostince, postříleli personál, Markauz s divousy se schovali v kuchyni, zatímco Kecal předstíral vlastní smrt a vypařil se i s klíčem. Kdo by si dokázal spojit Divoké srdce a Bezejmenného? Nikdo! A nebýt toho, že Pánovi služebníci mu klíč sebrali, už bychom o něm neslyšeli, zmizel by a naše cesty už by se nikdy nezkřížily.

	„Už velmi dávno, Harolde,“ zasmál se. „Neumíš si představit, po kolik generací se moje rodina snaží pomoci Bezejmennému vrátit se do Valiostru.“

	„Ale vždyť jsi Divoké srdce. Jak jsi to mohl udělat?“

	„Harolde, mám tě vážně docela rád, ale o Divokých srdcích přede mnou nemluv. Dal jsem jim čtrnáct let svého života jen proto, že Bezejmenný to mně a několika dalším Věrným přikázal.“

	Služebníci Bezejmenného si říkají Věrní? Ha!

	„A je vás mezi námi hodně?“ Úhořův hlas byl studený jako led.

	„Dobrá tedy, starý příteli, odpovím ti,“ usmál se zrádce. „Teď už to můžeš vědět, a víš proč?“

	„Protože z tohohle sklepa se nikdy nedostanete,“ otevřel konečně pusu muž s fialovým nosem.

	„Sklapni!“ utrhl se na svého společníka Kecal. „Bylo nás šest. Oči a uši Bezejmenného mezi Divokými srdci. Překvapený? A byl bys ještě víc, kdybys znal jejich jména. Jedno z nich ti prozradím, jen kvůli starým časům. Pamatuješ si Pařeze, zástupce kapitána Výra? Vedl naši skupinu. Tenhle Věrný se z Pustin naneštěstí nevrátil.“

	„Škoda, žes tam nezůstal s ním,“ opáčil Úhoř dutě.

	Tentokrát Garrakan své skutečné pocity zakrýt nedokázal. I slepý by musel vidět, jak jím zjištění, že se mezi Divoká srdce vplížil zrádce, otřáslo. Bylo to neuvěřitelné!

	„Taky bych zůstal, nebýt toho, žes mě z té bryndy tehdy vytáhl,“ přikývl Kecal. „Každopádně, to už je všechno minulost. Budeme mít ještě spoustu času si promluvit. Zatím jsem se na vás přišel jen podívat a ujistit se, jestli něco nepotřebujete. Dejte jim vodu.“ Poslední slova byla určená Fialovému nosu. Kecal vykročil ke dveřím, ale zavolal jsem na něj.

	„Kecale!“

	„Ano, Harolde?“

	„Stálo ti to za to?“

	„Co jestli mi za to stálo? Zahodit čtrnáct let života, nebo sloužit Bezejmennému?“

	„To druhé.“

	„Tomu nerozumíš a ani to nemůžeš pochopit. Ani ty, ani Divoká srdce se všemi těmi tetováními, kterými jsem i já znečistil své tělo. Pro vás je Bezejmenný zlo. Čiré, nefalšované zlo a nic víc.“

	„No ne, jaký se z tebe stal vznešený řečník,“ zabručel Úhoř.

	„Ty jsi zvyklý na Kecala, který celou dobu jenom skuhrá nebo spí, nespokojený s celým světem, co?“ Poprvé se usmál. „Kecal! Kdybys jen tušil, jak zle se mi z toho jména jako pro psa dělá! Čtrnáct let jsem byl psem, čtrnáct let jsem štěkal pro vašeho krále. Ale mám jméno, které je možná ještě vznešenější než titul, který tajíš ty, Garrakane.“

	„Vznešený původ ti nepomůže, zabiju tě.“

	„Stát se může cokoliv, ale tohle není příliš pravděpodobné,“ zamračil se náš nepřítel. „A ke tvé otázce, Harolde, ano, stálo to za to. Od samého začátku. Nebýt Duhového rohu, Bezejmenný by dynastii Stalkonů rozdrtil už dávno.“

	„Jak může někdo po všechna ta staletí nenávidět jednu dynastii? Ten tvůj Bezejmenný je doopravdy šílený.“

	„To Stalkonové z něj udělali to, čím je. V očích lidu očernili jméno nejlepšího čaroděje Řádu. Všichni se od něj odvrátili, všichni, které miloval. Včetně jeho bratra dvojčete, manželky a dětí! Neměl jinou možnost než Kronk-a-Mor a nesmrtelnost. A teď se chce pomstít.“

	„Nemá se na kom pomstít. Ti všichni dávno zemřeli a jeho bratr Grok už dlouho leží v Hrad Speinu.“

	„Tenhle hovor nikam nevede,“ zakroutil Kecal hlavou a vyšel z cely.

	„Kecale!“ zařval Úhoř a já sebou překvapeně trhl.

	„Ano?“ Kupodivu se vrátil.

	„Nezapomeň, že ti vyříznu srdce!“

	Kecal neřekl nic, jen na spoutaného Garrakana upřeně pohlédl lehce přivřenýma očima, křivě a nepříliš jistě se usmál a znovu vyšel ven.

	„Tady máte vodu,“ řekl Fialový nos a položil před nás dvě mísy.

	„A jak se asi máme napít s rukama spoutanýma za zády?“ zeptal jsem se ho.

	„Promiň, ale bojím se, že to není moje starost. Nejsem sebevrah a nehodlám vás rozvázat. Na to si najděte jiného blázna. Ale dám vám radu: nemusíte to pít, stejně vám nezbývá moc času.“

	„Tak proč jste nás táhli až sem? Mohli jste nás dorazit na ulici.“

	„Na to se zeptejte Rizuse, až vám přijde spočítat kosti.“

	Fialový nos zamířil ke dveřím.

	„Hej, špinavče,“ zavolal Úhoř na žalářníka tiše. V Garrakanově hlase zazněla sebedůvěra, kterou vznešení lidé oplývají vůči spodině.

	„Špinavče? Ty mně říkáš špinavče?“ zaťal Fialový nos pěsti.

	Přiskočil ke Garrakanovi a máchl pěstí do vzduchu. Úhoř neuhnul pohledem a Fialový nos se nedokázal přinutit ho udeřit.

	„Chceš vědět, jak umřete?“ zasmál se místo toho ďábelsky. „Vaši sousedé z vedlejší cely vás sežerou. Hned vás představím.“

	Fialový nos přešel ke kovovým dveřím a s námahou odtáhl skřípající závoru. Za dveřmi byla masivní železná mříž přehrazující vchod do sousední cely. S nepříjemným překvapením jsem si v její spodní části všiml něčeho, co vypadalo jako stopy zubů. Někdo se velmi snažil prokousat mříží na svobodu a ten někdo se mi vůbec nelíbil. Od stvoření s takovými zuby je záhodno udržovat si velký odstup.

	Nejmíň míli.

	„Nedal jsem jim nažrat celé tři týdny, takže z vás nezbudou ani kosti. Nechám vám otevřeno, abyste se mohli pokochat pohledem na ně. Jen co si s vámi Rizus popovídá, moc rád venku na chodbě zatáhnu za páku, mříž se zvedne a někdo bude sežraný, he he!“

	Znovu se odporně zachechtal a vyšel z cely.

	„Úhoři, vidíš, co tam je?“ zajímal jsem se nervózně.

	„Ne, ale nelíbí se mi to.“

	„Taky bych řekl vzhledem k tomu, jaký se odtamtud line puch!“ přisvědčil jsem.

	Smrad vycházející zpoza mříže způsobil, že jsem začal poněkud panikařit. Ve skutečnosti to nebylo až tak hrozné, jen slabý závan, ale úplně stačil k tomu, abych znervózněl.

	Takhle páchlo hnijící maso. Zdechlina. Mrtvoly.

	„Ti parchanti tady mají nějakého nemrtvého!“ vykřikl jsem zděšeně.

	„Zdá se, že jsme došli ke stejnému závěru.“

	Otřásl jsem se. Být sežrán chodící mrtvolou, kterou k životu znovu probudila chaotická magie zlobrů, neustále se vznášející nad naším světem. Jaká hrozná smrt!

	Za mříží bylo ticho a tma. Ani náznak pohybu…

	„Kdyby jen moje rodina věděla, jak hluboko jsem klesl,“ zasmál se Úhoř najednou bez zjevného důvodu. „Nejdřív jsem se přidal k Divokým srdcím, teď jsem za mřížemi a nejspíš skončím jako snídaně pro nějakého poloshnilého hromotluka. Kdyby se to dozvěděl otec, ranila by ho mrtvice.“

	„O čem to mluvíš?“ zeptal jsem se vztekle.

	Garrakan se na mě podíval a hořce se zasmál.

	„Zhruba před deseti lety jsem se stal divousem, Harolde. Divoká srdce byla mou novou rodinou a Osamělý obr mým novým domovem. Zřekl jsem se svého původního života a stal se někým, koho jsem si dřív příliš nevážil, kým jsem pohrdal. V Garraku Divoká srdce příliš nemilujeme, však víš proč.“

	„A kdo ne? Kdysi dávno, za starých, zaprášených časů Vastarovy smlouvy rozdrtila Divoká srdce Garrakského draka.“

	„Devatenáct let předchozího života jsem nosil jiné jméno. Kecal měl pravdu, kdysi jsme mívali jména. Své rodové jméno, jméno, které mí předkové s pýchou nosili, jsem vyměnil za přezdívku Úhoř − co může být pro šlechtice horšího?“

	Snažil jsem se ani nedýchat, abych Úhořovo vyprávění nějak nenarušil. Podle Sviště nikdo z Divokých srdcí netušil, kým před svým příchodem do Osamělého obra byl a co dělal.

	Od ostatních si vždycky udržoval odstup, byl stále klidný a chladný, nikdy příliš nemluvil a mistrovsky ovládal dvě čepele používané garrakskou šlechtou. Úhoř byl záhadou pro mnoho lidí, včetně mě. Skála, Led, Nepřístupný, Němý − to byly jen některé z přezdívek, které dal bojovníkovi Kli-Kli.

	Docela mě tedy zaskočilo, když si mi Úhoř začal vylévat srdce. Sentimentální doznání nepatřila mezi jeho zvyky a někteří z divousů byli přesvědčeni, že si tajemný důvod svého příchodu do Osamělého obra vezme s sebou do hrobu.

	„Můj otec je ‚Dračí zub‘,“ pokračoval Úhoř. „Víš, co to znamená?“

	Stěží jsem se zmohl na zmatené přikývnutí. Podle stoleté tradice se Dračím zubem mohl stát jen blízký příbuzný krále, což znamenalo, že v Úhořových žilách proudí královská krev. Nebyl jen tak nějaký obyčejný malý šlechtic, dokonce ani vévoda. Byl to arcivévoda, a pokud by královský rod z nějakého důvodu náhle vymřel, byl v přímé následnické linii.

	„Můj otec, Marled van Arglad Das, bratranec garrakského krále, je už šestým Dračím zubem v naší rodině. To je nesmírná čest, zloději! Nejvyšší pocta, které se šlechtici v našem království může dostat.“

	„Vím. Už jsem o tom několikrát slyšel. Všechno, co garrakský šlechtic od života potřebuje, je nejvyšší sláva plynoucí ze zachování cti rodové linie, prastarých tradic šlechty a dalších podobných nesmyslů, kterým vážně příliš nerozumím. Když přijde na slova jako ‚čest‘ a ‚věrnost králi‘, jsou garrakští šlechtici naprostí cvoci.“

	„Já jsem nejstarší syn rodiny, takže jsem se měl rovněž stát Dračím zubem. Měl jsem…“ Úhoř zatnul zuby.

	„Co ti v tom zabránilo?“ zeptal jsem se opatrně.

	Pohlédl na mě a já v jeho očích uviděl nekonečné jezero prastaré bolesti.

	„Co mi v tom zabránilo?“ zopakoval zamyšleně. Očividně nebyl tady se mnou, ale někde velmi daleko v minulosti. „Mládí, přehnané sebevědomí a nejspíš taky arogance… Tehdy jsem se domníval, že si od života můžu vzít všechno. Nejstarší syn Dračího zubu, králův synovec… čekala mě skvělá vojenská kariéra… byl jsem vším a dělal všechno, po čem jsem toužil. Považoval jsem se za nejlepšího, ve všem, a mnoho lidí si myslelo totéž. A každý, kdo měl jiný názor, si ho po souboji se mnou vzal do hrobu. Byl jsem nedotknutelný a až příliš bezohledný. Oblíbenec šlechty, miláček žen… Já, já, já! A tohle ‚já‘ mě nakonec také zničilo…“

	„Co se stalo?“

	„To není důležité. Všechno se to stalo už dávno. Udělal jsem chybu, zneuctil sebe, svého otce, svou rodinu i svého krále. A takovou pohanu je možno smýt jenom smrtí. A tak jsem zemřel. Ulis van Arglad Das přestal existovat a jeho místo zaujal Úhoř… Nejspíš to bylo to nejlepší pro všechny…“

	Odfrkl si.

	„Tu noc jsem zemřel a navrátil své rodině čest… Nikdo nikdy nezjistil, že když přišla ta chvíle, nedokázal jsem zabořit dýku do vlastního hrdla a zůstal naživu… Nikdo, dokonce ani můj otec, a zvlášť ne král, ačkoliv si myslím, že můj mladší bratr měl jisté podezření… Opustil jsem zemi… Nemám už žádné rodové jméno a nikdy se do Garraku nemůžu vrátit… Nezůstalo mi nic kromě mých zbraní a schopnosti používat je. Vydal jsem se na sever a dal se k Divokým srdcím. Stal jsem se právě tím, čím jsem dříve, coby první válečník Garrakského draka, pohrdal. Nikdo se mě tady neptal na minulost a… ale dnes jsem se nějak rozpovídal,“ vzpamatoval se Garrakan najednou. „Omlouvám se, že jsem to na tebe všechno tak vychrlil.“

	„Zapomeň na to.“

	„A ty zapomeň na tenhle rozhovor. Neměl jsem o tom začínat.“

	„Ale nakonec jsi to udělal.“

	Na chvíli se odmlčel.

	„Myslím, že jsem tě chtěl požádat, abys pro mě něco udělal,“ zamumlal Úhoř a zadíval se na strop. „Kdybych náhodou umřel a ty přežil, dej mého ‚bratříčka‘ a ‚sestřičku‘ mému mladšímu bratrovi. Má mnohem větší právo nosit dědičné zbraně rodu van Arglad Das než já.“

	„Nemyslím, že to dokážu,“ řekl jsem po chvíli ticha. „Oba jsme na stejné lodi a sežerou nás společně.“

	„Prostě mi to slib,“ naléhal Úhoř.

	„Dobrá, slibuji.“

	„Děkuji ti. Nezapomenu na to.“

	Jistě že na to nezapomeneš, pomyslel jsem si. V tom zbytku času, který nám nemilosrdná Sagra vyměřila, by bylo docela těžké zapomenout na cokoliv.

	Za mříží, která nás dělila od sousední cely, něco zašvitořilo a Úhoř i já jsme současně otočili hlavy za tím podivným zvukem.

	„Slyšel jsi to?“ zeptal jsem se válečníka hlasem, který mi zněl najednou příliš hlasitě.

	„Ehm,“ přisvědčil nevrle. „Tohle je ještě horší než hladové mrtvoly.“

	Horší než hladové mrtvoly? Hmm! Stoupenci Bezejmenného tam přece nemohli strčit H’san’kora, nebo ano?

	„Mmm… Ulisi… eh… Úhoři, nemohl bys mi to prostě říct, místo abys mě ještě víc znervózňoval?“ požádal jsem jej.

	„Podívej!“

	Úhořovi se nějak povedlo zachytit špičkou boty převrácenou mísu a odkopnout ji na mříž takovou silou, až se do vzduchu rozlétla sprška střepů.

	Vlaštovčí švitoření se změnilo ve výhružné syčení a ze tmy se na mříž vrhly čtyři nestvůry, s veškerou zběsilostí i nenávistí hladových démonů. Jedno z těch odporných monster se pokusilo prokousat železnými pruty a celou se ozval otupující skřípavý zvuk, z něhož mi naskočila husí kůže. Ztuhl jsem a začal se modlit k Sagotovi, aby mříž nápor těch zubů vydržela.

	Pruty vydržely, ale zuby v nich zanechaly hluboké vrypy. Tyhle zuby byly známé po celé Siale. Bez námahy měnily na hřbitovech kosti mrtvých na prach.

	„Ghúlové, Sagot nás ochraňuj!“ zavřískl jsem. „Ten parchant si ochočil ghúly!“

	Úhoř nic neříkal, místo toho si prohlížel nestvůry, které se opakovaně vrhaly na mříž.

	Takhle uplynulo několik dlouhých, otravných a značně nepříjemných minut. Pozorovali jsme ghúly a ti sledovali nás. Na rozdíl od našeho zájmu byl však ten jejich výhradně gastronomický.

	Jen nemnoho městských obyvatel, kteří by někde v otevřené krajině narazili na ghúla, by tušilo, koho jim to zlí duchové postavili do cesty. Dnes jsou poměrně vzácní a dají se nalézt jen na těch nejodlehlejších místech Sialy: na starých opuštěných hřbitovech a pohřebištích, které tyhle stvůry opouštějí, jen pokud dojde k velké bitvě. Jsou to mrchožrouti a požírači mrtvol; dávají přednost lidskému masu, nejlépe pokud tak týden nebo dva leželo na vzduchu, ale nepohrdnou ani jinou mršinou. Ghúlové, zvláště pak jednotlivě, jsou zbabělí, takže pro dospělého člověka většinou nepředstavují zvláštní nebezpečí, pokud tedy není náhodou tak pošetilý, aby si na noc ustlal poblíž staré pohřební komnaty. Ale i jediný ghúl snadno dokáže zabít dítě, třeba i desetileté.

	Situace se však dramaticky změní, pokud se pojídači mrtvých shluknou do smečky nebo dlouho hladověli. Ve stavu zběsilého hladu monstra prostě zešílí. Každé dítě zná příběh dvou rytířů, kteří se vydali do nějaké války či kam a narazili na tucet ghúlů, kteří celý rok nejedli. Jak asi tušíte, z rytířů zbylo jen jejich brnění a i to bylo důkladně ohryzané.

	Takže co mohli čekat dva spoutaní vězňové? Ghúlové, kteří po tři týdny nedostali ani sousto, z nás nenechají ani drobek.

	Jedna ze zuřivých stvůr svírala malýma rukama pruty mříží, upřeně na nás zírala a z úst jí začala odkapávat hustá lepivá slina.

	Jak to, že se tam nesežerou navzájem?

	Ghúl na mě vrhl lačný pohled, naklonil hlavu ke straně a výsměšně zacvrlikal. Připomínal mi mládě nějakého exotického ptáka. Ačkoliv to pitomé švitoření bylo jediné, co měli ghúlové a ptáci společného. Ghúlové ve skutečnosti vypadají jako velmi nešťastná a celkem neškodná stvoření, přestože tu a tam má některý z nich pár nezvyklých rysů.

	Jsou malí, ne větší než novorozené dítě, s hladkou, popelavě šedou kůží a krvavě rudýma očima velkýma jako talíře, mají nepřiměřeně velkou hlavu, řídké žluté zuby a malé tělo s vystupujícím břichem, krátkýma křivýma nožkama a dlouhýma hubenýma rukama. Lidé, kteří na ně nikdy předtím nenarazili a nevědí, s kým mají tu čest, je většinou litují, nebo se jim smějí, ale rozhodně se jich nebojí.

	A to bývá příčinou smrti mnoha odvážných pošetilců, kteří se otočili zády k nějaké zdánlivě neškodné stvůře, když byla hladová.

	„Jíst!“ ozval se náhle jeden z ghúlů s pohledem upřeným na nás. „Jíst-jíst-jíst! Jíst! Aha! Jíst!“

	Stejně jako zlobři i ghúlové mají v hlavě jenom pár zbytků mozku. Zatímco však zlobři, jediná rasa, která z Temné éry přežila až do našich časů, zdegenerovali do hloupých a nesmírně zuřivých stvůr, ghúlové naopak byli každým stoletím čím dál chytřejší. Ale naštěstí to šlo příliš pomalu.

	Stejně jako papoušci si dokázali zapamatovat a následně zopakovat pár jednoduchých slov a byli mnohem inteligentnější než opice, které byly občas k vidění na Trhovém náměstí.

	„Jíst!“ prohlásil ghúl naposledy a zmizel ve tmě.

	Dva další následovali příkladu malého žvanila a nechali čtvrtého na stráži u kovové mříže. Ten pruty sevřel drobnýma rukama, několikrát za ně zatahal a pak zklamaně zasyčel.

	„Jen se podívej, jaké má ten chlapík drápy,“ řekl jsem nervózně.

	A jak bych taky nebyl nervózní, když jsem věděl, že v kterémkoliv okamžiku může Fialový nos zatáhnout za páku a zvednout jedinou překážku, která zatím stála mezi námi a setkáním s bohy?

	„Měli bychom se trochu vyspat, Harolde.“

	Podíval jsem se na Úhoře, jako by zešílel.

	„Ne, myslím to naprosto vážně. Spi, stejně nemůžeme dělat nic jiného.“

	„Usnout s takovými sousedy? Děkuji, nechci!“

	„Jak myslíš.“ Zavřel oči.

	Ten chlap měl nervy ze železa. Nejspíš by dokázal usnout, i kdyby vedle něj stál Bezejmenný.

	Znovu jsem se podíval na ghúla hlídajícího u mříže. Démoni Temnoty! Kolik těch mazlavých slin v sobě má?

	Ghúl si všiml, že se na něj dívám, a z nějakého důvodu ho to znervóznělo, a tak zacvrlikal. Z temnoty se okamžitě vynořil jeho přítel a vrhl na nás podezíravý pohled, aby se ujistil, že se jejich snídaně nechystá pláchnout. Když viděl, že je všechno v pořádku, vrátil se do svého doupěte.

	„Valdere,“ pomyslel jsem si ve snaze přivolat arcimága. „Valdere, jsi tam?“

	Žádná odpověď.

	Podle toho, co jsem věděl ze snu o jeho předchozím životě, čaroděj tyhle zavilé stvůry skutečně nenáviděl. Tentokrát se však očividně nehodlal vměšovat. Což byla škoda; moc rád bych zjistil, jak takový do sucha opražený ghúl vypadá. V takové podobě by jistě byli mnohem sympatičtější než vlhcí a živí.

	Zašklebil jsem se na ghúlího strážného. Napodobil moji snahu a zašklebil se na mě na oplátku také a musím přiznat, že úsilí pojídače mrtvol bylo mnohem úspěšnější a také daleko děsivější.

	~

	Od chvíle, kdy jsem se seznámil s roztomilou rodinkou pojídačů mrtvol, už uplynulo něco málo přes čtyři hodiny, a Úhoř se stále neuráčil probudit.

	Ghúlové na stráži se mezitím dvakrát vystřídali. Záměrně stáli tak, abych na ně viděl, upírali na mě své rudé oči, občas výhružně syčeli, cvrlikali a slintali, zkoušeli, jestli by se mříž nedala sežrat, a všeobecně mě znervózňovali víc než celý oddíl úplatných stráží, který mě kdysi v nevhodném okamžiku přistihl v pokladnici jistého hraběte.

	Ghúlové se takhle bavili, dokud je to nezačalo nudit. Pak se strážný stáhl do tmy, stále jsem však na sobě cítil lačný pohled těch hladových očí.

	Slunce stálo vysoko na obloze, jasné zářící paprsky pronikaly zamřížovaným okýnkem a dopadaly na slámu. Čas se nám sypal mezi prsty jako zlatý písek a nikdo ho nemohl zastavit.

	Skřípavého zvuku přicházejícího odněkud nad mou hlavou jsem si zpočátku nevšímal. Ale ghúlové i Úhoř jej zaregistrovali hned. Poplašeni neznámým hlukem se ghúlové shlukli u mříže, zatímco Úhoř prudce otevřel oči, jako kdyby vůbec nespal.

	„Všichni bohové budiž pochváleni!“ zabručel potěšeně a tvář se mu rozjasnila.

	Otočil jsem hlavu a pohlédl na okýnko.

	„Neporazitelný!“ vykřikl jsem.

	„Přesně. A to znamená, že nás chlapi našli!“

	„Hej! Je tam někdo?“ uslyšeli jsme vzápětí Svišťův hlas.

	„Tady jsme! Proč vám to trvalo tak dlouho?“

	„Proč jste se neschovali ještě o deset mil dál? Pak jsme vás mohli hledat ještě o týden dýl! Jste živí?“

	„Ano!“

	„Můžete se hýbat?“

	„Máme spoutané ruce!“

	„To není problém. Pošlu Neporazitelného dolů.“

	„Najdi dveře!“ řekl Úhoř.

	„O to se přesně snažíme. Byla tu hromada stoupenců Bezejmenného. Zrovna jsme oddělali jejich stráže. Tak jo, za chvíli jsme u vás.“

	Ve slunečních paprscích se něco krátce zalesklo a ostřím napřed dolů dopadl ševcovský nůž. Zabodl se do slámy hned za mými zády. Ling se zapištěním neohroženě seskočil ze zdi, přistál na slámě a vydal se k nám.

	„A co teď?“ zeptal jsem se nervózně, zatímco jsem sledoval chundelatou krysu.

	„Teď potřebujeme ten nůž.“

	„Nevím jak ty, ale já nemůžu ani pohnout rukama, natož sáhnout pro ten nůž. Ten zatracený provaz!“

	„Nebuď tak zbrklý, Harolde.“

	Neporazitelný se mezitím rozběhl k Úhořovi a začal kousat provaz, který mu poutal zápěstí.

	„Překvapený?“ uchechtl se Úhoř. „Svišť neplýtvá časem, naučil linga všelijaké triky.“

	„To vidím.“

	Vzmužil jsem se, když jsem pochopil, že záchrana je nadosah. Některý z divousů už brzy dorazí k naší cele, otevře dveře a my budeme volní.

	Minuty se táhly a do mého srdce se vkrádal strach. Kam se poděli? Všiml si jich někdo a museli se stáhnout? Ne, na co to myslím! Divoká srdce neustupují a nenechávají své druhy na pospas. Každou chvíli cvakne závora a…

	Ale závora necvakla. Kromě zuřivého syčení ghúlů, kteří zřejmě pochopili, že snídaně se chystá pláchnout, se neozývaly vůbec žádné zvuky. Neporazitelný spokojeně kvikl a zamířil ke mně, zatímco Úhoř si začal třít zápěstí.

	„Tak, a teď budeme bojovat.“ Garrakan popadl nůž a jediným řezem přeťal moje pouta. Ve stejnou chvíli cvakl zámek ve dveřích.

	„Konečně!“ sykl jsem. „Hej, co to děláš?“

	Úhoř se vrhl na místo, kde předtím seděl, cestou popadl linga a nacpal si ho do kapsy. Ruce si dal za záda a nůž přitiskl k předloktí, takže ho nikdo jiný nemohl vidět.

	„Seď klidně a nehýbej se!“

	Naneštěstí měl Úhoř pravdu, nebyli to naši zachránci, kdo do cely vešel.

	Kecal, tak chladnokrevný a tak neznámý, tak odlišný od člověka, kterého jsem znal, se opřel o stěnu proti nám, založil si ruce na prsou a s výrazem naprostého nezájmu upřel oči na neviditelný bod nad Úhořovou hlavou.

	Fialový nos stál kousek ode mě a ukazoval na mě třetímu muži.

	„Tady, pane Rizusi, tohle je ten zloděj.“

	Pan Rizus byl malý, se zářivě černými vlasy a zapadlýma šedýma očima. Úzké rty a dokonale rovný nos naznačovaly člověka, který neměl ve zvyku naslouchat mínění druhých, a nezdravě žlutá barva jeho tváře mi připomínala měděný mor. Linul se z něj kyselý pach koňského potu a drahé šaty měl značně umaštěné a zacákané blátem. Nejspíš jel tryskem a bez zastávky celou noc a celý den, jen aby se setkal s mou maličkostí.

	„Dám ti jen dvě otázky.“ Na muže tak subtilní postavy měl pozoruhodně hluboký a sytý hlas. „Na tvých odpovědích závisí způsob vaší smrti. Pověz mi pravdu, a zemřete rychle. Jestli budeš paličatý, ohryžou vaše kosti ghúlové.“

	„Když odejdete, pane Rizusi, všechno jim vysvětlím,“ ozval se Kecal. „To vám ušetří spoustu času.“

	Muž zdráhavě přikývl. „Ale buď stručný. Máš deset minut, než se převléknu z cestovních šatů,“ zasyčel a vyšel ven.

	„Přátelé…“ začal Kecal.

	„Tvůj přítel je Bezejmenný,“ opáčil jsem nevrle.

	„Možná ano,“ přisvědčil zrádce, aniž by se zkoušel přít. „Pro případ, že vám to ještě nedošlo, pan Rizus je šaman a mohu vás rozhodně ujistit, že velmi dobrý šaman. Do Rannengu přijel speciálně proto, aby pro Bezejmenného vyzvedl klíč. Jsem si jistý, že si umíte představit, jak ho rozzuřilo, když zjistil, že ten artefakt nemáme.“

	Ani jeden z nás nic neřekl.

	„Pan Rizus od tebe nechce nic jiného než prostou a pravdivou odpověď na dvě velmi jednoduché otázky. Jestli mu odpovíš, slibuji, že vás zabiju já sám, rychle a bezbolestně. A pak se postarám, abyste měli důstojný pohřeb.“

	„A co je to za otázky, pokud by ti nevadilo nám to prozradit?“

	„Vždycky jsem věděl, že zloději jsou k dohodám přístupnější než ostatní lidé,“ uchechtl se Kecal spokojeně. „První otázka zní: kdo zabil šamany, kteří se chystali zaútočit na naši skupinu?“

	„Tehdy jsi byl s námi,“ vykřikl jsem v nelíčeném úžasu. „Jak bychom to mohli vědět!? Objevili se nějací dobří lidé, to je všechno.“

	„Dobří lidé nedokážou zabít šest Bezejmenného nejlepších šamanů!“ vyštěkl Kecal. „Pan Rizus je teď jediný svrchovaný, který ve Valiostru zbyl.“

	„Ten tvůj Rizus je šílený, Kecale. Jak bychom mohli vědět, kdo sejmul jeho nejlepší čaroděje, když jsme byli deset mil odtamtud, v Harganově divočině?“

	No nemohl jsem mu přece říct, že za tím byl i Pán a Lafresa, nemyslíte?

	Kecal zklamaně mlaskl jazykem. „Ano, nikdy jsem nepochyboval, že ty, Miralissa ani Kocour jste to nebyli. Ti dva by to ani nedokázali, tohle musel být někdo na mnohem vyšší úrovni,“ prohlásil lítostivě.

	„Tak proč se nás na to ptáš?“ chtěl vědět Úhoř.

	„Nedívej se na mě tak, starý příteli, nebo do mě vyvrtáš díru. Pan Rizus to chce vědět a já se musím zeptat. Dobře, tady je druhá otázka: Kde je klíč?“

	„Vypadni!“

	„Já si s ním poradím,“ nabídl se Kecalovi Fialový nos.

	Kecal se vztekle zamračil, ale neřekl nic.

	Úhoř zamumlal něco velmi nelichotivého o matce toho tupana. A Garrakanovy chladné výpočty se ukázaly být naprosto přesné. Prchlivý kat na mě okamžitě zapomněl, popadl Úhoře pod pažemi a zvedl ho do vzduchu.

	„Já tě roztrhám na kusy! Já…“

	Ale Úhoř muže udeřil levačkou pod bradu a pravou vrhl nůž. Ten prolétl vzduchem a zasáhl Kecala do ramene. Vyskočil jsem na nohy a s nesmírným potěšením jsem se do zrádce pustil pěstmi.

	Vedle mě se objevil Úhoř, odstrčil mě, vytrhl Kecalovi nůž z rány, sekl ho pod kolenem a srazil na zem.

	„Provaz! Rychle!“

	Nějak se nám povedlo zrádci spoutat ruce zbytky provazu.

	Dokulhal jsem ke dveřím a vykoukl do chodby.

	„Čistý vzduch!“

	„Výborně! Nespouštěj z té chodby oči!“

	„Jasně. Žije ještě?“

	„Ano. Vezmi si ode mě myš.“

	Usadil jsem si linga na rameno, a když se můj pohled střetl s Garrakanovýma očima, přečetl jsem si v nich zrádcův rozsudek smrti. Úhoř se nad ním vzápětí sklonil.

	„Slíbil jsem ti, že ti vyříznu srdce, ale na to teď nemám čas. Sbohem.“

	Kývl na mě, aby naznačil, že je čas opustit celu. Jakmile jsme byli v chodbě, zavřel dveře a zasunul závoru na místo.

	„Neříkej chlapům o Kecalovi,“ požádal mě. „Ať si myslí, že padl tam v hostinci. Nemusejí vědět, jaký to byl ve skutečnosti podlý ničema.“

	„Jasně.“

	„A neříkej jim ani nic o tom, co jsem ti řekl o sobě.“

	„Jasně,“ přisvědčil jsem znovu.

	„A ještě jedna věc… nikdo se nesmí dozvědět, že mezi Divokými srdci jsou nepřátelé. Teď není čas, abychom šířili paniku. Až se vrátíme do Osamělého obra, sám si promluvím s Výrem.“

	„Dobře.“

	„Jsem rád, že si rozumíme,“ přikývl válečník a silně zatáhl za páku ve výklenku zdi. Já sám jsem si jí předtím nevšiml.

	Někde zarachotil ukrytý mechanizmus, který zvedl kovovou mříž a vypustil ghúly. Otřásl jsem se, ale stoupenců Bezejmenného mi líto nebylo.

	„Jdeme,“ prohlásil Úhoř stručně a bez ohlédnutí vyrazil pryč. Ze strážnice vyběhl strážný a Garrakan mu jediným zručným pohybem zakroutil krkem.

	Pak se otevřely dveře do chodby a v nich se objevily tři známé malé postavy.

	„Co jsem ti říkal, Hallasi?“ zapištěla ta nejmenší šťastně. „Říkal jsem, že je najdu ze všech nejdřív, je to tak?“

	„Kli-Kli, to jsi ty?“

	„Vy lidé máte nepochopitelný zvyk ptát se na něco, co je naprosto očividné. Samozřejmě že jsem to já, Harolde!“

	„Ty jsi přesně to, co mi celou dobu chybělo.“

	„Taky jsem rád, že tě vidím živého a zdravého,“ zašklebil se královský šašek. „Jé, podívejte! Ghúlové!“

	Zjistil jsem, že je tu další cela plná těch stvůr. Fialový nos byl zjevně ještě zvrhlejší, než jsem si myslel, a choval je pro své vlastní potěšení.

	Goblin na mě úplně zapomněl, přistoupil k mříži, za níž řádili šílení lidojedi, a prostrčil dovnitř prst. Očividně ty zuřivé stvůry toužil lépe poznat. Naštěstí měl Kli-Kli mnohem rychlejší reakce než nenasytní malí netvoři, takže stihl prst včas vytáhnout a hladové čelisti sevřely jen prázdný vzduch.

	„Úhoři, tvoje zbraně,“ ozval se Deler, opřel svou sekeru o zeď a vytáhl pouzdro s „bratříčkem“ a „sestřičkou“, které měl na zádech.

	„Moji kuši jsi náhodou nepřinesl, co?“ zeptal jsem se trpaslíka s nadějí.

	„Přinesl, ale má ji u sebe Svišť, takže se prozatím drž za námi. Kli-Kli, jdeš, nebo tu zůstaneš?“

	„Jdu. Ó, podívejte se! Mrtvý člověk! Úhoři, to tys mu zakroutil krkem? Proč se takhle ohlíží? To je vynikající!“ pokračoval goblin ve vzrušeném drmolení. „Můžu do něj kopnout? Co? Ááá… Jo! Je mrtvý, takže je mu to stejně jedno. Ale mohl by být naše rukojmí! Ne? Pověz, Úhoři, mám pravdu, že ano?“

	„Přestaň s tím žvaněním, Kli-Kli,“ zavrčel jsem na goblina. „Užiješ si svou legraci později.“

	„S vámi hlupáky je těžké pořízení,“ vzdychl si Kli-Kli a zvážněl. „Dobrá, takže jdeme?“

	„Je nejvyšší čas! Naši chlapci už drží východ skoro dvě minuty,“ zafuněl Hallas zpod helmy.

	Gnóm vyskočil do chodby, za ním Deler a vzápětí Úhoř. Kli-Kli a já jsme za nimi vyšli po schodech a ocitli jsme se za dveřmi, vedle trpaslíka, gnóma a člověka.

	Mistr Rizus tam ležel mrtvý a ze zad mu trčely dva černé šípy. Nad ním stál Ell, s tváří pomalovanou černě a zeleně a s lukem přes rameno. Elfové se neproslavili svou velkodušností vůči nepřátelům, a pokud se jim naskytne taková skvělá příležitost, nerozpakují se a nechávají promluvit své luky.

	„Jak se ti ho podařilo dostat?“ zeptal jsem se překvapeně temného elfa a vrhl postranní pohled na šamanovo tělo.

	Teď už nevypadal tak hrozivě. Hubený mužík, jehož zasáhla smrt v podobě elfských šípů.

	„Harolde, jsi snad slepý?“ zeptal se mě Kli-Kli výsměšně. „Copak nevidíš, jak umřel? Vždyť je plný šípů!“

	„To jsem nemyslel!“ vztekle jsem se zamračil nad Kli-Kliho nedůvtipností. „Chci vědět, jak se mu podařilo zabít šamana.“

	„Šaman? Hmm…“ zaduněl Arnkh, který k nám právě došel, od hlavy až po paty zakutý v železe. Vrhl na mrtvolu zvědavý pohled.

	„Mohl by to být třeba stokrát šaman, Harolde, ale když člověku bez varování střelíš šíp pod lopatku, většinou na veškerý šamanismus úplně zapomene,“ vysvětlil Ell. „Myslíš, že v Zagrabě bojujeme se šamanismem orků meči?“

	„Ne, to si nemyslím. Jeden šíp ze křoví, a je po starostech.“

	„Pohněte si, aby vás sprala Temnota!“ zaslechli jsme odněkud z dálky Sviště, pak výkřiky mužů a třesk zbraní.

	Zvonění mečů náhle přerušil křik a vytí − to se k bitvě připojil vznešený pan Alistan se svým mečem ze zpívající oceli.

	Když jsme vyběhli ven, bylo už po všem. Alistanův dubový štít měl nový zásek a Svišť měl roztržený pravý rukáv kabátce, ale nikdo nebyl zraněný, což nepřítel rozhodně říct nemohl. Tři stoupenci Bezejmenného tu leželi mrtví a další se svíjel v keřích, zmítal se a držel se za břicho.

	Ano, tohle není žádná pohádka. Jenom v pohádkách muži umírají tiše a se ctí. V životě se většinou svíjejí, vyjí a hodně krvácejí. Krev tryskala zraněnému muži také mezi prsty. Byl vykuchaný úhledně jako prase.

	Arnkhův meč se zvedl a zase klesl a muž utichl navždy.

	„Ústup!“ zavelel Markauz, když nás uviděl. „Tenhle rámus sem přivolá celé to jejich doupě!“

	A tak jsme se rozběhli. Tedy šašek a já jsme běželi. Ostatní se spořádaně stáhli na předem připravené pozice hlídané divousy, kteří se boje nezúčastnili − Voštinou a Lampářem −, a zadní podpůrnou skupinou sestávající z Egrassy a Miralissy, ozbrojenou luky. Dědka jsem nikde neviděl. Seržanta určitě nechali v hostinci kvůli jeho zranění.

	Zaslechl jsem za sebou výkřik, vzduchem prosvištěla šipka z kuše a já se vrhl na zem, až se mi zabořil nos do hlíny a málem jsem pod sebou rozmačkal linga. Egrassa s Miralissou, k nimž se teď připojil i Ell, začali nepřátelskou palbu opětovat, mířili přitom do oken a dveří budovy. Tři nejrychlejší pronásledovatelé se rozhodli běžet za námi a zkusit své štěstí v čestném boji, ale každý z nich chytil šíp do hrudi a skončil roztažený na zemi. To zbylé darebáky odradilo a přestali vystrkovat nosy zpoza kamenných zdí.

	„Jsou všichni v pořádku?“ zeptala se Miralissa a natáhla tětivu s nasazeným šípem až k uchu.

	Brnk!

	„Ano, pokud nepočítáte moje nervy!“ prohlásil Kli-Kli, který si nemohl nechat ujít příležitost ke stížnosti.

	„A bude hůř,“ zabručel jsem a zvedl se ze země.

	„Ústup ke koním!“

	Na provedení Alistanova rozkazu nikdy nedošlo. Z horního patra budovy, v jejímž sklepě nás drželi téměř celý den a noc, vylétlo něco bílého, ale naneštěstí ne hebkého.

	„Pozor!“ vykřikla Miralissa.

	Znovu jsem se vrhl na zem a ostatní, včetně elfů, následovali mého příkladu. Vzduchem prolétl oslnivě bílý disk a zřítil se na nešťastnou jabloň, kterou roztříštil na tisíc mrňavých úlomků dřeva.

	Šaman, aby mě vzala Temnota! V domě byl další Bezejmenného šaman! Ale Kecal nám přece tvrdil… No, to už je teď jedno! Nějaký čaroděj na nás každopádně vrhl něco velmi nepříjemného a jedině šťastnou náhodou a z dobré vůle bohů o takových deset kroků minul.

	Miralissa už byla na nohou: v čarodějném tanci začala šeptat a točit se jako káča. Ach, kdyby jen elfka místo šamanismu, který trval tak zbytečně dlouho, ovládala obyčejnou magii lidí a světlých elfů, měli bychom šanci, ale takhle to bylo jako hra na kočku a na myš. Nebo jako blafování slepce v naprosté tmě. Vyhraje ten, kdo bude rychlejší.

	Ell s Egrassou soustředili palbu na okno, z něhož disk vylétl.

	„Pane Alistane!“ vykřikl Miralissin bratranec mezi dvěma šípy. „Odveďte své muže pryč!“

	Pozornost temných elfů se upírala výhradně na okno. Na dveře úplně zapomněli a přisluhovači Bezejmenného toho okamžitě využili. Dva muži s kušemi vyběhli ven se zřejmým úmyslem nadělat do našich kůží díry.

	„Nemůžeme nic dělat!“ prohlásil Egrassa a znovu sáhl do vážně prořídlého toulce. „Tihle jsou vaši!“

	Nemohli šamanovi dovolit, aby se soustředil na nové kouzlo. Kdyby záplava šípů byť jen na okamžik ochabla, bílý kotouč by z nás nadělal krvavou kaši.

	„Svišti, moji kuši!“ vyštěkl jsem a překvapil dokonce i sám sebe, když jsem vyskočil ze země.

	Divoké srdce mi bez zaváhání hodil mého drahouška. Díky Sagotovi už byla i nabitá.

	Jednomu z nepřátel se podařilo zakleknout a vystřelit na mě. Bez míření. Ať mi nikdo netvrdí, že Bezejmenný nemá žádné profesionální vojáky! Kušiníky s takovými schopnostmi nenajdete nikde jinde než v armádě.

	Kdyby mě Alistan nezakryl svým štítem, dostal bych šipku rovnou do plic. Takhle narazila na překážku, která se náhle vynořila odnikud, já jsem zamířil na kušiníka, který ještě nevystřelil, a stiskl jsem spoušť.

	Výsledek byl do puntíku stejně tak působivý jako šamanovo kouzlo, to vám tedy povím! Ten ubožák se změnil na spálené oharky a druhému muži, který ve spěchu znovu nabíjel, to upálilo pravou paži a téměř celý obličej. Myslím, že jediný, kdo si spouště, kterou můj výstřel způsobil, nevšiml, byla Miralissa, která dosud šeptem splétala kouzlo, a elfové, kteří se snažili zabránit šamanovi Bezejmenného v soustředění.

	V tom spěchu jsem se ani nepodíval, co je v kuši nabité. Byla to šipka s ohnivým živlem!

	„Svišti, aby tě vzala Temnota! Cos to tam nabil?“

	„To byl Kli-Kli!“

	„Harolde!“ zaskučel goblin. „Vždyť jsou všechny skoro stejné!“

	„Skoro! Určitě sis všiml, že tyhle na sobě mají tři červené proužky!“

	„Nebuď tak protivný. Ta šipka možná stála pět zlatek, ale teď není čas na skrblení.“

	V tom okamžiku se dveře do domu pokryly ledem a my jsme zaslechli bolestivé vytí. Miralissa konečně přestala zpívat svou píseň a točit se jako dětská káča na pouti.

	Elfové přestali střílet a vzápětí z okna vylétl bílý disk, jako by čekal jenom na to. Letěl rovnou na nás a přísahám, že v tu chvíli jsem byl přesvědčený, že nastal náš konec!

	Pak ale zapůsobilo Miralissino kouzlo a před námi na okamžik zaplála zelená stěna. Zableskla se a zmizela, ale kotouč, buď odražený, nebo vržený zpět, se rozlétl opačným směrem. Naneštěstí zasáhl jen roh domu, a ne okno, za kterým se ukrýval šaman.

	Drobné úlomky kamene se rozlétly na všechny strany a zasáhly přisluhovače Bezejmenného, kteří z domu vybíhali. Nás před zraněním a zmrzačením chránil magický štít.

	Z okna vylétl další disk a znovu byl odražen zpátky na dům, v němž se ukrýval nepřítel, tentokrát se ovšem před bílou střelou objevil zelený štít stejný, jako byl ten náš, a odrazil disk stranou, kde zničil chatku stojící třicet kroků od budovy. Naši koně poděšeně zaržáli.

	Další disk. A další. Šaman Bezejmenného byl mnohem mocnější než elfská princezna. Náš štít se pod každým nárazem hrozivě prohýbal a třásl.

	„Tak už utečte, vy hlupáci! O moc déle už vás chránit nedokážu!“ vykřikla Miralissa, celá bledá námahou.

	„Já pomůžu!“ ozval se Kli-Kli a začal si zuřivě prohledávat kapsy.

	„Jdeme pryč, Kli-Kli,“ prohlásil Alistan a chtěl goblina chytit za límec, ale Kli-Kli z kapsy vytáhl chumel spletených provázků a zatáhl za nějaký neviditelný koneček.

	Klubko šašek splétal velmi dlouho a s neuvěřitelnou péčí a sliboval při tom, že nám předvede nějaký „strašlivý šamanismus“. Nyní se celá změť náhle rozpletla a pak se tím nejmagičtějším možným způsobem rozplynula ve vzduchu.

	„Oj!“ prohlásil Kli-Kli a vytřeštil oči na své prázdné ruce − takový efekt zjevně sám nečekal. „Proč to udělalo tohle?“

	Miralissa mě překvapila, když se zajíkla, vrhla se na zem a s výkřikem „K zemi! Rychle!“ si zakryla hlavu.

	Pohled na elfku s tváří zabořenou do hlíny byl vysoce přesvědčivý, takže jsme ji vzápětí napodobili. Když totiž taková dáma jako ona udělala něco, co by za normálních okolností žádný temný elf neudělal (koupel v bahně nepatří mezi hlavní elfské zábavy), bylo zbytečné ztrácet čas přemýšlením.

	Potřetí během posledních dvou minut jsem padl na zem a přitom jsem si stihl všimnout, že se střecha budovy zvedla dobrých pět kroků do vzduchu a zřítila se zpět do fontány obrovských plamenů, které vyšlehly z oken i dveří.

	Buuuuuum!

	Nad námi se prohnala ohromná vlna žáru. Horký vzduch syčel žárem a nedal se ani dýchat, spálil mi hrdlo i plíce. Ani šaty mě neochránily. Horko mi olízlo kůži dokonce i přes kabátec, košili a kalhoty.

	Teprve za nějakých dvacet vteřin jsem se odvážil zvednout hlavu. Mohutný dvoupatrový kamenný dům s doškovou střechou už neexistoval. Nějakým zázrakem z něj zůstala stát jediná zeď, jejíž kameny dosud olizovaly plameny. K obloze stoupal široký sloup černého kouře.

	Koho by napadlo, že se stane něco takového? Jenom zatáhl za hloupý kousek provázku, a najednou tu nezůstalo vůbec nic! Ani dům a ani lidé uvnitř.

	Všichni včetně mě zírali na oheň. Pak jsem vstal, oprášil se a obezřetně pohlédl na goblina.

	„T… t… to jsem nechtěl!“ vybrebtal Kli-Kli a před našimi nepříliš přívětivými pohledy ucouvl. „To by mě nikdy ani nenapadlo! Opravdu! Měla to být jen malá dešťová sprška, nic víc!“

	„Sprška!“ zařval Deler. Vyplivl písek, ukázal prstem směrem ke zničenému domu a kysele se optal: „Takhle si představuješ malou spršku?“

	„Ale opravdu, nevěděl jsem, že se stane tohle!“ popotáhl šašek provinile. „Můj dědeček šaman mi to ukázal, když jsem byl malý… nejspíš jsem asi neuvázal čtyřicet pět uzlů.“

	Drobný šaškův obličej byl pokrytý sazemi a bahnem a vypadal nesmírně provinile.

	„Kli-Kli,“ vzdychla Miralissa a hřbetem dlaně si otřela špinavou tvář. „Jestli ještě někdy uděláš něco takového, aniž bys mě varoval…“

	Goblin začal přikyvovat tak zuřivě, až jsem si myslel, že mu hlava musí každou chvíli upadnout.

	Pak jsme zdálky zaslechli, jak se k místu nehody začínají sbíhat lidé. Jeden nemusel být nijak výjimečně bystrý, aby pochopil, že je čas vypadnout, dokud to jde.

	„Ke koním! Rychle!“ zavelel Alistan, hodil si štít na záda a rozběhl se k místu, kde ještě před chvílí kvíleli naši koně.

	Předal jsem Svišťovi linga a snažil se udržet tempo s kapitánem královské stráže.

	„Skvělé!“ funěl Kli-Kli, který běžel vedle mě. „Teď už nemůžeš říct, že můj dědeček nebyl šaman, jak se patří! Já jsem jim ukázal!“

	V goblinově výrazu nebyla ani stopa lítosti.

	„Vždyť jsi nás málem usmažil s nimi, ty chytráku!“

	„Vztekáš se, protože mi závidíš moje schopnosti,“ opáčil šašek.

	Výsměšně jsem si odfrkl. Kli-Kli obvykle jenom předstíral, že je blázen a mluvka. Ve skutečnosti byl goblin − se vší úctou − chytřejší než mistr Řádu Artsivus a na šaška si jen hrál. Ovšem ve chvílích, jako byla tato, jsem byl skoro ochoten uvěřit, že královský blázen se jako kašpar skutečně chová proto, že je tak hloupý.

	Proběhli jsme kolem kouřících zbytků boudy a za jabloněmi jsme uviděli naše koně. Nebohá zvířata vyděšeně frkala a stříhala ušima, oči rozšířené děsem. Získal jsem dojem, že silná ničivá kouzla, která byla před chvílí použita nedaleko nich, se jim vůbec nelíbila.

	Něžně jsem Včelku plácl po slabině na pozdrav a vyhoupl se do sedla.

	Alistan koně okamžitě pobídl do trysku a já jsem se musel plně soustředit na jízdu, abych snad nenarazil do stromu, který by se přede mnou náhodou objevil. Teprve když jsme dojeli na dohled Rannengu a k městským hradbám, plnou vahou nebes na mě dopadla únava.
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	GOBLINOVY BRILANTNÍ NÁPADY

	Přihnali jsme se na dvůr hostince. Dědek už na nás čekal a nervózně přecházel z jednoho rohu do druhého. Rty se mu rychle pohybovaly, jak počítal jezdce, a jakmile se ujistil, že jsou všichni živí a zdraví, spokojeně se usmál.

	Voština seskočil z koně a začal příteli tichým hlasem líčit, co se během naší záchrany událo. Dědek zklamaně zamlaskal, litoval, že mu zranění zabránilo zúčastnit se boje.

	Předal jsem Včelčiny otěže podomkovi, který k nám přiběhl, a přímo tam na místě jsem si sedl na zem. Byl jsem naprosto vyčerpaný, vydal jsem ze sebe i poslední zbytek síly.

	„Hej, kamaráde? Žiješ ještě?“ zaslechl jsem soucitný hlas. Zvedl jsem hlavu a uviděl nad sebou stát Basse.

	„A co ty tady děláš?“

	„Je tu na podmínku,“ odpověděl místo něj šašek a plácl sebou na trávu vedle mě. „Nebo tak něco.“

	„Tak něco?“ zopakoval jsem jako ozvěna.

	Bass neřekl nic, jen na mě s očekáváním hleděl. Co mohl chtít? Kli-Kli mezitím zpod nového pláště vytáhl jednu ze svých milovaných mrkví, zakousl se do ní a s plnou pusou promluvil: „Měus věet že…“

	„Cože?“ zeptal jsem se, protože jsem mu nerozuměl ani slovo.

	„Řekl jsem, mimochodem, měl bys vědět, že nebýt tady tvého přítele, už byste byli s Úhořem mrtví,“ vysvětlil goblin a pokračoval v přežvykování. „To on nám ukázal, kde vás schovávají.“

	Věnoval jsem starému příteli kritický pohled. Ostražitě se posadil vedle mě a začal vyprávět, co se stalo. Kli-Kli tu a tam zapomněl žvýkat a doplňoval Bassovo vyprávění vlastním nepostradatelným komentářem.

	Podle všeho byl Bass na ulici právě v tu dobu, kdy jsme se ve vozíku řítili z kopce, a viděl, jak mě a bezvědomého Úhoře nakládají do kočáru. Nesnažil se zasáhnout (což bylo naprosto rozumné − samotný proti tuctu by neměl šanci), ale povedlo se mu sledovat kočár ven z města a pak celou cestu až na vesnické sídlo patřící stoupencům Bezejmenného. Pamatoval jsem si jeho přezdívku z dětství, Čmuchal, takže mě to nepřekvapilo.

	Poté, co zjistil, kde nás drží, Bass vyrazil zpátky do Rannengu, ale brány už byly zavřené, takže byl nucen přenocovat mimo městské zdi. Ale hned ráno si pospíšil rovnou k „Moudré sově“.

	„A jak ses o hostinci dozvěděl?“ zeptal jsem se ho, přestože odpověď jsem už znal.

	Toho dne, kdy jsme se poprvé setkali na tržišti, nás prostě sledoval. Nejdřív ke „Sluneční kapce“ a pak k „Moudré sově“. Takže věděl, kam jít pro pomoc. I když netušil, že narazí na elfa, který toho rána vstal z postele špatnou nohou.

	V první chvíli chtěl Ell pustit Bassovi žilou, podle zásady staršího lidu, která říkala, že pokud budete věřit komukoliv, dříve či později skončíte na hřbitově. Ale nejdřív Hallas s Delerem a pak i Kli-Kli − poté, co se vrátil z neúspěšného pátrání po mé maličkosti − potvrdili, že toho flákače skutečně viděli mluvit s Haroldem, kterého teď postrádají. Takže Ell odložil nůž a Miralissa s Alistanem informátora podrobili intenzivnímu výslechu.

	Jedno elfce musím přiznat ke cti − až do poslední chvíle Čmuchala podezírala, správně předpokládajíc, že člověk před ní je buď prvotřídní podvodník, stoupenec Bezejmenného, Pánův služebník, nebo Temnota ví kdo ještě. A tak Bassovi slíbila, že pokud zjistí, že lže, vydloubne mu oči a každou vyčnívající část těla uřízne tím nejbolestivějším možným způsobem.

	Ell, Egrassa a Voština se tedy vydali prozkoumat adresu, kterou jim Bass udal, a zjistili, že dotyčný dům se vysloveně hemží postavami jednoznačně pochybného vzhledu. Teprve pak dorazila kavalerie, tedy v podstatě celý zbytek skupiny (až na Dědka, který zůstal v hostinci, aby hlídal Basse a pečoval o svou ránu, která se navzdory všemožnému Miralissinu úsilí stále nehojila). Co se dělo potom, jsem už věděl…

	„Děkuji ti.“ Stálo mě značné úsilí, abych mu něco takového řekl. „Nebýt tvé pomoci…“ Nic dalšího jsem říkat nemusel.

	„Mír?“ napřáhl ke mně svou úzkou dlaň a nejistě se usmál.

	„Dobrá,“ potřásl jsem mu rukou. „Ale musím si s tebou vážně promluvit.“

	Pořád jsem se na něj zlobil za všechny ty roky, po které mně a Forovi nedal vědět, že je živ a zdráv.

	„Klidně, ale až později. Vypadáš, že se potřebuješ pár dní prospat. Ještě se uvidíme.“

	Čmuchal zamířil k vratům hostince, ale do cesty mu skočil Ell jako zjevení osudu.

	„Kam jdeš, člověče?“

	„Budete tu muset zůstat, mistře Bassi,“ prohlásila Miralissa, která se objevila vedle Ella.

	„Ale proč, u tisíce mrtvých goblinů?“

	Kli-Klimu překvapením zaskočila mrkev a věnoval mému příteli vyčítavý pohled. „Naše poslání v Rannengu vyžaduje naprosté utajení, a ač je mi to líto, tobě nemůžeme věřit, přestože jsi nám pomohl.“

	„To mě vsadíte do želez?“ vytáhl Bass překvapeně obočí.

	„Ne, to nebude třeba,“ vložil se do toho Alistan Markauz. „Poskytneme vám všemožné pohodlí, dokud naše skupina neopustí město. Je tady spousta jídla a postel vám taky najdeme, takže zůstaňte.“

	„A pokud odmítnu?“ Čmuchal byl vždycky paličatý.

	Na Ellově tváři se objevil potutelný úsměv.

	„Radím ti, abys souhlasil,“ řekl.

	„Ale doufám, že až vaše ‚poslání‘ skončí, propustíte mě.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Ell bez mrknutí oka.

	Z nějakého důvodu mě to tak docela nepřesvědčilo. Elfové jsou praktická rasa a bylo by snazší podříznout Bassovi hrdlo, jen z čiré obavy o osud naší mise, než nechat takového svědka jít, kam se mu zlíbí. Až přijde správná chvíle, budu si muset s Miralissou promluvit, jinak by se snadno mohlo stát, že její k’lissang pošle zloděje na cestu světlem. Ell byl docela horkokrevný, a když přišlo na podobné věci, nedoutnal dlouho.

	„Harolde, příteli, jsem tak rád, že jsi naživu!“ zahalekal Hallas a objal mě kolem ramen (což se malému gnómovi podařilo jen díky tomu, že jsem seděl na zemi). „Pojď, naliju ti pivo.“

	„Dobrá, příteli,“ usmál jsem se a vstal.

	Cestou ke dveřím hostince jsem si překvapeně uvědomil, že sobě navzdory jsem teď jiný. Harold Stín, mistr zloděj, postrach truhlic v celém Avendoomu, ten nevrlý samotář, který nikdy neměl žádné skutečné přátele a nikdy nikomu neprojevil city, se měnil. Ale bylo to k lepšímu, nebo k horšímu?

	Koho bych ještě před dvěma měsíci nazval svým přítelem?

	Nikoho.

	Prostě jsem žádné přátele neměl, s výjimkou Fora, svého mentora, učitele a druhého otce. A dát si s někým jen tak přátelskou skleničku… něco takového jsem nikdy neudělal.

	Zloděj, pokud je to dobrý zloděj, musí být sám. Bez rodiny, bez vazeb nesmí mít nic, nic, co by mohlo ohrozit jeho práci nebo bezpečí. A ještě donedávna tomu tak v mém případě bylo.

	Ohromeně jsem si uvědomil, že teď bych ty dva věčné kverulanty, Delera s Hallasem, toho dotěrného protivu Kli-Kliho, Miralissu, Lampáře i všechny ostatní bez nejmenšího zaváhání nazval přáteli.

	~

	Když jsme s Úhořem uhasili žízeň, střídavě jsme všem (kromě Basse, kterého poslali nahoru) vylíčili, co se nám přihodilo. Zmínku o Kecalovi jsme z toho přirozeně vynechali.

	„Aspoň jedna věc je na tom všem dobrá, Harolde,“ povzdychl si Arnkh. „Teď už nás stoupenci Bezejmenného nechají na pokoji.“

	„Žádného pokoje se nedočkáme. Pořád je tady ten váš Pán,“ zahřměl hlubokým hlasem Voština.

	„Ale musíš uznat, že bojovat proti jednomu místo proti dvěma je něco docela jiného.“

	„Ó, to jistě.“

	Zatímco spolu mluvili, sebral jsem odvahu, a když nastala chvíle ticha, ozval jsem se:

	„Zdál se mi sen…“

	Alistan si podezíravě odfrknul. Nebral moje „vize“ příliš vážně. Kli-Kli bolestně zasténal a sevřel si hlavu. Ale Miralissa přikývla na souhlas. Řekl jsem jim o Pánovu vězení a o Poslovu rozhovoru s tajemnou ženou.

	„Zajímavé,“ prohlásila elfka po krátké odmlce. „Zdá se, že máš k Pánovi nějaký zvláštní vztah. Rozhodně o tom musím povědět kronikářům klanu Černého měsíce − možná z toho dokážou něco zjistit. Ale jestli je tvůj sen skutečně prorocký, pak pro nás tahle Lafresa představuje nebezpečí. Kdyby se jí podařilo získat klíč před námi, bude všechno ztraceno. Z nějakého důvodu totiž nepochybuji o tom, že by tahle žena dokázala přetrhat pouta, která artefakt vážou.“

	„Ano, ale,“ začal jsem nejistě a opatrně volit slova. „Paní Miralisso, proč Pánovi služebníci musí čekat na tu ženu? Proč nemohou klíč rovnou předat Pánovi?“

	„Ano, proč?“ podpořil mě Alistan. „Co může být snazšího než doručit tu skleněnou cetku, kam je třeba, aniž by museli spoléhat na čarodějnici?“

	„Klíč je sladěn s Haroldem, a kdyby se dostal na místo, kde Pán žije, aniž by tato pouta byla zlomena, mohlo by to být pro našeho nepřítele příliš nebezpečné.“

	„Počkat!“ Apatický Úhoř zvedl hlavu od jídla a užasle na elfku vytřeštil oči. „Vy víte, kde Pán žije?“

	„Dokážu to uhodnout,“ odvětila elfská princezna zdráhavě. „Pán, jestliže ovládá stvoření, jako je Posel, a dokáže svým služebníkům propůjčit tak silnou magii, musí být na místě, kde je soustředěna nesmírná moc. A artefakt sladěný s někým jiným by na takovém místě mohl natolik narušit tok magie, že by to Pána na dlouhou dobu zbavilo síly a schopností. Proto musí nejprve zničit pouta, a to dokáže jen velice zkušený šaman.“

	„Místo moci, Dům moci,“ zabručel jsem si pro sebe, jak jsem si vzpomněl na větu, kterou Posel řekl Lafrese.

	„Cos to řekl?“ zeptala se Miralissa ostře.

	Zvedl jsem oči od talíře a překvapeně na elfku pohlédl. Svírala okraj stolu tak pevně, až jí úplně zbělely klouby.

	„Řekl jsem ‚Dům moci‘… víte, co to je?“

	Zahlédl jsem rychlý pohled, který si Miralissa vyměnila s Kli-Klim.

	„Otázka zní: kde jsi to slyšel?“ odpověděla vyhýbavě.

	„Ve svém snu,“ pokrčil jsem rameny a pak odrecitoval seznam: „Dům moci, Dům bolesti, Dům lásky. Dům strachu…“

	S každým dalším slovem elfčina tmavá pleť víc a víc bledla. Kli-Klimu zaskočil kus koláče a rozkašlal se. Deler goblina praštil po zádech se vší velkorysostí, které bylo jeho trpasličí srdce schopno.

	„Tvoje sny se mi nelíbí, Harolde! Co jsi ještě zjistil?“

	„No… už nic,“ odpověděl jsem, docela překvapený zanícenou naléhavostí obvykle tak klidné ženy.

	„Víš to jistě?“ Jantarové oči se do mě zavrtávaly a snažily se vytáhnout nejhlubší tajemství mé duše.

	„Ano,“ odpověděl jsem vcelku upřímně, aniž bych uhnul pohledem.

	Najednou schlípla a jako by zestárla. Na čele a v koutcích úst se jí objevily vrásky vyčerpání, prsty s černými nehty neochotně uvolnily sevření a pustily se okraje stolu.

	„Co jsem řekl?“

	„Vysvětlení by trvalo příliš dlouho, Harolde. V tuhle chvíli na to nemáme čas,“ ozval se spěšně Kli-Kli.

	Byl to náznak nervózního napětí, co jsem v hlase malého goblina zaslechl?

	Odkašlal jsem si a upřel pohled zpátky na talíř, mechanicky jsem míchal polévku lžící a uvažoval o tom, že Miralissa se šaškem mají mnohem více společných tajemství a záležitostí, než se snaží dát najevo.

	Tajemství.

	Nic než tajemství. Tančila a poskakovala kolem mě jako stíny vrhané hořící pochodní a neexistoval způsob, jak je zachytit. Další a další tajemství, tolik, že se v tom temném proudu za chvíli utopím. Kdo je Pán? Kdo je Vlivný nebo Hráč? K čemu chce Pán Duhový roh? Je i on nepřítelem Bezejmenného? Proč si s námi Pán s takovým potěšením hraje na kočku a myš? Kdo je Posel? Co je svět Chaosu, do kterého jsem se dostal ve snu? Co je to vůbec za podivné sny? Co jsou Domy moci, bolesti, lásky a strachu? A tisíc a jedna dalších otázek, na něž jsem neznal odpovědi.

	Na nic jsem se goblina ani elfky neptal − Miralissa by mě jen odbyla vybranými, chytrými slovy a Kli-Kli by se začal chovat jako dokonalý blázen a vyplázl by na mě jazyk.

	Přestalo mi chutnat, ale mechanicky jsem polévku dojedl a přitom jsem na sobě cítil elfčin pátravý pohled…

	~

	„Musíme si promluvit, zloději,“ prohlásil Alistan Markauz suše, když jsem se zvedl od stolu.

	„Jistě, vznešený pane.“

	„Pojď se mnou.“

	Vyrazil po schodech do druhého patra hostince, aniž by se obtěžoval ohlédnout se, jestli jdu za ním. Šel jsem. V pokoji už na nás čekali Egrassa s Miralissou. Ell tu nebyl, vzal na sebe úkol hlídat Basse, který v tu chvíli večeřel v síni a pokoušel se naučit Lampáře nějakou karetní hru nebo jiný hazard.

	„Posaď se, Harolde,“ řekl Egrassa a ukázal na židli. „Sklenici vína?“

	„Díky.“

	Okamžitě jsem byl ve střehu. Temní elfové mi nikdy předtím víno nenabídli. Miralissin bratranec byl dnes výjimečně zdvořilý. A to se říká, že elfové jsou nevraživá, zlomyslná stvoření.

	Na druhou stranu, oni takoví skutečně jsou.

	Lidé s temnými elfy Zagraby ani se světlými elfy I’alyaly ve skutečnosti nikdy nežili v míru. Vždycky tu bylo určité napětí, po celá ta tisíciletí, co se naše dvě rasy znají. Naštěstí to nikdy nezašlo až k otevřené válce, ale pohraniční šarvátky byly zcela běžné, obzvlášť krátce poté, co se lidé v Siale objevili.

	Temní elfové s naším královstvím uzavřeli dohodu o míru a přátelství, ale do té doby žlutooká rasa obyvatelům Valiostru žádnou velkou lásku najevo nedávala. A ani teď nám elfové nepomáhali proti Bezejmennému z čisté dobroty srdce. V srdcích elfů bylo asi tolik laskavosti, kolik jí bylo v srdcích jejich nejbližších příbuzných, orků.

	Takže žádná.

	Ticho v pokoji narůstalo. Nakonec jsem si odkašlal.

	„O čem se mnou chcete mluvit?“

	Otázka zněla poněkud nezdvořile, ale co byste od zloděje čekali? Jemné chování? No tak to mi schází… Nebo vlastně neschází (díky Forovi), ale zrovna teď jsem je používat nechtěl. Nejspíš se mě budou chtít znovu zeptat, co mě zachránilo v Harganově divočině nebo jak jsem se dozvěděl o Domech.

	„Trpělivost, zloději,“ odpověděl Alistan Markauz, který stál u okna. „Začneme, jen co dorazí Kli-Kli…“

	„Kli-Kli už je tady. Můžete začít, Vaše Milosti!“ Šašek proklouzl dveřmi, mrkl na mě a sedl si na postel. Teď byl uvolněný a hrál blázna, ne jako ten chlapík tam dole u stolu, který najednou tak znervózněl, když zaslechl moji nevinnou větičku o Domě moci.

	„No takže… nechtěl jsem o tom mluvit dole, je tam ten tvůj přítel, Harolde…“

	„Myslím, že bychom ho zatím měli zamknout,“ prohlásil Egrassa a tesáky se mu zaleskly. „Je absurdní, že se musíme schovávat ve vlastním domě.“

	„Všichni ostatní už tu zprávu znají, takže ty a Garrakan jste jediní, kdo zbývá,“ pokračoval Alistan Markauz, ačkoliv bylo zjevné, že elfův názor na Basse sdílí. „Á, a tady je…“

	Úhoř tiše vstoupil do pokoje, zdvořile kývl na pozdrav a znehybněl opřený o rám dveří v pozici, která mi připomněla sochu z počátku Éry snů.

	S jeho příchodem byl malý pokoj najednou téměř přeplněný. Vážně nebyl stavěný na setkání, válečné porady a podobné záležitosti.

	„Zjistili jsme, komu patří to sídlo a kde je teď klíč,“ prohlásil Markauz přísně a odvrátil se od okna.

	„Jste si jistí, že je stále tam?“

	„Je ve městě,“ odpověděla za Alistana elfka.

	„Prosím za prominutí, treš Miralisso, ale jak si tím můžete být jistí?“

	„Vytvořila jsem ke klíči pouto. Cítím jej. Kdyby nebyl ve městě… Ale ty bys ho měl cítit taky, protože klíč je připoután k tobě.“

	„Určitě se mýlíte, necítím nic kromě vyčerpání a potřeby spát,“ zabručel jsem nespokojeně.

	„To jen proto, že jsi stejně citlivý jako hroch, Harolde!“ prohlásil Kli-Kli, posmívající se mi jako obvykle.

	„Možná to zatím necítíš, ale začneš. Zvlášť když se k artefaktu přiblížíš. Podobá se to svědění. A dům, kde ho ukrývají, patří hraběti Balistanu Pargaidovi.“

	Když to elfka řekla, vznešený pan Markauz se na mě upřeně zadíval, jako by čekal nějakou okamžitou reakci.

	„Takže?“ zeptal jsem se nechápavě.

	Kli-Kli se zoufale chytil za hlavu a začal sténat, jako by ho rozbolely všechny zuby najednou.

	„Harolde, ty ses uzavřel ve svém malém světě a nevidíš dál než na špičku vlastního nosu!“ prohlásil goblin. „Hrabě Balistan Pargaid je nejvlivnější člověk v jižním Valiostru. Jeho rodokmen by mohl soupeřit s dynastií Stalkonů, nemluvě o skutečnosti, že je to vůdce Slavíků a velmi, velmi nebezpečná postava. Není to žádný zapálený příznivec našeho krále. Zatím se drží při zemi, ale dejte mu příležitost, a Pargaidové vznesou nárok na trůn. A můžeš mi věřit, že jejich nárok je skutečně podložený. Teď, když víme, že se Pargaid spolčil s Pánem, se o krále bojím dvojnásob.“

	„Pargaid a jeho přívrženci mohou dát dohromady osm tisíc mužů, nepočítaje všelijakou další mizernou lůzu. Takovou sílu je potřeba brát vážně,“ zaduněl Alistan.

	Tenhle hrabě toho druhého zjevně neměl příliš v oblibě. Ale k čemu je vůbec láska šlechtice dobrá? V jednom kuse se handrkují kvůli pozemkům, sypou si navzájem jed do pití a pak jsou to obyčejní vojáci, kdo musí nést následky.

	„Jeho pozemky sahají odsud až k dubům Zagrabských hvozdů, a pokud jde o zlato…“

	„No dobrá. Tak jsme zjistili, komu to sídlo patří. A co teď tedy uděláme?“ zeptal jsem se s pohledem upřeným na Alistana.

	Zatahal se za knír a zdráhavě odpověděl: „Nemyslím, že bychom se do jeho domu mohli jen tak vloupat. Bez znalosti pozic hlídek, a když nevíme, kde přesně klíč je… to by byla sebevražda. Stráže Slavíků budou v pohotovosti. Je to velký dům a ty bys nestihl proběhnout všechny místnosti. Riziko je příliš velké.“

	„Máte naprostou pravdu, vznešený pane. Neexistuje snadný způsob, jak se tam dostat, a i kdybychom se tam dostali, musíme přesně vědět, kde artefakt ukrývají.“

	„Kli-Kli vymyslel plán, jak bychom mohli do domu hraběte proniknout.“

	Kli-Kli? Vymyslel? Plán? Nasadil jsem ten nejkyselejší obličej, na jaký jsem se zmohl, a pohlédl na goblina.

	„No?“ zeptal se popudlivě. „Myslíš, že nedokážu navrhnout vynikající plán?“

	„Jasně že dokážeš,“ opáčil jsem, aniž bych se snažil hádat. „Jenže vůbec nepochybuji o tom, že tvůj vynikající plán nás zavede rovnou na hřbitov.“

	„Dobrá, Harolde. Není to vynikající plán, jen pár chytrých goblinových nápadů. Takže, kde jsem to skončil? Fůů, Harolde, ty mě vždycky vyrušíš z těch nejchytřejších myšlenek… Á! Už vím! Není žádné tajemství, že hrabě Balistan Pargaid pozítří pořádá každoroční recepci na počest velkého vítězství, kterého Slavíci dosáhli nad Kanci před dvěma sty lety. A my máme velkou šanci dostat se na slavnost…“

	„Prosím za prominutí, Kli-Kli,“ ozval se Úhoř. „Ale nechce se mi věřit, že by nás vpustili do svatyně Slavíků jen tak na dobré slovo.“

	„Neboj se, Nemluvo. Pustí nás tam bez problémů. A nejen, že nás pustí, oni nás dokonce sami pozvou! Balistan Pargaid je známý sběratel starožitností a to nám nesmírně pomůže.“

	„Kli-Kli, máš snad opravdu v kapse nějakou vzácnou starou knihu svého dědečka?“ zeptal jsem se provokativně.

	„Jsi hlupák, Harolde. Ukažte mu to, paní Miralisso…“

	Elfka mi beze slova podala náramek. Obrátil jsem ho v rukou a pečlivě si jej prohlížel. Černá ocel, hrubě ukutý, runy, o kterých jsem usoudil, že jsou zlobří.

	Zvedl jsem pohled k Miralisse. „Je to opravdu to, co si myslím?“ zeptal jsem se.

	„Neumím číst myšlenky, Harolde.“ Černé rty zvlnil letmý úsměv. „Ano, je to velice cenné. Ten náramek ukovali zlobři v dobách předtím, než se stáhli do Pustin.“

	Ano, to bylo ono. Kus obyčejného kovu, ani unce zlata nebo stříbra, ale starožitnost předmětu a skutečnost, že je to jeden z mála artefaktů, které se po zlobrech zachovaly, mu dávaly cenu tak dvou nebo tří set zlatých. Slušné peníze. Zvlášť pro někoho v mé profesi.

	„Takže tímhle si koupíme vstup do domu?“ zeptal jsem se goblina.

	„Už jsme si ho koupili. Zatímco ty ses válel na měkké slámě, neseděli jsme tu jen tak s rukama v klíně. Hrabě Balistan Pargaid už se o přítomnosti toho vzácného kousku ve městě dozvěděl a laskavě vévodu Ganeta Shagora pozval, aby navštívil jeho skromnou recepci a přinesl svůj drahocenný poklad s sebou.“

	„Hmm…“ zabručel jsem. „Tak docela nechápu spojení mezi námi a nějakým vévodou nebo kým.“

	„To spojení je naprosto přímé, Harolde,“ prohlásil Kli-Kli s poťouchlým úsměvem. „Vévoda Ganet Shagor není nikdo jiný než ty sám osobně!“

	V tu chvíli jsem si uvědomil, že toho malého ničemu za jeho pitomé chytré nápady nejspíš uškrtím…

	„Kli-Kli,“ snažil jsem se mluvit klidným, milým hlasem. „Příteli, zase sis dal k snídani příliš mnoho kouzelných hub? Copak jsem já nějaký vévoda?“

	„Ten nejlepší. Chceš se dostat do Pargaidova domu? Tak z tebe bude vévoda,“ odsekl šašek.

	„Ale já neumím být vévoda!“ vybuchl jsem. „Jsem zloděj! Zloděj, ne šlechtic a nějaký urozený náfuka! To si na to nemůžeš najít někoho jiného?“

	„Koho bys navrhoval, Harolde?“ zajímala se Miralissa. „Divoká srdce to být nemohou, jsou to válečníci. Každý by v nich okamžitě poznal obyčejné lidi. Vznešený pan Alistan to také být nemůže, toho u dvora znají. Takže kdo zbývá? Jedině ty.“

	„Proč to musí být vévoda, proč ne elfka nebo lakomý trpaslík?“

	„Protože zprávy o sběrateli se už rozšířily po městě a protože ten sběratel je člověk.“

	„Ale já neznám všechna ta pitomá šlechtická pravidla − etiketu a všechny ty urozené věci! Během pěti vteřin mě odhalí!“

	„Ale Harolde, nesnaž se mě rozesmát!“ Kli-Kli seděl na posteli a vesele houpal nohama. „Myslíš, že tihle líní příživníci by něco poznali? Teď jsi vévoda, ne jen nějaký obyčejný markýz. Prostě nasaď svůj obvyklý zachmuřený obličej a nikdo se k tobě ani nepřiblíží, natož aby se tě na něco ptal. Buď prostě nadutý, chladný a samolibý jako ocas krocana mistra Quidda, to je všechno!“

	„Vůbec netušíš, o čem mluvíš!“ zakroutil jsem hlavou. „Tohle je nebezpečné riziko…“

	„Celá naše výprava do Hrad Speinu je riskantní,“ řekl šašek vážným hlasem. „Zbývají nám dva dny. Pokusím se tě za tu dobu něco naučit. A povím ti tvůj životopis.“

	„Je snad v našem království tolik vévodů jako much na shnilém mase? Kli-Kli, boj se bohů! Každý zná všechny vévody! Kde chceš vzít dalšího? Za mořem? S mým přízvukem by i doralissiánec poznal, že jsem celý život strávil ve Valiostru!“

	„Ale no tak, nerozčiluj se tolik! Je tu jeden vévoda, králův druhý bratranec, spřízněný přes jednu z babiček. Je to podivín, žije jako poustevník a dvacet let už neopustil svůj hrad, takže nikdo nepozná, že jsi podvodník.“

	„Ale jsou tu…“

	„Když říkám nikdo, tak myslím nikdo. Neboj se. Budu tam s tebou, a kdyby se něco stalo…“

	„Ne!“ vyštěkl jsem.

	„Ne co?“

	„Ne. Nebudeš tam se mnou!“

	„A to proč?“

	„Kli-Kli, ty jsi pohroma na dvou hubených nožkách! Jestli půjdeš se mnou, nikdy se odtud nedostaneme živí!“

	„Půjdu s tebou, Tanečníku se stíny, to už bylo rozhodnuto. A tak jako tak budeš potřebovat doprovod a nápovědu. Pokud to nevíš, vévodové nikdy nechodí na návštěvy sami.“

	„To bude pěkný doprovod! Malý zelený blázen!“

	„Přesně tak, blázen, ty hlupáku. Kdo by si všímal tebe, když se v domě objeví šašek?“

	Cože? No, musel jsem uznat, že tohle dávalo smysl − když vytáhne pár těch svých mizerných triků, nikdo z něj nespustí oči.

	„Poznají, že jsi králův šašek.“

	„Ani náhodou!“ odsekl. „Šance, že bych mezi Slavíky potkal známou tvář, je velice mizivá. A vám lidem stejně připadají všichni goblini stejní. Nikdo nebude mít ani stín podezření. Mistr Quidd už nám sehnal vhodné oblečení. Doprovodí nás Egrassa. A dalších šest chlapů, jako čestná stráž.“

	„Promiň, ale tvůj plán by prokouklo i malé dítě! Nevypadám jako šlechtic, nevypadám jako vévoda a bez ohledu na to, co říkáš, stačí jediná otázka z heraldiky, a jsem namydlený! Při Sagotovi, to bude katastrofa! Udělali bychom lépe, kdybychom se tam vloupali bez plánu a vznešených titulů. Gobline, opakuji ti se vší vážností člověka, kterého vznešený pan Alistan nazývá šizuňkem − nemáme naprosto žádnou šanci.“

	„Nejen že nemáme žádnou šanci, nemáme ani jinou možnost,“ vzdychl si goblin. „Nebo tě napadá nějaký jiný vévoda?“

	„Mě ano,“ ozval se náhle Úhoř.

	Všichni se k němu otočili.

	„Ty nemůžeš být vévoda!“ namítl Kli-Kli po chvíli mlčení. „Jsi Garrakan! A Ganet Shagor není!“

	„S tím si dokážu poradit,“ vložila se do toho Miralissa. „Vytvořit jinou podobu je obtížné, ale stojí to za pokus, Úhoř navíc vážně vypadá víc jako šlechtic. Co říkáš, Úhoři?“

	„Myslím, že se role šlechtice dokážu zhostit úspěšně, má paní,“ odpověděl Garrakan věcně.

	Vydechl jsem úlevou a vděčně na něj kývl.

	Kli-Kli se na mě výhružně zamračil. „Ještě se neraduj, Harolde. I tak na tu recepci budeš muset jít.“

	„Kli-Kli má pravdu,“ přisvědčila Miralissa. „Jsi jediný, kdo dokáže vycítit, kde klíč ukrývají.“

	„Ale paní Miralisso, říkala jste, že cítíte, že klíč je v Rannengu.“

	„Já dokážu poznat, že je v Rannengu, ale jedině ty můžeš určit přesné místo.“

	Povzdechl jsem si. „Během recepce služebníci na své pány čekají venku.“

	„Ano, a právě proto nebudeš sluha.“ Goblinovy modré oči vítězně zaplály. Bál jsem se byť i jen pomyslet na to, jaký skvělý nápad se v bláznově zelené hlavičce zrodil tentokrát.

	Když pochopil, že se nechystám zeptat, koho ze mě chce udělat teď, řekl mi to sám: „Uděláme z tebe dralana1.“

	„Kli-Kli, jestli tam s vámi přijde dralan, všem těm vznešeným lidem půjde pára z uší.“

	Nebylo žádným tajemstvím, že lidé, kteří své postavení zdědili po urozených předcích, nemají příliš v lásce ty, kdo se kdysi rýpali v hlíně a teď se honosili šlechtickým titulem.

	„Tím zábavnější to všechno bude.“ Ten malý zelený blázen byl kvůli pobavení schopen všeho.

	„A co na té recepci budeme dělat?“ smířil jsem se s nevyhnutelným.

	„Pít šumivé víno, jíst bažanty a vést inteligentní rozhovor o počasí.“

	„Tohle nemyslím, Kli-Kli! Co tam budeme dělat doopravdy?“

	„Ty se musíš pokusit zjistit, kde Pargaid schovává klíč. Neboj se, Miralissa tvrdí, že jakmile se ocitneš dost blízko, ucítíš svoje spojení s ním.“

	No, když to říká Miralissa… Ale bál jsem se, že tentokrát se temná elfka mýlí. Proč jsem klíč necítil tehdy, když jsme ho ještě měli?

	„Takže mám jenom zjistit, kde je?“

	„Ano. Nemyslím, že s tolika lidmi okolo bys ho mohl vzít,“ řekla elfka.

	No… za mých mladých let jsem dělal ošemetnější práce a tuhle věcičku budu muset ukrást tak jako tak.

	„Je tu ovšem ještě jeden drobný problém, treš Miralisso. Kdykoliv se může vrátit Bělásek a ten ví, jak vypadám. Podařilo se Lampáři zjistit něco o tom, kam se Rolio poděl?“

	„Bělásek město opustil po jihozápadní cestě a zjevně dost spěchal. Musíme doufat, že se nestihne vrátit včas na recepci.“

	„Budeš to muset riskovat, zloději.“

	Kéž bys tam mohl jít místo mě, Alistane. Tohle bude naprosto šílené dobrodružství! Kdyby se mě býval někdo zeptal, řekl bych, že by bylo snazší vzít sídlo útokem.

	~

	Následujícího dne jsem byl dokonale nesnesitelný a přinutil jsem Kli-Kliho, aby svého skvělého nápadu udělat ze mě dralana litoval. Ale Miralissa i goblin úplně ignorovali moje námitky s tím, že obyčejný člověk, který teprve nedávno povýšil do vznešené společnosti, tohle všechno prostě znát nemusí.

	Nikdy mě nenapadlo, že být šlechticem je tak složité. Jen někdo, komu v žilách proudí urozená krev, si mohl zapamatovat všechny ty naprosto pitomé a zbytečné věci.

	Naučil jsem se, jak správně zvedat sklenici s vínem, jak se klanět, jak se chovat u stolu, jak skládat lichotky, jak významně mlčet, naučil jsem se vyzvat někoho na souboj, diskutovat o věčných filozofických tématech, o koních a sokolničení, o vojenských přehlídkách, rytířských turnajích nebo heraldice a do hlavy mi vtloukli ještě spoustu dalších nesmyslů, které v každodenním životě mistra zloděje s trochou sebeúcty nemají co dělat. Na konci dne mě z té obrovské záplavy zbytečných vědomostí ukrutně rozbolela hlava.

	Vévoda Shagor měl v erbu ježka ve fialovém poli a celá tato marná snaha zajistit, abych ze sebe neudělal dokonalého hlupáka, způsobila, že jsem začal být pichlavější než celé hejno heraldických zvířat mého vznešeného pána Úhoře. Nakonec mi stačilo jen zahlédnout Kli-Kliho, abych začal syčet a prskat jako vzteklý kocour, ale Alistan mi i přesto dál vtloukal do hlavy další a další vědomosti − ukázalo se, že každý dralan musí znát všechny předky pána, který mu jeho vznešený titul propůjčil.

	Takový rodokmen není žádná legrace, to vám řeknu. Pamatovat si, kdo si koho vzal, kdy, jak a proč a kolik spolu měli dětí a kdo si pak vzal koho, kdy, jak, proč a tak pořád dál až do nekonečna…

	Nakonec se mi Úhořovi noví příbuzní úplně pomíchali a já si spletl jeho pratetu, nejlaskavější vévodkyni z Larandenu, s druhou sestřenicí vnuka jeho šesté nevlastní sestry, která se provdala za strýce z otcovy strany dvanácté sestry jeho matky. Kli-Kli vztekle prskal, řekl, že když si nedokážu zapamatovat tak jednoduchou věc, jsem beznadějný případ, a vydusal z kuchyně. Arnkh s Lampářem, kteří se nad mým utrpením mohli potrhat smíchy, zůstali, aby si ze mě utahovali.

	„Kdybych já měl tolik příbuzných, radši bych utekl z domu!“ lapal Arnkh po dechu mezi výbuchy smíchu.

	„Vždyť tys taky utekl,“ připomněl muži z Hraničního království Mumr.

	Na to se Arnkh rozesmál ještě hlasitěji a otíral si slzy tak usilovně, až si na kroužkovou zbroj málem vylil džbán piva.

	Hodinu před plánovaným odchodem jsem se najednou roztřásl a začal jsem přecházet z jednoho kouta hostince do druhého jako garinča v kleci. Měl jsem pocit, že všemi těmi triky pokoušíme osud a že to nemůže skončit dobře. „Přísahám při Sagotovi, že se ženeme do velkého průšvihu,“ říkal jsem si. „A to všechno kvůli Kli-Klimu, aby ho orkové chytili!“

	„Svišti,“ oslovil jsem divouse, který cvičil svého linga, Neporazitelného, „nevíš, kam šel šašek?“

	„Podívej se do vašeho pokoje, myslím, že tam něco dělá.“

	No jistě, starostlivý goblin chystal můj kostým na recepci. Dosud jsem neměl příležitost si svůj slavnostní oděv prohlédnout. Kli-Kli mi jej tvrdošíjně odmítal ukázat, očividně z obavy o stav mých nervů. Všichni ostatní účastníci celé maškarády už své nové kostýmy dostali: zelené hábity pro divousy, na prsou se šedým ježkem ve fialovém poli; Úhoř se nastrojil do velmi drahého a vznešeného obleku s vysokým naškrobeným límcem a širokými tmavě hnědými rukávy a také Egrassa už se převlékl do modro-žluté tuniky s vyšitým černým měsícem − znakem jeho klanu.

	Zpoza dveří pokoje, který jsem sdílel s Lampářem a Kli-Klim, jsem zaslechl neznámý hlas.

	„Obviněn! Přiznáváš svou vinu?“

	„Ne, nepřiznávám,“ zakvičel Kli-Kli.

	„Máš poslední možnost promluvit předtím, než bude vynesen konečný rozsudek. Mluv.“

	„Jděte se všichni vycpat!“ prohlásil šašek vážně.

	„V tom případě slyš svůj rozsudek, ty mizerný ničemo!“

	K hovoru se přidal třetí hlas.

	„Za pokus o krádež soukromého vlastnictví jsi odsouzen k rozčtvrcení. Rozsudek bude vykonán neprodleně!“

	Ohromeně jsem otevřel dveře a nahlédl do pokoje. Čekal jsem, že uvidím celý královský soud i s katem. Ale pokoj byl prázdný až na Kli-Kliho sedícího na stole. Před ním ležel obrovský talíř velkých bílých třešní, kterým ale goblin v tuhle chvíli nevěnoval pražádnou pozornost. Měl na práci něco důležitějšího − trhal křídla a nohy mouše, kterou chytil.

	„Copak tě nikdy neunaví hrát si na blázna?“ zeptal jsem se a vzal si hrst třešní.

	„Je to moje práce, Harolde,“ vzdychl goblin a vyhodil zbytek mouchy z okna. „Kdybych si nehrál na blázna, byl bych ještě pořád doma v Zagrabě a učil se na šamana.“

	„Nelituješ toho, že ne?“ vyplivl jsem třešňovou pecku.

	„Vůbec ne… všechno, co se stane, má svůj důvod. A navíc, kdybych tu nebyl, kdo by tě chránil?“

	„Mě? Tvrdíš, že ty chráníš mě?“ Tenhle ohraný rozhovor jsme vedli snad už stokrát.

	„No a kdo, když ne já? Jen díky mně jsi stále ještě naživu,“ prohlásil šašek a pyšně se nafoukl.

	„Díky tobě, můj malý zelený šprýmaři, jsem si užil takové věci, jako jsou pichlavé trny v zádech, ledová voda v posteli, pitomé proroctví a falešný titul dralana se směšným nadutým oblekem − dárkem od vévody −, který si teď budu muset obléct. A mimochodem, kde je vůbec ten oblek? Rád bych zjistil, co jsi pro mě nechal našeho úslužného hostinského vybrat. V čem jdu na tu recepci?“

	„Á!“ pochopil šašek. „Brzy uvidíš.“

	„Brzy? Proč ne hned?“

	„Stále nám zbývá jedna důležitá věc. Pojď se mnou, Tanečníku ve stínech, čeká tě poslední lekce.“

	„S tím si můžeš jít do Temnoty! Copak to nikdy neskončí?“ zeptal jsem se naštvaně. „Celý den jsi mě týral s tou tvou heraldikou. Z toho by se zbláznil i Bezejmenný, natožpak obyčejný zloděj! Pro dnešek už toho učení stačilo!“

	„Ty ale nejsi obyčejný zloděj, ty jsi mistr zloděj,“ prohlásil šašek a namířil na mě prstem, jako by to byla opravdická kuše. „A já ti musím aspoň ukázat, jak se ve vznešené společnosti tančí.“

	Každý Kli-Kliho nápad byl ještě šílenější než ten předchozí.

	„A proč mě taky nenaučíš, jak pomáhat při porodu? Dralana nikdo k tanci nevyzve. A navíc, tančit umím i bez tvých lekcí.“

	„Jasně, umíš, nějakou džangu, galku nebo něco podobného.“ Kli-Kli si hodil do úst třešni, přimhouřil levé oko, zamířil a vyplivl pecku z okna. „Ale šlechtické tance jsou něco úplně jiného. No tak, nechceš to přece ve špatnou chvíli zkazit, nebo ano?“

	Zasténal jsem, toho dne zdaleka ne poprvé, ale nedalo se nic dělat, a tak jsem se táhl za šaškem do velké síně a proklínal den, který nás dva svedl dohromady.

	V síni byli shromážděni všichni divousové, dokonce i Bass. Zmateně se mračil na poněkud zvláštní kostýmy sloužících, které měli bojovníci na sobě, ale naštěstí mu nic nedošlo.

	„Hej, Delere!“ zavolal Kli-Kli. „Pojď sem!“

	Trpaslík se přestal přít s Hallasem a beze spěchu se k nám kolébal. Ve svém obleku osobní stráže vypadal jako kráva v uniformě Nelítostných myslivců.

	„Co chceš?“

	„Poslyš, Delere, pro dobro společné věci, prokaž nám laskavost!“

	„No?“ podezíravě na nás zašilhal, když pochopil, že laskavost je něco, co uděláte zadarmo − a trpaslíci zadarmo nikdy nic nedělají.

	„Dej ruce kolem Harolda.“

	Delerův obličej zbledl.

	„Co to… Kli-Kli, jsi můj kamarád, ale… měl bych ti jednu vrazit…“

	„Ty jeden hlupáku! To je výuka tance.“

	„Ahá!“ protáhl trpaslík, když se mu rozbřesklo, stáhl si buřinku a prohrábl ryšavé vlasy. „Na něco takového jsem moc malý, řekni si Voštinovi.“

	„Voština,“ zavrčel Kli-Kli a stáhl obočí. „Voština je takový obrovský medvěd, že by Haroldovi pošlapal nohy…“

	„No tak teda Arnkh.“

	„Arnkh?“

	„Proč ne? Já jsem pro! To bude móc zábavné!“ zasmál se holohlavý bojovník a zvedl se od stolu.

	Zábavné? Z nějakého důvodu jsem nadšení toho starého válečného psa pro tanec nesdílel.

	„Tak to je skvělé! Dobře, Arnkhu, obejmi Harolda. Polož mu ruce na boky. Na jeho boky. Víš, co jsou to boky, ne? To je ono! A ty, Harolde, proč tady stojíš jako socha? Udělej to samé. Správně! A záda! Musíte držet záda rovně! Co jste to za ochrnuté mrzáky, aby mě vzali orkové! To je ono! A teď se dívejte, co máte dělat.“

	Goblin předvedl krátkou sérii složitých a naprosto neobvyklých kroků.

	„Tak co, pochopili jste to?“ zeptal se, když znovu chytil dech.

	„Připomíná mi to tancujícího doralissiánce, kterému někdo strčil do gatí horký uhlík,“ vyjádřil všeobecné mínění Hallas.

	Gnómova poslední slova zanikla v bouřlivém smíchu.

	„Vy pitomci! Tohle je teď nejmodernější tanec!“ snažil se Kli-Kli překřičet ostatní.

	Smích se změnil v hlasitý řev.

	Šašek vztekle zafuněl a obrátil svou pozornost zpátky ke mně a Arnkhovi.

	„Nestůjte tam jako vyřezaní. Dělejte to, co já. A počítejte!“ Připadal jsem si jako naprostý idiot.

	„A… raz-dva-tři, raz-dva-tři! Přesnější kroky! Tři… Narovnat záda! Dva-tři! Harolde, nešoupej nohama! Raz-dva-tři!“

	Když Kli-Kli zrychlil rytmus, Arnkh mi šlápl na prsty pravé nohy a skoro jsme se zřítili na zem.

	Všichni se mohli potrhat smíchy. Lampář vytáhl flétnu a začal nám pískat melodii. Představením se přišel pokochat také mistr Quidd. Elfové sešli do síně. Pak se objevil i Alistan. Náš drahý hrabě se tvářil velice potěšeně. No, přirozeně, něco takového se nevidí každý den…

	„Raz-dva-tři. Zvedejte nohy výš. Raz-dva-otočka-tři!“ Kli-Kli ani na okamžik nezmlknul. Arnkh mi znovu šlápl na nohu a já zasykl bolestí.

	Konečně to skončilo a já se snažil popadnout dech.

	„Kli-Kli, proč jsi musel učit Harolda tančit právě teď?“ zeptala se elfka zvědavě goblina. „Koneckonců, dobře víš, že Balistan Pargaid tancem absolutně pohrdá a nic takového se na recepci konat nebude.“

	„Á, ty…“

	„Harolde, musel jsem tebe i vás všechny rozveselit a pozvednout ducha našich vojáků!“ zakvičel goblin, jako bych ranil jeho city. „Kvůli čemu se tak vztekáš?“

	Ovládl jsem se.

	„Harolde, už máš jen čtvrt hodiny, aby ses převlékl,“ připomenul mi Úhoř. Sám už byl vyparáděný ve svém obleku. Přísahám při světle, opravdický vévoda! Díky Miralissině magii teď jeho tvář nebyla tak snědá. Černé vlasy mu zesvětlaly a nikoho by nenapadlo, že Úhoř je Garrakan.

	„Pche! Úhoři! Vypadáš tak, že bychom tě z fleku mohli korunovat na krále Garraku!“ vykřikl Voština obdivně.

	Úhořova tvář sebou při těch slovech zacukala.

	„Kli-Kli, kde jsou mé šaty?“

	Goblin opatrně vykoukl zpoza Basse a pokusil se odhadnout své šance dožít se ve zdraví stáří, pak se odhodlal a vybrebtl: „Tak tedy pojďme.“

	„Kam jdete?“ zeptal se Bass ledabyle.

	Před Čmuchalem se náhle objevil Ell a nabídl se, že ho doprovodí do jeho pokoje. Bass se zasmál, vstal a následoval elfa. Kli-Kli mě vedl zpátky do naší ložnice. Na ustlané posteli ležel úhledně složený můj oblek. Vrhl jsem na něj skeptický pohled, obrátil se k šaškovi a zavrčel: „Děláš si ze mě legraci?“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo,“ opáčil goblin spěšně. „Co se ti nelíbí tentokrát?“

	„Tohle nejsou šaty, ale paví peří!“

	„Každý vévoda je tak trochu páv. Tohle jsou naprosto normální šaty pro šlechtice. O dralanech nemluvě. Tihle hoši si libují v přepychových šatech.“

	„Alistan se tak neobléká!“

	„Alistan je kapitán královské stráže, ne dralan, kterého pozvali na oficiální recepci.“

	„Já nejsem žádný dralan a ty to moc dobře víš! A kromě toho, vždyť ani netuším, jak se do toho mám obléknout!“

	„To zvládneme,“ prohlásil Kli-Kli troufale a s vyplazeným jazykem se začal přehrabovat drahocennými hadry.

	Když mě goblin dovedl před zrcadlo, zůstal jsem stát jako opařený. Měl jsem na sobě zářivě bílou hedvábnou košili s úzkými rukávy a krajkovým límcem a přes ni tmavě švestkový sametový kabátec se zlatými knoflíky a vysokým límcem. Na hrudi, na pravé straně, se skvěl erb, pečlivě vyšitý stříbrnou nití: pluh obracející hlínu na poli.

	Kalhoty byly docela těsné, a tudíž ne příliš pohodlné. Obul jsem si vysoké boty s vyšívaným vzorem, k tomu jsem přidal opasek jednu a půl dlaně široký, dýku ze zpívající oceli v drahé pochvě s rukojetí z modravé zlobří kosti − a tuhle nesmyslnou parádu dovršoval dlouhý saténový plášť s černým lemováním, navrch tři rubínové prsteny, klobouk se širokou krempou a zeleným perem a silný zlatý řetěz. Kdybych s tím řetězem spadl do řeky, už bych se nikdy nevynořil. Úhořův kostým byl ještě mnohem bohatší než ten můj, ale necítil jsem se proto o nic lépe.

	Podíval jsem se na Kli-Kliho, který otevřel pusu, aby vyjádřil svůj dojem ze mě.

	„Ani slovo!“ uťal jsem ho.

	„Ale já…“

	„Zmlkni!“

	„Dobře, Harolde.“ Kli-Kli poslušně sepjal ruce jako nějaký Silnin kněz.

	Podle mého názoru jsem vypadal jako opravdový strašák do zelí. Mohl bych z fleku jít a začít plašit vrány. Takové šaty se pro mě rozhodně nehodily.

	„A jak se ti líbí můj kostým?“ zeptal se Kli-Kli, svlékl si plášť a zatočil se dokola.

	Goblin se nastrojil do něčeho z kousků modré a rudé a na hlavu si narazil čapku s rolničkami.

	„Pestré.“

	„Přesně o to mi šlo!“

	Když jsme se vrátili dolů do síně, kupodivu se mému oděvu nikdo nezasmál.

	„Kéž jsou bohové při nás. Jdeme.“ Miralissa si všimla mého překvapeného pohledu a vysvětlila mi to. „Jdu s vámi, musím se podívat, jestli v domě nejsou nějaké magické pasti, jinak bychom se mohli dostat do potíží.“

	Svůj obvyklý zeleno-šedý oděv elfského zvěda vyměnila za velmi slušivé šaty z fialového hedvábí s černou broží ve tvaru měsíce. Neměnný cop popelavě šedých vlasů si tentokrát upravila do vysokého účesu v miranuehském stylu a kolem krku si připnula šňůru kouřově žlutých topasů, které dokonale ladily s barvou jejích očí. Z profesionálního pohledu můžu říct, že hrst takových kamenů by vystačila na pět let pohodlného života, i kdyby člověk denně plnými hrstmi rozhazoval peníze na pitkách a flámech.

	„Vezmi si tohle,“ podala mi zlobří náramek. „Až se Balistan Pargaid zeptá Úhoře na náramek, přijdeš a dáš mu ho.“

	„Cože?“ zeptal jsem se užasle.

	„Není to žádná velká ztráta, pro nás nemá žádnou hodnotu. Ale pokud si tím získáš přízeň našeho hraběte, je to šance dostat se do blízkosti klíče.“

	„Ne, tak jsem to nemyslel,“ zamračil jsem se. „Proč mám mít náramek já, a ne Úhoř?“

	„Povím ti to cestou.“

	„Kočár už čeká, paní Miralisso,“ přispěchal k nám hostinský.

	„Děkuji, mistře Quidde,“ usmála se elfka půvabně. „Velice jste nám pomohl.“

	„Nemluvte o tom, dělám to kvůli svému zesnulému strýci. Pomstili jste jeho duši a celá moje rodina je vám za to zavázána.“

	„Nezapomeň, Harolde,“ řekla mi elfka cestou ke skvostnému kočáru taženému šesticí doralissiánských koní, které se Quiddovi podařilo sehnat bůhvíkde. „Budeme v domě Pánova služebníka.“

	Budu muset doufat, že všichni na recepci budou tupci a žádný z Pánových služebníků si nevzpomene, že z Avendoomu odjel goblin v doprovodu elfů. Doufali jsme v zázrak, uzavírali Vastarovu smlouvu s osudem. V domě Pánova služebníka. To mi nikdo nemusel připomínat. Byl jsem si toho vědom až příliš dobře.
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	DRALAN VÉVODY
GANETA SHAGORA

	Byla už tma a kočár projížděl prázdnými ulicemi a parky Rannengu jako přízračná loď ze starých námořnických pověstí. Kli-Kli, elfové, Úhoř a já jsme seděli na měkkých čalouněných lavicích, Lampář s Arnkhem se ujali funkce kočích a Deler, Hallas, Voština a Dědek nás doprovázeli na koních.

	Miralissa divousům přísně zakázala jakékoliv zbraně kromě dýk. Slavíci se příliš obávali špehů a vrahů poslaných Kanci a Obury, takže do svých domovů nevpouštěli žádného cizince, kterému se na opasku houpalo něco velkého a ostrého. Deler se elfky okamžitě ptal rozmrzelým, nespokojeným hlasem: „Copak jim nemůžete zastřít zrak, treš Miralisso, jako jste to udělala s rannengskými strážemi, když jsme zachránili mistra Harolda a Úhoře?“

	Při té příležitosti elfka vynaložila značné úsilí, aby si strážní nevšimli zbraní vyčnívajících zpod plášťů celé skupiny, když projížděla městem. Teď se trpaslíkovi dostalo zdvořilého a chladného odmítnutí, takže svou milovanou halapartnu musel nechat v hostinci. Asi nemusím říkat, že to Delera dvakrát nepotěšilo.

	Jak jsme se blížili k sídlu Slavíků, postupně jsem se uklidňoval a nervózní třes, kterým jsem obvykle trpěl před začátkem každé zakázky, pominul.

	Koneckonců, už dřív jsem byl v nejrůznějších ošemetných situacích, no ne? Být na chvíli dralanem nemohlo být zdaleka tak nebezpečné jako ukrást z domu barona Fraga Lantena, vrchního velitele avendoomské městské stráže, odměnu vypsanou na vlastní hlavu. A není to ani zdaleka tak troufalé jako procházka Zakázaným územím nebo cesta do pohřebních komnat Hrad Speinu. Vrhnout se do jámy plné zmijí a pak se zase vyškrábat ven − to je přece ta správná zkouška hodná mistra zloděje.

	„Jakmile ucítíš klíč, dej nám znamení a zamiř k východu,“ varoval mě Egrassa a palcem zkoušel ostří své zahnuté dýky.

	„Rozumím.“

	Měl samozřejmě pravdu, nemělo smysl dráždit démony víc, než bylo třeba. Čím déle se budeme po tom domě potloukat, tím větší je pravděpodobnost, že narazíme na nějaké potíže.

	Modlil jsem se k Sagotovi, aby se v Balistanově domě nevyskytl nějaký chytrák, který zná skutečného Ganeta Shagora osobně, jinak bychom se rázem ocitli v bryndě, z níž by nás nevytáhl ani Miralissin šamanismus. A nesměli jsme zapomínat ani na mého starého přítele Běláska. Možná odjel z města, aniž by se pokusil vyrovnat si se mnou účty, ale… tenhle kus plevele se mohl vynořit v ten nejnevhodnější okamžik stejně náhle, jako předtím zmizel.

	„O čem přemýšlíš?“ zeptal se blázen a zacinkal rolničkami.

	„O vrtkavosti osudu a nejrůznějších možných nástrahách,“ odpověděl jsem.

	„Nedělej si starosti, Tanečníku se stíny, jsem tu s tebou!“

	„To je právě to, co mi dělá starosti.“

	„Dochází nám čas,“ ozvala se Miralissa dutě a upravila si volný pramen vlasů. „Už je srpen a my jsme se ještě nedostali za Iselinu. Jestli to takhle půjde dál, nedorazíme do Hrad Speinu dřív než v září.“

	„Mýlíš se,“ nesouhlasil s ní Egrassa. „Černá řeka je od Rannengu dva dny ostré jízdy, pak dva týdny k Hraničnímu království a odtamtud další tři dny do Zagraby. A po Zagrabě týden, než se dostaneme k Hrad Speinu. Takže bychom tam měli být koncem srpna.“

	„Tohle není naše země, bratránku,“ povzdechla si elfka. „Východní brána Hrad Speinu leží na území orků. Nevíme, jak dlouho nám zabere dostat se přes Zlatý les.“

	A taky nevíme, co nás může potkat cestou. Nebo kolik času budu v Hrad Speinu potřebovat, jestli se mi vůbec podaří dveře otevřít a jestli v labyrintu Paláce kostí dokážu najít Duhový roh. Nebo se s ním vrátit.

	„To se uvidí až časem,“ odpověděl elf Miralisse a vrátil dýku do pouzdra.

	Čas! Ten zatracený čas. Příliš mnoho jsme ho ztratili v Harganově divočině a teď ztrácíme další v Rannengu. Jestli to takhle půjde dál, nevrátíme se s Duhovým rohem do hlavního města před začátkem zimy.

	Mezitím náš kočár stoupal do onoho pamětihodného svahu, který jsme před pouhými několika dny sjeli v dřevěné kárce.

	„Už jsme skoro tam,“ zabručel Kli-Kli a otřásl se.

	Ohó! Takže dokonce i goblin je nervózní. A to se mě pokoušel uklidnit.

	„Dobře, Harolde, víš, co máš dělat. Nasaď utrápenou tvář a modli se k tomu tvému Sagotovi, aby ti pomohl zjistit, kde je klíč.“

	Nasadit utrápenou tvář?

	„Bude to takhle stačit?“ zeptal jsem se a zašilhal na šaška, který mou snahu odměnil zvednutým palcem.

	„Hou!“ uslyšeli jsme Arnkha.

	Kočár zastavil a ke dveřím přistoupil muž ve slavnostním stejnokroji se zlatě vyšitým slavíkem.

	„Vaše jména, mí ctihodní pánové.“

	„Jeho Milost vévoda Ganet Shagor, vznešení Milla a Eralla z klanu Černého měsíce a dralan Par!“ vyštěkl šašek stejně odměřeně jako tucet královských heroldů. „A samozřejmě vévodův oblíbený šašek! Tedy já, pokud jsi to nepoznal!“

	Takže Miralissa s Egrassou vyměnili svá jména za jednodušší, což bylo něco neslýchaného! Hrdost druhorozeným nedovolovala, aby za jakýchkoliv okolností vystupovali pod jiným než vlastním jménem, a pokud to udělali hned dva urození elfové, svědčilo to o tom, že dnešní událost je skutečně důležitá.

	Členové tak vznešené rodiny by také jistě přitáhli nevítanou pozornost, a zřejmě i proto se oba elfové tentokrát vzdali svého pyšného „ssa“. Navíc, přestože nás nikdy neviděl, mohl se hrabě Pargaid od svých informátorů v Avendoomu doslechnout, že krále navštívili elfové jménem Egrassa a Miralissa, takže bylo vhodné být opatrný. Elfové si změnili jména, ne však jméno svého klanu. To totiž bylo pro elfí rasu naprosto nedotknutelné.

	„Smím vidět vaši pozvánku, Vaše Milosti?“

	Šašek nestoudně strčil obálku strážnému přímo pod nos. Bledě modrý papír měl na sobě vyraženou pečeť se zřetelným obrázkem slavíka.

	„Tady! Vidíš? Ještě nějaké otázky? Nebo chceš, aby se Jeho Milost rozzlobila?“

	„Prosím o prominutí,“ zabručel voják vystrašeně a začal couvat, až málem zakopl o pochvu vlastního meče. „Pokračujte!“

	Arnkh na kozlíku mlaskl jazykem, aby pobídl koně, a kočár se rozjel, ale neujeli jsme snad ani yard a znovu se zastavil.

	Objevil se další strážný. Na rozdíl od prvního byl tento oblečen v hedvábné, nikoliv v kroužkové košili. Holou lebku by mu mohl závidět kterýkoliv válečník z Hraničního království. Nos měl jako zoban horského orla, silné husté obočí, odstávající uši a dlouhý vous. Očima barvy oceli s pronikavým leskem si nás prohlížel, jak se snažil zapamatovat si naše tváře.

	„Prosím za odpuštění, Vaše Milosti, ale smím vidět vaši pozvánku?“ zeptal se muž suše.

	„Právě nám ji zkontrolovali! Vzpamatuj se, strážný! Máš před sebou vévodu!“ vyštěkl Úhoř ledově.

	„Znovu se co nejponíženěji omlouvám, můj pane, ale je to nařízení Balistana Pargaida a je pro vaši bezpečnost.“

	„Dej mu ten papír, blázne!“ odsekl Úhoř. „A ty si pamatuj, že o tvém chování povím hraběti a osobně ti uštědřím výprask!“

	„Jak si vaše lordstvo přeje,“ opáčil muž lhostejně.

	„Ano, pečeť je pravá,“ přikývl, když dopis pečlivě prozkoumal. „Co nejupřímněji se omlouvám za tuto nepříjemnost.“

	V jeho hlase nebyla ani stopa lítosti.

	„Tu máš za svoji snahu,“ řekl Úhoř kysele a hodil muži měďák. Strážný jej automaticky chytil a oči se mu hněvivě zaleskly.

	„Děkuji, Vaše Milosti,“ uklonil se. „Budu si vaši šlechetnost pamatovat.“

	Kočár pokračoval v cestě a brány sídla zůstaly za námi. Teď jsme zvolna projížděli parčíkem.

	„Nebylo nutné jej ponižovat,“ ozvala se Miralissa po chvíli mlčení.

	„Šlechticové v Garraku nejsou zvyklí jednat s prostými lidmi zdvořile. Dělám, co moje postava vyžaduje,“ pokrčil Úhoř lhostejně rameny.

	„Tohle není Garrak a ten muž je nebezpečný.“

	„Já vím, ale i tak jsem udělal, co bylo třeba.“

	„Ten muž se jmenuje Meilo Trug,“ ozval se tiše šašek.

	„Ty ho znáš?“

	„Ano, viděl jsem ho před pěti lety na turnaji na počest narozenin Stalkonova mladšího syna. Vyhrál v kategorii pěších soubojů. Je to mistr dlouhého meče.“

	„Možná tě poznal,“ zamumlal jsem nervózně.

	„Myslím, že ne. Sledoval jsem turnaje z hlavní tribuny, ale není příliš pravděpodobné, že by si mě všiml.“

	Kočár zastavil před sídlem s rozzářenými okny. Dveře se otevřely a sloužící se zlatým erbem slavíka na šatech se nám hluboce a uctivě uklonili.

	Kli-Kli vyskočil z kočáru jako první a okamžitě se začal pitvořit.

	„Milosti, vznešení pánové!“ promluvil muž svírající něco, co připomínalo masivní, bohatě zdobený palcát nebo hůl, a uklonil se nám. „Je mi potěšením přivítat vás jménem hraběte Balistana Pargaida! Následujte mne, jste očekáváni.“

	Úhoř přikývl a zdálo se, že právě na tohle ten chlap čekal. Otočil se a po rozvinutém koberci nás vedl do budovy. Kli-Kli převzal vedení a poskakoval před ním, přitom vesele zvonil rolničkami. Herold se snažil si malého goblina, který se mu pletl pod nohy, nevšímat.

	Hned za dveřmi začínala hodovní síň a ta už praskala ve švech. Netušil jsem, že v Rannengu a okolí je tolik urozených jedinců. A to byla jen jedna ze znesvářených stran! Vůbec tu nebyli všichni ti Oburové a Kanci, kterých bylo skoro tolik co Slavíků!

	Síň byla k prasknutí nacpaná hosty. Kdyby byla živá, sténala by a kroutila očima nad pestrými barvami bohatých šatů, omdlévala by nad různorodými účesy a dusila se vůní parfémů. Zkušeným okem jsem se rozhlížel kolem a snažil se na tváři udržet pohrdavý, znuděný výraz. Šperky přítomných dam by dohromady vydaly na hromadu dračího pokladu. Byl by to rozhodně slušný lup.

	Hořely tu tisíce svíček a světlo bylo jako za bílého dne. Vedle fontány, umístěné z nějakého šíleného rozmaru kdovíkoho v samém středu síně, hráli k pobavení přítomných hostů hudebníci. Kolem běhali sluhové a roznášeli podnosy s poháry šumivého vína. Ze všech stran byly slyšet hlasy a veselý smích.

	Chlapík, který nás uvedl dovnitř, třikrát udeřil holí do podlahy a vykřikl tak nahlas, až jsem málem vyskočil z kůže.

	„Vévoda Ganet Shagor z rodu Shagorů. Vznešení Milla a Eralla z klanu Černého měsíce! Dralan Par!“

	„A šašek Krya-Krya, ty truhlíku!“ vykřikl Kli-Kli a elegantně se hostům uklonil.

	Lidé se k nám otáčeli a zdvořile se ukláněli. Goblin doskotačil ke mně.

	„A co teď?“ zeptal jsem se ho, aniž bych pohnul rty.

	„Dej si nějaké víno a tvař se chytře, to je všechno, co se po tobě chce. Běž a seznamuj se s lidmi.“

	Než jsem mohl cokoliv říct, zmizel mezi přítomnými hosty. Miralissa se už stihla dát do řeči s párkem poněkud připitých dam a překvapivě zkušeně hovořila o elfích mužích a jemnůstkách elfské módy. Například jak si uchovat mladou pleť. Mrkala a hihňala se ostošest, jako kdyby byla úplně hloupá, a kdybych ji neznal, nikdy bych neuhodl, že to všechno jen předstírá. Obě dámy ji poslouchaly s ústy dokořán.

	Egrassa s výrazem znalce obcházel stěny ověšené starožitnými zbraněmi.

	„Můj pane Shagore?“

	K Úhořovi a ke mně přistoupil muž v modro-černém sametovém kabátci. Vysoký, s upravenou černou bradkou, běloskvoucím úsměvem a zvídavýma hnědýma očima. Na spáncích už byl prošedivělý. Jeho rysy byly vznešené, ale velmi sympatické. Takoví jako on často stávali modelem pro hrdiny na chrámových freskách.

	Hrozně mi někoho připomínal. Na jeho tváři bylo něco nejasně povědomého.

	„S kým mám tu čest hovořit?“ zeptal se Úhoř s tou nejnepatrnější úklonou. Podle Kli-Kliho se vévoda nemusel klanět vůbec před nikým. Já jsem se raději uklonil více.

	„Hrabě Balistan Pargaid. Jsem potěšen, že jste přijal mé pozvání,“ odpověděl muž a zlehka se uklonil.

	„Děkuji za vaše laskavé pozvání na tuto nádhernou slavnost, hrabě. Dovolte mi představit vám svého chráněnce, dralana Para.“

	Slabé přikývnutí. Dralani možná patří mezi šlechtice, ale velké úcty nepožívají.

	„Vždycky vévodu doprovázíte, dralane?“ zeptal se Balistan Pargaid a blýskl zářivým úsměvem.

	„Rád cestuji, můj pane. A cesty s Jeho Milostí jsou vždy plné dobrodružství.“

	„Skutečně?“ Další zdvořilý a bezvýznamný úsměv. „Doufám, vévodo, že jsem vás svým nevhodným pozváním nevyrušil od něčeho důležitějšího.“

	„To rozhodně ne. Už jsem potřeboval trochu rozptýlení.“

	Síní se rozléhala tichá hudba a lidé kolem po nás vrhali zvědavé pohledy, ale vždycky se jen zdvořile uklonili, aniž by se pokusili připojit k hovoru.

	„Nestihl jsem vás přivítat před domem, ale zaslechl jsem, že cestujete s elfy. Odpusťte mi tu netaktní otázku, Vaše Milosti, ale jaké je vaše spojení s touto jedinečnou rasou?“

	Než mohl Úhoř odpovědět, zpoza širokých sukní už ne právě nejmladší dámy, která znuděně usrkávala víno, se vynořil šašek. Goblin držel v každé ruce smetanovou žemli.

	„Postel,“ řekl.

	„Cože?“ zamrkal hrabě zmateně.

	„Můj pán, ať jeho zadek sedí na Mořském útesu dalších dvě stě let, cestuje s elfy proto, že jsou dobří v posteli. Dralana si nevšímejte, ten opravdu jen cestuje.“

	Na okamžik jsem nad tou nehorázně drzou lží strnul. Myslím, že kdyby elfové zaslechli, co goblin řekl, bez ohledu na jeho šaškovskou čapku by ho vykuchali jako rybu. Úhoř novinky o svých zálibách v posteli přijal s dokonalým klidem skutečného vévody. Balistan Pargaid se naproti tomu uchechtl a věnoval mu vědoucí pohled.

	„Člověk v životě občas potřebuje změnu,“ pokrčil Úhoř rameny tak ledabyle, jak jen to bylo možné. „Jinak se dříve či později začnete nudit.“

	„Ovšem, přirozeně. To je váš šašek, můj pane?“ zeptal se hrabě a se zájmem si Kli-Kliho prohlížel.

	„Je tohle náš pán, můj pane?“ zeptal se goblin Úhoře stejným tónem a nacpal si obě smetanové žemle do úst, takže rázem vypadal jako křeček. Poté se na chvíli zamyslel a vzápětí obě chutná sousta vyplivl na sultanátský koberec.

	„Můj šašek má ostrý jazyk, ale chybí mu vychování, odpusťte mu, prosím.“

	Kli-Kli se zatvářil kysele a hluboce se Balistanovi uklonil, až se nosem skoro zabořil do koberce.

	„Řekl bych, že se mi tady líbí, kdyby tu kolem nebylo tolik vycpaných panáků, drahý hrabě,“ zakvičel šašek.

	Hrabě Balistan Pargaid vyprskl smíchy. „Málokterý člověk by se odvážil nazvat mé hosty vycpanými panáky.“

	„Pokud si toho hrabě nevšiml, musím jej s lítostí upozornit, že nejsem člověk, nýbrž goblin,“ prohlásil Kli-Kli a zazvonil rolničkami.

	„Vévodo, váš blázen je zábavný! Dejte mi ho!“

	„Neprodávejte mě za míň než tisíc zlatých!“ vykřikl šašek. „A nezapomeňte mi pak vyplatit můj podíl!“

	„Obávám se, hrabě, že kdyby vám vévoda prodal svého blázna, stal by se z vás jeho zarytý nepřítel. Věřte mi, Krya-Krya je chodící pohroma!“ prohlásil jsem, protože jsem usoudil, že je čas, abych taky něco řekl.

	Hrabě se znovu zasmál.

	Mezitím herold zabušil holí do země a ohlásil další hosty.

	„Ach, omluvte mě, prosím, Vaše Milosti, jistě chápete, povinnosti hostitele. Ještě si spolu určitě promluvíme, není-liž pravda?“

	„Zajisté, hrabě. Zajisté.“

	„Vévodo. Dralane.“

	Znovu došlo na všechny ty pitomé úklony. Jestli to tak půjde celý večer, určitě mi upadne hlava.

	„Projdu se k fontáně. Sejdeme se u schodiště,“ řekl Úhoř a zamířil od nás pryč.

	„No, co na něj říkáš? Myslím hraběte.“

	„Teď ne,“ sykl šašek koutkem úst, zuřivě poskakoval a zvonil rolničkami. „Cítíš klíč?“

	Cinky-linky! Cink-klink!

	„Ne.“

	Kli-Kli zklamaně zabručel.

	Cink-klink! Cinky-linky!

	„Dej si trochu vína. Procházej se!“ zašeptal mi a ztratil se v davu Slavíků.

	Rozhlédl jsem se, ale po elfech a Úhořovi nebylo ani vidu ani slechu. Večer pokračoval a byl stále skvostnější.

	Nedbalým gestem jsem zastavil sloužícího roznášejícího nápoje a vzal si sklenici šumivého rosé. V duchu jsem si přál, aby tu měli i něco jiného. Ty filandské splašky jsem nemohl vystát. Stačí jedna sklenička, aby mi vnitřnosti začaly hořet, jako by mě prošpikovali jedem.

	„Chtěl by snad pán nějaké sladké ovoce?“ Pod nosem se mi objevila celá mísa cizokrajného smetí posypaného práškovým cukrem.

	„Pán by chtěl, aby ses ztratil,“ zavrčel jsem na sluhu.

	Se znuděným výrazem ve tváři jsem vykročil síní. Lidé si mě prohlíželi úkosem, jako bych s sebou přinesl napůl shnilou kočku a propašoval ji do hlavního chodu.

	Žena se šustícími sukněmi mě minula tak těsně, že se o mě skoro otřela. Tvář měla skrytou pod závojem.

	„Prosím za prominutí, můj pane.“

	„Ach, jistě, není tu moc místa. Chápu.“

	Po pár krocích se celá situace opakovala jen s tím rozdílem, že dáma číslo dvě mi k nohám upustila vějíř.

	„Promiňte, můj pane, jsem tak nešikovná.“

	Musel jsem se ohnout, zvednout vějíř z podlahy a podat jí ho. Sladce se usmála a vysekla pukrle, přičemž mým potěšeným očím nabídla pohled na hluboký výstřih. Stálo mě značné úsilí, abych dokázal odejít. Ale kdybych to neudělal, goblin by mi dal co proto.

	O pár kroků později se vedle mě objevila třetí dáma a koketně po mně házela očima.

	„Jak se jmenujete, můj pane?“

	„Nevšímejte si jí, můj drahý dralane! Zachráním vás!“ Na rameno mi dopadla těžká ruka.

	„Odpusťte mi mou familiárnost, ale jsem jen baron, mé panství leží u Hraničního království a učíme se zacházet více s mečem než se slovy. Ano, a myslím, že ani vy nejste velký stoupenec etikety. V každém případě mi však dovolte, abych se představil. Baron Oro Gabsbarg, k vašim službám!“

	Rezervovaně jsem se uklonil.

	Byl to obrovský muž, skoro tak velký jako Voština, s huňatým černým vousem, černýma očkama, rudou tváří a hromovým hlasem. Ze všeho nejvíc mi připomínal medvěda. A stejně jako všichni ostatní v síni měl vedle vlastního erbu (černého mraku chrlícího blesky v zeleném poli) připnutou sponu ve tvaru slavíka.

	„Co říkáte na tohle víno?“ zeptal se můj nový známý nečekaně.

	Řekl jsem mu holou pravdu.

	„Jsou to splašky.“

	Baron se hurónsky zasmál a s přehnaným nadšením mě udeřil do zad, takže mi skoro přerazil páteř.

	„Á, vy se mi líbíte! Vždycky jsem tvrdil, že kdybychom měli v království více dralanů, brzy bychom se zbavili všech těch měkkotů mezi šlechtici. Když jste se objevil v síni, všichni říkali, že jste hloupý a nevzdělaný! Ale já vidím, že to není pravda!“

	„Kdo to říkal?“ zeptal jsem se a snažil se popadnout dech po baronově medvědím úderu.

	„Všichni tihle mrchožrouti,“ prohlásil baron a bez sebemenších rozpaků ukázal na celý sál. „Co myslíte, že celou dobu dělají, můj drahý pane?“ Očka Ora Gabsbarga plála hněvem. „Jenom žvaní! Nemají nic lepšího na práci. Tyhle žluny, které mají tu drzost nazývat se muži, si parfémují kapesníky!“

	Myslel jsem, že mi baron přímo tam na místě pozvrací kabátec.

	„Dokážete si to představit?“ Baron těžce dýchal nosem a vrhl na mě pohled, jako by mě chtěl obvinit z používání jižních voňavek. „Vidím, že vy jste jiný, lepší než tahle štěňata,“ zaduněl Oro spokojeně, uchechtl se pod vousy a mrkl na mě. „No, nezachránil jsem vás právě před těmi vychytralými háďaty?“

	„Promiňte?“ nechápal jsem, co tím chce říct.

	„Před těmi démony v sukních! Jak se vám líbilo, jak jsem je zahnal? Tyhle vdovičky. Jejich hlavní zábavou je najít si nového muže do postele. Postel je, samozřejmě, nezbytná a důležitá věc, ale než se s těmihle dámičkami, kterým by se spíš mělo říkat běhny, k té důležité záležitosti vůbec dostanete, nacpou vás jedem až po… Ale chtěl jsem říct, že všichni jejich manželé se radši nechali ubodat k smrti Kanci a Obury. Určitě souhlasíte, že je to lepší než ležet s nějakou mizernou děvkou.“

	Přikývl jsem na souhlas. Zdálo se, že baron potřebuje vděčného posluchače, teď tedy jednoho našel.

	„Zdejší šlechta začíná být ubohá, skutečně ubohá,“ vzdychl si obr smutně. „Už to vůbec není jako dřív. Šlechtická krev v jejich žilách je dávno řídká jako voda. Samozřejmě kromě vás a mě,“ dodal spěšně.

	„Samozřejmě.“

	Přes jeho zvučný hlas a ne úplně vybrané způsoby se mi ten muž začínal líbit.

	„Kolik mečů má váš vévoda?“

	Otázka Ora Gabsbarga mě zaskočila. Kolik mečů měl vévoda Ganet Shagor doopravdy? A jaké meče? Takové, co si připnete k opasku, nebo takové, kterými velíte v bitvě?

	Při pohledu na mé rozpaky vydal baron medvědí řev, který bylo třeba v jeho případě považovat za normální smích.

	„Tohle s vámi udělá to věčné sezení na Mořských útesech! Vaše země jsou mírumilovné, Zagraba je daleko a už si ani nepamatujete, kolik válečníků váš pán má!“

	„S tím se nedá nic dělat, příteli,“ pokrčil jsem rameny.

	„Přítel?“ Baron na mě zvědavě pohlédl. „Ano, proč ne! To se mi líbí!“

	Popadl mě za ruku a zmáčkl ji ve své tlapě. Díky Sagotovi po tom potřesení má ruka nějakým zázrakem zůstala vcelku a nepoškozená.

	„A teď, co si myslíte o Slavících, drahý hochu?“

	„No, er…“ začal jsem opatrně.

	„Nemyslíte si nic,“ usoudil klidně Oro Gabsbarg, novopečený přítel Harolda Stína, který si odpověď přečetl v mých očích. „Přiznávám z hloubi svého srdce, příteli,“ zašeptal mi do ucha, „že si myslím totéž. Ale nechte si to pro sebe, ano? Pšt!“

	„Co potom dělá slavík na vašem kabátci?“

	„Á, vy seveřané,“ zabručel baron unaveně. „Doba je zlá, drahý chlapče. Můj hrad ve Farahallu není příliš daleko od Zagrabských hvozdů. Jistě, pořád je tu území vznešeného pana Algerta Dallyho, opory trůnu a ochránce západní hranice Hraničního království, ale prvorození se stejně dostanou až ke mně. Jenom letos jsme pobili dva oddíly orků, ale třetí úplně zmasakroval jednu z mých vesnic a zmizel v lesích. Mám jen sto padesát válečníků plus další stovku rozptýlenou po hlídkách. To není dost mečů, orkové stále nacházejí díry v naší obraně. A povídá se, že Ruka orků sbírá armádu. Takže, příteli, budu klidně motýlek, natož slavík, jen když mi Balistan Pargaid poskytne vojáky!“

	„Rozumím.“

	„Nerozumíte vůbec ničemu, můj drahý dralane!“ vybuchl Oro Gabsbarg nečekaným hněvem. „Odpusťte mi ten hrubý tón, ale vykládat vám o našich potížích je jako snažit se slepci popsat, jak vypadá válečný katapult! Pozemky vašeho vévody jsou příliš daleko od toho zatraceného lesa, takže nemůžete pochopit hrozbu, která neustále visí nad námi, kteří žijeme v Hranicích. Od Jarní války se orkové ze Zlatého lesa nehnuli, ale ničí trpělivost není věčná a každá lekce je nakonec zapomenuta.“

	Zamračil se.

	„Třikrát jsem psal Jeho Veličenstvu a žádal je o to, aby mi poslalo posily. Jsem dost bohatý, abych nakrmil tři sta krků, ale král mi ani neodpověděl. Vím, že to není jeho chyba, dopisy se k němu možná vůbec nedostaly, možná se ztratily. Vy sám víte, jak snadné je ztratit dopis. Mé muže do paláce nepustí, jsou příliš nevýznamní na to, aby je nechali courat po všem tom mramoru! A já sám do hlavního města odcestovat nemohu, nemohu pozemky svých předků opustit na tak dlouho. Ne v časech, jako jsou tyhle… I na tohle shromáždění jsem přijel jen proto, že jsem doufal v pomoc hraběte, ale zjevně jsem se zmýlil. Hranice je neklidná, a jestli k něčemu dojde, nedokážeme ji udržet. Takže místo zkušených válečníků si musím vystačit s domobranou sebranou z místních vesničanů a žoldáků. Ganet Shagor je králův příbuzný, ne?“

	„Vzdálený.“

	„Udělal byste pro mě něco? Jestli se dostanete do hlavního města, ať vévoda Stalkonovi poví o tomhle našem rozhovoru. Král je rozumný muž, určitě si uvědomuje, že jižní hranice se rozpadá ve švech.“

	„Ale jsou tu přece pevnosti…“

	„To je banda líných, opilých gardistů!“ opáčil Oro Gabsbarg výsměšně. „Desetiletí míru naprosto podkopala veškerou disciplínu! Čtvrtina pevností je prázdná. A v další čtvrtině jsou vojáci, kteří ani nevědí, jak se drží meč! Ano, jsem zaujatý, jsou tu pevnosti, kde ještě stále nezapomněli, co jsou orkové zač, ale situace je ža-lost-ná. Naprosto žalostná. Kdyby, chraň Sagra, se něco stalo, zatlačí nás až k Iselině, nebo ještě dál. Rozumíte mi?“

	Přikývl jsem. Bylo jisté, že v Avendoomu o tomhle nemají ani potuchy. Nebo alespoň král nemá. Všichni si mysleli, že od Jarní války jsou hranice nedobytné a před nájezdy ze Země lesů bezpečně chráněné. Jestli král zjistí, jak se věci doopravdy mají, budou padat hlavy.

	„Povíte vévodovi, co jsem vám řekl?“

	„Při nejbližší příležitosti,“ odpověděl jsem zcela upřímně. „A nejen vévodovi, ale i králi samotnému. Jen co se vrátíme do Avendoomu.“

	Temné baronovy oči na mě stále hleděly.

	„Přísahám.“

	„Báječné! Děkuji vám, příteli, nikdy na to nezapomenu. Ehm, hm, promiňte, dralane, ale touží po mně má žena. Vidíte, jak se dívá. Je to docela hezká žena, ale pro ránu nejde daleko. Povím vám tajemství: má nádherný ostnatý palcát. Přísahám při všech bozích, že jsem s ní prohrál ve třech soubojích z pěti. Takže jistě chápete… Jestli se někdy ocitnete v našich končinách, musíte přijít na návštěvu. Farahall je vám k službám!“

	Baron se rozpačitě uklonil a opustil mě.

	No tedy, co všechno se v našem království neděje!

	V té chvíli se prostopášné dámičky začaly zajímat o Úhoře. Chtěl jsem se mu rozběhnout na pomoc, ale někdo mě předstihl: Divoké srdce už zachraňovala postarší dáma s malým chundelatým psíkem v náručí. Odstrčila poslední vdovičku, jako by to bylo jen nějaké smetí.

	Svůdkyně procedila mezi rozkošnými zoubky něco obhroublého, aby vyjádřila svou nespokojenost, a nesmírně uražena si šla po svých. Důvod jejího odchodu byl celkem zjevný: byla to obyčejná markýza s malým erbem na řetízku, zatímco ona stará dáma se honosila vévodskou korunkou. Síly nebyly vyrovnané.

	„Ti dnešní mladí! Kdysi jsme mívali čas na lásku, čas na dvoření, ale dnes? Všechno, co chtějí, je…“

	A pak ta milá stará dáma pronesla něco, nad čím by se začervenal i otrlý námořník. Úhořova nová známá byla rozhodně barvitá, dokonce bych řekl i zábavná. Černá róba na ní volně visela jako na věšáku a fialová paruka vypadala spíš jako nějaké nedopatření. Vrásčitou tvář pokrývala na prst silná vrstva bílého pudru a celé to okouzlující vzezření doplňoval vykrmený pejsek s modrou hedvábnou stuhou kolem krku.

	„Hraběnka Ranterová, k vašim službám.“

	Proč se dnes všichni tak hrnou, aby nám nabídli své služby?

	„Já…“

	„Ach, neobtěžujte se, vévodo. Vím naprosto přesně, kdo jste. Ale na druhou stranu, to ví každý v tomto sále.“

	„Takové drby?“ ozval jsem se, když jsem si vzpomněl, co říkal baron.

	Tím jsem si od té milé staré dámy vysloužil poněkud opovržlivý pohled.

	„To vám napovídal medvěd Oro? O čem s vámi tak dlouho mluvil? Ale ne, netrapte se s odpovědí, dralane, to je jasné dokonce i mému malému chundelatému Tobianderovi, viď, ty můj miláčku,“ zavrkala hraběnka na pejska, který ze spaní slintal. „O čem se tak ten pivem nasáklý barbar může bavit? O ničem kromě mečů, bitev a hloupých orků, kteří ve skutečnosti ani neexistují. Viď, ty můj drahoušku?“

	„Vy nevěříte na orky, hraběnko?“

	„Věřím. Ale Tobiander je tak citlivý! Mimochodem, vypadáte mnohem mladší, než jste, vévodo!“

	„Opravdu? Lichotíte mi.“

	„Skutečně, když jsem vás viděla naposledy, asi před čtyřiceti lety, pochodoval jste pod stolem s dřevěným mečem v ruce. Ale teď nevypadáte ani o den starší než na třicet. Objevili snad seveřané tajemství věčného mládí?“

	Nuceně jsem se zasmál. Úhoř zůstal ledově klidný. Tahle zatracená stařena viděla skutečného vévodu! I když byl tehdy jenom dítě!

	Neboj se, Harolde! Nepanikař, Harolde! Vévoda žije jako poustevník, Harolde! Nikdo ho nepozná, Harolde! Budu tam s tebou, Harolde!

	Kéž by Kli-Kliho i s jeho skvělými nápady zhltli démoni!

	„Musel jsem svou mladistvost podědit po předcích, hraběnko.“

	„Ano, a mimochodem, když o nich mluvíte − vůbec se nepodobáte svému otci. Ani v nejmenším. A nevidím na vás ani jediný rys mé drahé sestřenice!“

	Sestřenice? Aha, to by měla být Úhořova údajná matka. Rychle jsem si v duchu zopakoval vévodův rodokmen z matčiny strany. Ano, to je ono! Bylo tu spojení s větví rodiny Ranterů. Vzdálené spojení, ale přece.

	„Tyhle otázky byste raději měla položit mé matce, drahá hraběnko.“

	„A jak, smím-li se zeptat? Je už dávno mrtvá!“

	Aj! Je čas tenhle rozhovor ukončit.

	„Ano, hrozná ztráta,“ ozval jsem se a vzal Úhoře za loket. „Ale teď nás omluvte, máme ještě mnoho důležitých jednání.“

	A než se zmohla na jediné slovo, vyrazili jsme k mramorovému schodišti na opačné straně sálu. Cítil jsem, jak se mi do zad zavrtává stařenin udivený pohled.

	Co se dá dělat, však ona to přežije. A vůbec, co by chtěla od dralana, který teprve nedávno odložil pluh? Snad ne slušné chování?

	Zleva jsem zaslechl smích. No ovšem, to byl Kli-Kli, který bavil vznešené pány. Šašek bral svůj úkol velmi vážně a všichni ti nastrojení panáci se řehtali úplně jako obyčejní kmáni. Goblin zpíval, žongloval se třemi sklenkami plnými vína a dával hádanky. Všechny jeho vtípky byly na můj vkus příliš hloupé, ale u šlechty měly ohromný úspěch.

	„Nahoru,“ řekl jsem Úhořovi. „Zjistíme, co tam je.“

	Vyšli jsme po schodech do druhého patra a ocitli se na balkoně vedoucím kolem celého sálu. Byl odtud skvělý výhled. Z téhož místa vedly dvě chodby hlouběji do budovy. V té nejbližší jsem zahlédl spoustu obrazů v obrovských zlacených rámech, vlastně celou galerii portrétů.

	Zvědavě jsem přistoupil k prvnímu plátnu. Z obrazu na mě zatrpkle hleděl hrabě Balistan Pargaid osobně. Další obraz zachycoval muže, který byl Pargaidovou věrnou kopií. Nepochybně jeho otec. Udělal jsem další krok, abych si prohlédl dědečka hraběte, a náhle jsem v břiše ucítil zvláštní šimrání. Začal jsem přemýšlet, z čeho bych ty obtíže mohl mít, ale pak jsem si vzpomněl, co Miralissa říkala o klíči a o tom, co bych měl cítit.

	Klíč! Přísahám při Sagotovi, klíč musel být někde poblíž!

	„Něco cítím. Úhoři, kdyby se něco stalo, kryj mě!“

	Vyrazil jsem chodbou a čím dál víc jsem se vzdaloval od slavnosti Slavíků, až jsem nakonec zůstal sám jen s obrazy, ze kterých na mě hleděli početní předkové Balistana Pargaida.

	Šimrání v břiše stále sílilo. Klíč mě volal, lákal mě k sobě. Měl jsem skoro dojem, že slyším slova.

	„Tady jsem! Jsem tady! Tady jsem! Rychle pojď! Pouto tě volá!“

	Už skoro nebylo kam jít. Artefakt byl za jedněmi ze dveří po stranách posledního portrétu v chodbě. Došel jsem k nim a zastavil se, abych si prohlédl ten obraz, který mě zaujal. A měl jsem co dělat, abych nahlas nevyjekl.

	Portrét byl starý, velmi starý. To bylo poznat z toho, jak barva ztmavla, a také z malířovy techniky. Podle čistě profesionálního odhadu mistra zloděje, který čas od času nepohrdne krádeží pár uměleckých děl, jsem s jistotou usoudil, že plátno je alespoň pět set let staré a muž na něm zachycený žil, podle šatů, přinejmenším před patnácti sty lety.

	Muž na obraze měl něco přes padesát, byl hubený, s prošedivělými spánky a šedinami v úhledné bradce. Knír neměl. Hnědé oči na mě hleděly s vlídným posměchem. A já toho muže znal, rozhodně už jsem ho někde viděl, přestože žil v době, kdy Ranneng nebyl víc než malou vesnicí a Avendoom ještě ani neexistoval.

	Kde jen jsem ho viděl? Ale jistě, ve snu! V tom snu zabil tenhle člověk trpasličího řemeslníka a pokusil se získat klíč, ale dostihla jej smrt v podobě elfské dýky. Vzpomněl jsem si, že měl na kabátci zlatě vyšitého slavíka.

	Tak proto mi byl Balistan Pargaid tak povědomý! Rodová podoba mezi současným Pánovým služebníkem a mužem, jehož život skončil v Trpasličích horách, byla neuvěřitelná. Jak se jen jmenoval…

	„Suovik Pargaid,“ řekl tichý hlas za mými zády.

	Ohlédl jsem se. Pán domu stál vedle mě. Vůbec jsem ho neslyšel přicházet, přestože podlaha byla z mramoru a nezakrýval ji sultanátský koberec.

	„Prosím za prominutí, můj pane. Uviděl jsem obraz a nedokázal jsem odolat zvědavosti,“ řekl jsem chabě.

	„Zašel jste docela daleko, dralane,“ zasmál se Balistan Pargaid poněkud nepříjemným smíchem. „Á, a tady je náš dobrý vévoda!“

	Úhoř naštěstí vycítil, že se něco děje, a vyšel zpoza rohu chodby.

	„Doufám, že dralan Par neurazil vaše předky, hrabě? Zajímá se o starožitnosti…“

	„Ach, skutečně?“ zeptal se hrabě.

	„Odkdy se neotesaní nešikové jako on zajímají o starožitnosti?“ říkaly jeho oči.

	„Povězte mi, hrabě, kdo je na tom obraze?“ snažil se Úhoř spěšně přejít k méně ožehavému tématu.

	„Prokazujete mým předkům čest, Vaše Milosti! Jak už jsem řekl, tohle je Suovik Pargaid. Třetí z Pargaidovy linie. Bohužel se jednoho krásného dne vydal do Trpasličích hor a už nikdy se nevrátil.“

	„Jak politováníhodné.“

	„Prokázal naší rodině velké služby. Ale proč stále mluvíme jen o mých předcích? Pojďte, ukážu vám svoji sbírku.“

	Hrabě vytáhl elegantní klíč a odemkl dveře blíž k nám. Byl to dobrý zámek, dlouho bych se potil, než by se mi ho podařilo odemknout.

	„Chovejte se tu jako doma, vévodo. A vy také, dralane, prosím, račte dál. No? Co říkáte?“

	„Působivé.“

	„Je to jen moje malá vášeň.“

	„Její hodnota ale není tak malá, hrabě,“ prohlásil jsem při pohledu na Pargaidovu sbírku.

	„Ach! Vy se v takových věcech vyznáte?“

	„Tak trochu. Zajímám se o starožitnosti…“

	„Dobrá, na kolik byste ocenil hodnotu této sady šperků, dralane?“

	„Asi na sedmnáct tisíc zlatých. Ale je to jen přibližná cifra.“

	„Ó! Skutečně o starožitnostech něco víte. Šestnáct a půl tisíce, abych byl přesný. Vaše lordstvo, nepřinesl jste s sebou náhodou ten šperk, o němž jsem se zmínil ve svém dopise?“

	„Ten náramek? Ano, ale ten nepatří mně. To dralan Par je ten, kdo se o tyhle věci zajímá.“

	„Tady je, hrabě.“

	Podal jsem Balistanovi zlobří ruční práci.

	„Mimochodem, jak jste přišel na to, že tuhle věcičku mám?“ zeptal se Úhoř jakoby mimochodem, zatímco si prohlížel rzí pokrytý meč.

	„Drby,“ zasmál se hrabě a studoval téměř vymazaný prastarý nápis na náramku.

	„Určitě některý z mých sloužících…“

	„Ano, sluhové jsou nespolehlivé plémě. Ale dejte na moji radu, vévodo: nic sluhu nepřivede k rozumu tak jako pořádný výprask. Mimochodem, zdržíte se v Rannengu dlouho?“

	„Ne, jen projíždím a ráno mám v úmyslu pokračovat v cestě.“

	„Jen tak cestujete?“

	„Ano,“ opáčil Garrakan krátce. Hrabě stále pozorně studoval fascinující předmět z Věku činů.

	Přistoupil jsem k oknu a uviděl park zalitý měsíčním svitem.

	„Vidím, že jste podnikl bezpečnostní opatření a nechal zamřížovat okna, hrabě.“

	„Promiňte, co jste říkal, dralane?“ zeptal se Balistan Pargaid vyrušený na okamžik z rozjímání nad náramkem. „Á, ano! To kvůli zlodějům. Nechal jsem zamřížovat okna v celém křídle. Tady i v mé ložnici. Přestože se zdejší zlodějský cech poté, co mí muži stáhli dva zloděje zaživa z kůže, rozhodl další ze svých členů neriskovat.“

	„Myslím, že to dlouho nevydrží. Máte tu hotové jmění…“

	„No, to se ukáže časem.“

	To rozhodně. Byl jsem si jistý, že mříže nebyly všechno a že okna a nejspíš i dveře chránilo i pár magických překvapení, která by se případnému vetřelci postarala o vřelé přijetí.

	„Kolik za něj chcete?“ zeptal se Balistan Pargaid a s lítostí mi náramek vrátil.

	Obrátil jsem šperk v dlani, v duchu jsem se s ním navždy loučil. Ach! Jak rád bych si od hraběte vybral jeho plnou cenu ve zlatě, ale Miralissa řekla…

	„Přijměte jej jako dárek. Nic mě nestál.“

	Balistan Pargaid se ani nepokusil odmítnout, což poměrně jasně naznačovalo, že je to inteligentní muž, který se nerozpakuje popadnout příležitost za pačesy. Přesto byl docela ohromený.

	„Dralane Pare!“ To bylo poprvé, co mě oslovil jménem. „Jsem vám nesmírně zavázán.“

	„Dobrá,“ přinutil jsem se k úsměvu. „Vraťme se tedy rychle do sálu, nebo nám zatím ostatní vypijí všechno víno.“

	Balistan Pargaid se usmál, opatrně položil svůj nový přírůstek vedle bitevní sekery ze Šedivé éry a přikývl.

	„A co je za těmito dveřmi? Další malá sbírka za šestnáct tisíc zlatých?“ zeptal jsem se hraběte, když jsme vyšli z pokoje.

	„Ale kdepak! Tam je má ložnice. Schválně spím nedaleko svých pokladů,“ zasmál se hrabě. „Ale pojďme, nebo si moji hosté opravdu pomyslí, že jsem na ně zapomněl.“

	Možná to skutečně byla jeho ložnice. Ale byl tam i klíč. Teď jsem jeho volání cítil velice jasně. Na okamžik jsem zatoužil vzít Balistana přes hlavu, dokud ke mně byl zády, pak využít jeho otřesu, vklouznout do pokoje a klíč ukrást.

	Ale nemohl jsem to udělat. Miralissa mi nařídila jen zjistit, kde klíč je, ale za žádných okolností jsem se ho neměl dotýkat… A když se temná elfka domnívala, že se ho zatím nemám dotýkat, stálo za to ji poslechnout.

	V sále stále hrála hudba, lidé jalově tlachali a Kli-Kli vylezl na stůl, kde žongloval se čtyřmi krémovými žemlemi. Nějakou směšnou náhodou mu pátá přistála na špičaté čapce, což vyvolalo všeobecný smích a bouřlivý potlesk.

	Moji pozornost přitáhla žena v krvavě rudých šatech, stojící osamoceně vedle bublajícího vodotrysku.

	Byla malé postavy, světle hnědé vlasy jí spadaly na holá ramena, měla vysoko posazené lícní kosti, nepatrně orlí nos a zasněné modré oči. Nedalo by se říct, že je skutečně krásná, ale nedokázal jsem z ní spustit oči. Bylo na ní něco… vlastně jsem to ani nedokázal popsat slovy. Z té ženy doslova vyzařovaly vlny moci a přitažlivosti.

	Moci? Zajímalo by mě, jestli to, co cítím, vnímám doopravdy já, nebo je to Valder.

	Balistan Pargaid si mého pohledu všiml a vědoucně se usmál:

	„Pojďte, pánové, představím vás svému hostu.“

	Neznámá žena voněla po čerstvých jahodách. Neměla jediný šperk kromě náušnic v podobě pavouků, kteří jí nožkama něžně objímali ušní lalůčky.

	„Paní Ieno! Dovolte mi představit vám mého milého hosta. Jeho Milost Ganet Shagor. A tohle je dralan Par.“

	Kypré lákavé rty se usmály, mladá žena sklonila hlavu a poklesla v kolenou v nedbalém pukrleti.

	„Je mi potěšením, pánové…“

	Z jejího hlasu mi přejel mráz po zádech a já se zachvěl. V Pánově vězení byla tma, takže jsem Poslovu zajatkyni neviděl příliš zřetelně. Ale její hlas jsem poznal, přestože nemluvila tolik jako nedávno zesnulá Leta.

	Paní Iena a Lafresa byly jedna a tatáž žena.

	„Stalo se něco, dralane?“ zeptala se mě starostlivě, zjevně si všimla, jak jsem se zarazil.

	„Nedělejte si starosti, vznešená paní. Není to nic vážného. Jen prostě nejsem zvyklý na takové velkolepé slavnosti, to je všechno,“ odpověděl jsem rozpačitě.

	Velmi silně jsem zatoužil odtud co nejrychleji odejít. Zatímco jsem měl plné ruce práce se svou novou rolí dralana, úplně jsem zapomněl, že i Lafresa zoufale touží získat klíč. Tohle byl velký problém. Teď jsme byli vážně v loji!

	„Je všechno k vaší spokojenosti, má paní?“ zeptal se hrabě.

	„Ano, děkuji vám. Jsem jen unavená po cestě, prosím, omluvte mě. Dobrou noc, pánové.“

	Opustila nás a začala stoupat po schodech nahoru.

	Celou tu dobu se na mě Kli-Kli, který stál o kus dál, šklebil a zoufale ukazoval střídavě na bílý ubrus na stolku s nápoji a na vlastní obličej.

	Slabě jsem přikývl.

	Nerozuměl jsem mu.

	Další píchnutí prstem k bílému ubrusu, pak k jeho obličeji a pak velmi výmluvné gesto, kdy si hranou ruky rychle přejel hrdlo. Co se mi to snažil naznačit?

	Goblin se zoufale zašklebil a rozběhl se k nám.

	„Vznešený pane, jistěže chápu, že se večer vydařil, váš dralan už dokonce zrůžověl z pití, ale Milla a Eralla, k jejich vlastní nesmírné lítosti, budou muset odejít. Začalo je velmi neodbytně svědit na jistém místě, jestli mi rozumíte. Rádi by věděli, jestli odejdete s nimi, nebo se k nim připojíte později?“

	Ze šaškových očí vysloveně čišelo, že by bylo lepší, kdybychom odešli s nimi. Co by se mohlo stát?

	Úhoř znuděně zazíval, ledabyle si zakryl ústa rukavicí a přikývl.

	„Naneštěstí, hrabě, budu nucen vaše znamenité sídlo opustit, je na čase odejít. Vždyť víte, jací elfové jsou.“

	„Nu dobrá, ale jestli ještě někdy zavítáte do Rannengu, musíte mě znovu poctít návštěvou.“

	„Rozhodně. Při nejbližší příležitosti,“ přisvědčil Úhoř.

	Myslím, že Balistan Pargaid neměl ani potuchy, jak brzy jeho sídlo opět navštívíme.

	Kli-Kli se rozběhl před námi, zvonil rolničkami a mával plněnou rolkou, kterou cestou sebral ze stolu.

	„Uvolněte cestu nejtalentovanějšímu šaškovi vévody Ganeta Shagora! Uvolněte cestu!“

	Takhle hulákal, dokud jsme nevyšli ze sálu.

	„Co se děje, Kli-Kli?“

	„Bělásek se vrátil.“

	Přinutil jsem se bez ohlížení pokračovat v chůzi.

	„Víš to jistě?“

	„Ó ano! Dorazil před půl hodinou s tou dámou, nad kterou jsi tak slintal.“

	Takže tam se Rolio poděl! Jel naproti Lafrese.

	„V tom případě jsme odešli právě včas.“

	„Našel jsi klíč?“

	„Ano.“

	„Díky bohům!“

	Náš kočár čekal u vchodu a Miralissa s Egrassou už seděli uvnitř. Čestná stráž Divokých srdcí již také byla v sedlech.

	Nečekaně na mě padla známá únava. Teprve když jsem nastoupil do kočáru, mi došlo, jak nebezpečné bylo to, co jsem právě udělal.

	„Harolde, našel jsi klíč?“ chtěla vědět Miralissa.

	„Ano,“ odpověděl za mě Kli-Kli. „Nevidíš, že spí?“

	A ještě než jsme vůbec opustili hraběcí pozemky, sklouzl jsem do hlubokého spánku.
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	A KLÍČ SÁM ROZHODNE,
KOMU POMŮŽE

	„Ani na to nemysli, ty se mnou prostě nepůjdeš,“ zasyčel jsem na Kli-Kliho.

	„To si jenom myslíš. Ale stejně půjdu!“ odsekl šašek.

	„Řekl jsem, že zůstaneš tady!“

	„Harolde, můžeš mě tady nechat, ale stejně tě budu sledovat, ať uděláš cokoliv! A kromě toho máš teď na krku můj oblíbený medailon. Jestli budeš protivný, naštvu se a vezmu si ho zpátky.“

	Zaskřípal jsem zuby a upřel pohled na zeď obklopující sídlo Balistana Pargaida. Za posledních několik minut ne poprvé.

	Noc. Ticho. Měsíc i hvězdy se ukryly za mraky. Jen díky světlu obřích luceren zavěšených vedle brány bylo možné něco vidět. Ideální podmínky pro mou práci. Čím větší tma, tím je snadnější to provést. Ačkoliv když se poblíž vyskytoval Kli-Kli, bylo lepší na slovo „snadné“ zapomenout.

	Od naší návštěvy hraběcí oslavy už uplynul skoro celý den a teď jsem ležel na břiše vedle zdi Pargaidova sídla. Byla dokonalá chvíle na to, vplížit se do domu a vzít si to, co nám patří. Abych byl zcela upřímný, původně jsem chtěl riskovat a vloupat se do domu hraběte už toho večera, kdy se konala recepce. Ale Miralissa trvala na tom, že si nesmíme počínat neuváženě a slepě strčit ruku do vosího hnízda. Nepřesvědčila ji ani skutečnost, že se tu objevila Lafresa. Když jsem jí o tom pověděl, elfka se jen zasmála a řekla, že zlomit pouto nebude tak snadné a že Pánova vyslankyně bude muset počkat na příznivé postavení hvězd.

	Zatímco jsem já uhlazeně hovořil s jinými šlechtici, ostatní nezaháleli. Miralissa zkontrolovala dům kvůli magickým překvapením a zjistila, že všechna okna ve druhém patře jsou chráněna obrannými kouzly. Egrassa odněkud získal podrobný plán celého domu (nemám ponětí, jak se mu to podařilo!) a Divoká srdce, která z vinného sklepa mistra Quidda propašovala do sídla několik lahví, se dala do řeči s pěti strážnými a zjistila, po jakých trasách se teď stráže pohybují a kdy. Takže jsem byl připraven. Stačilo vniknout dovnitř, sebrat klíč a vypadnout dřív, než si někdo všimne, že zmizel.

	Co mohlo být jednodušší než tohle?

	A pak, když už bylo všechno připraveno a já se chystal vyrazit, Ell, Egrassa, Markauz, Úhoř a Arnkh prohlásili, že jdou se mnou. Samozřejmě mě ten nápad pobouřil a byl jsem zuřivě proti tomu. Poslední, co jsem potřeboval, bylo táhnout s sebou celý dav!

	„A co když si tě všimnou? Kdo tě pak bude krýt, Harolde?“

	„Nikdo si mě nevšimne,“ trval jsem paličatě na svém, ale bylo mi to k ničemu. Těch pět prostě vyrazilo se mnou, zatímco ostatní se spěšně pustili do balení, abychom po našem návratu mohli okamžitě odjet z města.

	Elfové se oblékli do svých tmavě zelených cestovních úborů, už tak dost snědé tváře si pomazali nějakým tmavým svinstvem, na záda si pověsili s’kashe a přibrali i luky. Alistan, celý v černém, protentokrát odložil svůj meč ze zpívající oceli, ozbrojil se bitevní sekerou, která patřívala Kocourovi, a pak ti všichni, včetně Úhoře a Arnkha, který si přes milovanou kroužkovou zbroj navlékl černou tuniku, vyrazili chránit nebohého malého Harolda.

	Jeho Milost si nedělala žádné starosti s tím, že se tak z ní stane spoluviník vloupání, což by každý slušný šlechtický rod spolehlivě zneuctilo nejmíň na dalších deset generací. (Na druhou stranu, o žádnou skutečnou potupu by nešlo: každý ví, že většina šlechticů krade v mnohem větším měřítku než obyčejní občané.)

	Elfové vyšplhali po zdi jako dva stíny a ztuhli nahoře s připravenými luky, zatímco Arnkh, Úhoř a Markauz přelezli na druhou stranu. Pak temní seskočili do hraběcího parčíku a já osaměl. Egrassa mě požádal, abych chvíli počkal, než prozkoumají terén, čímž myslel, než se zbaví každého, kdo by jim přišel do cesty. Ne že by mi to vadilo; pokud žlutoocí lučištníci sejmou pár strážných, kteří by mohli dělat potíže, rozhodně nebudu prolévat hořké slzy.

	A tehdy se objevil Kli-Kli. Netušil jsem, jak se goblinovi povedlo uniknout Miralissinu bdělému zraku, ale skutečnost se nedala popřít − šašek ležel vedle mě v křoví a tvrdohlavě trval na tom, že bez jeho pomoci nemám šanci. Chvíle, kterou mi elf dal, už dávno uplynula, a já se pořád ještě dohadoval s tou malou chodící pohromou.

	„Tak dobře!“ ustoupil jsem nakonec. „Můžeš jít se mnou. Ale jenom k domu! A jestli budeš dělat rámus a plést se mi pod nohy, zaškrtím tě vlastníma rukama.“

	Kli-Kli přikývl.

	„A jestli se zpozdíš, bude to tvůj problém,“ varoval jsem jej.

	Aniž bych se obtěžoval čekat na odpověď, vyrazil jsem ze křoví, vyskočil a konečky prstů se zachytil okraje zdi. Naštěstí nikoho ze služebnictva nenapadlo rozsypat na zeď rozbité sklo − což byla podle mého názoru závažná mezera v obranném systému. Kdyby tam to zatracené svinstvo bylo, nepomohly by mi ani rukavice. Jemně broušená vepřovice vás proti ostrému sklu neochrání. A moje rukavice byly navíc bez prstů − lépe se tak pracuje se zámky.

	Vytáhl jsem se nahoru, přehodil pravou nohu přes zeď a vylezl na ni. Přitom jsem si dával pozor, abych se nenabodl na špičaté figurky. Musel jsem rozpažit a pokrčit nohy v kolenou, abych udržel rovnováhu a neporanil se.

	„Harolde,“ zakňoural Kli-Kli, který zoufale poskakoval nahoru a dolů, „já tam nedosáhnu!“

	Goblin byl moc malý, aby mohl na zeď vyšplhat bez pomoci. Byl jsem v silném pokušení nechat ho tam. Rozhodně by to všechno zjednodušilo, to mi bylo jasné.

	Ale zatnul jsem vztekle zuby a začal rozvinovat pavučinu. Musel jsem goblinovi pomoci; Kli-Kli by mi nikdy neodpustil, kdybych ho tam nechal, a ke všemu by dostal hysterický záchvat rovnou tam u zdi.

	„Chyť se toho provazu,“ zasyčel jsem a spustil mu pavučinu.

	Vedle mě se objevil nějaký stín. Ell.

	„Co tě zdrželo?“

	„Objevil se tu ten zatracený goblin! Kli-Kli, musíš klást jednu nohu za druhou!“

	„To… se… snažím… dělat!“ funěl šašek. Samozřejmě se nikam neposouval, jen se houpal ze strany na stranu jako pytel plný kamení.

	Sevřel jsem lano pevněji a zároveň jsem se snažil udržet rovnováhu na zdi. Sebemenší odchylka doleva nebo doprava, a čekaly na mě ty špičaté ozdoby.

	„Pomůžu ti,“ prohlásil Ell a bez ohledu na bodce přiložil ruku k dílu.

	To musel být pohled. Dva stíny stojící na zdi se snažily vytáhnout nahoru třetí. Naštěstí pro nás nesvítil měsíc ani hvězdy a nebyli tu žádní diváci, jinak bychom se ocitli v opravdu husté kaši.

	Konečně se těžce oddechující Kli-Kli dostal nahoru.

	„Co tu děláš, gobline?“ Ellův tón nebyl právě přátelský.

	„To je snad jasné, ne? Přišel jsem se nadýchat čerstvého vzduchu. Proč tady stavějí tak vysoké zdi? Kdybych to tušil, nebyl bych se sem obtěžoval. Takoví ničemové! To je neslýchané! Už jen za tohle si zasluhují, aby je někdo okradl!“

	„Schovej si ty řeči, až se dostaneme na druhou stranu!“ prohlásil jsem a překročil bodce.

	Elf se mihl dolů jako tichý, lehounký stín a rázem stál na zemi pode mnou.

	Já jsem se musel rukama zavěsit z druhé strany zdi, pak povolit prsty a dopadnout na trávník. Samozřejmě jsem mohl seskočit tak jako Ell, ale proč bych to dělal a zbytečně riskoval, že si zlomím nohu, když to nebylo potřeba? Něco takového by nám vážně zkomplikovalo situaci.

	Kli-Kli ještě pořád popotahoval nahoře.

	„Kli-Kli!“

	„Už jdu!“ zakvičel goblin a zřítil se rovnou na mě.

	Tak tak jsem stihl rozpřáhnout ruce a chytit ho.

	„A teď nám vysvětli, co tady děláš!“ přistoupil k nám Ell.

	„Pomáhám Haroldovi. A nedívej se na mě takhle, vyvrtáš do mě očima díru.“

	„Bude se tě držet, ať budeme dělat cokoliv, že, zloději?“ věnoval mu Ell zamyšlený pohled.

	„Jenom k domu,“ ujistil ho goblin spěšně. „Co chceš udělat?“

	„Svázat tě.“

	„Já jsem královský šašek a nenechám se od nějakého zubatého elfa svázat provazem! Varuju tě! Budu kousat a řvát!“

	„Ztrácím s vámi dvěma čas,“ vykřikl jsem dopáleně. „Na tom, co teď uděláte, se můžete domluvit i beze mě!“

	„Dobrá, ať jde tedy s tebou.“ Elf mohl situaci vyřešit jen dvěma způsoby. Mohl goblinovi podříznout hrdlo, nebo ho nechat jít. „Ale pamatuj si, Kli-Kli, jestli se něco stane, já osobně tě zaživa stáhnu z kůže.“

	„Nemusíš mi vyhrožovat… pochopil jsem to. Jestli se něco stane, jsem vyřízený!“

	„Hodně štěstí, Harolde, nebudeme daleko.“

	„Co se stalo s hlídkami?“

	Pod hustými korunami stromů byla opravdu tma, ale myslím, že jsem zahlédl, jak se Ell zazubil.

	„Tři z nich jsme oddělali, takže západní křídlo je čisté.“ Žlutooký elf zvedl z trávy svůj mocný, dvakrát zahnutý luk.

	Méně strážných znamenalo méně problémů. Teď jsem musel proběhnout po okraji pozemku a dostat se k oknům západního křídla. Musela to být okna, hlavní vchod pro mě dnes nepřicházel v úvahu − stejně jako jakékoliv jiné dveře do domu.

	Podle Delera, který popíjel víno se sloužícími hraběte, stály skoro u každých dveří stráže − což bylo obvyklé opatření lidí, kteří se obávali nečekaného útoku. Takže zbývala okna, navíc jen ta na zadní straně domu, protože tam byla jen jediná hlídka a šance, že by si mě někdo všiml, byla mnohem menší než kdekoliv jinde.

	Nemohl jsem se vloupat přímo do východního křídla domu − tam byla okna ve druhém patře zamřížovaná. Zbýval jen jediný způsob, jak to provést − musel jsem do domu vniknout západním křídlem, projít neuvěřitelně dlouhou chodbou na balkon nad hodovním sálem a odtud chodbou s obrazy až ke hraběcí ložnici.

	„Je čas vyrazit. Kli-Kli, snaž se držet krok!“

	Byla hluboká tma a z obrovských stromů před námi jsme viděli jen černé siluety. Pak se objevila světla domu. U hlavního vchodu sídla hořely pochodně a také tam stáli čtyři strážní. Respektive jeden z nich stál, zbylí tři seděli na schodech a povídali si. Nedokázal jsem zaslechnout o čem − byli jsme příliš daleko.

	„Ti mizerové nespí,“ zasyčel Kli-Kli zklamaně.

	„To je jejich práce.“

	„Ale ne, myslel jsem ty uvnitř domu.“

	V oknech druhého patra se skutečně svítilo. Obyvatelé domu nespali a to znamenalo, že jsem mohl narazit na problémy. Bezejmenný aby vzal tyhle noční ptáky! Pro mou práci nebylo nic horšího než lidé, kteří nechodí do postele tehdy, kdy by do ní každý slušný a práva dbalý občan jít měl.

	„Kam teď, Harolde?“

	„Vidíš ty stromky tamhle?“

	„No a?“

	„Doběhneme k nim a pak vyšplháme po zdi až k oknu.“

	„Všimnou si nás!“

	„Nemluv tolik a dělej to, co já, pak si nás nevšimnou. Nebo můžeš zůstat tady v parku a počkat na mě, je mi to jedno.“

	„Myslím, že se dokážu vyhnout nevítané pozornosti,“ odpověděl šašek rychle.

	Otevřený prostor mezi parkem a domem měl asi čtyřicet yardů napříč. Většinou jej tvořily krátce zastřižené trávníky a záhony (nebo spíš celá pole) růží. Snažil jsem se přes ně přeběhnout co nejrychleji.

	Všude kolem bylo naprosté ticho, až na slabý větřík, který šustil v korunách stromů, nebylo slyšet ani hlásku. Ptáci nezpívali, cvrčkové necvrkali. Museli jsme s Kli-Klim běžet přímo přes záhony a hrubě jsme přitom pošlapali keříky bílých a žlutých růží. Dokázal jsem si představit, jak nás bude zítra zahradník proklínat! Růže se mi pomstily tím, že mě zahalily vůní laciného ženského parfému. Nechutné!

	Náhle se před námi objevila domovní zeď. S úlevou jsem se o ni opřel a lapal jsem po dechu. Kli-Kli supěl a funěl vedle mě.

	„Pelášil jsi rychleji než královský posel. Netušil jsem, že zlodějská práce je tak náročná.“

	„A taky znervózňující. Jdeme!“

	Zeď pokračovala od nás dál doprava. Kradl jsem se podél ní jako první, Kli-Kli těsně za mnou, až mi skoro šlapal na paty. Naneštěstí pro nás tady nerostla tráva. Někdo tu důmyslně rozsypal kamínky, takže jsme se museli pohybovat velmi opatrně − jako kdybychom šli přes suché klestí.

	Byla tu černočerná tma, skoro jako někde hluboko pod zemí. Ano, v takové tmě nás jen těžko mohl někdo zpozorovat, jenže s tmou je ta potíž, že ani vy nevidíte nepřítele. Právě když jsme došli k rohu budovy, ze tmy se náhle vynořila hlídka. Okamžitě jsem ztuhl na místě a Kli-Kli do mě s překvapeným zabrbláním vrazil.

	V následujícím okamžiku se mi povedlo udělat tři věci najednou: stáhnout si kápi přes hlavu, volnou rukou zakrýt goblinovi pusu a pokusit se vmáčknout do zdi − bylo tu dost stínu, aby se v něm schovalo deset Bezejmenných.

	Ke Kli-Kliho cti musím říct, že sebou ani neškubl.

	Tři strážní pomalu kráčeli k nám a povídali si spolu. To by bylo v pořádku, kdyby jeden z nich nenesl pochodeň. Za kratičký okamžik nás zřetelně uvidí.

	„A já mu řekl, proč se chováš jako úplný tupec? Prohrál jsi? Prohrál! Tak zaplať!“

	„A co on na to?“

	„Co on na to? Sáhl po noži, tak jsem šel po něm…“

	„Poslyš, Harte, a co když kapitán hlídky zjistí, kdo Řípu dostal?“

	„Nezjistí to, když budeš držet hubu. A není to moje chyba! Proč sázel na kohoutí zápas, když neměl na zaplacení prohry?“

	„A co to bylo za nápad, sáhnout po noži… Řípa byl vždycky hlupák a jako hlupák taky umřel! Neboj se, nikomu to neřeknu.“

	„Díky, příteli,“ řekl první strážný procítěně.

	Začal jsem se opatrně sunout podél zdi a přitom jsem sebe i Kli-Kliho zakrýval pláštěm. Musel jsem odtáhnout dlaň z goblinovy tváře, protože jinak bych nemohl nabít kuši. Držel jsem svého drahouška v ruce a snažil jsem se co nejtišeji stisknout páčku a napnout tětivu. Slabé cvaknutí mi prozradilo, že šipky zapadly na své místo. Jestli bude Sagot v dobrém rozmaru, mohl bych stihnout umlčet dva ze strážných. Pořád tu ale zůstane třetí a ten chlap má určitě meč.

	Stráže se přiblížily k našemu chabému úkrytu a můj prst na spoušti se bezděčně napjal.

	„Dneska je docela chladno,“ zabručel strážný s pochodní.

	„Dokončíme tenhle okruh a stavíme se na strážnici. Mám tam schovanou lahvičku právě pro takovéhle případy.“

	„Co když nás přistihne Meilo?“

	„Ale nepřistihne,“ odpověděl první strážný bezstarostně.

	Chlapi prošli kolem nás. Nikdo z nich se ani nepodíval naším směrem. Ostatně jaké nebezpečí by mohlo u zdi číhat?

	„Meilo? Ten by sebral i vlastního tátu, natožpak takového zabedněnce, jako jsi ty!“

	„Nějak jsem nezahlédl Klose a jeho chlapy.“

	„Klos a jeho hoši měli dneska smůlu, Meilo je poslal do parku − aby vznešeného pána chránili před veverkami!“ zachechtal se strážný s pochodní.

	„Ale už dávno měli být zpátky. Možná se jim něco stalo.“

	„Jistě že se jim něco stalo! Myslíš, že jsi jediný, kdo má v hlavě mozek? Klos má taky svoji lahvičku, uloženou nejspíš někde pod stromem. A ne jenom jednu! Vsadím se, že ti chlapi zbytek noci prospí na trávě.“

	A já se obávám, že po setkání s Ellem a Egrassou se Klos a spol. už nikdy neprobudí.

	„Neměli bychom se po nich podívat?“

	„K čemu? Máš chuť potulovat se potmě kolem?“

	Hlasy strážných se ztratily v dálce.

	„Uf,“ vydechl Kli-Kli. „Rodí se všichni strážní slepí, nebo jen tihle?“

	„Přijde na to. Už jsme skoro tam.“

	Zbývalo už jen obejít roh a podél další zdi budovy proběhnout až k tomu správnému oknu. Lehl jsem si na zem a opatrně vykoukl za roh, abych se ujistil, že je tam čisto.

	Nikde nikdo.

	Na téhle straně domu nebylo ani světýlko.

	„Tady.“

	Vytáhl jsem pavučinu a vyhodil jsem volný konec lana vzhůru. Mířil jsem na balkon nad našimi hlavami. Kouzelné lano se i bez kotvy či háku pevně zachytilo kamene. Pro klid duše jsem za ně několikrát zatahal, abych se ujistil o spolehlivosti svých schodů do nebes. Nedokázal jsem provaz stáhnout − tenhle zázrak stál za každý zlaťák, který jsem za něj zaplatil.

	„Zůstaň tady. Nedělej rámus a ať tě ani nenapadne žádný z těch tvých triků!“ podíval jsem se na goblina výhružně.

	„Ano, Harolde.“

	„A ať se stane cokoliv, neopovaž se lézt nahoru za mnou.“

	„Ne, Harolde.“

	„Jestli se do hodiny nevrátím, najdi Markauze a vypadněte odtud.“

	„Ano, Harolde.“ Malý goblin vypadal jako to nejubožejší stvoření v celé Siale.

	„Teď půjdu nahoru. Kdyby něco, zahvízdej. Ale potichu.“

	„Ale Harolde, já ne…“

	„Kli-Kli,“ vyhrkl jsem podrážděně. „Prostě udělej, co ti říkám.“

	„Dobře, Harolde,“ přisvědčil goblin pokorně.

	Rozevřel jsem sponu, která mi přidržovala plášť na ramenou. Byl to dobrý plášť, o tom není pochyb, černý jako noc, stejně jako všechno mé oblečení, ale šplhat v něm po zdi, a zvlášť po vysoké zdi by bylo poněkud nešikovné.

	„Měj oči na stopkách,“ nařídil jsem ještě šaškovi, načež jsem škubl za pavučinu a v duchu vydal pokyn.

	Lano se zachvělo a začalo mě zvedat vzhůru. Musel jsem se jen opírat nohama o zeď a sledovat balkon, k němuž jsem se blížil.

	Asi v půli cesty, zavěšený mezi nebem a zemí, jsem odněkud zdola zaslechl hlasité zahvízdání, něco mezi doruda rozžhavenou pánví a umírající zmijí. Musel jsem se zastavit a podívat se dolů. Kli-Kli měl v ústech skoro všechny prsty a tváře nafouknuté, jako kdyby se pokoušel napodobit trubače.

	„Co je s tebou?“ zasyčel jsem na něj.

	„Nebezpečí!“ odpověděl šašek a ukázal směrem, odkud jsme právě přišli.

	Po cestičce vedoucí kolem domu kráčel osamělý strážný. Netuším, co tam hledal, ale určitě to nebylo dobrodružství. Zíral dolů na své nohy, takže si goblina přímo před sebou vůbec nevšiml.

	Kli-Kli začal pobíhat ze strany na stranu, jak váhal, kam se ukrýt, a já vzteky skřípal zuby.

	„Kde může být?“ vykřikl strážný. Neviděl jsem mu do tváře, ale jeho hlas zněl mladě.

	Neříkal jsem všem, že když se mnou goblin půjde, budu mít zbytečné potíže?

	„Hej, ty! Stůj! Co tady děláš?“ ozval se najednou strážný a sáhl k jílci meče.

	„Pojď sem,“ řekl Kli-Kli a spiklenecky na strážného zakýval.

	Sagote! O co se ten pitomec snaží?

	Strážný vykročil ke goblinovi, aniž by spustil ruku z meče nebo oči z vetřelce. Byl zmatený, protože nepřítel byl neobyčejně malý, a když ho přistihl, nesnažil se utéct a ani nevytáhl zbraň.

	„No tak, pojď sem. Já nekoušu.“

	„Pche, ty jsi vévodův šašek!“ prohlásil strážný a zastavil se přímo pode mnou.

	„Jistě že jsem šašek! Koho jsi tu čekal? H’san’kora?“

	Zatáhl jsem za provaz a v duchu vydal pokyn, aby mě spustil dolů.

	„Co tady děláš, ty malý ničemo? Počkej, já tě chytím a pořádně tě vytahám za uši!“

	K hlavě toho pitomce už mi chyběl jenom yard.

	Goblin po očku sledoval moje podivuhodné balancování.

	„Chtěl bys zlaťák?“ Šaškovi se v prstech zaleskl zlatý kotouček.

	Kli-Kli si počínal naprosto správně. Mezi lidmi jsou jedinci, kterým stačí jenom ukázat minci, aby úplně ztratili hlavu.

	„Jasně!“ vyštěkl ten chlap.

	Vůbec mě nepřekvapilo, že upřeně hleděl na minci a snažil se sledovat pohyb šaškových prstů.

	Oběma nohama současně jsem ho kopl zezadu do hlavy. Měl lehkou helmu, takže to stačilo, i když rána nebyla obzvlášť velká. Klesl na kolena a držel se za hlavu. Pustil jsem se provazu, padl jsem rovnou na něj a celou vahou jsem ho přitiskl k zemi.

	„Doraz ho!“ kvičel Kli-Kli, který nervózně poskakoval na místě nahoru a dolů. „Doraz ho!“

	„Jaký… krvežíznivý… goblin,“ vyplivl jsem a třel si odřenou pěst.

	Ten chlap byl překvapivě silný. Musel jsem ho ještě dvakrát udeřit zezadu do hlavy, kterou měl tvrdou jako dub, a pak ho loktem praštit do spánku, než se milostivě uráčil ztichnout.

	Otočil jsem se ke Kli-Klimu.

	„Cos to zase prováděl za triky?“

	„Musel jsem ho přece zabavit, zatímco ses na něj snášel jako démon pomsty.“

	„Myslím, proč jsi nezahvízdal?“

	„Neumím hvízdat. Snažil jsem se ti to říct, ale neposlouchal jsi mě!“ vysvětloval goblin chabě.

	Za mnou se ozvalo cinknutí. Vytasil jsem nůž a prudce se otočil, ale byl to jen Ell. Právě si otíral dýku o kalhoty strážného.

	Kalhoty mrtvého strážného. Nikdo nemůže přežít, když mu srdcem projde větší část stopu dlouhé čepele.

	„Teď už nebude křičet.“ V elfových žlutých očích se nesouhlasně blýsklo. „Vždycky musíš práci dokončit, Harolde.“

	„Pospěš si s tím, zloději. Nemáme čas,“ ozval se ze tmy Alistan Markauz. „Kli-Kli, s tebou si promluvím později. Teď pojď s námi. Elle, chyť tu mrtvolu za ruce.“

	„Počkejte,“ řekl jsem jim. „Ten goblin by vás určitě dostal do problémů. Je to jedna velká obtíž.“

	„Nedostanu je do problémů!“ zatvářil se Kli-Kli dotčeně. „Nebýt mě, tenhle mrtvý tady by si tě určitě všiml.“

	„Poslouchej, blázne. Vidíš tamty keře? Jsou přímo naproti oknu hraběcí ložnice. Schovej se tam, dokud tě nezavolám. Hodím ti klíč a ty se s ním pak co nejrychleji ztratíš. Elle, pomůžeš mu přes zeď.“

	„Dobrá.“

	Vyskočil jsem, chytil se konce lana a celý proces začal znovu. Když jsem přehodil nohu přes zábradlí a ocitl se na balkoně, už na mě zdola nikdo neřval − žádný elf, hrabě, Kli-Kli ani mrtvola. Pavoučí síť se mi poslušně sbalila na obvyklé místo u pasu.

	Byl to malý balkonek, postavený jen pro okrasu, a stěží by se na něj vměstnali dva lidé. Dveře, skleněné desky zasazené v ozdobné dřevěné mříži, představovaly pro někoho, jako jsem já, poměrně křehkou a neúčinnou překážku. Ale první dojem bývá obvykle klamný − od tak okaté bezbrannosti je vždycky potřeba očekávat nějakou špinavou zradu. Naštěstí jsem nemusel ani hádat, ani plýtvat drahocennými lahvičkami s kouzly, abych odhalil přítomnost magie. Miralissa přece říkala, že všechna okna ve druhém patře jsou jí chráněna.

	Nevěděl jsem, jak funguje, ale každý, kdo by se pokusil vniknout v noci do domu, musel počítat s vřelým přijetím. Elfka se nabídla, že pro mě vyrobí runový talisman, který by mi umožnil projít obranou, ale zdvořile jsem odmítl. Z runové magie jsem měl v poslední době značně nepříjemné pocity − už od té chvíle, co jsem přečetl jistý starý svitek, který jsem našel jen tak pohozený, a odeslal tak všechny démony do Temnoty. (No dobrá, skoro všechny, až na Vukjaaze.)

	A kromě toho jsem nestál o to zjistit, co se stane, když se v tak těsném prostoru střetne šamanismus s lidskou magií. Na Kli-Kliho medailon jsem se také spoléhat nemohl − ten pouze neutralizoval šamanismus, ne magii lidí nebo světlých elfů. Abych pronikl do domu, budu muset sáhnout do vlastních zásob.

	Otevřel jsem zelený váček na opasku a vytáhl lahvičku obsahující prach stejně černý jako okolní noc. S lupnutím jsem vytáhl korkovou zátku a sevřel ji mezi zuby.

	Chrstl jsem štědrou dávku prášku přímo na dveře, znovu jsem drahocennou lahvičku zazátkoval a vrátil ji zpátky do váčku. S balkonovými dveřmi se zatím nic nestalo a já už jsem si začínal myslet, že se elfka zmýlila. Ale ne, v místech, kam dopadl černý prášek, se objevily skvrny. Rozšiřovaly se, až se úplně spojily, a pak se zábleskem zmizely.

	Hotovo. Teď už mi tu nehrozí žádné nebezpečí.

	Jak jsem předpokládal, dveře byly zamčené. Z nějakého důvodu lidé zpravidla netouží po mé návštěvě. Co jsem jim kdy udělal?

	Usmál jsem se tomu žertu, který jsem mohl pochopit jen já sám. Řeknu vtip a směju se mu. Ha ha, počestní pánové!

	V okamžení jsem zámek odemkl. Ta věc by ve skutečnosti neměla mít právo říkat si hrdým jménem „zámek“. Zlehka jsem do dveří zatlačil a pootevřel je, odhrnul jsem lehké vzdušné závěsy a vklouzl do domu hraběte Balistana Pargaida.

	Byla tam neproniknutelná tma. Kde to jsem? Doufám, že to není ložnice nějaké staré panny, jinak se brzy ozvou výkřiky a jekot.

	Hmm… Tak už to začíná… To je věta, kterou si říkávám, když začnu být příliš nervózní…

	Podlahu v místnosti pokrýval koberec, takže jsem nedělal téměř žádný hluk. Pode dveřmi do chodby dovnitř pronikal tenký proužek světla. Moje oči si mezitím zvykly na tmu, takže jsem docela dobře viděl.

	Byl jsem ve velké místnosti, jejíž stěny lemovaly police.

	Knihovna.

	Být to jindy a za jiných okolností, rozhodně bych do několika polic nakoukl. Hrabě si liboval ve starožitnostech, takže by mě nepřekvapilo, kdybych tu objevil knihy z rané Éry snů nebo dokonce z Věku činů. Cestou přes neosvětlenou místnost jsem musel projít kolem stolu, který jsem viděl jako černou skvrnu na tmavě šedém pozadí.

	Těžké dvojité dveře knihovny se snadno otevřely a já jsem vyšel do chodby.

	Byla prázdná.

	Tak to má být, v tuhle noční dobu je spánek to nejlepší, co může člověk dělat.

	K mé smůle tu však nějaká horlivá duše rozsvítila olejové lampy a za jejich skleněnými kryty se tak chvěly jazýčky plamenů.

	Teď přicházela ta nejobtížnější část. Budu muset projít celou chodbou v tomto křídle a proklouznout jedněmi či dvojími dveřmi, abych se dostal do chodby vedle balkonu nad hodovní síní, a pak projít chodbou s obrazy až k ložnici Balistana Pargaida. Pak udělám to, kvůli čemu jsem přišel, a stejnou cestou se zase vrátím zpátky.

	Snažil jsem se co nejrychleji projít nebezpečným úsekem. Tlustý koberec zdusil mé kroky, takže jsem se nemusel bát, že mě někdo zaslechne. Dveře po levé i pravé straně byly zavřené a z žádného z pokojů za nimi se neozývaly jakékoliv zvuky nebo hlasy. Minul jsem křižovatku, kde se stýkaly dvě chodby. Pokud si vzpomínám, vedla jedna z nich do části pro služebnictvo a do sklepa a já už do ní málem zabočil, ale cesta tudy byla mnohem delší a já jsem si rozhodně nemohl dovolit pobývat v domě déle, než bylo nutné.

	Á, tady jsou dveře, které potřebuji.

	Stiskl jsem bronzovou kliku, ale ta se nepoddala. Musel jsem vytáhnout paklíč, vsunout jej do zámku a pátrat po západce. Říct, že jsem se cítil nepříjemně, by bylo ještě příliš mírné. Hrát si se zámkem, zatímco kolem vás svítí lampy a z konce chodby vás může zahlédnout kdejaký blázen, je docela rozčilující práce.

	„Á! Nemluv n-nesmysly, ty je-den p-pitomče! M-Myslím, že jsem ř-řekl, že… škyt! Jo…“ uslyšel jsem někoho zpoza protějších dveří.

	„Jsi opilý, O’Lacku, kam chceš jít?“

	„Č-čůrat, ty je-den p-pitomče! N-nebo bys rad… škyt! R-radě… pche! Chceš, abych to u-udělal r-rovnou tady… jo?“

	V zámku cvaklo, já jsem vpadl do místnosti a zavřel za sebou dveře dřív, než ten opilec otevřel svoje. Zaposlouchal jsem se do dění na chodbě. Z protějšího pokoje vyšel muž a nejistě se potácel pryč. Jeho kroky zanikly téměř okamžitě − koberec zdusil každý zvuk.

	Ocitl jsem se v jednom z mnoha pokojů pro hosty v tomto křídle. A k potěšení mého nepoctivého zlodějského já byl prázdný. Stačilo dojít k dalším dveřím, otevřít je a byl jsem na balkoně, takže právě to jsem udělal.

	Stačil mi jeden letmý pohled, abych zhodnotil situaci a skočil zpátky do tmy. Ukázalo se, že tenhle balkon se rozkládá nad vnitřním nádvořím hraběcího sídla.

	Pro ty, kterým to ještě nedošlo, hraběcí sídlo mělo tvar čtverce s malým vnitřním nádvořím, na něž se vcházelo dveřmi v prvním patře. Byl zde tiše zurčící vodotrysk a několik chabých jabloní s větvemi, které stěží dosahovaly do druhého patra. Pod jedním ze stromů seděl nějaký muž a kouřil papírovou dutinku nacpanou tabákem. Jedině díky tomu mihotavému světýlku jsem si ho všiml.

	Do této chvíle byl můj plán velmi prostý. Slézt po pavučině dolů na nádvoří, přeběhnout ke zdi protějšího křídla a po laně vyšplhat na další balkon − a už bych se blížil ke klíči.

	Jenže kvůli tomuhle zatracenému strážnému bylo všechno moje úsilí úplně zbytečné. Díval se přímo na mě, a kdybych začal slézat po laně, i v téhle tmě by si mě musel všimnout. Ovšem vrátit se zpátky do chodby by také bylo k ničemu, a navíc nebezpečné, protože i tam by mě mohl každou chvíli někdo přistihnout.

	Zbývala mi jen jediná věc − čekat. Pavučina rozhodně nebyla dost dlouhá, aby dosáhla až k protější zdi.

	Mám toho strážného prošpikovat šipkou z kuše? V zásadě to bylo možné, ale v takové tmě jsem si nebyl jistý, že bych ho dokázal trefit do krku. A kdybych minul, nejspíš by zařval jako vepř pod řeznickým nožem a zburcoval celý dům.

	Sedl jsem si na zem a vyhlédl přes lehké, vzdušné závěsy. Když muž popotáhl, světýlko zaplálo jasněji − zdálo se, že bude otravovat vzduch celou věčnost.

	Konečně strážný vstal, zbytek dutinky odhodil na zem, těžkou kuši si přehodil přes rameno a zamířil ke dveřím. Vydechl jsem úlevou, ale ukázalo se, že jsem se unáhlil. Strážný se prudce otočil a vyrazil podél zdi, pak znovu prudce zabočil…

	Ten mizera tady hlídkuje! Vážně nemám rád přehnaně horlivé stráže − vždycky jsou s nimi potíže. A pro tohoto chlapa to platilo také.

	Bylo zbytečné skřípat zuby − člověk jich má jenom jednu sadu. Znovu jsem si sedl na zem a začal počítat kroky strážného. Šest… deset… patnáct… pět… jedenáct… dvaadvacet…

	Nezbývalo mi moc času, vlastně vůbec žádný. Musel jsem to risknout. Počkal jsem, až se ke mně muž otočí zády, a vyběhl na balkon.

	Dva…

	Pavučina se zachytila, já jsem se přehoupl přes zábradlí a skočil jsem, svíral jsem přitom lano oběma rukama.

	Osm…

	Musel to být nejrychlejší sestup v mém životě. Nemít rukavice, sedřel bych si z rukou všechnu kůži, a maso jakbysmet. Ale ani rukavice mě nedokázaly ochránit před tím, abych si dlaně spálil.

	Deset…

	Zatáhl jsem za pavučinu, ta se odlepila od balkonu, spadla dolů a svinula se do kotouče.

	Třináct…

	Vrhl jsem se do nejhustší tmy pod vetchou zakrslou jabloní.

	Patnáct…

	Strážný se obrátil a vykročil ke mně. Tak pojď, zlato, ani si mě nevšimneš, dokud o mě nezakopneš. Když se strážný znovu odvrátil, zamířil jsem k němu a přitom jsem přebíhal z jednoho stínu do dalšího.

	Konečně jsem se dostal až za hlídače, který přecházel tam a zpátky jako nějaká hračka na klíček, vytáhl jsem z kapsy mosazný boxer a udeřil s ním muže zezadu do hlavy.

	Chlap překvapeně hekl a začal se skládat na zem. Zachytil jsem ho, usadil na trávu a zády opřel o kmen stromu. Jen pro jistotu jsem z jeho kuše vytáhl šipku a hodil ji do nádrže vodotrysku − po krátkém zamyšlení jsem k ní přidal i jeho toulec s dalšími devíti šipkami.

	Nepoužitelnou zbraň jsem položil strážnému na klín a ustoupil jsem, abych zhodnotil výsledek své práce.

	To bude stačit. Z dálky vypadal, jako by usnul. Musím jenom doufat, že se neprobudí dřív než ráno.

	Opět jsem použil pavučinu a za okamžik jsem byl na správném balkoně. Dveře byly pootevřené a s bílými závěsy si pohrával slabý průvan. Udělal jsem krok do pokoje a čekal, až si mé oči znovu zvyknou na tmu.

	V místnosti rozhodně někdo byl. Slyšel jsem tiché funění. U protější stěny se ze tmy postupně vynořil obrys postele. Abych se dostal ven, budu muset projít kolem ní. Už jsem byl skoro u dveří, když mi pod nohama zavrzalo prkno.

	Trhl jsem sebou, jako by mě zabolel zub, a zastavil jsem se. Osoba v posteli se obrátila na druhý bok a začala znovu oddechovat. Další krok a další zaskřípění prkna.

	Když jsem z postele zaslechl váhavé štěknutí, skoro jsem vyskočil překvapením.

	Pes!

	„Copak se děje, Tobiandere?“ zeptal se ospalý hlas.

	Hraběnka Ranterová! Ze všech lidí jsem musel skončit právě v její ložnici!

	„Rr-raff? Raff!“

	„Copak je? Krysy?“

	Stará žena se napůl posadila, jako by hleděla do tmy, ale z postele nevstala. Naštěstí pro mě nebyl ten její mizerný vořech žádný hrdina, anebo jednoduše neměl chuť se do mě zakousnout.

	„To je všechno vina toho hnusného hraběte, ty můj miláčku! Říkala jsem mu, že se bojím krys, a jeho sluhové mi dali tenhle pokoj. Dokonce tu vrže i podlaha, nemluvě o těch hrozných šedých potvorách, které jenom čekají, aby se vrhly na mého ubohého chlapečka.“

	„Rrr-raff!“ souhlasil Tobiander.

	„Pojďme spát, ty můj broučínku. Ty odporné krysy se k nám nedostanou!“

	Tobiander pro vlastní klid ještě jednou ňafl a pak zmlkl. Z dlouhého stání na místě už jsem měl úplně ztuhlé nohy, když jsem konečně uslyšel, že hraběnka začala znovu tiše oddechovat.

	Tak potichu, jak jen to bylo možné, jsem vyklouzl do chodby úplně stejné, jako byla ta, která mě před chvílí dovedla dolů. Stejný koberec, stejná světla a stejně prázdná.

	Vydal jsem se dál a každých pět kroků jsem se zastavil a zaposlouchal do ticha. Jedny dveře po mé pravici byly pootevřené.

	„Ale kdo je to?“

	„Buď zticha. Některé otázky by tě mohly stát hlavu.“

	Bělásek!

	„Jenom jsem se zeptal…“

	„A já ti jenom poradil − míň zbytečných řečí. Víš, že hrabě rád zkracuje příliš dlouhé jazyky. A já stejně nevím, kdo to je. Řekli mi, abych jí jel naproti, tak jsem to udělal. Po ostatním mi nic není.“

	„Dobře, dobře, Rolio. Zapomeňme na to. Co takhle kapku vína?“

	„Ne. A přestaň kouřit to svinstvo, nebo se mi rozskočí hlava.“

	„Proč se chováš tak povýšeně?“ Hlas druhého muže zněl podrážděně.

	„Ta ženská mě znervózňuje…“

	Opatrně jsem nakoukl škvírou ve dveřích a ucítil slabý závan snového tabáku. Bělásek a ten druhý muž, který kouřil, seděli u stolu a hráli kostky. Každý z nich měl před sebou slušnou hromádku mincí. Rolio seděl zády ke mně a já jsem byl ve velkém pokušení poslat mu hned teď šipku z kuše mezi lopatky a jedním rázem se tak zbavit všech případných problémů.

	„Promiň, Rolio, ale mám dojem, že ti dělají starosti nesprávné věci. Máš zakázku, kterou je třeba dokončit. Už je to víc než měsíc a ten chlap pořád chodí po svých.“

	„Starej se o svoje věci a já se postarám o ty svoje!“

	Uslyšel jsem kroky. Ať to byl kdokoliv, dupal jako rota mašírující na promenádě, takže jsem o něm věděl dlouho před tím, než se objevil v chodbě. Uskočil jsem ode dveří a zoufale se kolem sebe rozhlédl po nějakém úkrytu.

	„Co se děje?“ uslyšel jsem překvapený kuřákův hlas.

	„Někdo tam je.“

	„Kde?“

	„Za dveřmi.“

	Zaslechl jsem zvuk odsouvané židle. Každých dvacet kroků byly v chodbě výklenky, ve kterých stály vázy s květinami, vysoké asi jako člověk. Ve výklencích byla tma, takže jsem se do jednoho z nich vrhl v naději, že se mi podaří ukrýt se za vázou.

	Tak tak jsem se vmáčkl do úzkého prostoru mezi vázou a zdí. Neodvažoval jsem se s vázou pohnout, abych ji neshodil.

	Chodbou kolem mě prošel muž, který se divoce kymácel, jako by stál na palubě lodi zmítané bouří, a neměl pod nohama pevnou zámeckou půdu. Jinými slovy byl opilý, hodně opilý. Skoro vrazil přímo do Běláska, který se vyřítil z pokoje s vrhací hvězdicí v ruce.

	„Pitomče,“ vyštěkl Bělásek, opovržlivě se zamračil a odstrčil druhého muže stranou.

	Ten se složil na zem.

	„D-děkuji vám!“

	„Tak vidíš, Rolio, nikdo tě neodposlouchával,“ řekl Běláskovi jeho společník.

	„T’je pravda, jsem n’poslouchal, ne, já ne. Př’sahám! Ztr’til jsem se!“

	„Drž hubu!“

	Bělásek se vztekle rozhlédl po chodbě a převracel hvězdici v ruce, pak ji zdráhavě vrátil zpátky do opasku.

	„Tak pojď, Štěnice. A ty, O’Lacku, padej do postele!“

	„D-děkuji vám.“

	Bělásek vztekle zabouchl dveře a nechal opilce ležet na koberci. Nervy měl napnuté k prasknutí. Přesně to s vámi udělá nedokončená zakázka!

	Vyklouzl jsem ze svého úkrytu. Opilý muž se pokoušel vstát z podlahy a vůbec si mě nevšímal. Myslím, že i kdybych kolem něj začal provádět šamanský tanec, zpívat a bušit do bubínku, stejně by nepochopil, co se děje.

	Došel jsem na konec chodby a vstoupil na onen nezapomenutelný balkon nad hodovním sálem. Teď, bez hudebníků, pobíhajících sloužících a hostů v hedvábí, působil pustě a studeně. Nebyly tu ani žádné stráže u dveří. Žádné svíčky, pochodně ani lucerny. Tma a ticho, jen bledé čtverce světla na podlaze pod okny. Zpoza mraků vyšel měsíc a vysokými klenutými okny nakukoval dovnitř.

	Dál už koberec nesahal, podlaha na balkoně a v další chodbě byla mramorová. Naštěstí to byl obyčejný druh mramoru, temně rudý se světlými žilkami, a ne ta isilianská osina víte kde, na které zní každý krok jako stovka poplašných zvonů.

	Znovu jsem ucítil šimrání v břiše a volání klíče.

	V chodbě s obrazy svítily řídce rozmístěné lampy a po stěnách se pohybovaly stíny, které si spolu hrály na schovávanou. Z portrétů na mě zírali předkové Balistana Pargaida a z nějakého důvodu jsem v jejich očích neviděl ani špetku přátelského pobavení. Možná vám to připadne divné, ale muži na obrazech na mě hleděli se zřetelně výhružnými výrazy.

	Na okamžik jsem ucítil pověrčivý strach − vzpomněl jsem si na příběh, který mi v dávném dětství vyprávěl For. Byl o mužích z obrazů, kteří ožili a zabili nějakého zloděje.

	Takový nesmysl! Pověrčivý nesmysl, nic víc! Vrhl jsem rychlý pohled na Suovika Pargaida a odvrátil se. Sagote! Ať už jeho portrét namaloval kdokoliv, rozhodně to byl nadaný parchant. Nepřekvapilo by mě, kdyby Suovik vypadl z obrazu rovnou na podlahu.

	„Jsem tady! Tady jsem! Pouto tě volá!“ zpíval mi klíč.

	Přede dveřmi hraběcí ložnice nebyly žádné stráže. To bylo taky zvláštní. Urození jedinci obvykle před ložnicí mívali párek strážných, kteří měli chránit jejich neklidný spánek. Tak pro koho jsem vlastně přinesl to uspávací kouzlo?

	Vytáhl jsem paklíče, vsunul jsem jeden z nich do klíčové dírky, otočil jím… nebylo zamčeno. Dveře byly zavřené, ale ne zamčené!

	Zatlačil jsem do nich, připravený na jakýkoliv pohled, včetně mrtvoly Balistana Pargaida s rozervaným hrdlem (v duchu jsem náhle znovu uviděl tělo arcivévody Patina a Posla, který králova bratrance právě odeslal do Temnoty). Ale ne, v ložnici nikdo nebyl. Většinu prostoru zabírala obrovská postel stojící u stěny. Pod oknem byl malý stolek, na němž hořela svíčka a vedle ní stála masivní skříňka.

	Hrabě zbožňoval práci zlobrů a také tato skříňka toho byla dobrým důkazem. Byla vyrobená ze stejného tmavého kovu jako náramek, který jsme Balistanu Pargaidovi darovali my. Pokrývaly ji napůl setřené runy, napůl obrázky nějakých divokých tvorů − zvířat nebo něčeho ještě horšího. Ale právě teď to nebyla schránka, co bylo důležité − význam měl jen předmět, který byl uvnitř. Klíč mě volal a já jako hypnotizovaný postoupil o krok blíž.

	„Tady jsem! Rychle! Vezmi mě! Pouto tě volá! Pojďme!“

	Kouzlo rozbil zvuk kroků v chodbě. Někdo se sem blížil a já za sebou dokonce ani nezavřel dveře!

	V pokoji nebylo kam se schovat a okna byla zamřížovaná… Postel! Sundal jsem si ze zad kuši, vrhl se pod postel a jen doufal, že osoba, která jde po chodbě, místnost mine a nevšimne si otevřených dveří.

	Můj úkryt byl poněkud stísněný, ale viděl jsem odtud celý pokoj (nebo spíš celou podlahu). Naštěstí tu nebyl prach, jinak bych určitě v nevhodnou chvíli kýchl.

	Do pokoje vstoupila žena v rudých střevících. Zastavila se u stolku a k mému nosu zavanula vůně zralých jahod.

	Lafresa!

	Z chodby se ozvaly další kroky a o pár chvil později do pokoje vstoupil pár vysokých měkkých bot. Ano, ano, přesně tohle se stalo, alespoň z mého pohledu. Rudé střevíčky a vysoké měkké boty − to bylo všechno, co jsem ze své skrýše viděl.

	„Už je čas?“

	Poznal jsem hlas hraběte.

	„Ano, hvězdy jsou v příhodném postavení. Jak se to otevírá?“

	Vznešený pán přistoupil ke stolku, ozvala se cinkavá melodie a pak několik rychlých cvaknutí.

	„Prosím, milostpaní Ieno.“

	„Neříkejte mi milostpaní.“

	„Co by se vám líbilo, La…“

	„Paní. Nebo Lafreso. Tak mi říká Pán.“

	„Ach!“ vydechl hrabě soucitně.

	„Zachraň mě! Rychle! Berou mě! Zachraň mě!“ Kvílení klíče mi v hlavě explodovalo tak silně, až na okamžik všechno úplně zčernalo.

	Ale nemohl jsem nic dělat, ani kdybych měl stovku kuší! Nevěřím, že by Lafrese mohla obyčejná šipka nějak ublížit. Nezbývalo než čekat a modlit se k bohům.

	„Ustupte, musím se soustředit.“

	Lafresa začala zpívat v jazyce, který jsem neznal, a v uších se mi znovu rozeznělo volání klíče. Nohy v rudých střevících vyťukávaly podivný, fascinující rytmus, který se v pokoji ztuhlém očekáváním mísil s Lafresinou tichou písní a splétal se v kouzlo těžké jako olovo.

	„Zachraň mě! Nechci s nimi jít! Naše pouto je pevné!“

	Bolest v uších byla nesnesitelná. Přitiskl jsem si ruce na spánky, ale vůbec to nepomohlo.

	Lafresina píseň byla stále hlasitější, její slova se splétala v kouzelnou hudbu, která zvonila a burácela nad mojí hlavou. Cítil jsem, jak se pouta, jimiž mě Miralissa připoutala ke klíči, trhají, cítil jsem to celým svým tělem. Bylo to, jako by mi někdo drtil prsty kladivem.

	„Naše pouto je pevné!“ zašeptal jsem konejšivě jako očarovaný.

	„Pevné!“ zaslechl jsem hlas, který vydechl úlevou.

	Bolest poněkud zeslábla, ale Lafresa jen zvýšila hlas a prsty mě začaly znovu bolet. Měl jsem pocit, jako by mi do uší lili žhavé olovo.

	„Naše pouto je pevné,“ zašeptal jsem znovu.

	„Hrabě! Tohle je k ničemu, potřebuju krev!“ vyštěkla Lafresa mezi dvěma zakvíleními.

	V prstech se mi rozlil spalující žár, ale už jsem věděl, co mám dělat. Dokud jsem tady, nemohli pouto zlomit. Klíč nebyl živý, ale přesto to bylo rozumné stvoření − a bylo na mé straně:

	 

	S Jahodou setká se za noci,

	však komu má klíč pomoci?

	 

	Nebyla to součást proroctví mého nejlepšího přítele Kli-Kliho? Ale abych byl upřímný, byl jsem vážně moc rád, že artefakt je na mé straně.

	„Naše pouto je pevné, naše pouto je pevné, naše pouto je pevné, pevné, pevné, pevné, pevné, pevné…“

	Co říkáš na takovou magii, Lafreso? Líbí se ti?

	Zpěv ustal stejně náhle, jako začal − teď jsem slyšel jen ženin přerývaný, namáhavý dech.

	„Co se stalo, paní?“ Hlas hraběte zněl jako krákání havrana − ostrý, odporný.

	„To nevím,“ odpověděla vyčerpaně. „Ten amatér vytvořil tak silné pouto, že je nedokážu zlomit. Hrabě, je ten muž, který mi přijel naproti, stále tady?“

	„Myslíte Rolia? Ano, je v sídle.“

	„Pokud si vzpomínám, dal mu Hráč za úkol zbavit se jisté osoby, je to tak?“

	„Zcela správně.“

	„Tak ať to okamžitě udělá. Ať použije všechno, co bude nutné. Když bude třeba, pomůže mu celé vaše vojsko. Klíč mi vzdoruje, cítí osobu, k níž je připoután. Ať váš člověk tuhle překážku odstraní, pak to zkusím znovu.“

	„Okamžitě vydám příkazy…“

	„Počkejte! Pomozte mi do mého pokoje… Ten artefakt ze mě vysál všechnu sílu…“

	„Vaši ruku, milostpaní.“

	„Žádala jsem vás, abyste mi tak neříkal!“ zasyčela ledově. „Ale prosím za prominutí. Jsem prostě příliš unavená na zdvořilosti.“

	Poslouchal jsem, jak jejich kroky slábnou, a pak počkal ještě chvíli, abych měl úplnou jistotu, že na obzoru nejsou žádné další potíže.

	Ticho jako v hrobě.

	Vylezl jsem zpod postele, povolil tětivu kuše a zavěsil si ji zpátky na záda. Zatím jsem měl dnes v noci štěstí, ale musel jsem si pospíšit, Lafresa se mohla kdykoliv vrátit. A Běláska pustili ze řetězu, takže odteď budu muset mít oči na stopkách a uši nastražené a spát budu s nožem pod polštářem.

	Svíčka na stolku už z poloviny shořela a skříňka byla zavřená. Šamanismus Lafresu možná vyčerpal, ale Pánova služebnice zůstala ostražitá. Zabouchla víko a nejspíš přidala i nějaké to kouzlo navíc.

	Možnost, že by skříňka byla zajištěná také magií lidí a světlých elfů, byla nepatrná, přesto jsem však nehodlal riskovat a rozhodl jsem se nejdřív se ujistit.

	Otevřel jsem okno a vykoukl ven. V křovích pod oknem se nic nehýbalo, takže jsem musel doufat, že je tam Kli-Kli pořád někde schovaný.

	Slabý vítr svíčku okamžitě sfoukl. No do Temnoty s tím! Ale měsíc svítil tak jasně, že v pokoji bylo i tak stále dost světla. Vytáhl jsem z váčku potřebnou lahvičku a kápl na víko truhličky kapku tekutiny. Rozlila se a přestala se hýbat. Takže tu nebyla vůbec žádná lidská magie, jinak by kapka jednoduše zmizela. Buď to byl šamanismus, nebo nic… Budu se muset spolehnout na Kli-Kliho medailon.

	Olízl jsem si suché rty a dotkl se truhličky. Bylo to hrozné, jako sáhnout na žhavý uhlík nebo jedovatého hada… Co když mě goblinův medailon před šamanskými kouzly na skříňce neochrání?

	Nic se nestalo. Žádné hromy a blesky, žádné hlasy bohů. Truhlička vypadala obyčejně, úplně bez magie. Opravdu jsem se v Lafrese mohl splést?

	Nevšiml jsem si žádné klíčové dírky, ale víko se zarputile odmítalo pohnout. Tahle cetka měla tajemství, nad nímž bych mohl bádat až do skonání světa − bude lepší vzít ji s sebou. Pokusil jsem se ji zvednout a úžasem jsem se zajíkl.

	Byla neuvěřitelně těžká!

	Tak těžká, že jsem ji sotva dokázal zvednout ze stolku.

	Kdybych se s takovou tíhou pokusil projít přes dům, stálo by mě to život. Ohmatal jsem každý výstupek i plošku v naději, že najdu tajnou západku, ale víko se ani nehnulo.

	Vzpomněl jsem si, že když hrabě truhličku otvíral, ozvalo se několik cvaknutí. Znamenalo to, že bylo nutné stisknout dvě nebo tři pera najednou?

	Velmi pravděpodobné.

	Změnil jsem přístup, jedním prstem jsem stiskl postavu napůl ptáka, napůl medvěda, druhým lebku u nohou stvoření a pokusil jsem se nehtem zvednout víko. Marně…

	Hmm… a co asi vydalo tu melodii, která se ozvala předtím, než Pargaid otevřel zámek?

	Znovu jsem si kovovou truhličku podrobně prohlédl. A tady to bylo − do víka byla vytlačená harfa a napůl pták, napůl medvěd měl v ústech rákosovou píšťalu. Dobře, zkusíme to… To je ono!

	Píšťala i harfa se současně zasunuly dovnitř, truhlička tiše melodicky zacinkala a víko se otevřelo. Moje oči spočinuly na jejím obsahu.

	Klíč ležel na černém sametu. Drobný, jako utkaný z křišťálového chmýří a ledových snů, vypadal, že by jej rozpustilo jediné horké dýchnutí. Ale to bylo jen zdání, dračí slzu, z níž byl vyroben, bylo možné opracovat jen magií a diamantovými nástroji, které musela zkušená ruka použít zároveň.

	Sáhl jsem po artefaktu a v tu chvíli mi Kli-Kliho medailon sežehl kůži chladným ohněm. Kolem klíče zaplála žlutavá záře a hned zase zmizela, jen před očima mi z toho nečekaného záblesku zůstala barevná kola. Děkuji ti, gobliní cetko − pokud tě tedy Kli-Kli někde nenašel. Pomyšlení, co se mi mohlo stát, se mi vůbec nelíbilo.

	Uchopil jsem klíč a sevřel jej v dlani.

	„Naše pouto je pevné,“ zašeptal mi šťastně naposledy a ztichl.

	Hotovo. Teď bylo načase opustit pohostinný dům našeho milého hraběte!

	Za zády jsem uslyšel výhružné zavrčení. Snažil jsem se zdržet se prudkých pohybů a pomalu jsem se otočil ke dveřím, abych zjistil, kdo to přišel.

	Pes.

	Velký pes.

	Hodně velký.

	Obrovský císařský pes. Byl větší než jakýkoliv jiný pes, kterého jsem v životě viděl − ohromné tlapy, masivní hlava, ocas jako větev stromu, vztyčené uši, krátký hladký kožich a… zuby…

	Bestie byla žlutočervená, s černou tlamou a packami. Napjatá jako nabitá kuše. Chlupy na krku měla zježené a z hrdla se jí linulo výhružné vrčení. Takové psisko nebude štěkat a volat pána − to skočí a udělá tu práci samo.

	Díval jsem se na psa a on se díval na mě. Pomalu jsem začal couvat k oknu, ale tenhle východ byl zablokovaný − okno bylo zamřížované. Jediná cesta ven vedla dveřmi. Budu muset toho psa zabít, jinak se odtud nedostanu.

	Sáhl jsem pro kuši. Pes se změnil ve smršť tesáků a zuřivě planoucích očí, během mžiknutí oka překonal vzdálenost mezi námi a ztuhl jen palec od Haroldova nejcennějšího majetku.

	Bestie ohrnula horní ret a odhalila působivou sadu zubů. Jen se tak nechvástej, ty tupé hovado!

	„Dobře, dobře!“ zašveholil jsem a ukázal zvířeti prázdné ruce. „Nejsem ozbrojený! Jenom mě svědilo na zádech!“

	„No jistě! To ti tak věřím!“ odpovídaly psovy pronikavé oči.

	Znovu výhružně zavrčel, scvakl zuby a o krok ucouvl.

	„A co teď?“

	„To mi pověz ty.“ − Přísahám při Sagotovi, přesně tohle si myslel!

	„Poslyš, ocitl jsem se tady náhodou. Teď odejdu, dobře?“ připadal jsem si jako naprostý pitomec, který mluví na psa.

	Zvíře naklonilo hlavu na stranu a věnovalo mi pátravý pohled. Z tlamy mu vyklouzl růžový jazyk.

	„Tak pitomý nejsem.“

	Rozhodl jsem se zkusit jiný přístup.

	„Hódný chlapeček! Jaký šikovný, hezký pejsek!“

	Obrovská bestie vtáhla jazyk zpátky, přivřela oči a vrhla na mě podezíravý pohled. Cítila v mém prohlášení nějaký podvod. Pak si lehla na zem a složila hlavu na přední tlapy: tak copak nám ten dvounožec ještě poví?

	„Ó, jaký pěkný pejsek,“ pokračoval jsem v lichocení. Psí oči se zamžily nudou. „Nech mě jít, co ty na to?“

	Pes si odfrknul. Nechystal se mě rozsápat na kusy, přestože by to pro něj nebylo nic těžkého. Místo toho se rozhodl počkat, až se do pokoje vrátí jeho pán a přistihne mě při činu.

	Byl jsem ve slepé uličce. Nemohl jsem sáhnout po kuši, protože tenhle Temnotou zatracený pes byl cvičený. A kdybych se pokusil vytáhnout nůž, nejspíš by mi utrhl nějakou část těla.

	Tak co mi zbývalo? Pro případ absolutní nouze jsem měl ve váčku pár bojových kouzel. Stálo to za zkoušku.

	Na můj pokus sáhnout do váčku zvíře reagovalo výhružným zavrčením. Rychle jsem rukou ucukl.

	„Poslouchej, k čemu ti vůbec budu? Co kdybych ti dal nějakou pěknou kost?“

	Pes znuděně zívl. Přitiskl jsem se zády k parapetu a sykl z okna.

	„Kli-Kli! Kli-Kli!“

	„Ano!“ odpověděl mi pisklavý hlas. „Proč ti to tak trvá?“

	„Mám potíže!“

	„Ach!“ řekl hlas. „Jakého druhu?“

	„Psa.“

	„Myslel jsem, že pes je nejlepší přítel člověka.“

	Snažil se být vtipný?

	„No, on to zřejmě neví!“

	„Tak se ho zbav!“

	Zvíře zvědavě poslouchalo pisklavé zvuky přicházející zpod okna a otáčelo přitom hlavu ze strany na stranu.

	„Nemůžu ani zvednout ruce! Najdi elfy, třeba mi dokážou pomoct!“

	„A kde je teď tak asi mám hledat? No dobře, nikam nechoď! Bude to jenom chvilka.“

	Co že to řekl? Nikam nechoď? Ano, myslím, že si jeho neocenitelnou radu vezmu k srdci.

	Šašek byl dlouho pryč. Velmi dlouho. Pes se očividně nudil, zatímco čekal, až někdo přijde a pochválí ho za to, že zahnal kořist do kouta. Ze mě tiše prýštil pot. Když se ve dveřích objevila postavička od hlavy až po paty zahalená v černém plášti, srdce mi spadlo až do bot. Myslel jsem si, že přišly stráže.

	„No tedy ten je vážně velký, jen co je pravda,“ prohlásil Kli-Kli ostražitě a beze spěchu k obrovské bestii přistoupil.

	Ta vyskočila, výhružně zavrčela a ucouvla. Teď se snažila jedním okem sledovat mě a druhým goblina.

	„Kde jsou Ell s Egrassou?“

	„Nemohl jsem je najít. Miloučký pejsánek!“

	Psisko zavrčelo ještě hlasitěji. Očividně ho ještě nikdy v životě tak neurazili. Z nějakého důvodu mě slovo „pejsánek“ vůbec nenapadlo, natožpak „miloučký“. Goblini jsou vážně divný národ, o tom není pochyb.

	„Chceš mě zabít? Nerozčiluj ho! A kde ses celou tu dobu coural?“

	„Necoural jsem se, snažil jsem se ti pomoct z bryndy,“ namítl šašek dotčeným tónem. „Teď se o něj postaráme.“

	Pes zvedl uši a vycenil zuby. Kli-Kli se na něj jenom usmál a vytáhl něco, co předtím schovával za zády.

	Kočku! Tlustého rezavého kocoura, buclatého jako vykrmené prase! Kde k němu goblin přišel?

	Šašek rozevřel prsty a kocour dopadl na zem. Myslím, že vůbec netušil, jaký zásadní a nepříjemný obrat jeho kočičí život právě nabral. Pes zavyl jako zlý duch při pohledu na vymítače, na nás dva úplně zapomněl a vrhl se na svou přirozenou oběť.

	Kocour sice možná nevyrostl na ulici (na to byl příliš vykrmený a zhýčkaný), ale rozhodně to taky nebyl žádný pitomec! Zrzavé klubko zatáhlo drápy a vyrazilo pryč jako namydlený blesk − což bylo při jeho postavě docela neuvěřitelné. Pes za ním.

	„Kdes ho našel?“ vydechl jsem úžasem.

	Blázen mi věnoval lišácký úsměv.

	„V hraběcí kuchyni samozřejmě! Viděl jsi, jak dobře byl živený!“

	„Aha,“ opáčil jsem přihlouple. Pořád jsem nedokázal uvěřit, že tak pitomý trik vymyšlený Stalkonovým šaškem mohl být tak účinný.

	„Co tím chceš říct, ‚aha‘? Máš klíč? Tak proč tam, u Temnoty, jen tak stojíš s otevřenou hubou? Chceš čekat, až ten krokodýl sežere toho kocoura a vrátí se pro naše játra? Jdeme!“

	Vyklouzli jsme do chodby, proběhli kolem obrazů, prolétli sálem a vřítili se do další chodby.

	„Pssst!“ přitiskl jsem si prst na rty.

	Kli-Kli přikývl a začal se krást po špičkách. Zastavili jsme se vedle vázy, za kterou jsem se předtím schovával.

	„Kam teď, Harolde?“

	Horlivě jsem uvažoval. Cesta, kterou jsem se sem dostal, se pro dva nehodila. Zvlášť proto, že vedla přes balkon hraběnčiny ložnice. A proplížit se některým z jiných pokojů taky nešlo, nejspíš bychom narazili na nějakého zuřivého barona s mečem, který by nás bez rozmýšlení prošpikoval.

	„Kli-Kli, jak ses dostal dovnitř?“ zeptal jsem se v náhlém záblesku inspirace.

	„Sklepním okýnkem.“ Goblin se zašklebil. „Ty jsi moc velký, aby ses jím protáhl. Ale mohl bych tě rozřezat na kousky a procpat ven…“

	„Kli-Kli, teď není čas na šprýmy.“

	„Naopak, teď je ten nejlepší čas na šprýmy! Ale jestli se nezmůžeš ani na zdvořilé ‚ha ha‘, tak se neobtěžuj. Můžeme to zkusit kuchyní.“

	„Kuchyní?“ Plánek přízemí jsem neměl, a jenom matně tušil, kde co je.

	„To je místo, kde se připravuje jídlo,“ vysvětlil mi ten malý mizera velkodušně.

	Začínal jsem mít pocit, že goblin se dnes rozhodl osobně mi oplatit všechny ústrky, kterých se lidé dopouštěli na jeho rase po celá staletí.

	„Ano, kuchyní, je po cestě do sklepa,“ dodal konečně Kli-Kli.

	„Tak mě veď.“

	Dveře pokoje, kde předtím seděl Bělásek s tím druhým chlapem, byly dokořán. Až na slabý zápach snového tabáku byla místnost prázdná. Bělásek už zřejmě obdržel příkaz najít Harolda…

	Kli-Kli mě vedl ke schodišti do přízemí. Po něm jsme se dostali do části pro služebnictvo. Stěny tu byly šedivé a ne tak udržované jako v patře. Žádný drahý nábytek, žádné obrazy, koberce, sochy nebo vázy ve výklencích. Dokonce i lampy tu nahradily čadivé pochodně, po kterých na zdech zůstávaly černé stopy.

	„Kam teď?“

	„Doprava.“

	Za dveřmi do kuchyně jsme zaslechli cinkání nádobí a hlasy.

	„Někdo tam je,“ oznámil jsem zcela zjevnou skutečnost.

	„Myslíš, že to nevím? Myslíš, že bylo snadné ukrást kocoura tomu tlustému kuchaři?“

	Proč mě hned nenapadlo, že v kuchyni se bude pracovat? Kuchaři v takovýchto sídlech nejspíš nikdy nechodili spát. Jeden udržoval oheň v krbu, jiný vymýšlel, jaké lahůdky Balistanu Pargaidovi ráno předloží, a další vařil pro hosty… Se vším tím zmatkem jsem na to úplně zapomněl.

	„Tak proč mě sem, u Temnoty, vedeš?“

	„Řekl jsi mi, abych to udělal. A nedívej se na mě tak, Tanečníku ve stínech! Jako kdybych nevěděl, že máš v tom svém váčku tři lahvičky svinstva, které člověka uspí. Nebo jsi tak lakomý, že je nechceš použít? Jestli to s sebou budeš nosit ještě chvíli, zkazí se ti to!“

	Mezi Kli-Kliho drobné nectnosti patří mimo jiné i to, že se rád hrabe ve věcech jiných, když u toho majitel není. Takže mě vůbec nepřekvapilo, že goblin ví o obsahu mého váčku všechno.

	Začal jsem se přehrabovat v lahvičkách a hledal tu správnou. Pak jsem otevřel dveře a hodil ji dovnitř. Než jsem dveře zase přibouchl, zahlédl jsem vyplašené tváře kuchařů. Pak se ozvalo už jen zlověstné „uuff!“.

	Obávám se, že dnes ráno bude hrabě Balistan Pargaid bez snídaně.

	„A co teď?“

	„Počkáme.“

	„Tak to přiznej, Harolde, bez mé pomoci by ses odtud živý nedostal.“

	„Jo. A teď sklapni!“

	„Ale! Jací jsme vážní! A jak zuřiví,“ zabručel si goblin. „Poslyš, Harolde,“ obořil se na mě po chvíli, „už nemůžeme dál čekat, vážně ne.“

	„Proč ne?“

	„Proto,“ zavrčel Kli-Kli a ukázal někam za mě.

	Na konci chodby stál náš přítel císařský pes. Z nějakého důvodu vypadal poněkud zbitě a vůbec se netvářil potěšeně. A z pohledu, který nám věnoval, nečišela právě blahosklonnost.

	„Zdá se, že toho kocoura nechytil,“ usoudil Kli-Kli.

	Pes se na nás dlouhými skoky vyřítil. Goblin vyjekl jako pětiletá holčička, která právě našla v talíři živou myš.

	„Zadrž dech!“ vykřikl jsem.

	Vrazili jsme do kuchyně a zabouchli dveře psovi těsně před nosem. Zvíře na ten podlý trik odpovědělo ohlušujícím štěkotem. Kli-Kli do dveří zasunul závoru a rozběhli jsme se podél řady stolů, přičemž jsme přeskakovali těla spících sloužících.

	Nad zemí ještě vířily zbytky uspávacího plynu, a tak jsem se snažil nedýchat. Kli-Kli rozrazil dveře na opačném konci kuchyně a ocitli jsme se venku.

	„No, ten tedy vážně zdivočel!“ vykřikl Kli-Kli obdivně. „Zajímalo by mě, co se nám stane, jestli se odtamtud dostane!?“

	Štěkot bylo slyšet až sem.

	„Někdo se určitě přijde podívat, proč hraběcí pes dělá takový rámus. Musíme co nejrychleji vypadnout. Pohyb!“

	K parku jsme museli přebíhat po krátkých úsecích, a před hlídkami jsme se schovávali ve stínech a keřích. Kli-Kli jednomu strážnému málem vběhl rovnou pod nohy a jen v poslední chvíli se mi povedlo zachránit goblina před pohromou.

	V temném parku nás přivítal něžný noční šepot spících stromů.

	„Kde jsou ostatní?“ rozhlížel se Kli-Kli na všechny strany.

	„Napřed se musíme dostat ke zdi, přemýšlet budeme až potom.“

	Až hrabě zjistí, že se klíč ztratil, bude zuřit − mírně řečeno. Pokud jde o to, co bude cítit Lafresa, to jsem se ani nepokoušel odhadnout − znovu Pána zklamala, takže je teď v pořádně horké kaši.

	V polovině cesty ke zdi jsme potkali Egrassu.

	„Hotovo?“

	„Ano.“

	Elf vydal zvuk jako noční pták a odněkud zpoza stromů se ozvala odpověď.

	„Zmizněme odtud.“

	Když jsme dorazili ke zdi, Arnkh s Alistanem už byli na druhé straně a Ell na nás čekal s připraveným lukem.

	„Goblin napřed.“

	Egrassa se vyhoupl na zeď, já jsem goblina nadhodil, elf ho chytil a předal do rukou mužů čekajících na druhé straně. Pak byla řada na mně. Vyskočil jsem a Egrassa s Ellem mě vytáhli nahoru. Když mě uviděla Včelka, zaržála na pozdrav. Vytáhl jsem klíč a hodil ho Alistanovi. Ten jej chytil a přikývl.

	„Dobrá práce, zloději.“

	Ohó, to bylo poprvé, co jsem v jeho hlase zaslechl náznak pochvaly.

	„Dnes večer se musíme z Rannengu vypařit,“ prohlásil hrabě a pobídl koně patami do klusu.

	V duchu jsem poděkoval Sagotovi. Za těch pár dní, které jsem ve městě strávil, jsem se je naučil z celého srdce nenávidět.
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	Pokud jsem dobře počítal, byly teprve čtyři ráno − přinejlepším − ale „Moudrá sova“ už bzučela přípravami na cestu. Když jsme vjeli na dvůr hostince, zjistili jsme, že Hallas s Delerem sedlají nákladní koně a při tom se zuřivě hádají.

	„Harolde, já věděl, že to dokážeš!“ prohlásil Dědek a přátelsky mě plácl po rameni.

	Díky elfskému šamanismu už měl seržant ruku v místě, kam ho zasáhla střela z kuše, úplně zahojenou.

	„No, já to nevěděl,“ opáčil jsem.

	„Zloději, na slovíčko, prosím,“ zavolal na mě Markauz.

	„Vezmi si ho,“ Miralissa mi podala klíč. „Bude nejlepší, když ho budeš mít u sebe.“

	Když se mi artefakt snažila předat posledně, odmítl jsem, ale teď… Možná bude opravdu nejlepší, když ho budu nosit u sebe.

	Beze slova jsem si klíč zavěsil kolem krku a schoval ho pod šaty.

	„Lafresa se pokusila pouto zlomit, ale nepodařilo se jí to,“ řekl jsem elfce.

	„To se dalo čekat. Pouto s Tanečníkem ve stínech není snadné zlomit. Pán pořád ještě neví, že se gobliní proroctví začala vyplňovat.“

	„Takže vy věříte všem těm nesmyslům, které náš šašek trousí?“ zeptal jsem se kysele.

	„A proč ne?“ opáčila elfka a hodila si cop na záda. „Zatím se ta jeho proroctví ani jednou nezmýlila.“

	Přistoupil k nám Dědek.

	„Vznešený pane Alistane, treš Miralisso… všechno je připravené, můžeme vyrazit.“

	„Dobře. Mistře Quidde!“

	„Ano, paní Miralisso?“ přispěchal hostinský.

	„Udělal jste všechno?“

	„Ano, přesně jak jste mi řekla.“ Quidd začal vypočítávat úkoly na prstech. „Poslal jsem služebnictvo na dva týdny domů, všechny příbuzné jsem odeslal z města, zavírám hostinec a brzy sám odjedu. Vás jsem nikdy neviděl, nebo vlastně viděl, ale nemám ani ponětí, co děláte, jsem příliš nedůležitý…“

	„Výborně, mistře Quidde. Neotálejte a odjeďte co nejdřív. Tady máte za vaše potíže.“

	Hostinský od elfky přijal plný váček a vášnivě jí poděkoval.

	„Dovolte mi dát vám jednu radu, paní Miralisso. Raději odjeďte Blátivou branou, tu na noc nezavírají a strážní za stříbrňák zapomenou, že vás tam kdy viděli.“

	„Dobrá, uděláme to tak. A teď − sbohem!“

	Quidd se znovu uklonil, popřál nám bezpečnou cestu a vrátil se do hostince, aby dokončil balení.

	„Za stříbrňák zapomenou, že nás kdy viděli, ale za dva si moc dobře vzpomenou,“ řekl jsem nahlas jen tak pro sebe.

	„Dobrá úvaha, zloději. Ať si mistr Quidd myslí, že odjíždíme Blátivou branou. Jemu ani nám to neublíží. Ale zkusíme město opustit Sváteční branou.“

	Bass seděl na verandě a zvědavě sledoval naše přípravy. Aby mě pohltila Temnota, docela jsem na něho zapomněl.

	„Tvůj kůň,“ řekl Ell a podal Čmuchalovi otěže.

	„Díky, ale já víc důvěřuji vlastním nohám, půjdu domů pěšky. Harolde, můžu s tebou na chvíli mluvit?“

	Ell mu zastoupil cestu.

	„Na povídání budete mít spoustu času. Jedeš s námi.“

	„S vámi?“

	„S námi?“ zalapal jsem po dechu. „Proč by měl, u Temnoty, jet s námi? To je to poslední, co zrovna teď potřebujeme!“

	„V tom s tebou naprosto souhlasím, Harolde. Také si myslím, že tvůj přítel by měl zůstat tady, nejlépe pohřbený pod chlívkem. Ale treš Miralissa má jiný názor.“

	„Zatraceně!“ vykřikl jsem hlasitě. Představa cestování ve stejné skupině jako Bass se mi vůbec nelíbila. Ale určitě jsem nechtěl, aby ho zabili.

	„Je to velmi prosté, pane Bassi,“ řekla elfka z klanu Černého měsíce. „Prostě vás tady nemůžeme nechat.“

	„Začal byste moc mluvit,“ doplnil ji Ell. „A to si nemůžeme dovolit.“

	„Slibuji, že budu mlčet jako hrob.“

	„Vy lidé dáváte mnoho slibů, a většinu z nich nedodržíte. Ale máte pravdu, pokud se rozhodnete zůstat, budete úplně stejně tichý jako hrob…“

	Když si měl vybrat mezi cestou na koňském hřbetě a zahnutou elfskou čepelí v hrdle, nebylo dalšího vysvětlování třeba.

	„Harolde! Řekni jim něco!“

	„Je mi líto, ale nedá se nic dělat,“ zakroutil jsem lítostivě hlavou. „Myslím, že pro všechny bude nejlepší, když pojedeš s námi.“

	Miralissa měla pravdu, i kdyby Čmuchal nevybrebtal pravdu sám od sebe, mohli by ho najít muži hraběte… Z pohledu elfů bylo nejjednodušší prostě ho zabít, ale protože jsem se za něj přimluvil, udělali tentokrát výjimku.

	„To je šílenství! To mi musel nakukat sám Bezejmenný, abych se zapletl s vaší bandou!“ Bass si vztekle odplivl, když pochopil, že nemá na vybranou a bude muset cestovat s námi. „A kam vůbec jedeme?“

	„To nepotřebuješ vědět, člověče. Vyskoč do sedla a mlč. A kdyby tě napadlo, že bys mohl zkusit utéct, nezapomeň − budu hned vedle tebe.“

	Ell si mého přítele „oblíbil“ od první chvíle, co se poznali.

	„To mám za to, že jsem někomu pomohl!“ vykřikl falešný hráč vztekle a vyhoupl se na koňský hřbet. Musím říct, že poněkud neohrabaně.

	„Neber si to tak, mohlo to být i horší,“ utěšoval jsem ho.

	Včelka ke mně natáhla čumák a žadonila o nějaký pamlsek, ale já jsem pro ni v kapsách nic neměl, a tak jsem jen pokrčil rameny.

	„Tu máš,“ ozval se Svišť a podal mi jablko.

	Kobylka pamlsek zhltla a věnovala mi dobromyslný postranní pohled, jako by si říkala o další.

	„Harolde!“ dojel ke mně Kli-Kli, který na hřbetě svého obrovského černého hřebce vypadal jako malý pahrbek. „Myslíš, že bys mi mohl vrátit můj medailon?“

	„Á, samozřejmě.“ Úplně jsem na tu šaškovu cetku zapomněl. „Tady. Děkuji.“

	„To nestojí za řeč.“ Goblin si medailon pověsil na krk. „Dobrá, jsi připraven na cestu?“

	„Ne.“

	„Chápu,“ zasmál se šašek. „Nocleh pod širou oblohou a Hallasova ovesná kaše nepatří mezi tvé oblíbené, co?“

	Odpovědět už jsem nestihl, protože v tu chvíli se objevil Deler a začal zeleného goblina proklínat. „Kli-Kli! Tos byl ty, kdo sebral poslední láhev vína?“

	„Harolde, myslím, že vyrazím už teď,“ řekl šašek spěšně. „Ne, já nic nesebral! K čemu by mi bylo tvoje Asminské údolní?“

	„Tak jak tedy víš, jak se jmenuje?“ zamžoural na něj trpaslík podezíravě.

	„Ale, to mě jen tak napadlo.“

	„Kli-Kli, stůj… zastav, povídám! Á, ty jeden mrňavý zlodějíčku!“

	Ať se stane cokoliv, Kli-Kli se prostě nikdy nezmění a vždycky zůstane věrný svým zvykům.

	~

	Bez jakýchkoliv potíží jsme projeli Slavnostní branou. Ospalí strážní nám otevřeli bránu tak ochotně, jak jen to šlo, a nechali nás opustit město bez jediné otázky, proč odjíždíme v noci a navíc v takovém spěchu.

	Zlaťák, který od nás desátník dostal, zapůsobil mnohem lépe, než by dokázal jakýkoliv úřední list s pečetí městské rady.

	Za dva dny jsme urazili vzdálenost mezi Rannengem a Iselinou. Celou cestu jsme jeli zuřivým tryskem, abychom si před případnými pronásledovateli, které za námi mohl hrabě Balistan Pargaid poslat, vytvořili co největší náskok.

	Hlavní cesta, po které jsme jeli, byla velmi rušná. Do Rannengu i z něj spěchali poutníci, řemeslníci a šňůra vozů s nejrůznějším zbožím určeným na prodej. Zhruba každou míli jsme narazili na nějakou vesnici, takže jsme v noci nemuseli přespávat na poli.

	Bass byl stále zachmuřený. Celou dobu měl za zády buď Ella, nebo Dědka. Mého starého přítele naštěstí nenapadlo pokusit se utéct − pochopil, co by mu hrozilo. Když jsem se zeptal, jestli s námi Čmuchal opravdu pojede až do Hrad Speinu, Miralissa mi řekla, že pro něj najde nějaké místo, kam ho uklidíme.

	„Na hranici je spousta strážnic a pevností. Tam může počkat, než se vrátíme, a pak si může jít, kam se mu zlíbí.“

	Neřekl jsem Bassovi o elfčině rozhodnutí. Nemyslím, že by ho tahle zpráva příliš potěšila.

	V podvečer druhého dne jsme dorazili k Iselině.

	Ještě v lese jsem zahlédl třpytivou stuhu řeky − slunce se mihotalo na vodní hladině a mezi stromy mi házelo odlesky přímo do očí. Když jsme z lesa vyjeli na volné prostranství, vyrazil mi pohled, který se nám naskytl, dech.

	Naše skupina stála na nízkém pahorku a přímo před námi ležel široký pás řeky. Cestou už jsem viděl spoustu potoků a řek, velkých i malých. Ale s Iselinou se nic z toho nedalo srovnávat.

	Teď jsme se dívali na matku všech severních řek, obrovskou, širokou a hlubokou. Její počátek byl daleko odtud, v místech, kde se potoky pramenící v Trpasličích horách spojovaly a vytvářely mocný proud, protékající Zagrabskými hvozdy a vlévající se do Bouřlivého moře na jihovýchodě.

	Na cestě před námi jsme viděli rozlehlou vesnici a nedaleko od ní se k nebi zvedalo mohutné opevnění nějakého hradu.

	„Svišti,“ zeptal jsem se divouse, „co je to za sídlo?“

	Válečník na mě vrhl poněkud zvláštní pohled. „Boltnik.“

	„Ten Boltnik?“

	„Ano.“

	Každý si pamatoval krvavou lázeň u Boltniku, která během Jarní války spolkla čtvrtinu naší armády. Muži stáli na břehu Iseliny a čekali, až ji začnou přecházet úderné jednotky orků. Nikdo z nich v tu chvíli netušil, že padesát mil proti proudu rozdrtili prvorození náš zadní voj a zatlačili lidi zpátky do Rannengu. Muže čekající na orky u Boltniku pak napadli zezadu.

	Nepřítel ze Zagraby zatlačil lidi k řece, jejíž protější břeh se černal hordami orkských lučištníků. Z tohoto sevření se nepodařilo uniknout téměř nikomu; jen pár šťastlivců se dostalo pryč po řece nebo se dokázali probít z obklíčení. Po této události lidé pochopili, že elfové pro řeku vybrali správné jméno − Iselina znamená „Černá řeka“. Ale v těch dnech řeka nebyla černá, její vody zrudly krví lidí a prvorozených.

	Alistan nás nevedl k vesnici, vyhnuli jsme se jí a bílé domy s červenými střechami jsme objeli zleva. Nikdo netoužil projíždět tímto místem plným duchů zemřelých.

	Nakonec se však do vsi přece jenom vydali Úhoř s Arnkhem, aby pro nás našli převoz na druhou stranu řeky, zatímco my ostatní jsme na ně čekali kousek po proudu, nedaleko od Boltniku, v malém remízku hned u vody.

	Ve vzduchu u řeky byla cítit svěží vůně vlhké trávy. Břeh sám byl porostlý ostřicí, rákosem a smutečními vrbami, jejichž větve se stříbrozelenými listy se skláněly až k vodní hladině.

	Kolem koní okamžitě začalo kroužit pár střečků, kterým Kli-Kli říkal bzučáci, a goblin je taky hned začal honit.

	Protější břeh se odsud zdál být velmi daleko a já bych se rozhodně nevsázel, že dokážu přeplavat až na druhou stranu. Stromy tam vypadaly malé, vysoké jen jako polovina mého malíčku.

	„Na co tak zíráš, Harolde? Nikdy jsi neviděl řeku?“ zeptal se Hallas, který si dřepl vedle mě a zapálil si dýmku.

	„Ne takhle velkou.“

	„Pokud jde o mě, nejlepší je nevidět žádnou. Řeka znamená člun. A já čluny nesnáším!“

	„Jestli sis ještě nevšiml, náš gnóm má velký strach z cestování po vodě,“ vysvětlil mi Voština, který stál nedaleko.

	„Gnómové se nebojí ničeho! Ale čluny nejsou stvořené pro gnómy!“

	„Pro ty byly stvořené krumpáče,“ odfrkl si Deler. „Nebuď nervózní, Štístko! Však se dostaneš na druhou stranu bez nějakého velkého utrpení. Koneckonců, nebude to kánoe, ale přívoz.“

	„Což je jinými slovy jenom velký člun!“ vyplivl Hallas mrzutě a vyfoukl kroužek kouře.

	„Trpí mořskou nemocí,“ zachechtal se Voština.

	Hallas začal bafat ještě zuřivěji a upíral sklíčený pohled na řeku.

	„Mořská nemoc není to nejhorší! Ale já neumím plavat,“ informoval nás Kli-Kli s nesnesitelnou pýchou.

	„Myslíš jako vůbec?“ zeptal se Hallas a pohlédl na šaška.

	„Myslím, že plavu jako sekera! Ale vůbec se nebojím.“

	„Láry fáry, už jsem vám říkal, že gnómové se nebojí ničeho!“ zahartusil Hallas, právě když se Úhoř s Arnkhem vrátili.

	„Zatím nemůžeme odjet, vznešený pane,“ prohlásil Arnkh a holá hlava se mu leskla potem. „Dnes tu mají nějakou vesnickou slavnost. Nikdo nepracuje, převozník nepřeváží a všichni jsou opilí. Nedostaneme se z tohohle břehu dřív než zítra ráno.“

	„Á, u Temnoty!“ zaklel náš velitel.

	Přesunuli jsme se blíž k přívozu, abychom ráno byli první, kdo se přeplaví na druhou stranu. Asi čtvrt míle od Boltniku se nacházely dvě veliké dřevěné konstrukce s obrovskými bubny, od kterých se táhly tlusté řetězy. Obě stavby stály asi sto yardů od sebe a každá z nich patřila někomu jinému.

	Našli jsme jednoho z převozníků. Stařec seděl ve svém domě na břehu řeky a rezolutně nás odmítl převézt na druhou stranu, i kdybychom mu za to nabízeli všechno zlato Sialy.

	„Všichni dělníci slaví, tak kdo by táhl za řetěz? Vrátí se až večer, vyspí se z toho a pak takové vznešené pány rádi převezou hned zrána,“ zakrákoral.

	„Opatrně, dědo, nebo půjdeme za tvým konkurentem!“

	„To si klidně běžte, pánové, však vás tady nedržím, nebo snad ano? Ale nemá to žádnou cenu, přísahám při všech bozích. Pořídíte tam stejně. Až do rána nikdo nepracuje. Máme svátek.“

	Přesto ten starý paličák víc než potěšeně svolil, aby Markauz, Miralissa a Egrassa použili jeho dům. Převozník pak spokojeně mhouřil oči nad zvukem peněz cinkajících v jeho kapsách a odkráčel do vesnice.

	„Tohle je prostě pitomé,“ prohlásil Bass. „Jak dokážou uživit svoje rodiny? Je tak daleko od vesnice a ještě navíc má hned vedle konkurenta.“

	„Uvažuj,“ zachechtal se Dědek. „Přívozy neustále převážejí zboží pro Hraniční království a také vojáky z jednoho břehu na druhý. A armáda platí dobře…“

	„Nejbližší brod je čtyřicet mil severně odtud, Boltnik je poslední větší osídlení v těchto končinách,“ dodal Arnkh. „Na druhém břehu jsou jen malé roztroušené vesničky a šlechtické hrady.“

	Na nás žádné postele nezbyly, a tak jsme museli noc strávit na břehu řeky. Divoká srdce to vzala klidně − vojáci přežili spoustu nocí v zasněžené tundře Pustin, kde spáče před umrznutím chránily jen oheň a přikrývka, takže na noclehu na čerstvém vzduchu a u řeky neviděli nic špatného. Ale Bass zbědovaně naříkal: „Nejen že mě táhnete na nějaké tajemné místo, ještě mě cestou nutíte krmit komáry! Á, u Temnoty!“ Plácl se do čela a přitom zabil několik těch malých krvesajů najednou.

	V tom měl Čmuchal pravdu − vzduch byl plný komářího bzučení. Ty malé stvůry se objevily před soumrakem a vrhly se na báječnou hostinu. Každou chvíli se ozvalo plácnutí a kletby. Posílali jsme komáry do světla po tuctech, ale jejich hladové druhy to zjevně ani v nejmenším neodradilo. A nefoukal žádný vítr, který by ty malé krvesaje odvál od řeky.

	Kli-Kli navrhoval, že použije pozoruhodné gobliní šamanské kouzlo, které podle jeho tvrzení zahubí každého komára v okruhu deseti mil. Jenže my jsme si ještě živě vzpomínali na jeho kouzlení s provázky, které zničilo dům přisluhovačů Bezejmenného, a řekli jsme šaškovi, kam si svůj skvělý nápad může strčit.

	Komáři pokračovali v hostině. Nejvíc mě rozčilovalo, když se mi pokoušeli vlézt do uší a do úst a přitom stále odpudivě bzučeli. Nakonec už to Ell nedokázal déle snášet a vydal se za Miralissou pro pomoc. Když se vrátil, vhodil do ohně, který jsme rozdělali z prken vypůjčených z převozníkovy pily, nějaký prášek a vzduch naplnila kořenitá vůně bylin. Komáři začali po stovkách hynout, takže naše utrpení skončilo doslova během pár okamžiků.

	Tma houstla a hladina řeky začala připomínat černé zrcadlo, ve kterém se odrážela mračna plující po obloze. O chvíli později na ni dopadly poslední paprsky zapadajícího slunce a zbarvily ji do odstínu tekutého bronzu.

	V nedalekém rákosí se ozvalo šplouchnutí.

	„To vyskočila ryba, nejspíš tam štika honí nějaký potěr,“ vzdychl si Dědek.

	„Rybí polívku bych si dal,“ prohlásil Arnkh a toužebně zamlaskal. „Z té Hallasovy kaše už se mi dělá zle.“

	„Však ji nejez, když se ti to nelíbí!“ odsekl gnóm na válečníkovu poslední poznámku.

	„Tak se hned nečerti, Štístko. Určitě by sis sám dal kousek ryby,“ odpověděl dobromyslně Arnkh a strčil nohy do vody v řece. „Ách! Teplá jako čerstvě nadojené mléko!“

	„Na tom nezáleží, co bych si dal. Jde o to, kde to sehnat.“

	„Co si tak nachytat celou spoustu ryb?“ dostal Kli-Kli další skvělý nápad. „Ještě nikdy v životě jsem nechytal ryby!“

	„A kde chceš vzít udici?“

	„Udice není problém. Vezmeme provaz, pár hřebíků, nějakou návnadu a hodíme to co nejdál. Třeba se nějaká přihlouplá ryba chytne,“ prohlásil Dědek a pohladil si bradu.

	„Ano, ano! Tak to uděláme, co vy na to?“ přidal se Kli-Kli a začal poskakovat na místě.

	„Dědku!“ zavolal Deler, který právě krmil koně. „Udělej, co Kli-Kli říká.“

	„Dobře. Ale než nachystám udici, musí on najít návnadu.“

	„Hned! Za chviličku ji budu mít!“ vykřikl potěšený goblin a vyrazil hledat.

	„Jako malé dítě,“ zasmál se Bass sedící vedle mě. „Ale nebude vám to k ničemu, na takovou udici chytíte leda nějakou žábu.“

	„Jen se neukvapuj, když jsem byl malý, přesně na takovou udici jsem chytával táááákle veliké cejny,“ rozpřáhl Dědek ruce do šířky.

	„Tak dost plácání, pojďte k ohni, jídlo je hotové,“ zavolal na nás Hallas.

	Kotel už byl skoro prázdný, když se u ohně objevil šašek Jeho Veličenstva.

	„Dej to pryč!“ zavrčel Svišť a odtáhl se od goblina co nejdál. „Už teď to smrdí!“

	„Jistě že to smrdí,“ prohlásil Kli-Kli rozzářeně a pyšně nám předvedl mrtvou kočku.

	„Kdes ji našel?“

	„Ve škarpě u cesty, přejel ji povoz. Už dávno. Vážně a doopravdy. Podívejte, červi už jí žerou i oči!“

	„Zkazíš nám chuť k jídlu,“ odsunul Mumr talíř.

	„Takže ji mám jenom tak zahodit? Sami jste říkali, že potřebujeme návnadu,“ mrkal ten malý zelený dareba zmateně.

	„Ale ne mrtvou kočku! Používej hlavu, Kli-Kli!“

	„Počkej, Lampáři,“ ozval se Dědek a olízl lžíci. „Vždyť přece nic neriskujeme, ne?“

	„Jenom své žaludky,“ vložil se do toho Hallas a snažil se na to ubohé chlupaté tělíčko nedívat. „Řekni mu to, Delere.“

	„Hallas má pravdu,“ potvrdil trpaslík.

	„Nezoufej, Kli-Kli, za chvíli tu tvou návnadu napíchneme na háček.“

	„Hurá! To je skvělé! Díky, Dědku!“ vykřikl Kli-Kli a samou radostí kočku málem upustil do kotle s ovesnou kaší.

	Takové svatokrádežné zacházení s Hallasovým kuchařským výtvorem mu skoro vyneslo pohlavek, takže se goblin spěšně odklidil na břeh řeky a čekal na seržanta tam. Já jsem se rozhodl, že se půjdu podívat, jak jim ten neobvyklý rybolov půjde, vstal jsem od „stolu“ a přidal se k rybářům.

	Bez sebemenšího odporu popadl Dědek mrtvou kočku za ocas, připevnil ji ke své provizorní udici, zatočil jí jako nějakým prakem a hodil ji do řeky. Ozvalo se hlasité šplouchnutí a po hladině se rozběhla kola.

	„A co teď? Teď něco zabere, že jo?“ vyptával se goblin a netrpělivě poskakoval na místě.

	„Možná ano, možná až za chvíli. Tu máš, chytni ten provaz, omotej si ho kolem ruky, a až ucítíš zatahání, začni tahat taky,“ řekl Dědek vážně a podal Kli-Klimu udici.

	Goblin se posadil na břeh a začal pozorovat klidnou, hladkou vodní hladinu, na níž už se odrážely první hvězdy.

	„Poslyš, Dědku,“ zašeptal jsem seržantovi, když jsme se vraceli k ohni a nechali Kli-Kliho o samotě. „Já Kli-Klimu rozumím. Ale ty bys měl vědět, jak těžké je chytit něco na napůl shnilou kočku.“

	Dědek se uchechtl. „Ano, já vím.“

	„Tak proč…“

	„Kli-Kli je jako malé dítě. Goblini dospívají mnohem později než my lidé. Ať se uvolní a trochu si odpočine. Jen bohové vědí, jaká dřina to musí být, dělat pořád šaška. Tamhle na druhé straně řeky už jsou Hranice a tam už nikdo z nás nebude mít na odpočinek čas.“

	„To je to tak zlé?“

	„No, Hranice samozřejmě nejsou Pustina, ale i tam se mohou v tom nejméně vhodném okamžiku objevit orkové. Prvorození do našich zemí pravidelně posílají trestné výpravy, takže musíme být ostražití, jinak bychom dlouho nepřežili. Už takhle jsme přišli o dva muže… Zatraceně! Co jsem to za seržanta, když jsem je nedokázal ochránit?“

	„Jsi dobrý seržant, Dědku. Není to tvá vina, že Kocour a Kecal umřeli.“ Jinou odpověď jsem mu dát nemohl.

	„Zapomeň na to,“ vzdychl si. „Na takovéhle výpravy už jsem moc starý. Dávno jsem si měl vybrat vydělané peníze, pořídit si malou hospůdku a usadit se. A to taky udělám, jen co skončíme tuhle práci.“

	„To samé jste říkal, když jsme se vraceli z poslední výpravy,“ zasmál se Voština, který nás zaslechl. „Ale starého psa novým kouskům nenaučíš!“

	„Drž jazyk za zuby, prcku! Ještě pořád jsem tady seržantem já,“ napomenul ho Dědek dobromyslně. „Co byste si beze mě vy zabedněnci počali?“

	A tím celá debata skončila.

	Od vody sem přicházel svěží vítr a na obloze se jedna po druhé rozsvěcely hvězdy. Divoká srdce rozložila na trávu své cestovní přikrývky a začala se chystat ke spánku.

	„Tak kam máme namířeno?“ zeptal se Bass a nacpal si pod hlavu složený kabát.

	„Radši spi, člověče,“ uchechtl se Ell. „Až tam dorazíme, budu první, kdo ti to řekne.“

	„Jestli jsou to Hranice, rád bych po sobě napřed zanechal pár potomků a sepsal závěť.“

	„Tvůj přítel je vážně legrační, Harolde. Třeba bychom z něj mohli udělat druhého šaška,“ zasmál se Svišť. „Můj drahý pane, jak už jste slyšel − spěte a s ničím si nelamte hlavu.“

	„Už spím,“ zabručel Čmuchal a zavřel oči.

	Ell se na něj ještě jednou pozorně zadíval a odkráčel do tmy − na první hlídku.

	~

	„B… bere! Bere! Přísahám na velkého šamana Tre-Tre, ona bere,“ křičel šašek.

	Goblinův vřískot se mi zařízl do uší a zaplašil spánek. Rozlepil jsem oči a sprostě zaklel. Na nebi dosud svítily hvězdy a na východě taky ještě nesvítalo. Trávu, přikrývky i naše šaty pokrýval jemný diamantový prach rosy. Když jsem se úplně probral, otřásl jsem se − začala mi být zima, protože přes noc mi oblečení nasáklo vlhkostí.

	Proti temnému nebi a blednoucím hvězdám se zvedaly nehybné stíny vrb. A vedle jedné z nich poskakovala dobře známá postavička v plášti a špičaté čapce.

	„Bere! Čestné slovo, bere!“ křičel ten stín. „Pomozte mi! Zabrala mi!“

	„Á, chcípni!“ prohlásil jsem a přetáhl si přikrývku přes hlavu.

	Ostatní, kteří se probudili, měli podobný názor. Hallas se zvedl na lokti, sledoval goblinův bláznivý tanec a vztekle zavrčel.

	„Sklapni, Kli-Kli!“ poradil mu Svišť, aniž by otevřel oči. „Ještě není ráno.“

	„Copak to nechápete? Bere mi ryba! Čestně, nelžu! Pojďte se podívat sami! Rychle! Nemůžu ji vytáhnout!“

	„Dědku,“ ozval se Deler zpod klobouku, který mu zakrýval obličej. „Tys tohle všechno spískal, takže teď běž a podívej se, co ten náš prodavač hnoje chytil. A zavři mu hubu!“

	„Honem, honem! Ten provaz se trhá!“

	„Že mě kdy napadlo naučit goblina chytat ryby!“ vzdychl si seržant. Zvedl se ze země, navlékl si koženou vestu a coural se ke Kli-Klimu, který pomalu přicházel o rozum.

	„Dědku, podívej! Chytil jsem rybu!“

	Ne, to už je příliš! Teď už rozhodně neusnu!

	„Harolde, jdeš tam za Kli-Klim?“ zavrčel Bass.

	„Proč?“

	„Pořádně ho za mě nakopni,“ řekl Čmuchal a obrátil se na druhý bok.

	Závistivě jsem na něj hleděl − mého starého přítele bylo vždycky těžké probudit.

	„Radši se pojďme podívat,“ zabručel Voština a vstal.

	Na hladké, neporušené hladině řeky ležela potrhaná pokrývka z mlhy. Goblinův jekot a výkřiky se nesly daleko přes vodu.

	„Harolde! Harolde! Podívej se! Chytil jsem ji! Zabrala! Čestné slovo! Málem mě stáhla do vody! Harolde, chytil jsem ji!“

	Provaz, napjatý jako struna, sebou zuřivě škubal. Pohotový goblin udělal dobře, když volný konec udice několikrát omotal okolo kmene nejbližší vrby.

	„Skoro tě stáhla, jo?“ Dědek pohybem zkušeného rybáře uchopil provaz. „Oj, ten je dobře zaseknutý! Bude to pořádný macek! Voštino, pojď mi pomoct!“

	Seržant a velký, svalnatý voják začali s vrčením táhnout za provaz. Kli-Kli ho namotal na klacek, který zarazil do země.

	„Bojuje, svině jedna!“ zachrčel Voština, když ho silný tah z vody málem strhl na kolena.

	Vytahování tajemného úlovku pokračovalo celou hodinu. To už vzrušené výkřiky našich rádoby rybářů probudily dokonce i Basse. Teď všichni stáli za Voštinou a zkoušeli uhodnout, co mohl šašek na mrtvou kočku chytit.

	„Určitě je to vodní duch,“ prohlásil Hallas a snažil se zapálit si dýmku. „Nebo vodní víla.“

	„Taky by to mohl být král krakenů!“ zasmál se Deler, který pomáhal Voštinovi táhnout. „Ty si ale umíš vymýšlet, Štístko.“

	„Ty jeden nevzdělaný tupče!“ odsekl gnóm. „Jakou rybu by tak asi trvalo hodinu vytahovat z vody? Podívej se, ani nemrská ocasem a ani na chvíli nepovolila. Musí to být vodní víla!“

	„No, ten nápad s vílou je samozřejmě nesmysl, ale mohl by to být nějaký říční netvor,“ zazíval Svišť.

	„Co ty o tom víš, ty vzdělanče? Už jsi někdy nějakého viděl?“ Hallas se nápadu s nahou vílou zjevně nehodlal vzdát.

	„Neviděl, ale vyprávěl mi o nich jeden stařec.“

	„Stařec… vsadím zlaťák, že je to obyčejná ryba a žádná říční víla,“ prohlásil Bass a přitom vyhodil minci do vzduchu.

	„Platí!“ ušklíbl se gnóm. „Dej mi tu minci. Už teď jsi prohrál.“

	„To se teprve uvidí, napřed ji vytáhněme.“

	„Pche… Arnkhu, vystřídej mě,“ zafuněl Dědek unaveně. „Bylo by jednodušší ji nechat být, než se takhle týrat.“

	„Nikdy!“ zavyli Kli-Kli a Hallas společně.

	Boj s vodním netvorem pokračoval. Když se na hladině konečně objevilo něco dlouhého, všichni už jsme měli čekání po krk.

	„Kláda!“ odplivl si Deler znechuceně. „Celou dobu jsme se namáhali zbytečně!“

	„Jo!“ přidal se Arnkh. „A já už jsem si myslel…“

	„To není kláda! Nemůže to být kláda! Nemohl jsem chytit kládu!“ křičel Kli-Kli rozhořčeně.

	„Radši se s tím smiř, příteli,“ zasmál se Bass. A vtom kláda otevřela hubu, do které by se klidně vešel dospělý muž.

	„Ó matko!“ vykřikl Kli-Kli a překvapením přepadl na záda.

	„Sumec!“ zařval Dědek. „Takové obrovské hovado!“

	V tu chvíli sumci došlo, že Divoká srdce jeho obrovská tlama nevyděsí − v Pustinách už vojáci viděli horší věci − a pokusil se uniknout. Voda se vzedmula a Voština klesl na kolena, ale provaz nepustil. Arnkh zatnul zuby, jak se snažil obrovskou rybu udržet. Všichni na břehu, včetně mě, se těm dvěma rozběhli na pomoc.

	Nakonec jsme společnými silami dostali sumce na břeh. Obrovské černé tělo bylo pokryté řasami a mušlemi, dlouhé černé vousy sebou cukaly, velké bílé oči na nás zíraly a ryba lačně otvírala hubu, jako by chtěla spolknout každého, kdo se přiblíží moc blízko. Netvorovi z huby trčel celý arzenál různě velkých háčků. Byl tak sedm yardů dlouhý a nechci ani pomyslet na to, kolik asi musel vážit.

	„Co se děje?“ zeptala se Miralissa, která k nám právě došla.

	„Miralisso, chytil jsem rybu! Čestné slovo! Jen se podívej, jak je velká, všichni mi ji pomáhali vytáhnout, ale chytil jsem ji já! Není to fantastické?“ chvástal se Kli-Kli.

	„A co s ní budete dělat?“

	„To nevím…“ zamyslel se Kli-Kli na chvilku. „Vezmeme ji s sebou.“

	„Jíst tenhle neřád?“ zašklebil se Hallas. „Vždyť musí být nejmíň sto let starý! Staré maso, a ještě bude smrdět bahnem! Zatracená práce. Radši ho pusťte!“

	„Pustit ho?“ Kli-Kli se znovu zamyslel, pak se rozhodl ukázat velkodušnost vítěze vůči poraženému a slavnostně přikývl: „Můžeme ho pustit. Plav si tedy, rybo, a pamatuj, že mrtvé kočky budou tvojí zkázou. Dobrá, a teď… no… strčili byste ho do vody…“

	Sumec, neschopen uvěřit svému rybímu štěstí, se nořil do temných hlubin řeky a vyslal přitom k nebi vysoký sloup vody.

	„Mimochodem, dlužíš mi nějaké peníze,“ připomenul Bass Hallasovi.

	Gnóm si vztekle odfrkl a sáhl do váčku.

	„Harolde, viděl jsi, jakou jsem chytil rybu? Ta byla strašlivá, co?“

	„Dobrá práce, Kli-Kli, jsi rozený rybář,“ lichotil jsem goblinově ješitnosti.

	„Opravdu si to myslíš?“

	„Ano, opravdu,“ povzdychl jsem si. „Teď si dej nějakou mrkev a uklidni se.“

	„Žádnou mrkev už nemám,“ přiznal Kli-Kli a zklamaně svěsil ramena. „Předevčírem mi došly.“

	„Tak to je mi vážně líto.“

	„Hej, Kli-Kli! Běž pomoct Svišťovi hledat dříví na oheň,“ nařídil goblinovi Dědek.

	„Hned to bude!“ A věčně veselý goblin zapomněl na rybu a rozběhl se splnit svůj nový úkol.

	~

	Než ti dva rozdělali oheň, Dědek, který po Hallasovi převzal službu „v kuchyni“, připravil snídani a my ostatní jsme se sbalili. Bylo už časné ráno. Nebe bylo jasné, slunce zahnalo hvězdy a jen nad obzorem ještě visel tenký, bledý měsíční srpek. Převozník se vrátil i se šesti statnými hromotluky a prohlásil, že jakmile budeme připraveni, můžeme vyrazit.

	„Jenom, mí drazí pánové, se tam nevejdete všichni najednou. Je vás moc a navíc jsou tu ještě vaši koně. Můžu vás převézt nadvakrát.“

	„To nebude potřeba,“ opáčil Alistan a odpočítal převozníkovi šest stříbrných. „Vidím, že se vrátil i váš soused, takže ostatní může převézt on.“

	„To neudělá, vznešený pane, promiňte, že mluvím tak otevřeně. Je to otázka obchodní cti. On nepřeváží moje zákazníky a já zase ty jeho, tak to tady chodí. Poníženě prosím za prominutí, ale budete se muset převézt nadvakrát.“

	Druhý převozník a jeho pomocníci vrhali na soka nepřátelské pohledy.

	„Tak tedy nadvakrát, když to musí být,“ souhlasil Alistan. „Dědku, rozdělte muže.“

	„Nenávidím čluny,“ zabručel Hallas, který nervózně pozoroval prám.

	Gnómova tvář nabrala barvu mladého jarního listí.

	„Nech toho,“ zasmál se Arnkh, až se jeho kroužková zbroj rozcinkala. „Podívej, nejsou žádné vlny, voda je klidná. Dostaneme se bezpečně na druhou stranu a nic se nám nestane.“

	„Ale jen co se prám začne houpat nahoru a dolů, uvidíte, jaký má náš kopáč žaludek,“ zachechtal se Deler.

	„Přestaň s tím, ty skopová hlavo,“ zavrčel Hallas a s obavami hleděl na řeku. „I bez tvého přispění se cítím dost mizerně.“

	„Tak běž do křoví, abys nikoho nepohoršil, a vyzvracej se tam,“ navrhl mu velkomyslně trpaslík.

	Hallas zasténal a pevněji sevřel rukojeť bojového krumpáče.

	„Co si trochu zazpívat?“ navrhl gnómovi Kli-Kli. „Mně to pomáhá.“

	„Vážně?“ Na gnómově vousaté tváři se objevila směs nedůvěry a naděje. „Ale co mám zpívat?“

	„No, zpívej třeba Kladivo a sekera. Nebo Píseň šílených zlatokopů,“ poplácal ho Deler po rameni. „Vítej na palubě!“

	Gnóm těžce polkl, zezelenal snad ještě víc, posté nás informoval, že nenávidí čluny, a nastoupil na prám.

	„Kli-Kli, teď ty,“ kývl Dědek na šaška.

	„Ale ne, ani za nic na světě! Já pojedu s Haroldem!“

	„Když chceš. V tom případě půjde Lampář. Tak, a můžete odrazit, my pojedeme hned po vás!“

	„Opřete se do toho, hoši!“ zavolal převozník na své muže.

	Dělníci se opřeli do bubnu, řetěz zacinkal, jak se začal navíjet, a prám se dal do pohybu. Kli-Kli, Dědek, Arnkh, Úhoř a já jsme zůstali na břehu spolu s nákladními koňmi.

	Když prám urazil asi čtvrtinu cesty, Hallas se dal do zpěvu a rozbil tak poklidné ticho časného rána. Nezáviděl jsem těm, kdo byli na prámu s ním − gnóm zpíval asi tak, jako já umím létat.

	Štístko vyřvával zplna hrdla a úplně falešně, hulákal tak hlasitě, že jeho zpěv museli slyšet i v Boltniku. Pochyboval jsem, že by obyvatelé vesnice byli za takové úžasné probuzení gnómovi vděční.

	„Jen si poslechněte, jak skučí,“ zasmál se Arnkh a zavěsil si meč na záda. Přes nerozlučnou kroužkovou košili si navlékl koženou vestu s našitými kovovými plátky a k tomu přidal chrániče paží i nohou a drátěné rukavice. Všiml si mého udiveného pohledu.

	„Do Hraničního království už to není daleko a já se domů musím vrátit v plné zbroji.“

	„Vždyť nám do Hranic zbývají ještě dva týdny jízdy…“

	„No a?“

	H’san’kor aby se v těch chlapech z Hranic vyznal. Klidně budou hladovět, jen když se můžou celí ověsit železem. Život tak blízko východním lesům Zagraby − území prvorozených − dělal s lidmi docela zvláštní věci.

	Hallas mezitím stále vyřvával svou píseň, dost hlasitě na to, aby vystrašil každého na míle daleko.

	~

	Třikrát musel píseň přerušit, vyklonit se přes bok prámu a odložit si snídani do vody.

	„Ubožák, ten si to vážně užije!“ vzdychl Dědek soucitně.

	Mezitím prám dorazil k protějšímu břehu a postavičky, v nichž jsem jen stěží rozeznával své společníky, začaly vyvádět koně na souš. Jedna z postav se zhroutila na zem a zůstala ležet. Myslím, že to byl Hallas.

	Prám se vydal zpátky k nám.

	„Připravte se. Arnkhu, ty povedeš koně.“

	„Harolde, hej, Harolde! Budeš mě držet za ruku?“

	„Kli-Kli, už zase začínáš bláznit?“

	„Ne, myslím to vážně! Neumím plavat! Co když přepadnu do vody?“

	„Sedni si doprostřed prámu a nic se ti nestane,“ uklidňoval jsem ho. Pořád jsem si nebyl jistý, jestli je to další goblinův žertík, nebo opravdu neumí plavat.

	„Bojím se,“ odpověděl Kli-Kli celkem upřímně a popotáhl nosem.

	Prám na své cestě k nám zrychlil a o deset minut později už jsme nastupovali. Koně byli navzdory vidině plavby přes řeku celkem klidní a neplašili se. Když byli všichni na místě, dal Dědek převozníkovi znamení, že můžeme vyrazit.

	„Zaberte, chlapi!“

	Pomocníci zabrali, buben zaskřípal a prám se dal do pohybu.

	Voda jemně šplouchala o okraje, prkna byla cítit okřehkem a rybinou. Vrby rostoucí podél břehu jsme postupně nechali za sebou.

	„Kli-Kli, copak to děláš?“ zeptal jsem se goblina, který seděl s nohama spuštěnýma přes okraj prámu a máchal si chodidla ve vodě.

	„Co dělám? Snažím se překonat svůj strach z vodního živlu.“

	„A co když tam náhodou žbluňkneš?“

	„Ty bys mě vylovil,“ odpověděl s bezstarostným úsměvem.

	Posadil jsem se vedle něho a sledoval protější břeh, který se pomalu, ale jistě přibližoval. Uprostřed řeky se nečekaně zvedl vítr, objevily se vlny a prám se začal lehce houpat.

	Jeden z koní zafrkal, začal ržát a zadníma nohama se snažil skopnout dřevěnou příčku.

	„Chyťte si ho! Už tak mám dost potíží!“ vykřikl převozník.

	Dědek vyrazil uklidnit vyděšené zvíře. Kůň frkal, koulel očima a třásl se, ale seržantův tichý šepot ho nakonec uklidnil. Přesto dál ostražitě pošilhával na vodu, která byla všude kolem.

	Řetěz cinkal, voda šplouchala a protější břeh se zvolna blížil.

	„Proč tak pobíhají?“ Kli-Kliho překvapený výkřik přerušil mé rozjímání nad černou vodou.

	Naši druzi pobíhali po břehu, mávali rukama a něco křičeli. Rozhodně křičeli na nás, ale na tuhle vzdálenost jsem kvůli větru nerozuměl ani slovu.

	„Nevím,“ odpověděl jsem ustaraně. „Asi se něco stalo.“

	„Nevypadá to tak…“ řekl Kli-Kli pomalu.

	V tu chvíli jeden z elfů natáhl luk a pod ostrým úhlem naším směrem vystřelil šíp.

	„Zbláznil se?“ zasyčel šašek, který sledoval letící střelu.

	„Drž hlavu dole!“ vyštěkl jsem na něj, ale vlastně to nebylo potřeba.

	Šíp prořízl vzduch nad prámem a spadl do vody za námi.

	„Hej, co to tam vyvádějí? Zešíleli snad všichni?“ zařval Arnkh.

	„Podívejte se! Na druhém břehu!“ vykřikl šašek, když zrakem zabloudil od místa, kde šíp zmizel ve vodě, ke břehu, který jsme před chvílí opustili.

	A vskutku bylo nač se dívat. Elf jen použil neobvyklý způsob ukazování. Na břehu u druhého přívozu se míhalo téměř čtyřicet mužů na koních.

	Ale to nebylo to nejhorší. Směrem k nám, neúprosně a naprosto bezhlučně, se pohybovala poloprůhledná koule barvy fialového plamene. Vznášela se jen kousek nad hladinou a byla velká jako slušná stodola. A na břehu, ze kterého se naše zkáza blížila, jsem rozeznal ženskou postavu stojící bez hnutí s rukama zdviženýma do vzduchu.

	Lafresa!

	„Co je to za zatracené svinstvo?“ zalapal převozník užasle po dechu.

	Já jsem věděl, co to je. Kronk-a-Mor. Přesně taková koule, jen desetkrát menší, zabila Valdera. Před touhle magií nás nezachrání ani Kli-Kliho medailon, ani Miralissiny schopnosti.

	„Z prámu! Rychle!“ zařval jsem, popadl jsem goblina za límec a vrhl se do vody.

	Kli-Kli vyjekl překvapením a začal kopat nohama. Skočil jsem nešikovně, neměl jsem čas připravit se − příliš jsem spěchal, abych se co nejrychleji dostal z prámu odsouzeného ke zkáze.

	Voda byla teplá a černá. Otevřel jsem oči, ale v té hloubce jsem skoro vůbec nic neviděl. Kolem zmítajícího se goblina a mě byly kousky plovoucího kalu a stovky bublinek.

	Vší silou jsem kopal nohama a zabíral volnou rukou, abych se dostal co nejhlouběji. Vyděšený Kli-Kli sebou škubal jako králík chycený do oka. Viděl jsem jeho oči rozšířené hrůzou a bublinky, které mu unikaly z úst, ale mířil jsem stále hlouběji, aniž bych se staral o goblinovo zdraví. Jen jsem doufal, že mu vystačí dech, dokud se nevynoříme.

	Práááááásk!

	Z výbuchu mi zalehlo v uších, všechno na chvíli zčernalo a já jsem zůstal naprosto dezorientovaný. Nevěděl jsem ani, kde je dole a kde nahoře… Až třpytící se světlo nad mou hlavou mi potvrdilo, že mířím správným směrem.

	Zabral jsem volnou rukou, silně vykopl nohama, další záběr, další kopnutí. Zdálo se mi, že zůstávám na místě, že se k tomu zpropadenému vzduchu vůbec nepřibližuji. Když se vodní hladina kolem nás konečně rozestoupila, Kli-Kli už se skoro nehýbal, ale jen co se nadechl, rozkašlal se a začal sebou házet snad ještě zuřivěji.

	„Neumím se topit! Neumím se topit!“ pištěl goblin zmateně.

	„Přestaň se cukat!“ vykřikl jsem. „Oba nás utopíš! Nech toho! Slyšíš?“

	Moje slova na šaška neměla žádný vliv, tak jsem ho na okamžik strčil pod vodu. Když jsem ho znovu vytáhl nad hladinu, Kli-Kli zakašlal, vyplivl vodu a začal ošklivě nadávat.

	„Přestaň sebou házet, nebo tě pustím! Slyšíš mě, ty pitomče?“

	„Ghghabl! Blabl! Jo! Echm-chm! Slyším!“

	„Uklidni se! Držím tě, neutopíš se! Jen se uvolni, polož se na vodu a dýchej!“

	Zabublal, aby dal najevo, že mi rozuměl.

	Rozhlédl jsem se kolem. Z prámu zbyly jen vzpomínky a kousky dřeva roztroušené po celé řece. Pár větších kusů dosud doutnalo a vzduch byl plný kouře a popela. Asi čtyřicet yardů od nás jsem zahlédl něčí hlavu, ale nedokázal jsem poznat, komu patří. Takže přežil i někdo další… Ale co ostatní?

	Teď není čas truchlit nad ztrátami, Harolde! Musíš se dostat z vody. Na břeh je to slušný kousek, a jestli nechceš nakrmit ryby na dně, budeš to muset nějak zvládnout! Viděl jsem lidi, kteří mi plavali naproti, ale potrvá ještě dlouho, než překonají vzdálenost, která nás dělí.

	Začal jsem plavat. Hladce jsem rozrážel vodu, počítal každé tempo a snažil se dýchat co nejpravidelněji.

	„Raz! Dva! Tři!“

	Netuším, kolikrát jsem tohle „Raz! Dva! Tři!“ zopakoval, ale určitě to bylo mnohokrát. Neviděl jsem nic než šplouchající vodu, nemilosrdné nebe a tenkou, vzdálenou linii břehu.

	Dokážu to! Ne, nedokážeš! Ale jo, dokážu!

	Raz! Dva! Tři!

	Ještě kousek! Jen ještě malý kousek!

	Raz! Dva! Tři!

	Kli-Kli byl neuvěřitelně těžký, ruka mě od něj bolela a také moje boty, šaty, kuše, dýka a vak mě táhly ke dnu. Nejspíš jsem se měl zbraně zbavit, ale to bych raději opustil šaška než svoje vybavení.

	Samozřejmě že to, co jsem právě řekl, není pravda − nejsem taková svině, abych bezmocného goblina utopil, ale prostě jsem nemohl jen tak odhodit svou jedinou zbraň.

	Do bot mi natekla voda a táhla mě dolů. Nebyl způsob, jak bych se jich mohl zbavit − byly zašněrované a já nejsem žádný akrobat nebo kouzelník, abych je dokázal rozvázat jen jednou rukou − tak jsem to raději ani nezkoušel. Jen čirou náhodou se mi povedlo sundat si plášť. Ten byl tím pádem navždycky ztracený, ale aspoň se mi nemotal kolem nohou a nestahoval mě ke dnu.

	Po zhruba padesáti tempech jsem pochopil, že s tímhle nákladem se daleko nedostanu. Jestli pomoc nepřijde včas, Kli-Kli a já zabubláme své poslední sbohem a navždy zmizíme pod hladinou.

	Ruce a nohy jsem měl jako z olova, zabíral jsem stále méně, těžko se mi dýchalo. Většinou jsem neviděl nic než černou vodu, jen tu a tam jsem nad ní zahlédl kousíček modrého nebe.

	Ale nevzdával jsem se, odmítal jsem se jen tak utopit. Spolykal jsem spoustu vody a už jsem ani nedokázal jasně uvažovat.

	Ale břeh − ta vzdálená, rozmazaná linka − byl pořád tak hrozně daleko…

	„Kli-Kli,“ zasípal jsem ochraptěle. „Zkus si sundat boty!“

	„To už jsem udělal!“

	Dobrá práce, gobline!

	„Proč… jsi teda… tak těžký?“

	„Kroužková košile…“

	U Temnoty! Tak to nás celou dobu táhne dolů! Ten mrňavý idiot se navlékl do drátěné košile!

	„Kli… Kli… já… tě… zabiju.“

	„Ale… až… na břehu! Prosím!“

	Na břehu! Na ten zatracený břeh se nikdy nedostanu!

	Raz! Dva! Tři! A znova! A ještě znovu! Aspoň jednou!

	Šaty nasáklé vodou mě stahovaly pořád víc a víc, do každého tempa jsem vkládal poslední zbytky sil. Před očima jsem měl mžitky, v uších mi zvonilo a paže, kterou jsem svíral Kli-Kliho, mi každou chvíli mohla vypovědět službu. Třikrát jsem klesl pod hladinu a třikrát, s neuvěřitelným vypětím sil, se mi povedlo zase se vynořit aspoň na jediný doušek vzduchu…

	Téměř jsem už ztrácel vědomí, když jsem ucítil, jak mě uchopily čísi ruce.

	„Harolde, pusť Kli-Kliho. Harolde!“ ozval se někde blízko Svišťův hlas.

	Zdráhavě jsem pustil goblinovy šaty ze sevření.

	„Už je po všem, břeh už není daleko, tak se přestaň cukat!“ Ell supěl námahou, jak ho rychlé plavání vyčerpalo.

	Kdybych to dokázal, byl bych se začal smát. Přestaň se cukat! Copak jsem přesně tohle neřekl Kli-Klimu?

	Když jsem se nohama dotkl dna a Ell s Voštinou mě vytáhli na břeh, ani jsem tomu nemohl uvěřit. Nakonec jsem to dokázal, Sagot buď pochválen!

	Klesl jsem na zem na všechny čtyři, úplně vyčerpaný, a zvracel jsem vodu z řeky. Cítil jsem se pak o něco líp. Vyplivl jsem kyselé sliny a někdo mě poplácal po zádech.

	„Žiješ, zloději?“

	„My-myslím, že ano, pane Al-listane.“ Divoce jsem se třásl.

	Někde poblíž chraplavě kašlal Kli-Kli.

	„Dej si hlt,“ prohlásil Deler a strčil mi pod nos svou láhev.

	Vděčně jsem přikývl a důkladně si přihnul. Vzápětí mi v žaludku vybuchl gnómský střelný prach a sežehl mé vnitřnosti zuřivým plamenem.

	Hlavou mi prolétla šílená myšlenka: Jed!

	Z očí mi vyhrkly slzy. Chtěl jsem se nadechnout, ale nemohl jsem, místo toho jsem se rozkašlal.

	„Tohle není pivo, víš, to je ‚Zběsilost hlubin‘! Cítil jsi to? No tak, Harolde, zvedej se, teď není čas na odpočinek!“ prohlásil Deler a vzal si láhev zpátky.

	S námahou jsem se posadil a začal ze sebe svlékat mokré oblečení.

	„Ti pitomci pobili všechny převozníky,“ zasyčel Hallas vztekle mezi zuby, když malým dalekohledem prozkoumal protější břeh. „Při horách, oni se chtějí přeplavit na druhou stranu!“

	Jezdci se stále rojili na protějším břehu a asi patnáct nebo dvacet z nich právě nastupovalo na prám se zřejmým úmyslem dostat se k nám. Odtud jsem neviděl, co dělá Lafresa.

	„Co je to za chlapy? A co chtějí?“ vykřikoval Hallas a vousy se mu vztekle naježily.

	„Nepochybně jsou to muži Balistana Pargaida,“ odpověděl Alistan Markauz a tasil meč. „Připravte se k boji. Paní Miralisso, můžete nám nějak pomoci?“

	„Jen dýkou a lukem. Ta žena mě blokuje.“

	„Elle? Egrasso?“

	„Jsou příliš daleko, šípy na protější břeh nedolétnou. Ani na prám zatím ne. Dokážeme dostřelit na čtyři sta kroků…“

	„A co když na nás ta čarodějnice zkusí poslat další z tamtěch věcí?“ zeptal se ustaraně Mumr, který se oběma rukama opíral o záštitu svého obouručáku zabodnutého v zemi.

	„Nepošle. Připravit takové kouzlo zabere pět nebo šest hodin,“ odpověděla elfka s pohledem upřeným na přibližující se prám. Ten už urazil čtvrtinu vzdálenosti, která jej od nás dělila.

	„Voštino! Voštino, prober se! Truchlit budeme později. Do boje, válečníku!“ rozkázal Alistan.

	Mladý voják vstal, sebral své zlobří kladivo a zasmušile přikývl.

	„Truchlit? Kvůli komu?“ pomyslel jsem si nechápavě. Hlava mi vůbec nepracovala a v ústech jsem pořád cítil pachuť říční vody a slin. „Temnoto! My dva jsme jediní, kdo se z toho voru zachránil?“

	Dědek, Arnkh, Úhoř, převozník… ti všichni byli zabiti? To nemohla být pravda!

	Zoufale jsem se rozhlížel a pokoušel se spočítat muže, kteří nám zbyli. Jako prvního jsem uviděl Úhoře v úplně mokrých šatech. Musel plavat hned vedle mě. Garrakanův hrudník se prudce zvedal, plavání si na něm nejspíš také vybralo svou daň. Ani teď se nevzdal svých mečů. Mohl jsem si jen představovat, jakou námahu mu muselo dát doplavat na břeh bez pomoci.

	Elfové s připravenými luky mlčky čekali, až se prám přiblíží na dostřel. Plavidlo už bylo v polovině řeky.

	„Harolde, jedno si ujasněme,“ doběhl ke mně Bass. „Každou chvíli se tu strhne krvavá řež!“

	„V tomhle má pravdu, Harolde,“ přisvědčil Hallas. „Vy dva nejste žádní bojovníci, raději počkejte za námi. Ach, kdybych tak měl dělo, udělal bych s tím člunem krátký proces.“

	„Dělo!“ Kli-Kli se bláznivě rozesmál a přestal ždímat svůj ubohý plášť. „Skvělý nápad, Štístko! No jistě, dělo! Harolde, prober se! Kde máš vak? Vytáhni z něj to dělo!“

	„To ti strach už úplně popletl hlavu?“ zeptal jsem se v obavě, že se goblin po naší koupeli v řece možná zbláznil. „Jaké dělo?“

	„Ty víš jaké.“ A Kli-Kli se bez dalšího vysvětlování rozběhl k místu, kam jsem upustil svůj vak, vysypal z něj všechno na zem a začal se horečně přehrabovat kouzelnými lahvičkami.

	„Tady je to!“

	Kli-Kli zvedl lahvičku plnou temně višňové tekutiny, v níž plavaly zlaté jiskřičky, nad hlavu a pak jí mrštil o zem. Téměř okamžitě se před námi z čirého vzduchu objevil naprosto pravý gnómský kanón.

	„No to si mě osejte!“ vykřikl Deler s vytřeštěnýma očima.

	Hallas ze sebe nedokázal vypravit ani slovo, stál tu jako socha s otevřenou pusou a očima, které mu hrozily vypadnout z důlků. Někdo za mnou se prudce nadechl mezi zuby. A musím přiznat, že i já sám jsem byl slušně ohromený.

	Po všech útrapách cesty a neštěstích, která se nám přihodila, jsem úplně zapomněl na tu drobnou nepříjemnost ve Stalkonově paláci, kdy mi Kli-Kli ukradl přesně takovouhle lahvičku a rozbil ji o dělo, které patřilo nějakým gnómům. Dělo okamžitě zmizelo, přesně tak, jak se očekávalo. Rozvzteklení gnómové šaška málem roztrhali na tisíc malých zelených kousků za to, že na jejich drahocenný poklad použil přemísťovací kouzlo. Rozbijte takovouhle lahvičku o nějaký předmět a on vzápětí zmizí; rozbijte další − a zase se objeví.

	Měl jsem v úmyslu to kouzlo použít v Hrad Speinu, pokud bychom kápli na skryté poklady, ale osud rozhodl jinak a místo smaragdů jsme teď měli zbraň.

	„Hallasi, tak se prober!“ Goblinův hlas Štístka vytrhl z omámeného rozjímání nad jedním z největších gnómských tajemství, a on se rozběhl k dělu. „Je nabité?“

	„Vypadá to, že ano.“

	„Jen se podívám… Ano, všechno je v pořádku! Delere, Voštino! Pojďte mi pomoct!“

	A všichni tři začali dělo obracet směrem k přibližujícímu se prámu.

	„Máš v rukávu ještě hodně takových překvapení, starý příteli?“ zeptal se Bass poněkud nervózně.

	Neodpověděl jsem mu, moje pozornost byla upřená výhradně na Hallase. Spěšně si zapaloval dýmku a přitom rozdával pokyny Delerovi s Voštinou.

	„Potřebujeme malou odchylku od záměrného bodu! Odchylku! Víte, co je to odchylka, vy tupci?“

	„Jen počkej, potom ti ukážu, kdo je tady tupec!“ funěl trpaslík, ve tváři celý rudý, jak se snažil posunout dělo ještě o pár palců.

	„Stop! Všichni uhněte a pusťte k tomu odborníka.“

	„Opravdu s tou věcí umíš zacházet?“ zeptal se Svišť ustaraně.

	„Jsem gnóm, v žilách mi proudí střelný prach!“ prohlásil Hallas, přimhouřil oči a zadíval se na prám.

	„Nezapomeň, máš jen jednu ránu.“

	„Nerozptyluj mě, Kli-Kli!“ zavrčel gnóm. „Všichni si zacpěte uši.“

	Rychle jsem ho poslechl. Hallas přistrčil zapálenou dýmku k otvoru v dělu, pak se rozběhl pryč, nacpal si ukazováčky do uší a přihlížel.

	Z hlavně se zvedl modrošedý dým.

	PRÁÁÁÁSK!

	Místo zahalil oblak čpícího modrého kouře a dělo prudce poskočilo dozadu. Vzduchem se rozlehlo zasvištění a pak, v místě, kde byl ještě před okamžikem prám, do vzduchu vylétl sloup ohně a dýmu, smíšený s vodou, lidmi, koni, dřevěnými prkny…

	Zaslechli jsme ohlušující praskavý zvuk.

	„Zásah do černého!“ vykřikl gnóm. „Trefil jsem je! Trefil jsem!“

	„Joooo!“ zaječel Kli-Kli. „Tak co na to říkáte?“

	Z prámu i mužů nezůstalo nic než zbytky na hladině.

	Také muži hraběte na protějším břehu zírali na místo, kde ještě před pár okamžiky byli jejich přátelé na prámu. Několik jezdců se poradilo, pak se celý oddíl obrátil a tryskem vyrazili pryč.

	„Mít tak ještě jednu kouli,“ zasnil se Hallas a láskyplně kanón pohladil.

	„Kam jeli?“ zajímal se Lampář.

	„Hledat brod, kam jinam?“ odpověděl Voština a odplivl si.

	„Je jich osmadvacet,“ řekl Ell a sejmul tětivu ze svého luku.

	„Dobrá, je na čase vyrazit pryč…“

	„Tady se na druhý břeh nedostanou,“ potřásla hlavou Miralissa s pohledem upřeným za jezdci. „Iselina je v těchto místech příliš široká a hluboká. K nejbližšímu brodu je to víc než čtyřicet mil.“

	Začal jsem si ždímat košili. Promáčené šaty se mi lepily k tělu a nepříjemně studily.

	„Voštino,“ ozval se Alistan hledící na hladkou, poklidnou hladinu řeky. „Převezmi velení… teď jsi seržantem ty.“

	„Jak může být seržant… když z celého oddílu Divokých srdcí zůstalo jenom šest mužů?“

	„Třeba jsou v pořádku,“ zadoufal Voština unaveně. Jako všichni ostatní upíral i válečník pohled na vodu. „Třeba se dostali z vody kus dál po proudu.“

	„Nemohli se dostat ven,“ prohlásil Úhoř ponuře. „Skočil jsem do vody hned za Haroldem. Dědek neměl dost času, byl až v prostředku prámu, s koňmi. A Arnkh… Měl na sobě kroužkovou košili a spoustu dalšího kovu… I kdyby stihl vyskočit, šel by ke dnu jako kámen…“

	Všichni zasmušile mlčeli. Jak se jen obejdeme bez našeho rozvážného šedovlasého Dědka a bez Hraničáře s jeho lesklou pleší? Nemohl jsem uvěřit, že jsou pryč.

	„Kéž kráčejí ve světle,“ řekl Deler dutým hlasem a sundal si klobouk.

	Kli-Kli popotahoval a otíral si oči ve snaze skrýt slzy…

	Vyrazili jsme za hodinu, poté, co Divoká srdce uspořádala obřad za své padlé druhy a Hallas zahrabal dělo do země. Gnóm na tom trval, tvrdil, že největší tajemství jeho lidí nesmí padnout do rukou nepřátel.

	Všichni jsme byli sklíčení a skleslí, což stěží někoho překvapí. Vyrazili jsme pryč od Iseliny, která pro nás už navždycky zůstane Černou řekou.
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	BEZ DUŠE

	Celý příští týden jsme ostře hnali koně na jihovýchod. Stále víc a víc jsme se blížili k Hranicím, oblasti spojující Hraniční království a Zagrabu.

	Na deset mil kolem nás se rozprostíraly zvlněné, kopcovité pláně, protkané úzkými řekami, hlučně zurčícími potůčky a řídkými smíšenými lesy. Cestou jsme nepotkali mnoho vesnic, za poslední dva dny jsme zahlédli jen jednu a té jsme se zdaleka vyhnuli, protože jsme nechtěli, aby se o naší přítomnosti dozvěděli místní lidé.

	Půda byla v těchto oblastech úrodná a bohatá a tráva, která tu rostla, se natahovala ke slunci. Ale jen málokdo z lidí toužil překročit Iselinu a usadit se v této části království. Přímo před námi ležely Hranice a za nimi východní hvozdy Zagraby a nechvalně proslulý Zlatý les, kde žili orci.

	Alistan nás vedl stále víc na jihovýchod, jak se chtěl vyhnout obchodním trasám vedoucím mezi Valiostrem a Hraničním královstvím. Jak jsem pochopil, doufal, že na hranici mezi oběma zeměmi dorazíme do týdne a odtamtud zamíříme přímo k Zagrabským hvozdům.

	Všichni nákladní koně zahynuli na prámu a s nimi šly k říčnímu dnu i naše zásoby a výzbroj. Hallas s Delerem svou ztrátu oplakávali obzvlášť dlouho, ale samozřejmě se nedalo nic dělat. Zůstalo nám jen to, co nesli koně, kteří se přeplavili při první cestě, a elfům jejich zbroj se znakem klanu vyrytým na prsou.

	Svišť s Lampářem zůstali úplně beze zbroje, když nepočítám jejich vesty z tvrzené kůže pošité kovovými plátky. Zásoby, náhradní oblečení a spousta dalších věcí zůstaly navždy na dně řeky. Ale nehladověli jsme, v těch místech byla spousta lesní zvěře, a tak se nám nad ohněm vždycky otáčelo nějaké maso.

	Čtvrtého dne po našem nešťastném přechodu Iseliny se počasí zhoršilo a začalo lít. Déšť nás trápil celých pět dalších dní a já jsem se musel zabalit do pláště, který mi laskavě půjčil Egrassa.

	Z nízkých šedých mraků vytrvale proudily hektolitry vody a všechno bylo vlhké, studené a nepříjemné. Ruce i nohy jsme měli ztuhlé, jako bychom spali na sněhu, a ne na trávě, a jen pláště z nepromokavého drokru nás chránily před nekončícím deštěm padajícím z nebe. Kli-Kli se nachladil a celou dobu kašlal a popotahoval. Svišť ho léčil bylinkovými odvary, po kterých se šašek šklebil, plival a prohlašoval, že nic tak hořkého v životě neochutnal.

	A lilo a lilo.

	Půda se změnila v obrovské blátivé jezero, ve kterém každou chvíli některý z koní uklouzl či klopýtl, až hrozilo, že svého jezdce shodí na zem. Tucty zurčících potůčků a říček se zvedly ze svých koryt a zalily krajinu. Níže položené části země byly úplně zaplavené a občas nám voda sahala až ke třmenům, takže nám pokaždé zabralo spoustu času najít nějakou vyvýšeninu, na které bychom se mohli utábořit na noc.

	Teprve jedenáctého dne začala voda trochu opadat, ale z nebe se stále valily proudy deště. Dvanáctého dne jsme dorazili k Hranicím a Alistan nařídil, aby si všichni oblékli drátěnou zbroj. Nesnáším jakýkoliv kovový oděv, cítím se v tom jako v rakvi, všechno je to tak těsné a těžké a každý pohyb je tak nepříjemný. Ale v tomto konkrétním případě jsem si vůbec nestěžoval − netoužil jsem od nějakého orka, který by se sem zatoulal ze Zagraby, dostat šípem do břicha. Když si Kli-Kli všiml, jak si navlékám zbroj, souhlasně přikývl.

	„Kli-Kli, mám dojem, žes mi tvrdil, že ty drátěnou košili nepotřebuješ, protože jsi tak malý cíl, že je těžké tě zasáhnout,“ popíchl jsem ho, když jsem si vzpomněl, jak nás goblinova výstroj málem stáhla ke dnu.

	Upřel na mě pohled zpod kápě a prohlásil: „Možná jsem malý, ale i tak musím dbát o své zdraví. Sehnal jsem ji speciálně v Rannengu…“

	Kdy to ten malý lišák stihl všechno zařídit?

	Bass žádné kroužkové brnění neměl. Během posledních dní byl stejně zachmuřený jako nebe nad našimi hlavami. Vytrvalý déšť Čmuchalovu náladu nijak nevylepšil a já jsem dokázal pochopit, jak mu asi musí být. Být nucen táhnout se na nějaké místo, které vlastně ani neznáte, s nemluvným elfem jedoucím hned vedle vás náladě rozhodně neprospívá. Ell mého někdejšího přítele stále sledoval na každém kroku a já jsem v jeho žlutých očích nezahlédl ani jedinou jiskřičku soucitu.

	Můj někdejší přítel…

	Ano, myslím, že takhle to teď bylo.

	Žádné přátelství už mezi námi nezůstalo. Stále nás sice spojovalo mnoho, ale byly to jen vzpomínky, nic víc. Za tu dobu, kdy jsme se neviděli, jsme se oba strašně změnili. Každý z nás se vydal po jiné cestě. A já jsem mu pořád nemohl zapomenout, jak tehdy před lety utekl, opustil mě i Fora a ukradl peníze, které patřily nám všem.

	Kli-Kli se svým nachlazením nebyl jediný, komu déšť působil nesnáze. Hallasova dýmka zarputile odmítala hořet a gnóm byl neuvěřitelně naštvaný na celý širý svět. Deler se choulil pod krátkým zeleným pláštěm a pobrukoval si nějaké prastaré trpasličí písně. Hallas se z toho mohl pominout, ale počasí hádkám nepřálo, takže gnóm jen podrážděně vrčel a znovu a znovu se neúspěšně pokoušel zapálit svou dýmku.

	Voština, který teď byl velitelem Divokých srdcí, vypadal, že je myšlenkami někde velmi daleko. Plavovlasý obr měl v očích velmi zamyšlený a unavený pohled. Byli s Dědkem až příliš velcí přátelé a on se prostě nedokázal smířit s tím, že seržant je pryč. Alistan se nestaral vůbec o nic, jen upíral pohled přímo před sebe a pobízel svého bitevního oře k Zagrabě. Egrassa se Svištěm nás každou chvíli zastavili, aby se mohli vrátit a přesvědčit se, že nás nikdo nepronásleduje. Ale obzor zůstával prázdný, a kdykoliv se elf s vojákem vrátili, jen mlčky zakroutili hlavami.

	Pak si déšť dopřál krátkou přestávku a přestal se na chvíli snášet na naše hlavy. Všichni pookřáli. Dokonce i koním jako by se šlo rychleji a snáz, a to bez ohledu na mraky, které se stále ne a ne rozptýlit. Slunce zůstávalo jen vzdálenou vzpomínkou.

	Třináctého dne jsme na jednom z nižších kopců zahlédli sloup až k vrcholku porostlý vysokou hrubou trávou. Sloup byl postavený z černého čediče, ale ani to jej neuchránilo před pustošivým zubem času. Pokud se dalo soudit, museli ho tu vztyčit přinejmenším před tisícem let.

	„Hranice,“ oznámil vznešený pan Alistan a znovu pobídl svého koně.

	Hranice jsou rozsáhlé území, jehož pozemky patří pohraničním baronům. Tady někde žil můj nový přítel, baron Oro Gabsbarg − ten, který mě pozval, abych ho někdy navštívil.

	Během jedné zastávky, když měl každý co na práci, jsem zamířil k Miralisse sedící osamoceně u praskajícího ohně a zeptal jsem se na to, co mě trápilo už skoro dva týdny: „Jak se jim povedlo nás najít, paní Miralisso?“

	Hned pochopila, koho mám na mysli.

	„To nevím, Harolde. Poslední dobou se přihodilo mnoho věcí, kterým nerozumím… Neměli být schopni najít nás tak rychle, vztyčila jsem kolem nás ochranu…“ Povzdechla si. „Možná ta žena dokáže vycítit klíč…“

	V tu chvíli jsem měl chuť strhnout si artefakt z krku.

	„Nebo to s ním vůbec nesouvisí a oni používají jiné způsoby, jak nás sledovat.“

	Byla tu ještě jedna otázka, která mě velmi zajímala.

	„Ta věc, která zasáhla prám, to byl Kronk-a-Mor?“

	„Ano, nejnebezpečnější magie zlobrů. A teď ji ovládl člověk. Ale Lafresa nemá zkušenosti Bezejmenného a to, co toho dne vytvořila, ji mělo na místě zabít…“

	„Ale nezabilo ji to.“

	„Ne. Dům moci dokáže své služebníky ochránit,“ řekla Miralissa a tvrdě na mě pohlédla.

	„Omlouvám se, ale nerozumím tomu,“ zakroutil jsem hlavou. „Slyším vyzvánění, ale netuším, kde ten zvon visí. Dům moci pro mě není nic než prázdná fráze. Není už na čase přestat mluvit v hádankách?“

	„Čas odpovědí ještě nenastal, Tanečníku ve stínech,“ ozval se goblin, který se k nám nepozorovaně přikradl.

	„Obávám se, že až ten čas přijde, bude už pozdě, blázne,“ odpověděl jsem poněkud naštvaně. „Už je mi zle ze všech těch tajemství. Je mi zle z vlastních snů!“

	„Ty jsi Tanečník ve stínech, a proto se ti zdají tyhle sny,“ prohlásil Kli-Kli triumfálně.

	„V tuhle chvíli vůbec nepřipomínáš královského šaška, ale spíš nějakého tlustého kněze, který ze sebe chrlí svaté nesmysly, aby z věřících vyrazil pár dalších mincí.“

	„Tak co bys chtěl vědět, Harolde?“ vzdychl si Kli-Kli a posadil se vedle mě.

	„Všechno.“

	„To je chvályhodná touha,“ zahihňal se goblin. „Ale nemožné zůstane nemožným. Je dobře, že už nejsi žádné dítě, a myslím, že už dokážeš pochopit… Povím ti o čtyřech velkých domech a o stvoření. Ten příběh mi vyprávěl můj dědeček. My goblini si pamatujeme to, co už orci i elfové zapomněli a pamatujeme si i to, co jste vy lidé nikdy ani nevěděli.“

	„Další gobliní pohádka?“ zeptal jsem se poněkud neotesaně.

	„Pohádka? Nejspíš ano. Ale nic proti tomu nemáš, ne? Myslel jsem si to. Tak kde začít. Když byl svět ještě mladý… Ne, nic takového… Když Siala ještě ani neexistovala, když i bohové ještě byli bezstarostnými dětmi a o zlobrech nikdo ani neslyšel, v celém vesmíru existoval jeden jediný svět. Ten se teď nazývá svět Chaosu. Byl to První, Prvotní svět a v něm žili…“ šašek krátce zaváhal, „… nejspíš lidé. Jednoho dne jeden z nich objevil tajemství − stíny v jejich světě byly živí tvorové, i když velmi odlišní. Stíny jsou semena, pravzory dalších vesmírů. A když je člověk dokáže ovládat, když s nimi dokáže ‚tančit‘, může vzít jakýkoliv stín v Chaosu a vytvořit nový svět. Svůj vlastní svět. Nebo se o to může aspoň pokusit − pro každého to zřejmě fungovat nebude. Ne každý je něčeho takového schopen, jen jeden z milionu, nebo možná dvě stovky, ale v těch pradávných dobách bylo takových lidí mnohem více než dnes. Ti, kdo dokázali tvořit světy ze stínů, začali být známí jako Tanečníci ve stínech.“

	Zachvěl jsem se.

	„Pokoušíš se mi namluvit, že můžu vzít nějaký stín a vytvořit z holého vzduchu něco, jako je Siala?“

	„Můžeš to popírat, jestli chceš, Harolde, ale jsi Tanečník a před tím neunikneš. A pokud jde o stíny, odpověď zní ne, nemůžeš. Říkal jsem ti to. Nový vesmír může být stvořen jen ze stínů světa Chaosu. Stíny v našem světě jsou jen stíny stínů stínů stínů Prvotního světa. Jsou mrtvé a nedokážou tančit.“

	„Ale jestli jsem se dostal do Chaosu, pak bych to měl dokázat.“

	„A jak to mám vědět? Je to koneckonců jenom pohádka a ty nevíš, jak putovat mezi světy…“

	„A Sagot za to budiž pochválen,“ řekl jsem s úlevným výdechem. „Tak pokračuj, chci slyšet ještě pár dalších lží…“

	„Tak kde jsem to skončil? Aha, už vím! Tanečníci vzali stíny a díky nim se objevily tisíce a tisíce nových světů. Ale při vytváření nového světa Tanečníci pokaždé odebrali kousek svého vlastního světa, až jednoho dne svět Chaosu zemřel. Nezůstaly v něm žádné stíny, vyplňovala ho jen temnota a oheň z Času živlů. Lidé jej opustili, usadili se v jiných světech a cesta na Prvotní svět byla zapomenuta. Žádný z Tanečníků už do světa Chaosu necestoval, přestože mohli. Proč? Proč se snažit obnovit nějaký starý kus veteše, když všude kolem bylo tolik nových a neobvyklých vesmírů?“

	„Co si o tom myslíš, Harolde?“ ozvala se Miralissa, která po celou tu dobu mlčela. „O tom vtipálkovi, který stvořil náš svět. Nuže, Kli-Kli, ty tvrdíš, že Chaos už nemůže být obnoven?“

	„Ne. Cesta k němu byla zapomenuta. A i kdyby se našel způsob, jak se tam dostat, potřebovala bys stín z toho světa, abys do něj mohla vdechnout život.“

	Vzpomněl jsem si na své tři stínové přítelkyně tančící na šarlatových plamenech, které mě prosily, abych zachránil jejich svět. V žaludku jsem ucítil svědění − co když se šašek nemýlí? Je snad v jeho pohádce zrnko pravdy?

	„Proč mi tohle všechno říkáš? Už tak mám v noci potíže usnout. A jak do toho příběhu zapadá Dům moci?“

	„Tohle je jen úvod… Abych byl upřímný, Harolde, o těch domech nevím opravdu nic… Můj dědeček tvrdil, že byly čtyři velké domy a že je nejspíš stvořil Tanečník, který dal život našemu světu. Ale nikdo neví, proč domy stvořil. V gobliních knihách není ani náznak nějakého důvodu.“

	„Ale v Královských kronikách o něm je zmínka,“ vložila se Miralissa znovu do hovoru. „Na prvních stránkách kronik je malý odstaveček o domech. Byly čtyři, každý zcela jiný a nepodobný ostatním: Dům lásky, Dům bolesti, Dům strachu a nakonec ten nejdůležitější, Dům moci. Říká se, že ti, kdo je navštíví, se stanou nesmrtelnými. Ať je zabiješ, kolikrát chceš, dříve či později se znovu zrodí v Domě lásky. Ten, kdo prošel čtyřmi domy, může být doopravdy zabit jen v některém z nich. Ale nevím, ve kterém.“

	„A proč byly vytvořeny?“

	„Musíš pochopit, že nevíme nic určitého a můžeme se jen domýšlet. Ten krátký odstavec v Královských kronikách, napsaný neznámým autorem, je po tisíce let příčinou sporů mezi našimi historiky. Na základě tohoto zlomku bylo sepsáno mnoho učených prací, ale nakolik jim můžeme věřit? Víme jen to, že ten, kdo prošel všemi čtyřmi velkými domy, už není jen člověk, elf nebo trpaslík − stane se něčím zcela jiným. Netuším, k čemu slouží Dům lásky, bolesti nebo strachu. Víme jen to, že ti, kdo patří k Domu moci, jsou výjimečně obdařeni magií, respektive jejím prvotním aspektem − šamanismem. A to je všechno, co vím, Harolde.“

	„To je všechno, co víte?“ zopakoval jsem jako ozvěna. „A tohle jste přede mnou skrývali? Pitomý příběh o údajném stvoření našeho světa a dohady vycházející z jednoho mrňavého odstavečku? Tohle je to největší a nejstrašlivější tajemství goblinů a elfů?“

	To mě opravdu pobavilo. Běžte do kterékoliv hospody a uslyšíte tam lepší příběh. A bude znít daleko uvěřitelněji než to, co mi řekli Kli-Kli s Miralissou.

	„Tyto vědomosti jsou velmi nebezpečné,“ napomenula mě elfka jemně. „Zvlášť pro jisté osoby, když zjistí, že se mohou stát mocnějšími než bohové a stvořit svůj vlastní svět.“

	„Prosím za prominutí, vznešená paní, ale to je nesmysl.“

	„Říkal jsem, že je moc brzy a že z toho nepochopí ani jedinou věc,“ prohlásil goblin a vyčítavě se na elfku podíval. „Za to, co jsme ti právě prozradili, by nám Řád zaplatil celý vůz zlata.“

	„To o moudrosti čarodějů nevypovídá nic lichotivého,“ opáčil jsem.

	„Pche, ty hlupáku,“ odsekl šašek podrážděně a odkráčel pryč.

	Pomyslel jsem si, že na mou nedůvěru reaguje trochu přecitlivěle.

	„Třeba tomu porozumíš později,“ povzdechla si Miralissa a také vstala.

	„Počkejte,“ zadržel jsem ji. „Proč jste si mysleli, že bych mohl vědět něco o Domě moci?“

	„Jsi Tanečník ve stínech… Ale zapomeň na to, prostě jsem se zmýlila.“

	„A ten Pán? Z čeho jste usoudili, že Pán je v tomhle Domě moci?“

	„Má typický magický podpis… Tomu bys nerozuměl, Harolde, v šamanismu se nevyznáš. Ty věci, které nás napadly v Harganově divočině, to, co zasáhlo prám… jsou úplně jiné, vůbec se nepodobají naší magii… Takové věci mohou být stvořeny jen s pomocí legendárního a bájného Domu moci.“

	Tiše odkráčela mokrou travou a já osaměl.

	Přemýšlel jsem.

	Po tom, co mi elfka s goblinem prozradili, se mi hlavou honilo ještě více hádanek.

	~

	Ranneng byl zaplaven květinami. Celé město zdobily sladce vonící růže všech možných barev. Slavnost pokročila do druhého hlučného dne a ti, kteří ještě dokázali stát na vlastních nohou, vyšli do ulic, aby prozpěvovali písně, tančili v kruzích, zadarmo se cpali jídlem z plných stolů a spláchli to vínem nebo pivem, které teklo v pěnivých proudech z obrovských sudů. Celé město se veselilo a zpívalo. Tak to vždycky bylo a tak to vždycky bude. Každý rok na konci srpna všichni lidé oslavovali bohy.

	Zpívající i povykující hlasy, hudba a smích, vůně vína, čerstvého chleba a pečeného masa, to všechno se mísilo a dotvářelo sváteční a radostnou atmosféru.

	Džok Imargo kráčel ulicí s úsměvem na tváři.

	Byl to vysoký mladík s širokými rameny a výraznou bradou, hnědýma očima, jako noc černými vlasy a uličnickým úsměvem. Vyzařoval auru klidné sebedůvěry a dobré nálady.

	Lidé ho poznávali a mávali mu, volali na něj, zvali ho, aby se k té či oné skupince připojil na džbánek piva nebo na nějaký starodávný tanec. Bylo těžké si ho nevšimnout − vysoký a dobře stavěný, s toulcem šípů u pasu a silným, dvě stopy dlouhým lukem v ruce. Kdo by neznal Džoka Imarga, miláčka všech, šampióna v lukostřelbě a vítěze posledních čtyř královských turnajů?

	„Haló, Džoku, pojďte za námi!“

	„Ne, pojďte sem!“

	„Džoku, zatanči si se mnou! Ach, Džoku!“

	„Děvčata, jen se podívejte na toho hezouna!“

	„Džoku, dnes je královský turnaj! Hodně štěstí.“

	„Hej, Džoku! Pojďte si dát pivo!“

	„Pět za sebou, Džoku!“

	Usmíval se, kýval a na pozdravy odpovídal máváním, ale nezastavil se. Právě teď ho napěněné džbánky piva ani mladé krasavice ani trochu nezajímaly. Dnes v pět hodin se popáté stane šampiónem v lukostřelbě, teprve potom si bude moci odpočinout a oslavovat úspěch.

	Stále ještě bylo trochu brzy − turnaj nezačne dřív než po poledni a střelecká soutěž měla být asi tak v jeho polovině, před posledními rytířskými kláními, hned po hromadné bitvě a soutěži v šermu. Džok měl pořád dost času a v tuto chvíli šel za hlasem svého srdce.

	V Ovocné ulici bylo tolik lidí jako ve všech ostatních částech města. Někteří z nich na Džoka zavolali a poplácali ho po rameni, ale mladík zdvořile odmítal všechna pozvání, aby se přidal k jejich hýření.

	Zastavil se před velkým obchodem s ovocem a zeleninou, pak zatlačil do dveří a vstoupil dovnitř. Ozval se zvonek, aby majiteli oznámil, že přišel nový zákazník. Ale dnes byl svátek, a tak nemohlo být ani řeči o tom, že by někdo opravdu něco prodával. Uprostřed místnosti stál stůl, kolem něhož seděli lidé a popíjeli pivo.

	„Á, Džoku, chlapče!“ zahalasil jeden z mužů u stolu a zamával na pozdrav. „Rád tě vidím! Pojď dál, jen se neostýchej! Hej, nalijte tomu chlapci někdo pivo.“

	„Děkuji, mistře Lotre, ale teď ne. Dnes musím mít čistou hlavu.“

	Obchodník se plácl do čela.

	„A já jsem zapomněl, ta moje děravá paměť! No dobrá, chlapče, však ty jim zase všem ukážeš!“

	„Budu se snažit,“ odpověděl Džok.

	„Dej jednu do černého i za mě,“ prohlásil hubený Lotr a podal Džokovi broskev.

	„Dnes se pořádně zapotíš, hochu,“ zakrákoral hostinský, jehož podnik sousedil s obchodem mistra Lotra. „S takovým vyzyvatelem!“

	„Nevykládej nesmysly, ty skopová hlavo. Kde by tak asi našli někoho, kdo by mohl vyzvat Džoka Imarga?“ zeptal se Lotr a pozvedl svůj džbánek s pivem.

	„Mezi lidmi nikde, ale teď, co se tu objevili ti elfové… nevsadil bych na Džoka ani zlaťák, nic ve zlém, hochu…“

	„O čem to mluvíš, ať tě ochraňují bohové. Jací elfové?“ zasmál se Lotr.

	„Obvyklého druhu. Úplně obyčejní elfové, takoví ti s tesáky. Střílejí z luku mnohem lépe než lidé.“

	„Ale u Temnoty, co mají elfové co společného s turnajem?“ vložil se do debaty řezník.

	„Chceš říct, žes to ještě neslyšel? Že nevíš, že ke králi právě dnes dorazili vyslanci temných elfů z klanu… jak to jen bylo… z klanu Černé růže, to je ono. A kdo tu delegaci vede? Korunní princ toho klanu, se jménem, které jen Temnota ví, jak se vyslovuje. I zlobr by si na něm zlomil jazyk. A tenhle korunní princ vyjádřil přání zúčastnit se turnaje, abych byl přesný, v lukostřelecké soutěži. A to je důvod, proč budeš mít co dělat, chlapče. Žádného elfa není snadné v lukostřelbě porazit.“

	„Uvidíme,“ pokrčil Džok lhostejně rameny. Nevěřil zvěstem, které se po městě šířily. „Mistře Lotre, kde bych našel Liu?“

	„Je v zahradě. Běž se za ní podívat,“ odpověděl dívčin otec přívětivě.

	Když Džok odešel, hostinský se zazubil: „Viděli jste, jak ho rozčílilo, když jsem mu řekl o tom elfovi?“

	„Ále, to je nesmysl. Džok je hodný chlapec, vůbec se nerozčílil.“

	„No, ty ho znáš lépe, Lotre. Běhá za tvojí dcerou, ne za mou,“ zasmál se hostinský a zvedl se od stolu. Tlouštík už tu neměl nic dalšího na práci, řekl, co říct měl, a Pán s ním bude jistě spokojen.

	Mistr Lotr měl pověst bohatého obchodníka. Prodej cizokrajného ovoce byl výnosný podnik a muž dodával své zboží na stoly mnoha šlechticů v hlavním městě, dokonce i na ten králův. Peníze se mu jen hrnuly, takže se nikdo ani nepodivil, když vnitřní dvůr za obchodem přeměnil na květinovou zahradu se třemi bublajícími fontánami. U jedné z nich seděla dívka.

	Vyšívala a na bílé látce už kvetly krvavě červené máky a nebesky modré zvonky. Vedle ní seděl chlapec asi sedmiletý a pouštěl si ve fontáně lodičku.

	„Lio?“ zavolal Džok.

	Zvedla hlavu od výšivky a na tváři vykouzlila úsměv, který Džok tak miloval.

	„Džoku! Jsem tak ráda, že tě vidím!“

	„Snad sis nemyslela, že jsem na tebe zapomněl?“ zeptal se.

	„Ne, ale dnes je královský turnaj a ty tam musíš jít.“

	„Tvoje oči jsou pro mě důležitější než všechny turnaje.“

	Lia stydlivě sklopila oči a usmála se. Pak odložila vyšívání, půvabně vstala a z velké mísy s ovocem vybrala jednu jahodu.

	„Chceš ji?“

	„Díky, ale tvůj otec už mi dal broskev.“ Ukázal jí šťavnaté ovoce se sametovou slupkou.

	„Tvoje škoda, jsou moc dobré,“ řekla dívka a ukousla si ze šťavnaté jahody.

	„Vyhraju tenhle turnaj pro tebe, Lio.“ Džok usedl vedle jejího malého bratra, který byl úplně zabraný do hry s loďkou.

	„Ó, Džoku! Ale copak tys neslyšel, co se říká o tom elfovi?“

	„Slyšel. Ale elf, nebo ne, já pro tebe tenhle turnaj vyhraju. Všichni ve městě vědí, že Lotrova dcera Lia je nejkrásnější dívka v Rannengu. A můj šíp od cíle neodkloní žádný princ!“

	Lia přešla k záhonu, utrhla z něj květinu a začala jí otrhávat okvětní lístky.

	„Co to děláš?“

	„Věštím. Chci zjistit, jestli dnes vyhraješ.“

	„Vždyť je to jen kytka.“

	„Máš pravdu,“ povzdechla si. „Jsem tak nervózní. Přece nebudeme věřit nějaké hloupé kytce. Lune, Lune, pojď sem!“

	„Co se děje?“ zeptal se Liin bratr podrážděně, když ho vytrhla ze hry.

	„Rychle pojď sem, Džok nám ukáže, jak střílí z luku.“

	Chlapec okamžitě zapomněl na hru a rozběhl se k nim.

	„Tu máš jablko. Vidíš tu sochu vojáka až tam na konci zahrady? Napíchni mu jablko na kopí a přiběhni zpátky k nám.“

	„Hned to bude,“ přikývl Lun a rozběhl se udělat, co mu sestra řekla.

	„Co to děláš?“ zeptal se mladý lukostřelec překvapeně.

	„Něco jsem si přála − jestli to jablko trefíš, bude to znamenat, že vyhraješ i královský turnaj.“

	„Je to mnohem blíž, než bude terč na turnaji,“ zakroutil Džok hlavou.

	„Ach, prosím! Udělej to pro mě!“ zaprosila Lia.

	Džok se usmál a přikývl. Natáhl si rukavice, napnul tětivu na svůj těžký luk a z toulce si vybral šíp. Svůj vlastní šíp. Měl fialové letky se zlatými proužky. Každý věděl, jak vypadají šípy Džoka Imarga. Mezitím se k nim vrátil Lun; jablko teď bylo jen jako zelená tečka na kopí sochy.

	Džok nasadil šíp na tětivu, plynule natáhl luk, zadržel dech a lehce vypustil šíp. Tětiva hlasitě pleskla o rukavici a šíp vylétl se zuřivým zabzučením. O vteřinu později rozčísl jablko na dvě poloviny a zmizel v zahradě.

	„Hurá!“ vykřikl Lun a začal nadšeně poskakovat.

	„Ó, dobrá rána!“ zvolala Lia a šťastně zatleskala rukama. „Teď už je jisté, že turnaj vyhraješ. Prostě musíš! Kam jdeš?“

	„Pro šíp.“

	„Počkej!“ Chytla ho za ruku a stoupla si na špičky. „Nech ho být. Vrátím ti ho dnes večer,“ zašeptala.

	Vrhl na ni pohled plný radostného překvapení. Lia se usmála a políbila ho na tvář. „A teď už jdi! Večer tvoje vítězství oslavíme,“ zavrkala.

	Chtěl jí říct ještě něco, ale dívka mu přitiskla prst na rty, znovu se kouzelně usmála a bez ohlédnutí odešla k fontáně. Džok na chvilku zaváhal, ale pak vyšel ze zahrady. Byl čas připravit se na turnaj a Lia očekávala, že vyhraje.

	Dívka počkala ještě chvíli, pak znovu odložila vyšívání a zamířila na konec zahrady. Vytáhla šíp, který tam trčel ze země, a pečlivě si jej prohlédla.

	Výborně. Lun už se zase bavil svou lodičkou a její otec stále ještě hovořil s přáteli, takže ji teď nikdo nebude postrádat.

	Musí ten šíp co nejrychleji donést jisté osobě a Pán ji za to odmění. Znovu se usmála tím úsměvem, který Džok tolik miloval.

	~

	„Tak co si myslíš o tomhle městě, Erochu?“ zeptal se Endargassa.

	„Je to barbarské místo, treši Endargasso,“ odpověděl uctivě postarší strážný jedoucí po princově boku.

	Eroch byl elf ze staré školy a jeho přístup k lidem byl velmi pohrdavý. Endargassa se svým starým přítelem a k’lissangem nesouhlasil. Klany temných elfů musely s lidmi udržovat dobré vztahy. Ať už byli lidé sebepodivnější, nevzdělaní, výbojní a zrádní − měli moc a jen společně s jejich válečníky měli elfové šanci porazit orky.

	A to byl také důvod, proč se vůdcové devíti temných klanů sešli v radě a usnesli se, že nastal čas spojit síly lidí a elfů do jediné armády. Ta se měla postavit těm, kdo se opovažovali nazývat se prvorozenými. To byl důvod, proč se nejstarší syn vůdce klanu Černé růže vydal do Valiostru s oficiálním poselstvím pro krále. To byl důvod, proč se Endargassův mladší bratr vydal s podobným poselstvím do Hraničního království.

	„Mýlíš se, Erochu. Lidé mají moc a bez nich se s našimi bratranci nikdy doopravdy nevypořádáme.“ Nebylo to poprvé, co Endargassa začal podobný rozhovor.

	„Možná že mají moc, treši Endargasso, ale lidé jsou lakomí, krutí a velmi nebezpeční. Vypořádali bychom se s orky i bez jejich pomoci.“

	„Tisíce let válčení s prvorozenými dokazují, že to není pravda, příteli Erochu. Naše síly jsou vyrovnané, nikdo z nás nemá navrch. Lidská armáda je silou, která může změnit směr staletí válek v náš prospěch.“

	„Lidé bojují v útvarech, mají jezdectvo, nejsou zvyklí bojovat v lese. Nebo alespoň většina z nich.“

	„Pak budeme muset orky vytlačit z lesů,“ pokrčil Endargassa nezúčastněně rameny.

	„Předtím, než nás vyslal na cestu, měl si váš otec připomenout legendu o měkkém zlatu,“ povzdechl si Eroch.

	„Je nejlepší, když svůj dům bráníš sám?“ ocitoval princ. „Jistě, pamatuji si to. Ale to je jenom píseň. A události, o kterých se v ní zpívá, se nikdy nestaly.“

	„Samozřejmě, treši Endargasso, samozřejmě. Ale ona legenda vyjadřuje moudré ponaučení, že lidem nemáme věřit. Jinak se do nás pustí hned po orcích.“

	Endargassa se jen usmál. Eroch rozhodně nebyl stoupencem spojenectví s lidmi.

	„Lidé mohou být nebezpeční. A vy jste si ani neoblékl zbroj!“ V posledních slovech osobního strážce zazněla slabá výčitka.

	Endargassa měl na sobě tenkou hedvábnou košili s černou růží vyšitou na prsou a mezi devětačtyřiceti válečníky svého doprovodu zakutými ve třpytivé zbroji z modravého kovu vypadal velmi zranitelně.

	„Jestli se chceš v tomhle vedru pařit v železné krabici − je to tvoje věc,“ opáčil Endargassa. „A navíc jsi tu se mnou ty, tak co by se mi asi mohlo stát?“

	Eroch neřekl nic, jen se ještě více zachmuřil a žlutýma očima se rozhlédl po davech lidí, kteří lemovali ulice, aby se mohli vynadívat na vznešené hosty.

	„A tady už je uvítací výbor,“ prohlásil Endargassa při pohledu na dvacet jezdců v těžké zbroji, kteří se cvalem hnali k jejich skupině.

	„Treši Endargasso, jsem nesmírně šťasten, že jménem našeho slavného krále Stalkona Zlomeného srdce mohu vás i vaše společníky uvítat v hlavním městě Valiostru!“ prohlásil jezdec v zeleném a bílém brnění. „Jsem hrabě Pelan Gelmi, kapitán královských stráží, a dostal jsem za úkol doprovodit vás do královského paláce.“

	„Výtečně,“ přikývl elf. „Budeme vás následovat, vznešený pane Gelmi.“

	Rytíř rovněž přikývl a vyjeli. Jezdci vyrazili vstříc rozjařenému davu, aby udělali místo pro váženého hosta. Vznešený pan Gelmi přitáhl otěže svému koni a zařadil se po bok princi.

	„Jak jste si možná už všiml, treši Endargasso, v našem městě dnes slavíme svátek, proto jsou ulice plné lidí.“

	„A já jsem měl za to, že ti všichni přišli přivítat nás,“ zavtipkoval elf.

	„To samozřejmě také,“ odpověděl vznešený pan Gelmi v rozpacích. „Víte o tom, že se dnes koná každoroční královský turnaj? Jeho Veličenstvo vás pozvalo, abyste se k němu připojil na královské tribuně.“

	„Bude mi potěšením.“

	„A na závěr turnaje budou pokoušet své štěstí i naši lučištníci. Říká se, že jste výborný střelec, treši Endargasso. Nechtěl byste se zúčastnit soutěže?“

	„Ne, děkuji,“ odpověděl princ s nepatrným úsměvem. „Myslím, že by to nebylo tak docela čest−“

	Něco prudce zasvištělo vzduchem a Endargassu zasáhl do krku šíp. Elf se zakymácel, sevřel si hrdlo, zachroptěl a spadl z koně na zem.

	Temní elfové popadli své s’kashe, lidé sevřeli meče a dav se divoce rozprchl. Lidé zakopávali o sebe navzájem, někdo se rozběhl k tělu, aby zastavil krvácení, ale už bylo pozdě. Endargassa, korunní princ klanu Černé růže, byl mrtev.

	„Tamhle na střeše je lučištník,“ vykřikl někdo.

	„Ze smrti mého pána se lidé budou zodpovídat!“ zařval Eroch a přitiskl si princovo tělo na prsa.

	Hrabě Pelan Gelmi byl pobledlý a vyděšený. Obklopovalo jej padesát rozzuřených a pochmurně se tvářících temných elfů, kteří právě přišli o svého vznešeného druha.

	„Musíme jednat, nebo dojde na zbraně!“ pomyslel si.

	„Chuchu! Uzavřete celou ulici! Brakési, rychle tu zprávu doruč králi. A u Temnoty, najděte toho střelce! Ani myš nesmí vyklouznout! Paru, přivolej sem celou stráž! No nestůjte tady jen tak! Dělejte něco!“

	Muži se rozprchli vykonat jeho rozkazy, hrabě sesedl z koně a sklonil se nad mrtvým elfem. Eroch klečel v kaluži krve, jeho s’kash ležel na zemi vedle něj. Smrtící šíp zlomil a vytáhl jej z Endargassova krku. Obě neškodné poloviny teď ležely v krvi.

	„Jestli toho vraha nenajdete, pomstíme smrt treše Endargassy sami,“ prohlásil Eroch s hořkou záští.

	Hrabě zvedl kusy šípu a drahé slavnostní rukavice si přitom zašpinil od krve.

	„Chuchu!“

	„Ano, pane.“ Jeden z rytířů přijel k němu a přitáhl koni opratě.

	„Poznáváš to?“ zeptal se hrabě nadporučíka stráží a strčil mu polovinu šípu pod nos.

	„A-ano…“ Chuch byl stejně překvapený jako hrabě. „Ten šíp…“

	„Myslím, že vraha vašeho pána budeme mít do hodiny,“ otočil se lord Gelmi zpět k Erochovi.

	„V tom případě počkáme… hodinu.“

	~

	Do začátku turnaje pořád ještě zbývala nejmíň hodina, ale Džok už spěchal na pole, kde dojde k hlavnímu utkání. Jednak chtěl zjistit, kdo všechno se turnaje zúčastní, a jednak se potřeboval také připravit, zkontrolovat vítr a také místo, kde se všechny soutěže odehrají.

	Když kráčel ulicí vedoucí ke kolbišti, uvědomil si, že něco není v pořádku, ale nedokázal přijít na to, co. A pak mu to došlo − to lidé! Na královský turnaj jich tu bylo hrozně málo. Z nějakého důvodu se obyvatelé města nehnali na svá místa na lavicích, aby si vychutnali souboje.

	Všichni mluvili o nějaké potyčce nebo o čem, k níž došlo nedaleko Blátivé brány. Zjevně tam zabili jednoho z elfů, ale Džok si s tím hlavu nelámal; soustředil se výhradně na budoucí vítězství a nic jiného jej nezajímalo.

	Poslední hodinu mu jeho vnitřní zrak dopřával jen jediný pohled − červeno-bílý terč s černým středem, do něhož chtěl zasadit nejmíň osm šípů.

	Zbývalo sto kroků na konec ulice a do začátku turnajového pole a Džok kráčel úplně sám. Všichni ostatní jako by se rozplynuli přímo ve vzduchu. Neviděl ani živáčka − až na několik vojáků královské stráže, kteří se objevili přímo před ním. Džok se zamračil. Co tihle strážní dělají tady, kde obvykle bývá jen městská stráž? A proč je jich tolik?

	Přinejmenším dvacet pěšáků, polovina s kopími a polovina s kušemi. A deset jezdců, všichni v plné zbroji. Vypadali velmi útočně. Džok usoudil, že jim podle všeho velí rytíř v bílé a zelené, alespoň to tak podle nejnákladnějšího brnění vypadalo.

	Muži mlčky sledovali, jak se k nim blíží. Nikdo nepromluvil, nikdo se nepohnul. Džok zpomalil a pak zalapal po dechu − turnajové vlajky i modro-šedá královská vlajka byly spuštěny na půl žerdi.

	„Snad král neumřel?“ zabručel zmateně.

	To by rozhodně vysvětlovalo, proč se nikdo nehrne na turnaj a proč se lidé tváří tak vyděšeně a ustaraně.

	Tváře strážných byly zamračené a napjaté. Džok došel k těm, kteří mu blokovali cestu, a obrátil se k vojákovi, s nímž několikrát popíjel pivo: „Co se to tu děje, Tramure?“

	„No jen se podívejte, on si přijde rovnou k nám!“ prohlásil voják s úšklebkem a pevněji sevřel kopí. „Odhoď luk, ty jeden červe!“

	„Cože?“ lekl se Džok. Pohlédl na rytíře v bílé a zelené, ale ten neřekl ani slovo.

	Tramur Džoka udeřil násadou kopí do žaludku. Mladík se zkroutil bolestí a upustil luk. Do očí mu vyhrkly slzy a chvíli se nemohl ani nadechnout.

	Druhá rána mu dopadla na záda, cesta se zavlnila, zvedla a tvrdě ho udeřila do tváře. Ústa mu naplnila krev, v hlavě mu vířila mlha. Snažil se zvednout a zeptat se, proč ho bijí, ale někdo ho nakopl do žeber a on se zhroutil zpátky na kamennou cestu.

	Tloukli ho dlouho a mlčky. Džok se snažil chránit si hlavu rukama a svinul se do klubíčka jako dítě v matčině lůně, ale nebylo kam se ukrýt. Rány na něj jen pršely. Silné, bolestivé, zuřivé.

	Lučištník už nedokázal snášet chuť vlastní krve v ústech, bylo jí prostě příliš mnoho. Všechno slyšel dutě a nezřetelně, jako by měl v uších bahno. Nakonec někdo zařval: „To stačí! Stačí, říkám! Elfové nechtějí mrtvolu.“

	Nic dalšího už Džok neslyšel. Ponořil se do milosrdného bezvědomí.

	~

	Příštích pár dnů strávil jako v mlhavém oparu. Probudil se v úzké cele, dokonalé kamenné kobce, kde mu tři muži se znuděnými tvářemi a odznakem Královských písáků pokládali podivné, děsivé otázky.

	Džok se nejdřív pokoušel vysvětlovat, říkal jim, že je nevinný, ale pak ho znovu začali bít. Nikdo ho nechtěl vyslechnout.

	Písáci po něm nechtěli nic než doznání, jinak temní elfové, šílení hněvem, utopí celé království v krvi. A pak ho začali mučit. Džok podlehl při třetím výslechu a přiznal se ke všem zločinům, ze kterých jej vinili. Už mu bylo jedno, co s ním bude potom, jen když ho aspoň chvíli nechají na pokoji.

	Tvář mu rozbili do krvavé kaše, nos měl několikrát zlomený, prsty rozdrcené, žebra polámaná a celé jeho tělo pokrývaly rány a modřiny. Když ho hodili na močí prosáklou slámu v jeho cele, nedokázal se ani pohnout, jen dýchal a skučel, až nakonec usnul.

	Čas od času se dveře cely otevřely a přišli za ním návštěvníci. V těch chvílích tiše a žalostně sténal, protože ho znovu začali bít. Potom opět upadl v bezvědomí a víc než týden se potácel na pokraji smrti.

	Ale nebylo mu dopřáno zemřít. Řádový čaroděj mu pomohl vrátit se z Temnoty.

	Džokovi se často zdály sny. Spal a snil o tom, že je někde daleko, pryč z kamenné kobky, do níž ho uvrhl nějaký zlosyn. Lučištník si žádný ze svých snů nepamatoval, až na jeden…

	V tom snu přišel strážný, otevřel dveře cely a s radostným úsměvem Džokovi oznámil, že je nevinný a že ten zločin spáchali služebníci Pána. Ten Pán čekal… Po probuzení Džok plakal a svíjel se na slámě. A pak znovu usnul.

	Proběhl velmi uspěchaný soud, ze kterého si stěží co pamatoval. Jen jasné světlo, které mu svítilo do očí, spoustu bledých oválů tváří a hovořící hlasy. Na něco se ho ptali a on odpovídal… Nějaký muž ukázal vysokému soudci jeho toulec na šípy a pak z nějakého důvodu vytáhl zlomený šíp pokrytý krví.

	„Jsem nevinný,“ zašeptal Džok. Ale nikdo ho neposlouchal a soudní úředník začal škrábat perem po papíře. „Udělali to služebníci Pána…“

	Soud vyslechl mistra Lotra, který byl celý zrudlý, zpocený a tak vyděšený, až se zakoktával… Ano, Džok byl toho dne u mě doma… Ano, rozčílil se, když se dozvěděl, že se ten elfský princ, ať kráčí ve světle, chce zúčastnit turnaje… Ano, v pohledu jeho očí bylo něco… Proč jsem si toho nevšiml hned, já hlupák starý?

	A byli tam i další lidé… Přátelé, známí, příbuzní… Ano, toužil zvítězit… Ano, proti elfovi by mohl prohrát… Ano, celý život to byl domýšlivý a záludný člověk. Ano, jaká strašlivá hanba!

	A pak tu byla Lia. Ano, Džok jí toho dne řekl, že udělá cokoliv, aby v turnaji zvítězil… Poté už neposlouchal, jen rozbitými rty stále znovu a znovu šeptal jediné slovo: „Lio… Lio… Lio…“

	Uzavřeli to velice rychle. Všechny důkazy − Džokovo podepsané doznání, jeho šíp pokrytý krví, výpovědi tuctu svědků − královský soud rychle dovedly k jedinému možnému závěru.

	Když dřevěné kladívko dopadlo a starý, hubený soudce v černém hávu a směšně bílé paruce vyslovil jediné slovo „vinen“, Džok uviděl, jak se na něj elf, který po celý soud seděl nehybně, jako by byl z kamene, podíval a usmál se. Náhle ucítil, jak mu vlhnou kalhoty − ten úsměv mu nahnal větší hrůzu než všechno bití, kterého se mu dostalo od lidí.

	~

	Nepopravili ho, udělali něco ještě mnohem horšího − předali ho temným elfům. Starý elf s vybledlýma žlutýma očima a vlasy suchými jako sláma, tentýž elf, který Džoka tak vyděsil v soudní síni, si ho osobně převzal.

	S řetězy na nohou ho naložili do vozu a vyjeli z Rannengu.

	Cesta do Zagraby byla pro Džoka jediným nepřetržitým vláknem plným skřípění kol, modrého nebe nad hlavou, hrdelních elfích hlasů a bolesti. Ta se vracela každý den, zakusovala se mu do masa jako doruda rozžhavené kleště, jen co nastal večer a elfové zastavili na noc.

	Tehdy k němu přicházel Eroch a s sebou si nosil malou krabičku ocelových jehel. Elf nikdy nepromluvil ani slovo. Po mučení si Džok pokaždé myslel, že už přišel jeho čas a on musí každou chvíli zemřít. Čekal na smrt s radostným očekáváním.

	Ale elfové byli příliš opatrní, než aby svého vězně nechali na následky mučení zemřít. Kdykoliv bolest začala být nesnesitelná, když hrozilo, že se rozšíří a Džokovi z ní pukne hlava, objevil se elfský šaman a ulevil mu v jeho utrpení. A příštího večera se všechno znovu opakovalo. Den po dni musel Džok snášet naprosto příšerné mučení, umírat, proklínat bohy, znovu se vracet k životu, naříkat a znovu umírat. Tahle strašlivá noční můra neměla nikdy skončit…

	Ze Zagraby si toho mnoho nezapamatoval… zelené listí, zurčící potůčky, chlad a bolest… Někam ho přivezli, někomu ho ukázali, stovky elfích tváří s tesáky, starý elf s černou korunou na hlavě, ticho a další bolest…

	~

	Z nějakého důvodu rostly všechny stromy vzhůru nohama, stejně jako tráva. Slunce zapadalo nahoru. Elfové po zemi kráčeli vzhůru nohama.

	Dlouho nedokázal pochopit, co se děje. Došlo mu to, teprve když si všiml, že krev, která mu slabě vytékala z rány na tváři, mu stéká na čelo místo na bradu a odtud kape na zem nad jeho hlavou.

	Bylo to prosté, visel vysoko nad zemí hlavou dolů ze stromu, s nohama pevně přivázanýma k silné větvi. Jak dlouho už takhle visí? Hodinu? Den?

	Setmělo se a do lesa přišla noc, vyšly hvězdy a zářily mezi korunami stromů dole pod ním.

	Nikdo ho nehlídal. Ani to nebylo potřeba. Z elfského pavoučího lana se nemohl nikdy dostat, a i kdyby, jak daleko by se v neznámém lese mohl dostat člověk polomrtvý mučením.

	Lučištník se ve snaze překonat bolest ponořil zpátky do bezvědomí. Probudilo jej tiché šelestění trávy, a když otevřel oči, uviděl před sebou temnou ženskou postavu.

	„Nějaká elfka,“ napadlo ho.

	Osoba stojící před ním mlčela a ani on nic neříkal. Zůstával netečný, už si zvykl na to, že spousta elfů se na něj prostě přicházela jen podívat. Ať se dívá, dokud ho nebije. Žena se najednou rozesmála.

	„Kdo… jsi?“

	Slova se mu těžko tvořila, už dlouho s nikým nepromluvil. Většinu času jen vyl bolestí.

	„Ty ubožátko,“ povzdechla si žena.

	„Lio? Jsi to opravdu ty?“ zalapal po dechu, neschopen uvěřit vlastním uším.

	„Lia? No, můžeš mi tak říkat, jestli chceš,“ odpověděla a vystoupila ze stínu do měsíčního světla.

	Byla stále stejně krásná jako tehdy v zahradě, jako toho prokletého dne, kdy byl zabit elfský princ. Světle hnědé vlasy, modré oči, vysoko posazené lícní kosti, plné rty.

	Lia. Jeho Lia. Ta, která ho zradila.

	„Ale… jak?“

	Jak to, že je ta dívka tady, tak daleko od domova, v samém srdci země elfů?

	„Pánovi služebníci dokážou mnohem obtížnější věci.“

	„Pán? Jsem nevinný! Nemohl jsem to udělat!“

	„Já vím,“ odpověděla s úsměvem.

	„Ty to víš. Tak proč jsi nic neřekla? Musíš to povědět elfům, vysvětlit jim, že…“

	„Na to už je pozdě. Elfové nebudou naslouchat nikomu, žízní po pomstě. Ještě nejmíň pár měsíců se nebudou pokoušet zjistit, jestli jsi doopravdy vinen. Ale tolik času ty bohužel nemáš. Elfové se rozhodli udělat výjimku − zítra tě čeká zelený lístek.“

	Džok se zazmítal v provazech a začal se houpat jako kyvadlo. Rozvzlykal se děsem. Nechtěl umřít takovou hroznou smrtí.

	„Ale ty máš na vybranou, hlupáčku.“ Lia k němu přistoupila blíž a on ucítil závan její jahodové vůně. „Buď z tebe elfové udělají odstrašující příklad tím, že tě popraví způsobem, který měli dosud vyhrazený jen pro orky, nebo…“

	„Nebo?“ zopakoval Džok jako ozvěna.

	„… nebo se staneš oddaným služebníkem Pána.“

	Pak velmi dlouho mluvila, a když skončila, řekl Džok jen jediné slovo.

	„Ano.“

	V očích mu zaplála nenávist.

	Dívka vytáhla ze záhybů svých šatů zahnutý elfský nůž, vystoupila na špičky a jediným plavným pohybem muži podřízla hrdlo.

	Horký vodopád zkropil její vlasy, tvář, dekolt i šaty. Stála tam, přijímala ten strašlivý křest krvavou rosou… a usmívala se. Když bylo po všem, pohlédla na tělo visící před sebou a řekla:

	„Znovu se narodíš, zrodíš se v Domě lásky a staneš se prvním, nejoddanějším služebníkem!“

	O chvíli později byl lesní palouk prázdný, až na mrtvé tělo, které se zvolna kývalo na laně.

	~

	„Včera jsi nespal dobře. Další noční můry?“ zeptal se mě Kli-Kli, ve studeném ranním vzduchu zabalený ve svém plášti.

	„Hm,“ přitakal jsem rozmrzele a začal skládat přikrývku.

	„O čem to bylo tentokrát?“

	„O Džokovi Zimostrůjci.“

	„Ó! Pověz mi o tom!“ řekl goblin dychtivě.

	„Nech mě být, Kli-Kli, teď na tebe nemám čas!“ Po včerejším rozhovoru u ohně a nejnovějším snu jsem měl o čem přemýšlet.

	Kli-Kli zklamaně zavrčel a odloudal se otravovat Lampáře, který sedlal naše koně.

	Toho rána se počasí znovu zhoršilo a začalo slabě mrholit. Kapičky byly tak jemné, že jsem je stěží viděl.

	Aspoň to nebyl takový liják jako předtím. Toho prokletého deště už jsme měli všichni plné zuby. Nedokázal jsem se rozhodnout, co je horší − jestli dusivé vedro nebo tohle vlhké nadělení.

	Oheň přes noc úplně dohořel a jemný déšť utopil i uhlíky, které po něm zbyly. Nemělo smysl snažit se rozdělat nový, zabralo by to zbytečně moc času. Pojedli jsme trochu studeného masa z koroptví, které Ell včera zastřelil, a vyrazili na další cestu.

	Monotónní mírně zvlněné pláně se táhly až k obzoru. Mraky a pološero způsobily, že jsme se všichni cítili velmi sklíčení. Po asi hodinu a půl trvajícím cvalu nás Alistan zavedl na starou cestu, napůl odplavenou a pod loužemi vody sotva viditelnou.

	„Asi tři míle před námi je nějaká vesnice,“ oznámil Ell.

	„Potřebujeme doplnit zásoby a koupit koně,“ přikývl Alistan Markauz.

	„Jestli nám nějaké prodají,“ pokrčil Ell pochybovačně rameny.

	„Rolníci obvykle potřebují každé zvíře, které mají,“ připojil se Voština.

	„To uvidíme, až tam budeme,“ uzavřel Alistan a vyrazili jsme po cestě.

	Teď už jsme jeli pomaleji, koňská kopyta čvachtala v blátě a kalužích čeřených deštěm. Celý svět zahalil mlhavý příkrov, takže nebylo vidět na víc než nějakých sto až sto padesát kroků.

	Cesta začala klesat z dalšího kopce. Kolem nás tekly proudy vody a vlévaly se do obrovské louže, která vypadala, že ji snad budeme muset přeplavat − koně byli až po kolena ve vodě. Protože jsme už neviděli cestu, zabloudili jsme a skončili na starém zatopeném hřbitově.

	Vrcholky náhrobků vyčnívaly z vody jako malé ostrůvky. Projížděli jsme kolem nich a snažili se přimět koně jít jeden za druhým, aby snad některý z nich, nedej Sagot, nezapadl do nějaké hluboké díry, která se pod vodou klidně mohla ukrývat.

	„A kam máme jet teď?“ zeptal se Voština mrzutě sám sebe.

	„Do země mrtvých, copak to nevidíš?“ zabručel Hallas, který nepochopil, že některé otázky jsou prostě jen řečnické.

	„Co dělá hřbitov na místě, kde bývají záplavy?“ zajímalo Voštinu. Vrhl lhostejný pohled na zpola zaplavenou rakev, která kolem nás proplouvala. Očividně ji voda vyplavila z nějakého čerstvého, mělkého hrobu.

	„Vesnice už je blízko,“ odpověděl Svišť a upravil si lem kapuce, aby ochránil Neporazitelného před deštěm.

	„Čím dřív, tím líp,“ opáčil Deler, který se už dávno změnil na beztvarou promočenou hroudu. „Chci být pod střechou, v teple u ohně, s pohárem svařeného vína, teplou postelí a rozkošemi života.“

	„Nemyslím si, že ti na tomhle bohy zapomenutém místě dokážeme najít hospodu. Budeme rádi, když nás nechají přenocovat ve stodole,“ odpověděl Svišť a otřel si z obličeje dešťové kapky.

	„Takhle bude pršet až do večera,“ ozval se chraplavě Bass, který se snažil přimět svého koně, aby šel vedle Včelky.

	„Chceš skončit v nějakém hrobě? Buď se zařaď přede mě, nebo za mě,“ řekl jsem mu.

	Vrhl na mě zpod kapuce naštvaný pohled a přitáhl koni opratě.

	Hřbitov skončil stejně náhle, jako začal. Z vody se vynořilo něco, co připomínalo cestu, a začalo to stoupat do dalšího kopce.

	Tu vesnici jsem od prvního pohledu nesnášel. Podél stěny černého jedlového lesa stálo asi padesát nízkých dřevěných domků. Vodou nasáklá pole, sklizená a zoraná, silná vrstva bláta v ulicích, kouř z komínů visící nad střechami a všudypřítomný déšť. To všechno způsobilo, že jsem měl z vesnice velmi nelibé pocity.

	Chlapec s vědrem, který kráčel směrem k nám, upustil při pohledu na naši skupinu svůj náklad do bláta a s křikem se dal na útěk. Bass mezi zuby procedil kletbu; zjevně mu nedošlo, že ozbrojení jezdci, kteří se zničehonic vynoří z deště, by dokázali vylekat i dospělého, natož desetileté dítě.

	Když jsme dojeli na náves, všichni místní se ukrývali před deštěm a ulice byla opuštěná. Déšť crčel ze střech, bubnoval nám do kapucí a cákal do kaluží. Kolem nás se rozléhalo jen jeho tiché ševelení. Z jednoho domu vyšel vysoký podsaditý muž se sekerou a s obavami na nás pohlédl.

	„Jak se tahle vesnice jmenuje?“ zeptal se ho Voština.

	„Horní Vydří,“ odpověděl vesničan nevrle a potěžkal sekeru. „Nechceme tu žádné potíže.“

	„Žádné mít nebudete. Je tady ve vesnici nějaká hospoda?“

	„Rovnou za nosem, asi dvě stě kroků. Šedivý dům s vývěsním štítem, nemůžete ho minout.“

	Voština na muže vděčně kývl a pobídl koně udaným směrem. Neodolal jsem a ohlédl se, ale vesničan se sekerou už zmizel.

	Hospoda byla stejně ponurá a nevábná jako ostatní domy v Horním Vydří. Nade dveřmi visel cínový vývěsní štít, ale nápis jsem nedokázal přečíst − byl příliš starý barva se dávno odřela a hostinský se očividně neobtěžoval dát jej znovu natřít.

	„Počkejte tady,“ řekl Alistan Markauz, seskočil z koně do bláta a podal otěže Svišťovi. „Pojďme, Voštino.“

	Vešli do domu a nás nechali moknout venku. Deler celou dobu sténal a snil o horkém ohni a teplém jídle. Nakonec Hallas trpaslíka nezvykle zdvořilým způsobem požádal, aby ztichl.

	Když Alistan s Voštinou vyšli ven, tvářili se ponuře a vztekle.

	„Hospoda je zavřená, nemůžeme tu přenocovat. Nikdo ve vesnici nic neprodává, a zvlášť ne koně. Těch nemají ani tucet.“

	„A když na tom budeme trvat?“ zeptal se Egrassa.

	„Myslím, bratranče, že to není dobrý způsob, jak si získat lásku lidí,“ odpověděla elfovi Miralissa.

	Z Egrassovy tváře bylo naprosto zřejmé, co si o lásce lidí myslí.

	„Ale nechají nás tu přenocovat, nebo ne?“ ozval se Bass. „Z toho deště se mi dělá na nic!“

	„To nám všem,“ zaduněl Voština a vyhoupl se na koně. „Vznešený pane Alistane, snad bychom se mohli pokusit najít nocleh v některém domě? Za pár zlaťáků by někdo mohl souhlasit.“

	„To nestojí za to riziko. Hostinský tvrdil, že tyhle pozemky patří Balistanu Pargaidovi.“

	Svišť hlasitě zaklel.

	„Vypadněme odtud.“

	Ale neujeli jsme ani sto yardů, když nám cestu zablokoval dav. Mrzutý, rozhněvaný, mlčenlivý dav. Byli tu snad všichni obyvatelé vesnice a mnozí svírali vidle, kosy, sekery, cepy nebo jen holá prkna.

	„Oj!“ vykvikl šašek tiše.

	Okamžitě jsem se ohlédl − cestu za námi zatarasily dva vozy. Moc chytré.

	„Co se děje?“ zavolal Alistan Markauz.

	Z davu vystoupil muž se sekyrou, kterého jsme předtím potkali.

	„Nechceme žádné potíže!“

	„Odjíždíme z vesnice, nechte nás projet!“

	„Jistě, ale nejdřív odhoďte zbraně a dejte nám své koně!“

	„Cože?“ zařval Hallas a zamával ve vzduchu svým krumpáčem. „Žádný gnóm svou zbraň nedá bandě smradlavých sedláků! Nikdy!“

	Dav začal výhružně bzučet a pohnul se směrem k nám.

	„Prorazíme,“ prohlásil Alistan Markauz a plochým mečem pleskl svého koně po zadku.

	Obrovský válečný hřebec vystartoval a muže v čele davu srazil na zem. Zaleskl se meč, který odrazil úder cepem. Vesničané zavyli a rozprchli se na všechny strany.

	Pobídl jsem Včelku a snažil se nezaostávat za ostatními. Projeli jsme shromážděním vesničanů jako horký nůž máslem. Ty, kteří byli příliš pomalí a nestihli uskočit stranou, jsme prostě přejeli.

	Jednomu chlapovi se málem povedlo zapíchnout mi vidle do boku. Ale Hallas mu krumpáčem rozrazil hlavu ještě dřív, než jsem se stihl leknout. V příštím okamžiku jsem vyjel z davu, zabořil Včelce paty do slabin a přitiskl se k jejímu krku.

	Výhružné výkřiky zůstaly za námi. Prohnali jsme se podél řady ponurých šedých domů, dychtiví opustit tuhle prokletou vesnici co nejrychleji. Rád bych věděl, co je to popadlo. Před námi se objevila křižovatka a na ní stálo asi patnáct mužů. Na rozdíl od vesničanů však byli ozbrojeni luky a kopími. Byli také mnohem lépe oblečeni − ve vlně a oceli.

	Alistan strhl koně doleva a prolétl kolem kopí namířených na něj. Miralisse se povedlo jednoho z nepřátel sežehnout kouzlem. Zatímco zbytek překvapeně mrkal a vyděšeně křičel, prolétli jsme kolem nich v Alistanových stopách. Cválal jsem jako předposlední, hned za Hallasem, a viděl jsem, jak se ostré špičky kopí mihly jen pár palců od mé tváře. Včelka se vzepjala na zadních a zařičela. Jenom zázrakem jsem nevylétl ze sedla do bláta na zemi.

	„Ó, skvělé!“ zařval Bass, když uviděl, že cestu doleva nám blokují další kopiníci.

	S námahou se mi podařilo dohnat se Včelkou Čmuchalova koně. My dva jsme museli prorazit společně. Cválali jsme teď opačným směrem než naši druhové. Zaslechl jsem za sebou zadrnčení tětivy, těsně kolem ucha mi prolétl šíp a trefil zadek Bassova koně, který cválal přede mnou. Ten zařičel a shodil svého jezdce na zem.

	„Chyť se mé ruky!“ vykřikl jsem, sehnul se v sedle a vyrazil k němu.

	Čmuchal mi sevřel ruku, vyskočil, já ho vyhodil za sebe na Včelku a on se mě chytil jako klíště.

	„Musíme se odtud dostat! Rychle!“

	To mi nemusel říkat dvakrát. Kolem nás zahvízdaly další šípy, ale tentokrát všechny minuly. Prolétli jsme celou vesnicí, aniž bychom kohokoliv zahlédli, ať už z našich, nebo z nepřátel.

	Teprve když Horní Vydří zůstalo daleko za námi, skryté za závěsem deště, přitáhl jsem Včelce otěže.

	„Pěkně nevraživí chlápci, čím jsme je tak naštvali?“

	„Můžeme se vrátit a optat se jich,“ prohlásil Bass a seskočil z Včelčina hřbetu.

	„Musíme najít ostatní.“

	„V tomhle dešti? Nevšiml by sis jich, dokud bys o někoho z nich nezakopl.“

	„A co tedy navrhuješ?“

	„Nebýt tak daleko v Hranicích, byl bych pro. Ale tady se sám moc daleko nedostaneš.“

	Sesedl jsem ze Včelky a otočil se k němu:

	„Mýlíš se, musíme co nejrychleji najít ostatní. Vesnice leží tamhle, takže stačí jenom jezdit dokola, dokud na ně nenarazíme.“

	„My dva na jednom koni?“ zeptal se, pak se otočil a zamyšleně se zadíval směrem k Hornímu Vydří.

	A tehdy jsem to uviděl.

	Z Bassových zad trčely dva šípy. Dříky silné jako prst, s bílými letkami − jeden mu vyčníval těsně pod levou lopatkou a druhý o kus níž a víc vpravo. Srdce a játra. Taková zranění nemůže nikdo přežít. Ale Čmuchal vypadal, jako by necítil bolest, jako by si vůbec neuvědomoval, že v sobě má šípy. A na šatech neměl ani kapku krve.

	„Tak co si myslíš? Harolde, mluvím s tebou!“

	„Cože?“

	Něco v mém pohledu mě muselo prozradit, protože Bass přivřel oči a upřeně se na mě zadíval.

	„Co se děje, starý příteli?“ zeptal se.

	„Víš,“ začal jsem opatrně, „ti chlapi nakonec přece jen uměli střílet.“

	„Proč to říkáš? Oba jsme přece pořád naživu, ne?“

	„Ze zad ti trčí dva šípy. Copak to necítíš?“

	S očima stále upřenýma na mě nahmatal jeden ze šípů a nevesele se zasmál.

	„Temnoto! Kdybys jen věděl, jak špatně je to načasované,“ prohlásil s úšklebkem, pak se najednou objevil vedle mě a udeřil mě do žaludku.

	Včelka vyděšeně zaržála a uskočila, já jsem se ohnul v pase a složil jsem se na zem.

	„Měl jsem tě jenom sledovat a říct té ženě, kde jsi,“ řekl Čmuchal s nádechem lítosti v hlase. „Teď mě Pán potrestá.“

	Ucítil jsem, jak mi vynechalo srdce.

	Bass už neměl oči, v místech, kde by měly být zorničky a duhovky, teď bylo jen moře temnoty. Jeho oči byly stejné jako oči toho starce v Pánově vězení.

	Do ruky mi sám od sebe vklouzl nůž a já jsem jeho dlouhou čepel vrazil Bassovi do břicha, ale ten nevydal ani hlásku. Nevšiml jsem si, kdy mě udeřil, bolest mi prostě vybuchla v hrudi, dokonce i přes kroužkovou košili, a já se znovu zřítil na zem.

	„Víš,“ pokračoval Čmuchal znuděným hlasem, když si vytáhl můj nůž z břicha a potěžkal ho v dlani, „ten den, kdy jsem tobě a Forovi ukradl ty peníze, mě Markunovi chlapi opravdu hodili do vody pod molo. Měl jsem vážně smůlu. Být mrtvý je moc zlé, Harolde. Ale Pán mě přivedl zpátky k životu, udělal ze mě tvora bez duše a já jsem tě měl jenom hlídat. No, tak co s tebou teď uděláme?“

	Bzing! Černý šíp ho zasáhl rovnou do srdce.

	Bzing! Šíp do krku.

	Bzing! Další šíp do břicha.

	Ani ne deset kroků od nás stál Ell a metodicky na Basse střílel jeden šíp za druhým.

	Nebylo to k ničemu!

	„Mě není tak snadné zabít,“ zavrčel Bass a vrhl se na elfa. „Na tohle jsem čekal dlouho!“

	Ell odhodil luk a vytasil s’kash, který mu visel na zádech. Můj nůž byl mnohem kratší než tahle zahnutá čepel, ale to Čmuchala vůbec netrápilo a udeřil na elfa jako jarní bouře.

	Namáhavé oddechování, míhající se čepele, třesk oceli o ocel. Bass přišel o levé předloktí, ale jeho útok to ani nezpomalilo. Z pahýlu mu nevytryskla ani kapka krve a jeho oči zůstaly lhostejné.

	Střelil jsem ho do týla šipkou z kuše a ona prolétla skrz. Ale taková drobnost tvora bez duše nezajímala.

	Vzpomněl jsem si, co řekl Posel Lafrese.

	„Elle!“ vykřikl jsem a znovu nabil kuši. „Hlava! Usekni mu hlavu!“

	Bass zařval, odvrátil se od svého protivníka a s nožem v ruce se rozběhl proti mně. Elf k němu zezadu přiskočil, zahnutý meč se mihl vzduchem a oddělil hlavu od těla mého někdejšího přítele.

	Spadla do bláta a odkutálela se pryč. Tělo i s trčícími šípy zoufale mávalo zbývající rukou ze strany na stranu a snažilo se nás zasáhnout nožem. Ta odporná stvůra byla pořád naživu a nebezpečná.

	Ell doběhl k hlavě, vytasil z boty dýku a dvakrát bodl do černých očí. Ozval se zvuk, jako když rozbijete vajíčko, a oči vybuchly. Tělo se naposledy škubavě zazmítalo, pak se zhroutilo do kaluže a znehybnělo.

	Elf neztrácel čas, přiskočil k nestvůře a s’kashem jí odsekl ruce i nohy. Když mi podal můj nůž, ještě pořád jsem tam stál s kuší ve spuštěné ruce. Opatrně jsem si od něj zbraň vzal, podíval se na ni a vrátil ji do pochvy. Na čepeli nebyla ani kapka krve.

	„Nikdy se mi nelíbil.“ Ellovy žluté oči se zaleskly.

	„Co to bylo?“ zeptal jsem se zaraženě.

	„Jistý druh ghúla, vytvořený z mrtvého. Oddaný služebník. Dokážou myslet, mluvit, můžou jíst a pamatují si všechno, co se jim stalo předtím, než zemřeli. Je téměř nemožné odlišit je od obyčejných lidí. Jestli tě to tolik zajímá a chceš vědět víc, zeptej se Miralissy. Měli jsme štěstí, že byl cestou klidný.“

	„Jak jsi nás našel?“

	„Už jsem ti říkal, že se mi nelíbil,“ zopakoval Ell. „Chyť svého koně a pojedeme. Déšť začíná sílit.“

	Zahvízdal jsem, abych přivolal Včelku. Byl to trik, který mě naučil Kli-Kli. Kobylka byla stále neklidná a pošilhávala po mrtvole v kaluži, ale na moje zavolání přišla.

	„Děkuji ti,“ řekl jsem, když jsem vylezl do sedla. „Dnes jsi mi zachránil kůži.“

	Ell neodpověděl, jenom přikývl. Objel jsem tělo tvora bez duše a celou cestu jsem se ani jednou neohlédl.
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	Poté, co jsme opustili Horní Vydří, se počasí začalo zlepšovat. Bohové v nebi luskli prsty a během jediné noci vítr všechny mraky odvál pryč. Ráno vykouklo slunce a teplými polibky začalo vysušovat zem a zbavovat ji nadbytečné vlhkosti. Konečně jsem si mohl svléknout plášť a oddat se nádhernému počasí.

	Podle Alistana Markauze jsme se do večera měli dostat k Hraničnímu království. S trochou štěstí a s pomocí boží bychom mohli narazit na některou z pevností − v Hranicích nám nikdo nocleh neodmítne.

	Po onom incidentu s Bassem strávila Miralissa spoustu času tím, že se mě vyptávala, co se stalo. Elfka přitom vědoucně pokyvovala hlavou a vyměňovala si pohledy s Kli-Klim, který se k nám připojil. Celou dobu to nijak nekomentovala, a když jsem skončil, řekla jen: „Jak říkáte vy lidé, ty ses narodil pod šťastnou hvězdou.“

	A tím náš rozhovor skončil. Ani ona ani goblin se neobtěžovali mi cokoliv vysvětlit.

	Počkal jsem na vhodnou chvíli a pak jsem se přiblížil k Ellovi. Elf mi věnoval udivený pohled, ale čekal, až promluvím.

	„Elle… já…“

	„Tím se netrap, Harolde, tvoje vděčnost pro mě není tak důležitá.“

	„O tom jsem vlastně mluvit nechtěl,“ odpověděl jsem v rozpacích.

	„Ne?“ Střelil po mně rychlým pohledem. „Tak teď jsi mě zaujal. Pokračuj.“

	„Ty jsi z klanu Černé růže… vím, že tě ta otázka asi překvapí, ale slyšel jsi někdy o Džokovi Zimostrůjci?“

	„O princovu vrahovi? O tom slyšelo každé malé dítě v klanu. Je to skvělý příběh pro povzbuzení nenávisti vůči lidem.“ Široce se usmál a já jsem nedokázal poznat, jestli mluví vážně, nebo žertuje.

	„Co se s ním stalo?“

	„Byl popraven.“

	„To říkáte nezasvěcencům, ale co se mu stalo doopravdy?“

	„Ty sám jsi přece nezasvěcenec,“ odpověděl Ell stroze, ale pak zaváhal. „Proč tě to tak zajímá?“

	„Zdál se mi sen, ve kterém popraven nebyl. Nebo aspoň ne tak, jak bylo zamýšleno.“

	„Když se ti o tom zdálo, proč se ptáš mě?“ chtěl vědět žlutooký elf. „Ten kluk měl štěstí, nějaký měkkosrdcatý jedinec mu podřízl krk od ucha k uchu.“

	A elf si přejel prstem přes hrdlo, aby naznačil, jak to bylo provedeno.

	„Neradi o tom mluvíme. Džok proklouzl popravčím mezi prsty těsně před samotnou popravou. Měl štěstí, darebák jeden. Nikdy jsme nepřišli na to, kdo ho vlastně odeslal do Temnoty. Povídalo se, že se tam vplížil nějaký ork a udělal si z nás legraci. Ale já tomu nevěřím.“

	„A…“

	„Harolde, stalo se to před více než šesti sty lety, to je hrozně dlouhá doba, a ty chceš, abych si pamatoval povídačky starců? Nic dalšího už nevím.“

	„Rozumím… ale nemohl jsem ti říct rovnou, že byl nevinný.“

	„Víš, co se říká − že hněv někomu zatemní úsudek. Vy lidé jste hledali… eh, jak jen tomu říkáte… obětního beránka. Proč se snažit najít skutečného viníka, když byl elf zabit Džokovým šípem? Nebo šípem, který se mu velmi podobal. Vždycky máš na vybranou. Můžeš se pokusit najít skutečného vraha a přitom se třeba i zaplést do války, nebo obětovat jeden lidský život a na celou věc zapomenout. Váš král v té době jednal moudře. Našli obětního beránka, předložili soudu jeho šíp, bylo tu přiznání, i když ho z něj vytloukli, svědkové…“

	Zašklebil se.

	„A mí předkové nebyli o nic lepší. Zármutek a hněv jim zastřely rozum, chtěli jsme pomstu za to, co se v Rannengu přihodilo, i když ten obviněný člověk byl nevinný. Snažili jsme se ho znovu vyslýchat, ale po vašem bití a našem mučení… Už jenom prosil, abychom ho nebili… V tu chvíli byl shledán vinným. Jen o tři měsíce později začali pátrat hlouběji a ukázalo se, že tím vrahem byl jiný střelec a Džok byl v té době někde úplně jinde.“

	„Jiný střelec?“

	„Vy lidé o svých chybách nemluvíte o nic raději než my elfové. On se přiznal. Dobrovolně. Přišel za námi a řekl, jak se to všechno stalo, kde se ukrýval. Jak vystřelil. Neřekl nám jedině to, proč to udělal.“

	„On?“

	„Skutečný vrah.“

	„A nikoho nenapadlo, že to byl prostě jen šílenec, který neměl nic lepšího na práci?“

	„Jak to mám vědět, Harolde? Možná to tak opravdu bylo.“

	„Ale už bylo pozdě. Džok už byl mrtvý.“

	Ell pokrčil rameny.

	„Jeden lidský život nehraje až tak důležitou roli.“

	„Mýlíš se,“ řekl jsem mu tiše. „Netušíš, co se kvůli téhle strašné chybě stalo.“

	„Ano?“ Tvrdě se na mě podíval. „Tak mi to pověz, když jsem tak hloupý.“

	„Nech to být, teď už je to jen plané tlachání.“

	Elf přikývl a okamžitě na náš rozhovor zapomněl.

	Ale já ne. Teď už jsem věděl kdo, co a proč.

	~

	Vznešený pan Alistan se rozhodl poslat napřed zvědy, a tak se Úhoř se Svištěm rozjeli daleko na obě strany, aby pátrali po případném nebezpečí. Zatím byl všude klid a mně osobně to tak naprosto vyhovovalo. Klidně bych tímto způsobem pokračoval dál a dál až ke Hrad Speinu, ale všechny dobré věci jednou skončí. Odpoledne se vrátil Svišť a ohlásil nám, že se k nám blíží skupina ozbrojenců.

	„Jezdci,“ oznámil hraběti Svišť. „Takových sto nebo sto dvacet, možná víc. Všichni v brnění. Asi půl míle odtud.“

	„To budou muži Balistana Pargaida!“

	„Nevypadali tak, ale můžu se plést, bylo to docela daleko.“

	„Nevšimli si tě?“

	„Vy mě urážíte, vznešený pane,“ uchechtl se Svišť. „Když si pospíšíme, ještě bychom se jim mohli stačit vyhnout.“

	„Myslím, že se nám to nepovede,“ ozval se Ell a ukázal na jezdce, který se objevil v dálce. Jakmile si nás muž všiml, otočil svého koně a tryskem vyrazil opačným směrem. I oni měli svoje zvědy.

	„No tak se podíváme, kdo dopadne lépe,“ Deler poplácal svoji halapartnu.

	„Boje si ještě užiješ až až,“ napomenul vznětlivého trpaslíka Voština. „Všichni zůstanou v klidu. A Hallasi, pro tebe to platí dvojnásob.“

	„Jasně,“ přisvědčil gnóm, vyklepal dýmku a uložil ji do sedlového vaku. „Budu mlčet jako hrob.“

	Pak se k nám vrátil Úhoř, který viděl o něco víc než Svišť.

	„Rozhodně to není Pargaid, pokud se nás nesnaží zmást. Mají dvě vlajky − zelené pole s černým mrakem a blesky a žluté pole se sevřenou obrněnou pěstí v ohni.“

	„O té první nemohu nic říct, to bude nějaký drobný statkář, ale druhou vlajku znám. Patří hraběti Algertovi Dallymu, ochránci západní hranice,“ ozval se Alistan Markauz.

	„Co dělá na panství někoho jiného, vznešený pane?“ zajímal se šašek.

	„Nemusí to být nutně on, mohl by to být jen oddíl mužů, kteří mu slouží.“

	„Povím vám, komu patří ta první vlajka, vznešený pane,“ přerušil jsem je. „Pokud se nemýlím, je to erb barona Ora Gabsbarga. Setkali jsme se na slavnosti u Balistana Pargaida, Kli-Kli.“

	„Ach, ano, ten velký neotesanec! Ovšem, ovšem, teď už si vzpomínám.“

	Napětí ve vzduchu poněkud povolilo. Nemyslel jsem si, že by nás baronovi muži a válečníci z Hranic jen tak bez okolků rozsekali na kusy. Ti nebudou jako krvežíznivý hrabě Pargaid, jehož muži na nás číhali v Horním Vydří − Ell na jejich šatech zahlédl vyšitého slavíka. Hraběcí nohsledi na nás poštvali obyvatele vesnice poté, co jim někdo předal vzkaz. Netušil jsem, jak nás ten vzkaz mohl předstihnout − možná ho poslali po holubovi, vráně nebo s pomocí magie, ale v každém případě se nám postaral o vřelé uvítání.

	Před námi se objevila řada jezdců. Cválali rovnou k nám a já nemohu říct, že bych z toho byl obzvlášť šťastný. Když se na vás řítí taková síla, neubráníte se touze být tak daleko, jak jen to je možné. Zástavy se třepetaly ve větru, zbroje a kopí se leskly ve slunečních paprscích, koňská kopyta bušila do země… Blížili se vážně rychle.

	„Zůstaňte v klidu, chlapi,“ procedil Voština skrz zuby, a aniž by si to uvědomil, sáhl po svém zlobřím kladivu.

	V čele oddílu jeli dva rytíři v těžké zbroji. Jeden z nich měl uzavřenou přilbu v podobě kohoutí hlavy se zelenými péry. Druhý neměl vůbec žádnou přilbu, ale hustý černý vous, podle něhož jsem v něm snadno poznal svého známého, barona Ora Gabsbarga. Za oběma rytíři jeli jejich zbrojnoši, za nimi vlajkonoši a nakonec válečníci v drátěných zbrojích a polovičních helmách s širokým pásem kovu chránícím nos. Mnozí z nich měli kopí a štíty.

	Když byli jezdci už jen asi dvacet yardů od naší skupiny, muž v přilbě zvedl pravou ruku s otevřenou dlaní a celý oddíl se zastavil. Baron, rytíř, zbrojnoši a vlajkonoši dojeli k nám.

	„Představte se,“ požádal nás „kohout“, když se přiblížil. Kvůli přilbě zněl jeho hlas dutě a neživě.

	„Pche!“ vykřikl baron, když mě uviděl. Tvářil se vskutku ohromeně. „Ať jsem zatracen, jestli před sebou nevidím dralana Para osobně!“

	Pak Oro přimhouřil oči, zadíval se na Úhoře a zeptal se nejistě:

	„Vznešený pane vévodo?“

	Úhoř v tu chvíli skutečně nevypadal jako vévoda a magická maska, kterou na jeho tvář použila Miralissa, dávno vyprchala, takže vévoda Ganet Shagor byl nyní snědý a tmavovlasý.

	„Ne tak docela,“ popojel Alistan Markauz dopředu. „Pánové…“

	„Nemůžu uvěřit vlastním očím! Ať mě hrom bací, to je hrabě Alistan Markauz osobně! Vy jste tady taky? Jsem skutečně polichocen, že takoví lidé zavítali na moje pozemky. Rozhodli jste se nakonec přijmout mé pozvání a navštívit Farahall? Nadporučíku, dovolte mi představit vám mé hosty. Toto je hrabě Alistan Markauz, pravá ruka našeho drahého krále Stalkona a kapitán královské stráže, zde…“

	„Prosím, dovolte mi představit vašemu vznešenému společníkovi ostatní, barone,“ přerušil Gabsbarga zdvořile Alistan.

	„Bude mi ctí,“ zarachotil „kohout“ a sundal si přilbu.

	Svišť zalapal po dechu, protože rytíř byla žena − mladá dívka s úplně oholenou hlavou podle módy válečníků z Hraničního království.

	„To je markýza Alia Dally, nadporučík stráže, dcera hraběte Algerta Dallyho,“ zahřměl baron.

	„Pánové,“ řekla dívka a zdvořile sklonila hlavu na pozdrav.

	„Má paní, dovolte mi představit vám své společníky. Treš Miralissa a treš Egrassa jsou z klanu Černého měsíce. Ell je pak z klanu Černé růže.“

	„Ach…“ zaduněl baron zmateně, zíral na mě a Úhoře a přemýšlel, proč Alistan neuvedl také naše jména.

	„Úhoř je voják, Harold je zloděj,“ vysvětlil vznešený pan Krysa s nelítostnou jednoduchostí.

	„Zloděj?“ Oro vypadal jako někdo, koho právě praštili přes hlavu těžkým klackem. „Zloděj?“

	„No to je ale milé překvapení, že ano?“ vložil se do toho Kli-Kli. „A mimochodem, jako obvykle všichni zapomněli na mě. Dovolte mi, abych se představil, královský šašek Kli-Kli. Zrovna mám volno.“

	„Zloděj!“ zopakoval Oro ještě užasleji a pak se zčistajasna hurónsky rozchechtal. „A náš drahý hrabě Balistan Pargaid o tom ví? Rád bych viděl, jak by se všechny ty urozené pijavice tvářily, kdyby zjistily, že strávily večer ve společnosti obyčejného vojáka a zločince.“

	„A to je jenom začátek,“ poznamenal Kli-Kli skromně.

	Barona Ora Gabsbarga pravda ani v nejmenším nerozčílila. Pohraniční šlechta je vážně zvláštní plemeno.

	„Pánové,“ ozvala se Alia Dally, „mohla bych se zeptat, co vás přivádí do Hranic?“

	„To vám rádi prozradíme. Jsme na cestě do Zagraby.“

	„Do Zagraby? Ale území elfů leží dál na západ, tudy se dostanete jen do země orků.“

	„A právě tam máme namířeno,“ odpověděla dívce Miralissa.

	„Ale co tam, při všech bozích, chcete dělat?“ vykřikl baron. „Jsou i mnohem snazší způsoby, jak spáchat sebevraždu.“

	„Ano, Zagraba opravdu nepatří mezi doporučeníhodná místa,“ přitakala Alia Dally.

	„Odpusťte, má paní, ale naše poslání má státní důležitost a závisí na něm osud všech Severních zemí. Víc vám říci nemohu, zbytek smí slyšet jen váš vznešený otec. Věřím, že nás k němu doprovodíte.“

	„Zajisté,“ přikývla Alia. „Brány našeho hradu jsou vám i vašim společníkům vždy otevřené, vznešený pane Alistane. V tuto chvíli míříme právě na Krtohrad a mně bude potěšením vás tam doprovodit.“

	„V tom případě déle neotálejme, má paní, máme před sebou ještě dlouhou cestu.“

	„Za pár hodin dorazíme do Hraničního království a k hradu bychom měli dojet zítra večer,“ řekla paní Alia, znovu si nasadila přilbu a změnila se tak v rytíře beze jména. „Následujte mě, pánové.“

	Naše skupina znovu vyrazila na cestu, tentokrát společně s oddílem vojáků. Alistan s Miralissou se přidali k Alii Dally a všichni ostatní se snažili držet pohromadě. Jen Kli-Kli se rozhodl užít si trochu legrace, protože tu bylo tolik nových tváří. Během hodiny se všichni vojáci otřásali hlučným smíchem − šašek konečně našel obecenstvo, které dokázalo ocenit jeho nadání.

	Baron Oro Gabsbarg jel vpředu, hned za Alistanem Markauzem, který hovořil s paní Aliou, a tu a tam po mně vrhl zvědavý pohled. Abych byl upřímný, musím říct, že mi to šlo trochu na nervy. Jen Sagot ví, co je to vlastně za člověka: připadal mi přátelský a dobrosrdečný, ale klidně by mohl otočit a bez zjevného důvodu jednomu useknout hlavu.

	Nakonec už to nevydržel, přibrzdil svého koně a počkal, až ho dojedu.

	„Takže zloděj?“ zeptal se.

	„Ano, vznešený pane.“

	„Hm, mě jsi rozhodně ošálil… tohle poslání pana Krysy… ehm, hm… chci říct vznešeného pana Alistana Markauze…“

	„Je to králův plán,“ zalhal jsem, abych si pojistil vlastní bezpečí.

	„Ach,“ řekl a chvíli si zamyšleně hryzal knír. „Ještě nikdy jsem žádného zloděje za přítele neměl.“

	Oro Gabsbarg na mě namířil prstem velkým jako slušný kus párku.

	„Prosím za odpuštění, jestli jsem tím urazil vaši čest, vznešený pane,“ odpověděl jsem a opatrně jsem přitom vybíral slova.

	V malých, černých očkách se mu zablýsklo a pak se najednou usmál a srdečně mě praštil do zad. Málem jsem vyletěl z Včelčina sedla a zabořil se obličejem do bláta.

	„No dobrá!“ zaduněl baron laskavě. „Hlavní je, že jsi dobrý chlap. A aspoň se budu mít čím pochlubit své paní manželce, až se vrátím na Farahall.“

	Už jsem se zmínil, že pohraniční baroni jsou poněkud zvláštní plemeno?

	„Ale opravdu je mi tě… eh, jak že se jmenuješ?“

	„Harold, vznešený pane.“

	„Opravdu je mi tě líto − putovat po Zagrabě není žádná legrace.“

	„To chápu.“

	„Myslím, že ne moc dobře, protože jinak už bys uháněl opačným směrem. Snad se Algertu Dallymu podaří vznešeného pana Alistana přesvědčit, aby od toho pitomého plánu upustil.“

	„Co je to za člověka?“

	„Hmm?“ zabručel baron a bleskl po mně pohledem. A pak mi stejně odpověděl. Vůbec nebyl v rozpacích, že se baví se spodinou, a navíc si rád povídal. Všechno, co potřeboval, byl ochotný posluchač.

	„Vůbec to není člověk, ten muž je snad z kamene. Algert Dally je opora trůnu, ochránce západní hranice království. Vojáci mu žertem přezdívají Dobré srdce. V boji propadá vzteklé zuřivosti, rozdává rány napravo nalevo a v dobrotě svého srdce si ani nevšimne, že žádné nepřátele nenechá svým vojákům. Všechny dorazí sám − rozený válečník. Ale taky má svou malou podivnůstku − je blázen do nožů…“

	Překvapeně jsem se na barona podíval.

	„No, říká se, že s sebou vždycky nosí nějaký kus ostrého kovu. Vždycky má v ruce nějaký ten nůž, jí s nimi, spí s nimi, bere si je do koupele i k ženám. Ale to jsou všechno jenom nicotnosti, ne, zloději? Každý máme své malé výstřednosti.“

	„To vskutku ano, vznešený pane. A co jeho dcera?“

	„Paní Alia? Ta velí posádce na Krtohradu. Je otcovou pravou rukou. Hodné děvče, má spoustu odvahy, ale holí si hlavu… myslím, že je to svatokrádež… vznešený pan Algert ji posílá s několika vojáky na Farahall. Vzpomínáš si na náš rozhovor na recepci u hraběte? Vznešený pan Algert mi slíbil to, co mi Balistan Pargaid odepřel, a proto teď s dvaceti svými muži mířím na Krtohrad, není to daleko… Ale už jsem se příliš rozpovídal, raději se chvíli projedu. Ještě se setkáme, zloději!“

	„To rozhodně, Vaše Milosti, to rozhodně.“

	Toho večera jsme vjeli do Hraničního království. Poznali jsme to podle dalšího sloupu z černého čediče stojícího u cesty.

	Zvlněnou pláň jsme nechali za zády a vjeli jsme do jehličnatých lesů, které se střídaly se širokými otevřenými poli. Cesta se vinula mezi jedlemi a náš oddíl se na ní roztáhl do dlouhé řady. Minuli jsme dvě dřevěné pevnosti s vysokými palisádami a strážními věžemi. Na noc jsme zastavili na otevřeném prostranství teprve poté, co se úplně setmělo.

	Za hodinu jsme postavili tábor. Vzplálo množství ohňů a v kotlících začala bublat večeře. Tucet vojáků se vydal do lesa a vrátili se s dřívím na oheň a dlouhými kmeny mladých stromků, ze kterých postavili ohradu pro koně.

	Nedaleko tekla říčka, takže jsme měli i dost vody. Muži paní Alie vztyčili velký stan a elfové, baron a Alistan byli pozváni dovnitř. Urozené postavení nakonec přece jen má něco do sebe − člověk tak může strávit noc s veškerým pohodlím. Kli-Kli, unavený po dlouhém dni, se zhroutil na mou pokrývku a v okamžení usnul, takže já jsem musel přenocovat jen se svým pláštěm. Nebylo to však nějak zvlášť nepohodlné.

	Bylo docela teplo, a nebýt všudypřítomných komárů, mohl bych s klidným svědomím říct, že to byla jedna z nejlepších nocí pod širým nebem, jaké jsem na naší cestě z Avendoomu zažil. Jak jsem usínal, uvědomil jsem si, co mi celou dobu scházelo − pocit bezpečí. Když kolem sebe máte víc než sto ozbrojených vojáků, cítíte se stejně bezpečně jako uvnitř kamenných hradeb.

	~

	Příštího rána nasadila paní Alia Dally ostré tempo. Měla v úmyslu dorazit na otcův hrad ještě před setměním. Jeli jsme slušnou rychlostí a já jsem se držel v přední části oddílu, hned za šlechtici, zbrojnoši a osobními strážci, takže na rozdíl od vojáků vzadu mě prach zvířený koňskými kopyty tolik neobtěžoval. Silný déšť, který sužoval Hranice, se této oblasti podle všeho úplně vyhnul. Cesta, po níž jsme jeli, byla suchá a prašná.

	Po několika hodinách jízdy − těsně po další rozepři mezi Hallasem a Delerem, která tentokrát vzplanula kvůli malému kyselému jablku − dojel paní Alii seržant ze zadní části oddílu. Byl jsem dost blízko, takže jsem celý rozhovor vyslechl.

	„Má paní, zvědové zahlédli nějaké jezdce!“

	„Kolik?“

	„Asi dvacet. Jsou těsně za námi, budou tu za pár minut. Nemají žádnou vlajku, ale naši to nejsou.“

	„Počkáme tu na ně,“ rozhodla dívka. „Musíme zjistit, koho za námi Temnota poslala.“

	„Ti pronásledují nás, má paní,“ ozvala se Miralissa. „Tihle muži sledují naši skupinu už z Rannengu.“

	„Nepřátelé?“

	„Pro nás ano.“

	„V tom případě jsou to i mí nepřátelé,“ přikývla dívka. „Drone, řekni mužům, ať se připraví k boji.“

	„Nemyslím, že na nás zaútočí, má paní. Naše počty jsou příliš nerovné,“ řekl Egrassa pomalu.

	„To uvidíme.“

	Dvacet mužů? Na druhém břehu Iseliny jich bylo osmadvacet − pokud se Miralissa nemýlila a tohle jsou skutečně muži Balistana Pargaida. Kam se poděli ti ostatní?

	Když se vyřítili zpoza ohybu cesty a uviděli hordu mužů ve zbroji, překvapeně přitáhli koním otěže a zpomalili do chůze. Muž v čele nás zahlédl a vyjel k nám, ostatní ho následovali.

	Hrabě Balistan Pargaid osobně. Slavík měl ve tváři únavu a vztek, všechny stopy po jeho povýšeném úsměvu byly ty tam. Poznal jsem také dva z jeho společníků.

	První byl ten chlap, který nás uvítal u brány − myslím, že se jmenoval Meilo Trug. Černá hedvábná košile, kožený kabátec a ani kousek zbroje. A jeho meč − obouručák stejný jako ten, který měl Mumr, se zlatým dubovým listem na černém jílci. Kli-Kli říkal, že Meilo je mistr dlouhého meče. Lampář na jeho zbraň uznale pohlédl, ale neřekl ani slovo.

	Druhý byl můj starý dobrý přítel Bělásek. Ani trochu se nezměnil, jen jeho tvář se stále ještě nezahojila po spálenině magickým ohněm. Rolio mě uviděl a zaškaredil se, jako bych mu dlužil sto zlaťáků. Přívětivě jsem se na něj usmál. Bez odezvy.

	Ostatní vojáky jsem neznal, ale potěšilo mě a také se mi nepopsatelně ulevilo, když jsem mezi nimi nezahlédl Lafresu.

	„Nuže, přísahám na svůj meč, tohle začíná být skutečně zajímavé. Hrabě, jste se svými muži také jen na vyjížďce?“ zeptal se Oro Gabsbarg užasle.

	„Barone, jsem rád, že se s vámi setkávám. Zajměte tyhle lidi!“

	„Z jakého důvodu?“ chtěl vědět Alistan Markauz.

	„Ach, takže vy k té tlupě patříte také, vznešený pane? Jsem zvědav, co král řekne, až zjistí, že se jeden z jeho mužů dopustil sprosté krádeže.“

	„Pomalu, hrabě, nebo spolu zkřížíme zbraně,“ řekl Alistan stroze a sevřel jílec meče. „Očekávám, že se mi omluvíte.“

	„Omluvím? Tady máte moji omluvu! Obviňuji všechny tyto lidi z krádeže mého majetku a vraždy mých lidí. Zajměte je, barone!“ V hlase Balistana Pargaida zazněl vítězný tón.

	„Běda, vznešený pane,“ zasmál se Oro Gabsbarg. „Já zde nevelím, a tak pro vás nemohu nic udělat.“

	„Jaký je v tom, u Temnoty, rozdíl? Vy velíte tomuto oddílu, nadporučíku? Dobrá! Svažte ty lotry a vydejte mi je. Nebo to nechte udělat mě a mé muže!“

	„Lituji,“ ozvala se Alia Dally zpod své přilby, „jako moji hosté jsou pod mou ochranou a nemám v úmyslu vydat je vašim rváčům, hrabě.“

	„Jak se odvažujete? Já jsem hrabě a nějaké nevzdělané mladé štěně se mnou nebude takhle mluvit.“

	„A já jsem markýza Alia Dally, vznešený pane!“ Dívka sňala přilbu a věnovala vyděšenému Pargaidovi hněvivý pohled. „Tady nejste doma. Jste v mé zemi! A právě jste mě urazil. Takže buďte tak laskav a omluvte se.“

	Balistanu Pargaidovi ve tváři naskákaly rudé skvrny, ale dívce se omluvil. Myslím, že ve skutečnosti neměl strach − vznešený pan Alistan tvrdil, že ta liška držela meč jako opravdový šlechtic −, ale nemělo smysl dělat tuhle situaci ještě těžší.

	„Výborně,“ přikývla dívka. „A teď už vás nebudu dále zdržovat. Přeji vám hezký den.“

	„Ale tihle lidé mě smrtelně urazili. Za to musí zaplatit.“

	„Dnes ne. Sbohem.“ Alia obrátila svého koně, aby naznačila, že hovor je u konce.

	„Tito lidé urazili mého pána,“ zasyčel náhle Meilo Trug. „Jeho jménem požaduji Sagřin soud! Jménem oceli, ohně, krve a podle vůle bohů!“

	Jeho slova měla na válečníky z Hranic stejný účinek, jako kdyby vybuchl sud s prachem. Dokonce jsem zaslechl, jak vznešený pan Alistan zaskřípal zuby. Řekl snad ten Meilo něco důležitého?

	„Slyšela jsem tě, vojáku,“ přikývla paní Alia. „Chceš z toho zločinu obvinit někoho konkrétního nebo je všechny?“

	Meilovou tváří se mihl stín úsměvu a už už chtěl odpovědět, když mu do řeči skočil Balistan Pargaid:

	„Všechny! Obviňuje je všechny!“

	Úsměv na Meilově tváři ztrpkl, jako by hrabě právě nevědomky udělal nějakou pitomost.

	„Slyšeli jsme odpověď,“ prohlásila markýza spěšně. „Dostaneš tedy příležitost zájmy svého pána obhájit, vojáku.“

	„Uděláme to tady a teď!“ ozval se znovu Balistan Pargaid.

	„Ne, podle Sagřiných zákonů musí být soudu přítomen majitel půdy, na níž je výzva vyslovena. Nyní jsme na pozemcích mého pána a otce, a proto k soudu dojde na Krtohradu, kde budou také vyhlášena pravidla souboje.“

	Souboje? Opravdu řekla souboje? Zvuk toho slova se mi vážně nelíbil.

	„Ale…“ začal hněvivě Balistan Pargaid.

	„Můžete výzvu stáhnout, to záleží na vás,“ řekla Alia Dally nevzrušeně. „Pravidla to nezakazují.“

	„Ne, pojedeme s vámi, vznešená paní.“

	„Jak si přejete, vznešený pane. Ráda bych vám jen připomněla, že pokud se opovážíte napadnout mé hosty před soubojem, budete mít skutečně velké problémy,“ odpověděla dívka.

	Nenabídla hraběti a jeho mužům svou ochranu.

	Pokračovali jsme v cestě. Markýzini muži podezíravě sledovali muže hraběte, kteří zase pozorovali je. Hrabě jel beze slova po boku Ora Gabsbarga a Bělásek na mě vrhal pohledy, ze kterých jsem měl nepříjemný mrazivý pocit vzadu na krku.

	„Svišti,“ zeptal jsem se divouse, „co je to Sagřin soud?“

	„To nevím. Kdyby tu byl Arnkh, mohl by nám zákony téhle země vysvětlit.“

	„Sagřin soud? O tom jsem už něco slyšel, chlapi,“ ozval se Lampář. „Soud bohyně války… kdysi býval mezi válečníky Hraničního království velice častý. Když dojde k nějakému spornému rozhodnutí nebo je uražena čest některého válečníka, rozhodne se záležitost Sagřiným soudem. Jinými slovy soubojem. Ten chlap s velkýma ušima nás vyzval na souboj a žádný válečník Hraničního království mu to právo nemůže upřít.“

	„Je to souboj na život a na smrt?“ zeptal se Svišť a vrhl na Meila Truga postranní pohled.

	„To záleží na tom, co vyzyvatel řekne svrchovanému pánovi země. Pokud řekne na život a na smrt, pak to tak bude.“

	„Mluvíš o tom tak klidně, Mumre,“ řekl jsem s úšklebkem. „Tenhle Meilo je zřejmě pěkně mazaný.“

	„Mohlo to být horší,“ odpověděl Lampář filozoficky a vytáhl rákosovou flétnu.

	„Jak to?“

	„Kdyby se do toho hrabě nevložil, pak by si jeho služebník mohl vybrat protivníka, kterého chtěl. Ale pak vznešený pan Pargaid obvinil všechny.“

	„A ten… jakže se jmenuje?“ zeptal se Svišť.

	„Meilo,“ napověděl jsem mu.

	„Takže ten Meilo teď bude muset bojovat s námi všemi?“

	„To určitě! Nenech se příliš unést! Celou záležitost teď rozhodne los. Nemusíš být tak nervózní, Harolde. Tebe se tahle věc stejně netýká.“

	„Proč?“

	„Sagřin soud je jen pro vojáky. Ty, Kli-Kli a Miralissa vojáci nejste.“

	„Já že nejsem voják?“ vykřikl Kli-Kli planoucí spravedlivým rozhořčením. „Já jsem přece lepší voják než vy všichni! Vždyť dokonce vím i to, co znamená bojová penze!“

	„Dobře, Kli-Kli, moc dobře. Jen už se uklidni, ano,“ chlácholil jej Voština smířlivým tónem.

	„Hej, gobline,“ zavolal voják se šedivým knírem, který zaslechl Kli-Kliho kvílení. „Zazpívej nám svou písničku.“

	„A proč ne? Hned!“

	A zazpíval ji. Vlastně zpíval dobrých deset minut.

	„Dobrá písnička,“ zakrákoral voják souhlasně. „Plná odvahy.“

	„Tak co? Jsem tedy voják?“

	„Jistě že jsi!“ prohlásil voják docela vážně.

	Vojáci Hraničního království se zasmáli, za jediný den cesty už si stihli Kli-Kliho šprýmy a písničky oblíbit.

	Jak byli naivní! Prostě jen ještě nezažili kouzlo hřebíku v botě nebo kbelíku studené vody v posteli.

	Šašek se obrátil k nám a vyplázl jazyk, jako by chtěl zdůraznit, co si o něm myslí inteligentní lidé.

	Prázdná krajina skončila a nyní jsme zhruba každou hodinu minuli nějakou malou vesnici. Ale tyhle, na rozdíl od našich vesnic ve Valiostru, byly obehnané palisádami a měly strážní věže se střelci. Pokud bylo potřeba odrazit nepřítele, mohl kterýkoliv rolník v Hraničním království v okamžení vyměnit pluh za bitevní sekeru.

	„Tak co tvoje zdraví, Harolde?“ zajímal se Bělásek, který mě dojel na koni.

	„Výtečné, díky za optání. A co to tvé, Rolio? Už ses zotavil z té šarvátky s démony?“ odpověděl jsem.

	„Takže ty…“ začal Bělásek pomalu a pak se zašklebil. „Nevzpomínám si, že bych ti někdy řekl svoje jméno.“

	„Slušnost nikdy nepatřila k tvým silným stránkám. Musel jsem si je zjistit sám.“

	„O důvod víc, proč by ses měl obávat o svoje zdraví.“

	„Ó, já se o sebe dobře starám. Moc dobře. A co tě přivedlo na takovou dalekou cestu?“

	„Jeden problém jménem Harold. To, jak jsi ukradl klíč, bylo moc chytré, vážně to na mě udělalo dojem, věř mi.“

	„Jsem polichocen, čestné slovo.“

	„Nuže, brzy se znovu setkáme.“

	„Já doufám, že ne.“

	Bylo zřejmé, že Bělásek se teď o nic nepokusí. Kolem bylo příliš mnoho mužů, a kdyby mě odeslal do světla nyní, rozhodně by mu to neprošlo. Jen co bych zničehonic spadl z koně a začal krvácet, někdo by vrahovi podřízl hrdlo. A po tom on přirozeně netoužil. Takže bych řekl, že než se pokusí o nějaký svůj trik, počká si, až budu zase sám.

	Krtohrad jsme zpozorovali už z daleka − obrovská šedá masa s hradbami čtyřicet yardů vysokými a dvaceti čtvercovými věžemi rozmístěnými kolem dokola.

	Hradby se ježily balistami a katapulty, hrozícími každému, kdo by se chtěl pokusit na pevnost zaútočit. Široký příkop plnila voda přitékající z nedaleké řeky.

	Když jsme vjeli na padací most, hradby se nad námi výhružně tyčily. Zvedl jsem hlavu − muži na nich vypadali jako včelky. Mohutná brána z dubových desek, pobitá ocelovými pláty, byla přátelsky otevřená a padací mříž zvednutá, ale v případě útoku by přes tuhle bariéru mohlo prorazit jen to nejsilnější beranidlo.

	U brány stálo na stráži asi dvacet vojáků. Jejich velitel pozdravil paní Alii a krátkým tunelem, jehož zdi byly děravé množstvím střílen, jsme vjeli do hradu.

	Jako dravec připravený vrhnout se na kořist stál u zdi obrovský mechanický samostříl, který dokázal vystřelit čtyřicet šipek současně. Pod stropem visely na řetězech mísy, které obránci mohli naplnit dehtem a vroucím olejem. Sídlo Algerta Dallyho byl oříšek, který by rozhodně nebylo snadné rozlousknout.

	Vjeli jsme na hradní nádvoří, ale ten název byl dost nepřesný − svými rozměry mohlo směle soupeřit s náměstím velkého města.

	„Vznešená paní Alie,“ uklonil se jeden z vojáků, „váš pán a otec vás očekává.“

	„Děkuji, Chizzete,“ odpověděla markýza a seskočila z koně. „Následujte mne, vznešení pánové. I vy, kdo žádáte soud. Chizzete, postarej se o ubytování pro naše hosty.“

	Obyčejný zloděj k audienci u vznešeného pana Dobrého srdce přirozeně pozván nebyl a popravdě řečeno jsem něco takového ani nenavrhl. Vznešený pan Alistan, baron Oro, elfové, hrabě Pargaid a Meilo se tedy vydali s paní Alií a my ostatní jsme vyrazili za Chizzetem, který slíbil, že nám najde nějaké postele.

	~

	Dostali jsme pokoje v Krvavé věži, jak jí obyvatelé hradu přezdívali. Pokoje byly slušné, postele čisté, podlahy byly vystlané rákosím a z oken jsme měli výhled na nádvoří.

	Úhoř mi řekl, že tak velká pevnost by dokázala pojmout až šest set lidí naráz. To už byl obrovský dav. Kli-Kli, který nikdy nespal v posteli, si na zemi rozložil přikrývku a potom vyrazil strčit svůj zvědavý nos do každého kouta hradu. O něco později se tu ukázal Ell a oznámil nám, že k souboji dojde příštího rána.

	„Na život a na smrt,“ dodal nevzrušeným hlasem.

	To mi okamžitě zkazilo náladu. Ale nešlo jen o to. Pokud prohrajeme, pak se klíč, který jsme s takovými obtížemi získali, vrátí zpátky Balistanu Pargaidovi − taková byla pravidla Sagřina soudu.

	„A co kdybychom se pod rouškou tmy vytratili?“

	„Odjet z hradu, Harolde? Sagřin soud je pro válečníky Hranic posvátný. Buď vyhrajeme, nebo o klíč přijdeme. Žádná třetí možnost není.“

	„Já té naparáděné žluně osobně rozrazím lebku!“ zahrozil Hallas. „Už se rozhodli, kdo se v tom souboji utká?“

	„To rozhodne los. Pojďte se mnou, vznešený pan Algert na nás čeká.“

	„Můžu jít s vámi?“

	„Tebe se losování netýká, Harolde.“

	„Ale můžu jít?“

	„Ano,“ přikývl lhostejně.

	Síň, do níž nás elf zavedl, mohla svou rozlohou soupeřit s hradním nádvořím. Bylo tu docela velké množství lidí − všichni ve vlně a oceli, ozbrojení meči a s oholenými hlavami. Zdálo se, jako by se tu shromáždili všichni lidé z království. Mezi nimi pobíhal Kli-Kli, pletl se lidem pod nohy a bavil vojáky, ale jen co nás uviděl, představení skončilo a šašek se připojil k naší skupině.

	„Kam ses nám zatoulal?“ zeptal jsem se tiše.

	„Prohlížel jsem si místní pamětihodnosti. A mimochodem, v místní kuchyni mají mrkev.“

	„Tak to blahopřeju.“

	Miralissa, Egrassa a Alistan už tu byli − stejně jako Balistan Pargaid a Meilo Trug. Oro Gabsbarg v tlapě svíral džbán piva. Když mě baron zahlédl, vážně mi pokynul.

	Alia Dally stála za nevysokým mužem se širokými rameny, jehož tváře pokrývalo dvoutýdenní strniště. Stejně jako všichni vojáci v pevnosti měl i tento muž oholenou hlavu, kroužkovou košili a hrubé vojenské kalhoty. Zamyšleně si pohrával s dýkou, jejíž rukojeť byla vyrobená z drahé zlobří kosti. Pokud jsem se velice nezmýlil, byl to sám hrabě Algert Dally Dobré srdce.

	Došli jsme ke stolu, u něhož jeho lordstvo sedělo.

	„Takže jste své rozhodnutí nezměnil?“ zeptal se vznešený pan Algert Meila poté, co si postupně upřeně prohlédl každého z nás.

	„Ne. Požaduji Sagřin soud.“

	„Nuže dobrá. Zbývá tedy jen vybrat protivníka. Přineste slámky!“

	„Hej, Garrakane! Chytej!“ prohlásil Meilo Trug a hodil Úhořovi měďák. „Myslím, že ti ho dlužím.“

	Úhoř minci obratně chytil a klidně ji uložil do opasku.

	„Děkuji ti. Peníze navíc se vždycky hodí.“

	„Řekls, že by mě měli zbičovat. Budu se modlit k Sagře, abych se utkal s tebou.“

	„Cokoliv si přeješ,“ uklonil se Úhoř nevzrušeně. Hallas si něco vztekle mumlal pod vousy a vrhal na Truga temné pohledy.

	Pak se vrátil voják a v sevřené pěsti držel stébla slámy, kterými se mělo losovat.

	„Ten, kdo si vytáhne krátké stéblo, se zítra ráno postaví tomuto muži při Sagřině soudu,“ oznámil Algert Dally. „Dovolte mi připomenout, že se losu můžete odmítnout zúčastnit, ale pokud tak učiníte, přiznáte tím svoji vinu… vidím, že nikdo nechce. Losujte tedy a Sagra budiž s vámi!“

	Ell tahal jako první. Odvážně si vybral a vytáhl dlouhé stéblo.

	Egrassa. Dlouhé stéblo.

	Srdce mi tlouklo tak hlasitě, jako bych měl tahat los i já.

	Vznešený pan Alistan. Dlouhé stéblo.

	Voština. Dlouhé stéblo.

	Hallas. Dlouhé stéblo. Gnóm se zatvářil zklamaně. Opravdu se chtěl souboje zúčastnit a vůbec mu nevadilo, že jednoho ze soků budou muset odnést nohama napřed. Jako každý gnóm přetékal i Štístko sebedůvěrou.

	Úhoř. Dlouhé stéblo. Meilo Trug zklamaně vysunul bradu.

	Zbýval už jen Deler a Lampář.

	Mumr. Krátké stéblo. Krátké. Sagot nás ochraňuj! Lampář bude bojovat.

	Voják Algerta Dallyho rozevřel pěst, aby ukázal celé síni, že poslední stéblo, které by připadlo Delerovi, je dlouhé.

	Trpaslík si vztekle odplivl. Také on dychtil po boji.

	Mumr vypadal, že ho představa boje na život a na smrt nijak netrápí. Odkašlal si, nezúčastněně pokrčil rameny a schoval stéblo do kapsy.

	„Nuže, je rozhodnuto,“ prohlásil vznešený pan Algert. „Zbraň?“

	„Dlouhý meč,“ odpověděl Meilo Trug a upřel na Mumra tvrdý pohled.

	„Dlouhý meč,“ přikývl Mumr.

	„Zítra ráno pro vás pošlu, ale teď vás zvu, abyste se mnou sdíleli chléb a medovinu.“

	Nevím jak ostatní, ale já nedokázal pozřít ani jediné sousto, takže když jsem nakonec vstal od stolu, zůstalo jídlo na mém talíři netknuté.

	~

	„Každou chvíli už to bude,“ řekl Kli-Kli a nervózně poskočil. Pak popotáhl a ukousl si velký kus mrkve.

	„Můžeš aspoň na chvíli přestat chroustat?“ zavrčel jsem na něj podrážděně.

	„Ne, nemůžu,“ odpověděl královský šašek a zavrtěl hlavou. „Když jsem nervózní, musím něco jíst.“

	„Uklidni se, Kli-Kli,“ požádal ho Voština. Velitel Divokých srdcí byl zrovna tak nervózní jako já.

	„Co si myslíš, Voštino?“ zeptal se Kli-Kli a ukousl si další kus mrkve. „Jaké má Mumr vyhlídky?“

	„Netuším.“

	„To záleží na tom, jak dobře svůj meč ovládá,“ ozval se Hallas a zabafal z dýmky.

	„Věřte mi, Meilo se s tím kusem oceli v ruce už narodil,“ vzdychl si Kli-Kli. „Není snadné zvítězit v královském turnaji.“

	„Náš Lampář taky není žádná měkkota,“ opáčil gnóm. „Dubový list na jílci meče se nedává zadarmo.“

	Nevěnoval jsem jim pozornost. V tuhle chvíli mě jejich hádky ani trochu nezajímaly.

	To ráno bylo studené a slunce se schovávalo za mraky, které zakryly celou oblohu. Spolu s mnoha obyvateli hradu jsme stáli kolem velké otevřené plochy udusané země uprostřed nádvoří. Nebyli tu žádní trubači ani slavnostní výzdoba, tohle nebyl turnaj, ale zkouška soubojem. Vznešený pan Algert se svou dcerou, elfové, Balistan Pargaid i Alistan Markauz… ti všichni byli nejspíš stejně nervózní jako já, ale z jejich vznešených rysů nešlo nic vyčíst… U Temnoty, to já bych tam měl jít a bojovat. Jediný Oro Gabsbarg vypadal, že se nudí.

	V řadách diváků se začal ozývat šepot, ohlédl jsem se a uviděl Meila Truga. Loudavým krokem došel do arény, otočil se tváří ke šlechtě a uklonil se.

	Dokonce i pro tuto příležitost se Meilo oblékl jako hejsek: rudá hedvábná košile se širokými rukávy, kaštanové kalhoty, boty vyleštěné jako zrcadlo, černé kožené rukavice. Na levém rameni mu spočíval obouručák. Meč byl téměř stejně dlouhý jako dospělý muž. Když jej Meilo opřel hrotem o zem, masivní kulatá hruška na konci jílce mu sahala až k bradě.

	Krátce po něm se objevil i Mumr. Vešel do arény z druhé strany hradního nádvoří a zastavil se tváří ke svému protivníkovi. Stejně jako Meilo měl na sobě i Lampář košili, ale ta jeho byla z černé vlny, ne z hedvábí. Hrubé vojenské kalhoty a měkké vysoké boty… Jediné, co měli oba soupeři společné, byly kožené rukavice a těžké obouručáky.

	Ani jeden z nich na sobě neměl brnění − při Sagřině soudu nebyla žádná zbroj dovolena. Lampář byl mistrem dlouhého meče stejně jako Meilo, takže budou bojovat tak dlouho, dokud jeden z nich neudělá první vážnou chybu. S takovou zbraní stačí jeden dobrý zásah, aby soupeře dopravil přímo do světla.

	Lampář měl kolem hlavy uvázanou černou stuhu, která mu držela dlouhé vlasy a bránila potu, aby mu stékal do očí. Ledabyle opřel meč hrotem o zem a příčku jen zlehka svíral prsty.

	Meilo na svého soka vztekle zíral, zatímco Mumr mu oplácel lhostejným pohledem. Vypadal, jako by se chystal na ranní procházku, ne na souboj. Oproti Trugovi se zdál být hubený a drobný a obouručák v jeho rukou působil směšně obrovským a těžkým dojmem.

	„Jste připraveni?“ zazněl nad arénou hlas Algerta Dallyho.

	„Ano.“

	„Ano.“

	„Vyzyvateli, stále chcete hájit vlastnické právo svého pána?“

	„Ano,“ odpověděl Meilo Trug a rozhodně přikývl.

	„Soud bude rozhodnut…“

	„Smrtí,“ dořekl Meilo.

	„Budiž,“ oznámil Algert Dally a přikývl, přitom zamyšleně otáčel v prstech milovanou dýkou. „Jménem oceli, ohně, krve a podle vůle bohů prohlašuji, že Sagra na vás shlíží a ona rozhodne, kdo je v právu!“

	Už jsem říkal, že meč není moje zbraň. Kromě kuše se mi více méně podařilo ovládnout jedině dýku. For byl v otázce šermu velký odborník a pokoušel se mě učit, ale po pár lekcích to dokonce i on vzdal.

	Jediné, co mi z oněch bolestivých cvičení se dřevěnou holí zůstalo, byla povrchní znalost postojů a názvy různých úderů. Nic dalšího mé znalosti a šermířské schopnosti nezahrnovaly. Ale jsem svému starému učiteli vděčný, že když teď vidím šermovat stráže na nádvoří nebo válečníky v turnaji, dokážu aspoň poznat, proč se jeden z nich kryje mečem tak a druhý dělá výpad onak.

	Mezitím do arény, kde měl soud probíhat, vstoupil Sagřin kněz, stejně jako všichni vojáci Hraničního království oblečený ve vlně a oceli. Vytáhl z pochvy meč, zarazil ho do země mezi oběma soupeři, kteří stáli tváří k sobě, a začal recitovat modlitbu. Při ní přivolával bohyni války a smrti, aby byla svědkem tohoto souboje, potrestala viníka a ochránila spravedlivého. Meilo se ani nehnul, zatímco Lampář si opíral meč o levou paži a nevzrušeně přežvykoval stéblo slámy, které ho na toto místo přivedlo.

	„Ach, matko!“ zakvičel Kli-Kli, který stál hned vedle mě. V tu chvíli kněz vytáhl meč ze země, udělal dlouhý krok dozadu a prohlásil:

	„Začněte!“

	Dokud neopustil arénu, ani jeden z bojovníků se nepohnul. Meilo celou tu dobu upíral zuřivý pohled na Lampáře, který líně hleděl někam nad hlavu svého nepřítele, na něco, co viděl jen on sám.

	Po několika dlouhých vteřinách Meilo výhružně zavrčel a zaútočil. Udělal rychlý krok dopředu, současně položil levou ruku na dlouhou rukojeť meče a obouručák mu slétl z ramene lehce jako pírko. Aby ještě zrychlil let meče, pootočil Meilo tělem a vedl strašlivý úder na hruď nepřítele.

	Jen co se Meilo pohnul, Divoké srdce popřel moje očekávání a postoupil ke svému soupeři. Myslím, že jsem zalapal po dechu. Čekal jsem, že ho letící čepel přesekne vejpůl, ale divousův obrovský obouručák − který se ještě před chvílí kolébal na Lampářově lokti, jako by spal − se náhle probudil a zablokoval protivníkův výpad.

	Kla-ang! Zvuk se rozlehl nádvořím a sloužící hraběte o krok ucouvli.

	Lampář zachrochtal a zaútočil na soupeřův nechráněný bok. Tentokrát mě překvapil Meilo − pokročil téměř přímo k Mumrovi a k letícímu meči se otočil zády. Dav hlasitě zalapal po dechu.

	Meilo máchl zbraní za sebou a vykryl úder Mumrova meče plochou stranou čepele. Kla-ang!

	Aniž by se byť jen na okamžik zastavil, Meilo dokončil otočku, jeho meč vylétl zpoza něj a začal se snášet dolů, aby protivníkovi odsekl ruce. Lampář hbitě zaútočil hrotem čepele na soupeřovu tvář, přitom vykryl jeho úder a vzápětí jeho meč odhodil. Všechno bylo tak rychlé, že jsem dění v aréně ani nestačil sledovat. Obrovské meče se míhaly sem a tam, svištěly vzduchem, s hlasitým třeskem se střetávaly, rozdělovaly a znovu srážely. Čas od času se pohyby protivníků slily do rozmazané šmouhy a teprve o chvíli později, když útok jednoho ze šermířů narazil na kryt druhého, jsem poznal, že jsou oba stále naživu.

	Uf-uf-uf! Klang! Klang! Uf-uf!

	„Ach! Och! Ó!“ Dav reagoval na každý úder a výpad.

	Meilo se znovu zatočil jako káča a tvrdě máchl mečem, vložil do úderu celou svou duši. Mumr uskočil, spustil jílec meče dolů, takže čepel vylétla svisle nahoru a Meilův úder narazil na ocelovou zeď.

	Kla-ang!

	Meče ve vzduchu splétaly pavučinu, točily se dokola jako třpytivá smršť oceli, narážely do sebe, prudce vylétaly vzhůru, až hrozilo, že protnou samotné nebe, a zase klesaly, jako by chtěly rozseknout i zemi. Válečníci nebojovali − tančili, hráli v kostky se smrtí a sázkou byly jejich vlastní životy. Meilův meč vylétl vysoko do vzduchu, jako by byl živý, Lampář se vrhl do odkryté mezery a pokusil se zasáhnout.

	Ale nezasáhl…

	Tenhle služebník se Balistanu Pargaidovi rozhodně víc než vyplatil. Meilo rychle ucouvl a jeho meč pokračoval v započatém pohybu. Tentokrát vylétl vzhůru Mumrův obouručák a poskytl protivníkovi možnost zaútočit.

	Lampář si dřepl a zachytil úder skoro až příčkou meče. Pak se prudce narovnal a vyrazil jílcem kupředu. Meilův meč svého pána málem zasáhl do tváře, tak nečekaný Mumrův útok byl. Aby se vyhnul odraženému úderu, zlosyn uskočil a začal před postupujícím Mumrem couvat.

	Od začátku souboje uplynulo teprve pár chvil, ale tváře obou bojovníků už se leskly potem.

	Balistanova psa ten náhlý výpad vážně zaskočil, a když ho teď Lampář málem poslal za jeho předky, začal ho sledovat s větší obezřetností a úctou, všímal si každého jeho pohybu, byť sebemenšího.

	„Už je na čase, aby ho zabil,“ zavrčel Hallas. „Takovým trámem kolem sebe člověk nedokáže mávat dlouho.“

	Gnóm měl pravdu. Neuvěřitelně těžké meče teď možná poletovaly jako pírko, ale dřív nebo později se dostaví vyčerpání a pak ten, kdo bude víc unavený, prohraje.

	Kla-a-ang!

	S bolestným sténáním se meče setkávaly v letmém polibku a hned od sebe zase odskakovaly.

	Znovu se ve vzduchu tkaly krajkové pavučiny, překrásné, třpytivé vzory, které musely skončit něčí smrtí.

	Meilo se vrhl na Mumra, zavrčel a úder za úderem ho tlačil dozadu.

	Ha-a-a!

	Kla-ang!

	Ha-a-a!

	Kla-ang!

	Ha-a-a!

	Kla-ang!

	Poslední Meilův úder byl obzvlášť silný, Lampářův meč vylétl nahoru, poskytl protivníkovi příležitost a ten okamžitě zaútočil na nechráněnou hlavu. Mumr napřáhl meč a obě čepele ztuhly ve vzduchu. Každý ze soupeřů tlačil proti druhému meči a snažil se zasáhnout svého soka do tváře.

	Na pár chvil se v aréně rozhostilo ticho.

	Meilo se příliš zabral do útoku, takže nestihl včas zareagovat, když mu malý Lampář šikovně proklouzl pod mečem a vrazil do něj. Meilo se zapotácel dopředu a začal se točit rychleji než gobliní šaman po snídani z kouzelných hub. Změnil se v rozmazanou šmouhu, rychlejší, než lidské oko dokázalo sledovat. Záblesk, pronikavý hvizd prořízl vzduch…

	Lampář uhodl, co přijde, a vyskočil do vzduchu.

	„Och, matko!“ zaječel šašek, zakryl si oči dlaní a díval se jen škvírou mezi prsty. „Řekněte mi, že ještě žije!“

	„Ještě žije!“ odpověděl Hallas, který svíral násadu bojového krumpáče tak silně, až mu zbělely klouby na rukou.

	Gnóm měl pravdu. Mumr dosud stál, ale ve tváři měl výraz zuřivého hněvu. Tentokrát ho Meilo málem dostal.

	„Nevypadá to pro nás moc dobře,“ zaduněl Voština. „Mumr by si s ním měl přestat hrát.“

	Kla-ang! Kla-ang! Meče zpívaly.

	Tik-tak, tik-tak, boží hodiny odpočítávaly vteřiny života.

	Meilo náhle napřáhl ruce a bodl směrem k Mumrovu krku. A znovu mé oči nestíhaly sledovat, co se na bojišti děje. V jediném okamžiku Lampář přehmátl levou rukou v rukavici a sevřel meč uprostřed čepele. Jako by držel obyčejnou hůl, odstrčil od sebe protivníkův meč a špičkou obouručáku se pokusil zaútočit na jeho hrdlo. Překvapen jeho troufalostí Meilo ucouvl, ale to Mumra nezastavilo. Držel meč jako bojovou hůl a hruškou jílce útočil na Meilovu tvář. Jeho údery byly nesprávné a nedbalé, Trug před nimi zmateně ustupoval a stěží se jim vyhýbal.

	Ha-a! Ha-a!

	Široké máchavé pohyby divousovy „hole“ nedaly jeho protivníkovi šanci ani jedenkrát zaútočit. Samotný vzduch jako by sténal, když se čepele srážely, a po Trugově tváři se řinul pot.

	Mumr se uchýlil k vychytralosti. Přesunul na čepel i pravačku, sevřel zbraň poblíž záštity a těžkým jílcem Meila tvrdě udeřil do hlavy.

	„Ra-a-a-a!“ Řadami diváků se přehnala vlna zvuku.

	Poté se všechno seběhlo velmi rychle.

	Lampář ustoupil, v tu chvíli k němu Meilo přiskočil a chystal se zaútočit… ale rána, která přišla potom, mi unikla. Viděl jsem jen to, že Mumr byl rychlejší a těžkým jílcem svého soka udeřil do hrudi.

	Dav se zajíkl a začal šumět. Přísahám při Sagotovi, že jsem dokonce zaslechl křupnutí kosti!

	„Zásah!“ zajíkl se Hallas, oči přilepené na bojující dvojici.

	Meilo vykřikl bolestí, zapotácel se dozadu a levou ruku si přitiskl k hrudi. Lampář k němu přistoupil, zahákl svou nohu kolem soupeřova kotníku a zápasnickým pohybem trhl prudce vzhůru.

	Tah jeho nohy zbavil Meila rovnováhy. Lampář upustil meč a volnou levačkou svého soupeře tvrdě strčil do ramene, takže jeho pádu dodal rychlost.

	Trug se celou vahou zřítil na udusanou půdu a zátylkem tvrdě narazil do země. Zdálo se, že bojovník Balistana Pargaida na chvíli ztratil vědomí, nebo aspoň zůstal bez hnutí ležet, přestože v pravačce stále svíral meč.

	Mumr zvedl vlastní zbraň, šlápl na soupeřův obouručák a střelil pohledem po Algertu Dallym. Pak, právě když se jeho protivník začal zvedat, mu tvrdě zarazil meč do hrudi a přišpendlil ho tak k zemi. Meilo sebou jednou zaškubal a znehybněl. Zpod válečníkova těla se začala rozlévat kaluž krve.

	Lampář s námahou uvolnil svůj meč, ustoupil několik kroků od těla poraženého a uklonil se. Jen jednou se zapotácel, ale udržel se na nohou.

	Algert Dally vstal a nádvořím se rozlehl jeho hlas.

	„Jménem oceli, ohně, krve a podle vůle bohů prohlašuji, že rozsudek byl vynesen a provinilá strana potrestána! Budiž tomu tak!“

	„Co tím chcete říct, potrestána?“ zavyl vzteky bez sebe Balistan Pargaid.

	„Zpochybňujete snad rozsudek bohyně, vznešený pane?“ zeptal se Algert Dally a překvapeně povytáhl jedno obočí.

	„Ne. Nezpochybňuji jej,“ přinutil se hrabě odpovědět.

	Ať už byl Balistan Pargaid cokoliv, rozhodně to nebyl hlupák.

	„Dobrá, v tom případě vás zvu na slavnostní večeři na oslavu soudu.“

	„Děkuji vám,“ opáčil hrabě Pargaid s kyselým výrazem. „Ale mám spoustu záležitostí, kterým se musím věnovat. Já i moji muži okamžitě odjedeme.“

	„Jak si přejete!“ Algert Dally neměl v úmyslu ho zdržovat. „Přeji vám bezpečnou cestu.“

	Hrabě Balistan Pargaid na ta slova odpověděl podrážděným kývnutím a bez jediného pohledu na Meilovo tělo opustil arénu.

	Divoká srdce se s povykem a jásotem srotila kolem Mumra. Hallas měl takovou radost, jako by nad Meilem zvítězil on sám.

	„Víš ty co, Harolde-Barolde,“ prohlásil Kli-Kli a zamyšleně přežvykoval kus mrkve, „mám trochu obavy o našeho přítele Balistana Pargaida. Dva týdny nás pronásleduje a teď se jen tak stáhne? Vzdal se trochu moc snadno, nemyslíš? A Lafresa se taky někam ztratila… Ó, mám takový pocit, že na nás chystají nějaký ošklivý trik!“

	„Jenom si hryž svoji mrkev a mlč, Kli-Kli. Starosti nech Alistanovi a Miralisse,“ řekl jsem mu.

	Ale i já jsem měl tušení, které mi dělalo starosti.

	
13

	KŘIŽOVATKY

	Toho dne byl Lampář hrdinou celého hradu. Není žádným tajemstvím, že obyvatelé Hraničního království si na člověku ze všeho nejvíc cení mistrovství v používání zbraní, a Mumr toho rána prokázal, že s mečem zacházet rozhodně umí. Celý den se hradní vojáci k našemu hrdinovi chovali se stejnou uctivostí, jako by sám byl vyroben z nejlepšího nizinského porcelánu.

	Vznešený pan Algert Dally večer uspořádal hostinu, které se zúčastnili všichni válečníci z hradu. Mumr seděl na čestném místě a hromada jídla, kterou před něj navršili, by stačila pro celý regiment.

	Část Lampářovy slávy se odrazila dokonce i na mě a na ostatní Divoká srdce. Seděli jsme vedle něj, u stejného stolu jako všechna ta šlechta. Osobně ovšem dávám přednost tomu, ukrýt se v nejtemnějším koutě sálu, u nejodlehlejšího stolu, jinak si připadám příliš odhalený.

	Asi nejjednodušeji to všechno pojali naši dva hltouni, Hallas s Delerem, kteří bez sebemenších rozpaků prostě zhltli a vychlemtali všechno, nač dosáhli, přitom hlasitě říhali a ještě se u toho dokázali nepřetržitě hádat.

	Z nekonečných přípitků na vznešeného pana Algerta Dallyho, jeho překrásnou dceru, na vznešeného pana Alistana Markauze, skvělé elfy a mistra Lampáře, na smrt orků, na Hraniční království a tak pořád dál a dál se mi pomalu začínala točit hlava.

	Deler z množství pití celý zrudl, Hallas začal být ospalý a Svišťovi se nejspíš zauzloval jazyk. Ke Kli-Kliho velkému potěšení vyvolal navíc bojovník zděšený jekot krásných dam, když se pokusil nacpat Neporazitelného do džbánu s vínem. Goblin se skutečně radoval ze života a o svou radost se hodlal podělit s každým, na koho narazil. Jediný, kdo z jeho představení neměl radost, byli blázni Algerta Dallyho, kteří malého šaška sledovali se špatně skrývanou nenávistí a závistí. Vypadalo to, že by Kli-Klimu po oslavě klidně mohli dát slušný výprask.

	Jídla následovala jedno za druhým, píseň střídala píseň, a když už jsem měl pocit, že u stolu nevydržím ani minutu, dloubl do mě Voština loktem:

	„Slyšel jsi? Zítra vyrážíme časně zrána, takže jestli k nám budou bohové milostiví, za dva dny bychom měli dorazit do Zagraby.“

	„Nemůžu říct, že by mě ta představa nějak zvlášť těšila. Počítám, že sedět mezi kamennými stěnami je o dost bezpečnější než courat se nějakým ponurým starým lesem.“

	„Žádné bezpečné místo ve skutečnosti není, Harolde,“ zasmál se Voština. „Smrt se vplíží dokonce i za kamenné zdi, všechno záleží jen na tom, jaký osud ti byl při narození určen. Vzpomínám si na jednu čarodějnici, která Arnkhovi předpověděla, že se utopí. Arnkh se jí jenom vysmál, ale sám jsi teď viděl, jak se věci vyvinuly… Jestli se bojíš vlků, nejezdi do Zagraby.“

	„Kdyby tam byli jen vlci…“

	„To je pravda,“ souhlasil obr a důkladně si přihnul ze džbánku s pivem. „Jak jsem řekl − je to osud.“

	„Radši se půjdu trochu vyspat,“ řekl jsem a vstal jsem od stolu. „Už tady nevydržím dál sedět.“

	„Zůstaň tady, Harolde-Barolde, a cucej svoje víno,“ vyskočil Kli-Kli na nohy. „Nemá smysl pokoušet osud!“

	„Jak to myslíš?“ zeptal jsem se zmateně.

	„Mezi strážemi u brány se povídá, že Balistan Pargaid už odjel.“

	„No a?“

	„Když sem přijel, měl s sebou dvacet mužů, ale při odjezdu jich z nějakého důvodu bylo jenom osmnáct. Jednoho má na svědomí Mumr, takže by zbývalo devatenáct. A kam se tedy poděl ten další?“

	„Bělásek!“ V ústech mi náhle vyschlo. „Možná nakonec přece jenom zůstanu tady a ještě se napiju.“

	„Tak je to správně,“ přikývl goblin souhlasně. „Toulat se sám po hradě by pro tebe nemuselo být nejlepší.“

	„Zkusili ho najít?“

	„Děláš si legraci? Nakoukli do každé díry a škvíry… ale na tak rozlehlém místě, jako je tohle, bys mohl schovat mamuta a nikdo by na to nepřišel, dokud by nechcípnul a nezačal smrdět. Takže si asi dokážeš představit, jak těžké bude najít tady člověka.“

	„A tos mi to nemohl říct dřív?“

	„Nechtěl jsem tě znepokojovat a zkazit ti chuť k jídlu.“ Kli-Kli na mě vrhl nevinný pohled.

	„Zmiz mi z očí, darebáku. Jsi horší než mor.“

	„Neber si to tak, Tanečníku. Koneckonců, jsme tady s tebou. Taky se ještě napiju a budu ti dál dělat společnost. Myslíš, že by mi přinesli nějaké mléko, když je požádám?“

	„Možná…“ Dokázal jsem myslet jenom na Běláska.

	Z nějakého důvodu jsem ani na okamžik nepochyboval o tom, že tu po odjezdu hraběte zůstal jen proto, aby tohoto poníženého služebníka odeslal do světla. Podobné myšlenky mou náladu příliš nezlepšily, takže už jsem se nemohl dočkat, až tohle jednotvárné blekotání pompézních proslovů a zpěv k poctě všech válečníků skončí. Když jsem se konečně mohl vrátit do svého pokoje, jen pro klid duše jsem zkontroloval okna, dveře i krb. Komín byl příliš úzký, takže nebyla velká šance, že by sem mohl Bělásek vniknout právě touto cestou. Závora na dveřích byla z těžkého dubového prkna a okna padesát yardů nad zemí − pokud Bělásek neumí létat, není způsob, jak by sem mohl vyšplhat.

	Kli-Kli, Hallas i Deler už dávno chrápali, ale já jsem stále nemohl zabrat. A tak jsem jen ležel na lůžku a hleděl do stropu, až nakonec spánek přece jenom přemohl i mě.

	~

	Probudilo mě nelidské bolestné vytí. Vyletěl jsem z postele, popadl kuši a přikrčil se k zemi. Ospale jsem otáčel hlavou, snažil se neudělat ze sebe terč a přemýšlel jsem, co se to vlastně děje.

	„Co se stalo?“ zaječel Deler, který byl ještě rozespalý a také nic nechápal.

	„Hej! Je tam všechno v pořádku?“ zavolal někdo přes dveře.

	„Kdo to tak řval!“ chtěl vědět Deler.

	„Udělejte někdo světlo!“

	„Otevřete dveře!“ zakřičel Voština a zabušil do nich pěstí.

	Ozvalo se zaškrtání, vylétla sprška jisker a pak se rozhořela svíčka v Hallasově ruce.

	„Proč všichni ječíte jako rybářky na tržišti, už je po všem,“ zabručel gnóm a zvedl svíčku, aby s ní zapálil pochodeň.

	„Hej, slyšíte mě? Otevřete dveře!“ zařval znovu Voština z plných plic.

	„Přestaň ječet! Hned to bude!“ řekl Hallas, odsunul závoru a vpustil Voštinu s Úhořem dovnitř. Za nimi na nás z chodby nakukovalo několik vojáků Algerta Dallyho.

	„Co se tady stalo?“

	„Nějaký horolezec nebo kdo se snažil vlézt oknem dovnitř, tak jsem ho vzal Delerovou sekerou, abych ho naučil, že v noci nemá rušit slušné lidi a lozit jim do oken,“ zabručel Hallas a kývl hlavou k oknu.

	To bylo otevřené, u zdi stála opřená Delerova zkrvavená sekera a na podlaze ležela uťatá ruka. Někdo právě přišel o kus levé paže.

	Ukázalo se, že Hallas se v noci probudil a vydal se na procházku, aby vyhověl gnómskému volání přírody. Když se vrátil do pokoje, rozhodl se, že si zapálí dýmku, a tak otevřel okno, aby pokoj nezakouřil. Doslova vzápětí se v okně objevila ruka a za ní další. Hallas poměrně správně usoudil, že slušní lidé v tuhle noční dobu obvykle spí a nelezou po zdi jako pavouci, takže popadl trpaslíkovu sekeru, která ležela nedaleko, a sekl po bližší ruce.

	„A pak jste všichni začali řvát,“ uzavřel gnóm.

	„Pojďme to zkontrolovat, Voštino,“ rozhodl Úhoř a zamířil ke dveřím.

	„A proč?“ zeptal se Hallas užasle. „Po pádu z takové výšky se nemohl jen tak zvednout a odejít.“

	„Zjistíme, kdo to byl.“

	Úhoř, Voština i strážní odešli. Obezřetně jsem vystrčil hlavu z okna a podíval se dolů. Přesně jak jsem si myslel, na zemi žádné tělo neleželo. Po nádvoří běhali vojáci s pochodněmi, ale bylo mi jasné, že nikoho nezahlédli, jen slyšeli řev.

	„Harolde, je ta ruka Běláskova?“ zeptal se Kli-Kli a štítivě useknutou ruku zvedl za prst.

	„Jak to mám vědět? Vypadá jako jeho, má štíhlé prsty, jako má Rolio, ale jistý si budu, teprve až toho vraha uvidím.“

	„Rozumím,“ řekl Kli-Kli a ledabyle ruku vyhodil z okna.

	„A co tě, u Temnoty, přimělo použít moji sekeru? To sis nemohl vzít svůj krumpáč?“ vrčel Deler a pečlivě čistil strašlivou čepel hadříkem.

	„Ty jsi tak majetnický, Delere,“ opáčil Hallas naštvaně. „Skutečný trpaslík. Celá ta vaše bezvousá rasa je stejná.“

	„No to říká ten pravý,“ odsekl Deler. „Když přijde na to, brát věci, které patří jiným, jste skuteční mistři!“

	„My že bereme věci, které patří jiným?“ začal se gnóm rozpalovat. „A kdo teda sebral ty knihy? Kdo to byl, kdo ukradl kouzelné knihy, mohl bys mi to říct!?“

	„A proč si myslíš, že patří vám? Jsou naše, jenom jsme vám je na chvíli půjčili!“

	Hallas se začal dusit pobouřením, příhodnou odpověď ovšem ne a ne najít. To už se ale vrátili i Úhoř s Voštinou a s nimi přišel i vznešený pan Alistan.

	„Nikde nic,“ zašklebil se Voština ironicky. „Žádné tělo, žádná krev, jako by tu nikdo nikdy nebyl. Stráže pročesaly celé nádvoří − nikde ani stopa.“

	„Máš pořád ještě klíč, zloději?“ zeptal se Alistan Markauz.

	„Ano, vznešený pane.“

	„Dobře,“ přikývl hrabě a odešel.

	„Pojďme se trochu vyspat,“ povzdechl si Hallas, kterému začala být zima, a zavřel okno. „Zítra nás čeká další den v sedle a já si chci ještě aspoň trochu odpočinout. Delere, zasuň závoru a zhasni pochodeň.“

	„Takže já jsem teď tvůj sluha, jo?“ zavrčel trpaslík, ale dveře zavřel hned poté, co požádal Úhoře, aby nás ráno přišel vzbudit.

	Zasunul dubovou závoru a strčil pochodeň do bedny s pískem.

	Po chvilce ticha a klidu jsem ve tmě uslyšel Kli-Kliho hlas.

	„Harolde, spíš?“

	„Co chceš?“

	„Jen jsem si říkal, že teď už tě Bělásek přestane otravovat, co myslíš?“

	„Možná. Samozřejmě, pokud to byl on.“

	„No, kdo jiný to mohl být?“

	„Poslyšte, vy tam,“ zasyčel Hallas. „Zařiďte se podle Delerova příkladu a spěte.“

	A skutečně, z postele zrzavého trpaslíka bylo slyšet tiché chrápání.

	„Dobře, dobře,“ zašeptal Kli-Kli a zmlkl.

	Zavřel jsem oči, ale spánek ne a ne přijít. Sagote! Dnes v noci mě Bělásek málem dostal!

	„Harolde, spíš?“

	„Co zase?“ vzdychl jsem si.

	„Pověz mi, co si myslíš? Kam asi Balistan Pargaid zamířil teď?“

	„Na to se budeš muset zeptat jeho.“

	„Buďte už laskavě zticha, ano?“ zaskučel Hallas.

	„Proč tak vřískáš, fousatý ksichte? Nech mě spát,“ zabručel Deler, aniž by otevřel oči, a otočil se na druhý bok.

	„Já nevřískám, to oni mě nechtějí nechat spát,“ zabručel gnóm. „Kli-Kli, zavři už zobák!“

	„Dobře, už neřeknu ani slovo,“ zašeptal goblin spěšně.

	Zívl jsem a znovu zavřel oči.

	„Harolde, spíš?“ ozvalo se znovu šeptem.

	Zavře vůbec někdy tu svou klapačku? Schválně už neřeknu ani slovo.

	„Harolde? Harolde!“

	„Aaaaa!“ zasténal Hallas a vychrlil řadu urážek ve směsi gnómštiny a lidské řeči. „Kli-Kli, ještě jedno slovo, a přestanu se ovládat.“

	„Když já nemůžu usnout.“

	„Tak zkus něco počítat!“

	„Co?“

	„Mamuty!“ zařval gnóm vztekle.

	„Tak dobře,“ povzdechl si šašek. „První mamut skáče přes zeď… druhý mamut skáče přes zeď… třetí mamut skáče přes zeď… čtvrtý mamut skáče přes zeď…“

	Hallas začal znovu úpět.

	„Pětadvacátý mamut skáče přes zeď…“ pokračoval Kli-Kli. „Sedm-a-dvacá-tý mamut skáče… aa-ach… přes zeď…“

	Počítání stáda chlupatých slonů už goblina zjevně unavovalo.

	„Třicátý mamut skáče přes zeď. Oj!“ V pokoji bylo chvíli ticho a pak se goblin znovu smutně ozval: „To je všechno.“

	„To je všechno? Došli ti mamuti?“ procedil Hallas skrz zuby.

	„Ne,“ vzdychl si Kli-Kli. „Zlomil si nohu.“

	„Kdo?“

	„No ten mamut přece.“

	„Jak?“

	„Jak asi myslíš? Skočil přes zeď a špatně dopadl, tak si ji zlomil,“ vysvětloval goblin nevzrušeně.

	„Aaaaa!“

	Vzduchem nade mnou něco prosvištělo a Kli-Kli se vyděšeně zajíkl.

	„Proč po mně házíš svoje boty, Hallasi?“ zeptal se šašek rozhořčeně.

	„Dobře víš proč! A jestli hned nezavřeš hubu, strávíš noc na chodbě!“

	Kli-Kli si povzdechl, otočil se na podlaze na druhý bok a ztichl. Byl jsem si naprosto jistý, že goblin vymýšlí nějakou zlomyslnost. Ale čas plynul a on nevydal ani hlásku.

	Nakonec se mi přece jen podařilo usnout. Buď jsem byl tak unavený po dlouhém dni, nebo mi odfukování spícího goblina znělo jako ukolébavka…

	~

	Z hradu Algerta Dallyho jsme vyrazili hned za úsvitu, sotva vycházející slunce zbarvilo okraj nebe do bledě růžové. Kli-Kli zuřivě zíval a ospale mumlal. Vypadalo to, že jestli ho někdo nepřidrží, nejspíš se každou chvíli skutálí z Pírkova sedla.

	Navzdory časné ranní hodině nás vznešený pan Algert Dally s manželkou i dcerou přišli osobně vyprovodit a popřát nám šťastnou cestu. Přišel i Oro Gabsbarg. Netuším, co Miralissa s Alistanem Markauzem hraběti řekli, ale dal nám doprovod čtyřiceti jezdců pod velením jistého vznešeného pana Fera, ze kterého se vyklubal Dallyho nemanželský syn. Kli-Kli mi vysvětlil, že v Hraničním království k levobočkům přistupují docela jinak než ve Valiostru. Pokud je muž dobrý válečník, nezáleží na tom, jaká krev koluje v jeho žilách. Fer byl asi o tři roky starší než paní Alia a podobal se svému otci − byl nevysoký a robustní.

	Vznešený pan Algert nám také velkoryse otevřel dveře své zbrojnice a tři hradní zbrojíři během chvilky vybrali odpovídající zbroj pro Hallase, Delera, Alistana Markauze, Lampáře i Sviště. Celá naše skupina teď tedy byla více či méně dobře chráněná, přestože nová zbroj se ani zdaleka nedala srovnat s tou, která spolu s prámem skončila na dně Černé řeky. Lampář navíc od hraběte dostal osobní dárek − dýku s drahocennou rukojetí.

	Ferovi muži nás měli doprovodit až k hradu, v němž sídlila početná posádka, připravená odrazit každý náhlý útok ze Zagraby. Ten hrad byl poslední lidskou pevností a za ním už začínaly husté lesy, do kterých se žádný soudný válečník Hraničního království bez opravdu vážného důvodu nepouštěl.

	Naše cesta vedla jehličnatými lesy s bublajícími řekami a opevněnými vesnicemi. Třikrát náš oddíl zastavili ze strážní věže a pětkrát jsme narazili na ozbrojenou hlídku.

	Hranice vřely nervozitou, vojáci nám prozradili, že orkové ve Zlatém lese se dali do pohybu.

	„Minulý měsíc napadli dvě vesnice, mistře Lampáři,“ řekl Mumrovi jeden z mužů uctivě. „A oddílu z Lesních kopců dali pořádně zabrat. Takové věci se tu dřív nestávaly, to jsme viděli orky tak jednou za půl roku, a to ještě z dálky. Teď zkoušejí naši sílu podél celé hranice království a hledají slabá místa. Povídá se, že Ruka sbírá armádu a sní o tom, že konečně dokončí to, co se orkům nepovedlo během Jarní války.“

	„Opravdu se pokusí prorazit?“ zeptal se Mumr zamračeně a zavrtěl se v sedle. Předchozí noci vypil hodně přes míru, a tak ho dnes sužovala ukrutná bolest hlavy.

	„Prorazit?“ voják se krátce zamyslel. „To nevím, mistře Lampáři. Jestli začnou opravdové potíže, určitě to zkusí, ale ne v naší zemi. Přesunou se dál na západ, kde je neporušený les, není tam mnoho posádek a, odpusťte, že to tak říkám, ale vojáci Valiostru tam v poslední době neodváděli moc dobrou práci. Kolem tamních pevností může proklouznout kdokoliv, dokonce i ork, dokonce i celý dav Děsivých fléten − tedy pokud opravdu existují.“

	„Sagra nedopusť, ale jestli dojde na nějaké skutečné potíže, budeme jediní, kdo se pokusí bojovat,“ dodal jiný voják. „Než se sem dostane hlavní část vojska − a řadové vojsko se sbírá ve Valiostru… Jak dlouho to potrvá? Svou rodinu už jsem nechal přestěhovat blíž k Samaru. Tam bude bezpečněji, nakonec je to hlavní město.“

	„A co elfové? Ti vás přece určitě podpoří?“ zajímal se Úhoř.

	„Elfové?“ voják vrhl obezřetný pohled na temné elfy v čele oddílu. „Víte, co o elfech říká vznešený pan Algert? Říká, že už je mu špatně z nich i z jejich slibů.“

	„Dávej si pozor na jazyk, Servine,“ pokáral ho jeden ze seržantů sklesle. „Fer takové nevhodné řeči nemá rád.“

	„Ale je to tak, Kruči. Mám pravdu a ty to dobře víš.“

	„Možná máš, ale ani tak se mi nelíbí představa, že budu mít v hlavě zaseknutý s’kash.“

	„Temní elfové dávají spoustu slibů, ale kdo jim doopravdy rozumí? Oni nejsou jako my.“

	„Klan Černého plamene slíbil, že k našim hranicím pošle šest set válečníků, ale zatím nedorazil ani jediný,“ řekl voják a odplivl si pod kopyta svého koně.

	Na oběd jsme se zastavili ve vesnici, která ani neměla jméno. Koně si mohli konečně odpočinout a nás přátelsky přivítali a bez jakýchkoliv stížností nakrmili, přestože nás byl takový velký dav. Krátká přestávka nám všem udělala dobře a na další cestu jsme vyrazili odpočatí a povzbuzení.

	„Jedle tu, jedle tam, jedle, kam se podívám,“ prozpěvoval si Kli-Kli a sklíčeně se rozhlížel po krajině.

	„Co je to s tebou? Copak Zagraba má být nějaká rozkvetlá zahrada?“

	Kli-Kli si pohrdavě odfrknul.

	„Harolde, vždyť ty ani nevíš, co říkáš. Ano, v Zagrabě rostou jedle, ale je tam i spousta dalších stromů. Borovice, duby, modříny, javory, zlatolisty, břízy, jeřáby… je jich tolik, že je všechny ani nedokážu vyjmenovat…“

	„A co ti tedy jedle kdy udělaly?“

	„Nemám je rád. Jsou to zlé stromy. Temné.“

	„A tamhle se mezi nimi někdo schovává,“ dodal Voština a vytřeštil oči předstíranou hrůzou.

	„Ehe, třeba Balistan Pargaid a ta jeho čarodějnice. Vyskočí na nás a udělá bububu,“ dodal Deler.

	„S takovými hlupáky se nedá mluvit,“ zabručel šašek nešťastně a až do večera už s námi nepromluvil.

	Ačkoliv byla už druhá polovina srpna a podle všech zákonů přírody mělo být nazítří stejně horko jako předchozího dne, počasí se znovu zhoršilo. Kdybych býval nevěděl, že je srpen, myslel bych si, že tu máme konec října.

	Mlha a zima − to jsou nejspíš dvě nejlepší slova, kterými se počasí toho dne dalo popsat. Nebe bylo úplně zatažené velikými šedofialovými mračny a já jsem začínal mít obavy, že budu muset znovu − stejně jako do Hranic − cestovat v dešti. Ani studený vítr mou náladu nijak nevylepšil. Deler nadával na loupání v kostech, Hallas nadával na Delera a Kli-Kli nadával jim oběma. Určitě nemusím dodávat, jaký rámus ti tři nadělali.

	„Podívejte, blížíme se k Zemi pramenů, jak téhle oblasti říkáme,“ ozval se Servin, stejný chlap, který včera začal mluvit o orcích. „Jsme na kraji obydlené oblasti. Zhruba za čtyři hodiny dorazíme ke Kukačce.“

	„Ke Kukačce?“ zeptal se Svišť. „Co je Kukačka?“

	„To je hrad, kde sídlí posádka.“

	„Aha. A kolik mužů tam máte?“

	„Čtyři stovky, nemluvě o sloužících a čarodějích.“

	„Čarodějové?“ zeptal se Hallas velmi podezíravým tónem. Gnóm řádové čaroděje z nějakého důvodu nemohl ani cítit.

	„Ano, mistře gnóme, čarodějové. V každé pevnosti máme čaroděje. Pro případ, že by se ukázali orkští šamani.“

	„Když se ukážou orkští šamani, je jednodušší rovnou si lehnout do rakve než čekat nějakou pomoc od těch laciných šarlatánů z Řádu!“ odfrkl si Hallas pohrdavě.

	„Ale no tak, mistře gnóme, čarodějové jsou opravdu velká pomoc! Vzpomínám si, že jsem byl v oddílu vznešeného pana Fera, když jsme bránili Opilé prameny, a objevil se tam šaman. Málem nás celou stovku odeslal do světla. Nebýt toho, že jsme s sebou měli čaroděje, přísahám při Sagře, že bych s vámi teď nemluvil.“

	Hallas si něco zabručel pod nos a změnil téma.

	Pak k nám přicválal Ell a řekl, že se mnou chce mluvit Miralissa, takže jsem musel k’lissanga následovat do čela oddílu. Elfka zrovna o něčem zdvořile hovořila s Ferem, ale když mě uviděla, přitáhla koni uzdu.

	„Harolde, necítíš něco?“ zeptala se.

	„N-ne,“ odpověděl jsem po krátkém zamyšlení. „Co bych měl cítit, paní Miralisso?“

	„To nevím,“ povzdechla si. „Klíč mlčí?“

	„Ano.“ Od oné noci v sídle Balistana Pargaida o sobě trpasličí výrobek nedal vědět.

	„Dělá mi starosti Lafresino náhlé zmizení. Na Krtohrad s Balistanem Pargaidem nedorazila, ale musela být někde poblíž. Hrabě ani nevypadal příliš zklamaně, když soud dopadl v neprospěch jeho muže.“

	„Taky jsem měl pocit, že v rukávu schovává nějaké eso.“

	„Eso?“ zaváhala na chvíli. „Ach, ano! Karty. Ano, máš pravdu, určitě měl nějaký záložní plán, jinak by se tak snadno nevzdal. Mám podezření, že v tom má prsty ta Pánova služebná, a napadlo mě, že když jsi sladěný s klíčem, mohl bys ji dokázat vycítit.“

	„Ne, paní Miralisso, skutečně nic necítím.“

	„To je škoda,“ zalitovala upřímně. „Ačkoliv pokud ji necítíš, musí být někde daleko.“

	„Nebo může být blízko, ale artefakt její moc prostě necítí,“ dodal Egrassa.

	Miralissino vysvětlení se mi líbilo víc, protože tak jsem se cítil mnohem bezpečněji.

	„Paní Miralisso, můžu se na něco zeptat?“

	„Jistě, do toho.“

	„Balistan Pargaid je náš nepřítel, slouží Pánovi, ale přesto jste ho nechali z hradu Algerta Dallyho bez problémů odjet. Jak to?“

	„Pořád ještě jsi nepochopil, že zákony Hraničního království jsou jiné než zákony ve Valiostru? Balistan Pargaid jedl u stolu vznešeného pana Algerta a zajmout ho… To bychom museli mít hmatatelnější důkaz než jen naše slovo. A navíc, po Sagřině soudu měl hrabě právo odjet a nikdo mu v tom nesměl bránit.“

	Přikývl jsem, ale v duchu jsem ty zatracené válečníky Hraničního království i jejich pitomé zákony proklel.

	„O čem s tebou chtěla mluvit?“ zajímal se Kli-Kli zvědavě.

	„O ničem důležitém.“

	Šašek se zašklebil a pak vrhl ustaraný pohled na oblohu.

	„Věděl jsi, že dnes dorazíme do Zagraby?“ zeptal se.

	„Věděl, ale myslel jsem si…“

	„Snaž se používat k myšlení mozek, Harolde. Bude to tak mnohem lepší, věř mi,“ poznamenal šašek. „Čas letí, takže od hradu pojedeme přímo do Zagraby, a tam je daleko bezpečnější jet v noci.“

	Les kolem nás prořídl, ponuré stromy ustoupily do stran, cesta zabočila doleva a před námi se objevila velká vesnice.

	„Vznešení válečníci, jak se ta vesnice jmenuje?“ zeptal se Kli-Kli vojáků s nabubřelým výrazem ve tváři.

	„Křižovatky,“ odpověděl znovu Servin. „Odtud už je to k hradu jen hodina pěší chůze.“

	„Ááá,“ protáhl šašek a upřeně zíral na domy v dálce.

	Fer zvedl sevřenou pěst a celý oddíl se zastavil.

	„Co se děje?“ zajímal se Svišť, který se zrovna vytrhl ze hry s Neporazitelným.

	„Je to nějaká divná vesnice,“ procedil Úhoř skrz zuby a přitáhl si „bratříčka“ a „sestřičku“ blíž k ruce.

	„To je pravda,“ souhlasil Lampář a spěšně si ovázal čelo stuhou. „Řekl bych, že je hodně divná.“

	„Co je na ní divného?“ zeptal jsem se zmateně.

	„Vidíš nějaké lidi?“

	„Jsme pořád ještě dost daleko,“ odpověděl jsem nejistě a upřeně jsem hleděl na vzdálené domky.

	„Ale ne tak daleko, abychom neviděli lidi,“ namítl Svišť. „Podívej − kolem domů ani na ulici nikdo není a strážní věže jsou taky opuštěné. V téhle zemi nevím o žádné vesnici, která by na věžích neměla střelce.“

	Divoké srdce měl pravdu − na věžích nebylo ani živáčka.

	„Harolde, máš na sobě drátěnou košili?“ zeptal se goblin starostlivě.

	„Pod kabátcem.“

	Po krátké poradě se seržanty a vznešeným panem Alistanem Fer mávl rukou a oddíl se pomalu pohnul směrem k vesnici.

	„Měj kuši po ruce,“ doporučil mi Deler a narazil si na hlavu přilbu.

	Nervozita vojáků nakonec nakazila i mě, takže jsem vytáhl svou malou zbraň, nasadil tětivu a nabil šipky. Jednu obyčejnou a jednu s ledovým duchem. Deler si přidržel halapartnu mezi koňskou slabinou a vlastní nohou a také si nabil kuši, která ovšem byla třikrát tak velká jako ta moje. Několik dalších vojáků v oddíle následovalo našeho příkladu.

	„Postupně zrychlete, chlapi, a Fer vzkazuje, abyste měli oči na stopkách,“ řekl nám seržant Remcal, když oddíl vjížděl do vesnice.

	Ulice byla prázdná a úplně tichá, jako by tu všichni vymřeli.

	„Proč tady není žádná palisáda?“ zajímalo mě.

	„Nemělo by to smysl, tahle vesnice je příliš velká,“ odpověděl Servin s rukou položenou na jílci meče. „Obehnat ji by dalo příliš mnoho práce a Kukačka je jen kousek odtud…“

	„Servine, Kassani, Urči, Jednoočko!“ zavolal Fer a přerušil tak vojákovu odpověď. „Prohlédněte domy. Ve dvojicích.“

	Válečníci seskočili z koní, dva z nich se rozběhli k domům po levé straně ulice, další dva k těm napravo. První z každé dvojice nesl kuši a druhý meč. Voják s mečem doběhl ke dveřím nejbližšího domu, kopnutím je otevřel a uskočil stranou, aby dovnitř pustil vojáka s kuší. Válečníci z Hranic pracovali stejně precizně jako nějaký trpasličí hodinový stroj.

	Vteřiny se protahovaly a já už jsem si začínal myslet, že snad ti chlapi spadli do nějakého sklepa, protože byli pryč příliš dlouho. A na druhé straně ulice zrovna tak. Konečně se muži vynořili z domů a došli zpátky k nám.

	„Nikde nikdo!“ oznámil voják z první dvojice.

	„To samé na naší straně, veliteli, ty domy jsou prázdné. Nenašli jsme nic poškozeného ani rozbitého, na stole dokonce stojí jídlo, ale polívka musela vystydnout už pěkně dávno.“

	„Jsem si jistý, že v ostatních domech to bude stejné, vznešený pane Alistane,“ zavolal Voština na hraběte.

	„Možná tu mají nějakou slavnost nebo svatbu?“

	„Žádné slavnosti se u nás nepořádají,“ prohlásil válečník s kopím. „A svatby se nekonají časně ráno.“

	„Orci?“ vyslovil Lampář bezhlasně.

	„To není možné, Kukačka je jen kousek odtud. Vesnici tak blízko pevnosti by se prvorození nikdy neodvážili napadnout.“

	„Urči, Kassani, podívejte se do věže!“ přikázal Fer.

	Věž byla nedaleko, jen asi deset yardů od cesty, hned na kraji pole. Zatímco chlapi prohlíželi domy, tři z válečníků na koních věž sledovali, kuše v pohotovosti. Snadno se tam mohl ukrývat nějaký střelec.

	Jeden z vojáků začal šplhat po vratkém žebříku, nůž sevřený mezi zuby, zatímco další mířil kuší přímo nad něj pro případ, že by se ve čtvercovém otvoru v podlaze najednou objevila nepřátelská hlava. Voják s nožem vylezl až nahoru a na chvíli nám zmizel z dohledu. Pak se znovu objevil.

	„Nikde nikdo!“ zavolal na nás.

	„Je tam nahoře něco, Urči?“ chtěl vědět Fer a zvedl si hledí přilby.

	„Luk, toulec se šípy a džbánek mléka, veliteli! A krev!“ dodal Urč po krátké odmlce. „Na prknech je tady krev!“

	„Čerstvá?“ zavolal jeden ze seržantů a vytasil meč.

	„Ne, tahle už je zaschlá! A je jí tu jen trocha, hned vedle luku!“

	„Kassani, je tam dole na zemi něco?“

	„Nic nevidím,“ odpověděl voják pod věží. „Jenom obyčejná hlína a tu jsme pošlapali my.“

	Ell dojel k věži, seskočil z koně, podal otěže vojákovi, dřepl si a začal si prohlížet zem.

	„Harolde,“ zavolal na mě úzkostlivě šašek, „necítíš něco?“

	„Ne.“

	„Já myslím, že je tu cítit spálenina.“

	„Nic takového necítím,“ namítl jsem, když jsem znovu začichal. „Nejspíš se ti to jenom zdá.“

	„Přísahám při velkém šamanovi Tre-Tre, že cítím, jak něco hoří.“

	„Krev!“ vykřikl Ell. „Tady na zemi je krev!“

	Elf vyskočil na koně a docválal k Ferovi, Alistanovi a Miralisse.

	„Zabili ho na věži, pravděpodobně šípem, a pak spadl dolů.“

	„Rozumím,“ odpověděl vznešený pan Alistan a v jeho tváři se zračilo napětí. Natáhl si na hlavu drátěnou kápi a přes ni si nasadil uzavřenou helmu s průzorem pro oči. Ell s Egrassou si jako na rozkaz nasadili poloviční přilby, které jim zakryly horní část tváře.

	„Je tu něco špatně, ó, moc špatně!“ prohlásil Lampář a nervózně se rozhlížel po možném nepříteli.

	Ale ulice byla stejně prázdná jako domy kolem nás. Ne jenom prázdná, ale mrtvá. Žádný pták nezpíval, ve stodole nezabučela jediná kráva, žádný pes neštěkal.

	„Psi!“ vybrebtl jsem.

	„Co tím myslíš, Harolde?“ zeptal se Egrassa a otočil se ke mně.

	„Psi, Egrasso! Viděl jsi někde nějakého? Slyšel jsi nějaký štěkot?“

	„Orci,“ řekl jeden z vojáků a odplivl si. „Ty bestie psy nenávidí a vždycky je zabijí ze všeho nejdřív.“

	„Ale kde jsou potom těla? Copak je vzali s sebou?“ chtěl vědět Svišť.

	„Některé klany to dělají,“ odpověděl Kassani a vyhoupl se do sedla. „Vyrábějí si ozdoby ze psích kůží.“

	„Urči, pojď dolů!“ křikl jeden ze seržantů.

	„Počkejte, veliteli, kouř!“ vykřikl Urč a ukázal doprostřed vesnice.

	„Hustý?“

	„Ne, skoro jsem si ho ani nevšiml.“

	„Co hoří?“

	„To nevidím, střechy domů mi překážejí ve výhledu.“

	„Tak pojď dolů.“

	Urč slezl po žebříku a nasedl na svého koně.

	„Pojedeme dál. Buďte všichni ve střehu. A hlídejte si záda,“ nařídil Fer a spustil si hledí.

	„Víš, Harolde,“ zašeptal mi goblin. „Začínám mít strach, že narazíme na orky.“

	„Já taky, Kli-Kli. Já taky.“

	„Třeba se všichni vydali na nějakou slavnost a ten voják se spletl.“ Ale ani sám šašek zjevně nevěřil tomu, co říkal.

	~

	Samozřejmě že na žádnou slavnost nešli…

	Charakteristický zápach spáleniny jsme cítili na vzdálenost dvaceti domů od místa požáru. Hořela obrovská stodola, patřící některému zámožnému sedlákovi. Nebo spíš už dohořívala. Našli jsme jen hromadu popela, ze které se dosud slabě kouřilo.

	Zápach kouře a popela se mísil se zápachem spáleného masa.

	„Zkontrolujte to,“ zahřměl Fer zpod přilby.

	Jeden z vojáků si zakryl tvář rukama a vkročil do doutnajícího spáleniště. Jak tak šel mezi vystydlými uhlíky a překračoval ohořelé trámy, špičkou boty rozhrnul popel a vzápětí se rozběhl zpátky k nám. Ve tváři byl úplně bílý.

	„Všechny je spálili, veliteli. Zůstaly jenom ohořelé kosti. Dotáhli je do stodoly a tu pak zapálili. Musela jich být víc než stovka.“

	Někdo za mnou si hlasitě povzdechl a někdo jiný zaklel.

	„Jak se to mohlo stát?“

	„Za tohle někdo zaplatí!“

	„Přestaňte popotahovat! Kupředu, pomalou chůzí,“ nařídil Fer hrubě. „Kušiníci se přesunou do první linie.“

	„Co s těmi mrtvými, veliteli?“

	„Později,“ odpověděl Fer.

	Zbytek vesničanů jsme našli na malém náměstíčku, kde stála hospoda a dřevěný chrám bohům − víc než pětadvacet těl. Všichni byli vykuchaní jako ryby, hlavy jim uřezali a navršili na jednu velkou hromadu. Na naše nosy útočil pach krve a smrti a v uších nám znělo bzučení tisícovek much. Vypadalo to, jako by se tu prohnal dav šílených šašků a na všechny strany nacákal vědra krve.

	Jeden z vojáků sesedl a začal zuřivě zvracet. A abych byl úplně upřímný, já sám jsem málem následoval jeho příkladu. Stálo mě neuvěřitelné úsilí, abych udržel snídani v žaludku.

	Takovéhle věci by se prostě neměly stávat. Takové věci nemají právo v našem světě existovat!

	Muži. Ženy, starci, děti… Každý, kdo neshořel ve stodole, ležel na náměstí zalitém krví.

	„Tamhle,“ řekl Svišť a pokynul směrem k hospodě.

	Na zdi tam viselo sedm těl. Ruce a nohy mrtvých byly přibité k prknům, břicha rozseknutá a hlavy chyběly. Na provaze přehozeném přes vývěsní štít visely dvě ženy a jejich těla se v mírném vánku slabě kývala.

	Zaslechl jsem cvrlikavý zvuk a otočil hlavu směrem, odkud přicházel. Drobné stvoření se šedou kůží, ne větší než dítě, se odtrhlo od žraní těla a zvedlo k nám zakrvavenou tvář s mrkajícíma očima velkýma jako rudé talířky. Druhé stvoření si všimlo, že je pozorujeme, a vztekle zasyčelo.

	Zadrnčela tětiva luku, první stvůra vyjekla a zhroutila se na zem, propíchnutá elfovým šípem. Druhý mrchožrout se rozběhl pryč a Ell minul. Stvůra zmizela mezi domy, přitom pořád zuřivě cvrlikala.

	„Ghúlové, aby je pohltila Temnota!“ zavrčel Deler.

	„Mrchožrouti už začali hodovat…“

	„Sundejte ta těla,“ nařídil Fer svým vojákům.

	Ti začali přeřezávat lano, na kterém visely obě ženy, a spouštět sedm těl ze zdi hostince.

	„Nelíbí se mi, jak to tu smrdí,“ zakňoural Kli-Kli.

	„Ani mně ne, Kli-Kli.“

	„Všechny hlavy mají uřezané uši,“ oznámil Úhoř, který nezúčastněně prohlížel těla.

	„Grunové Ušořezové,“ řekl nám jeden z vojáků. „Tohle je jejich práce.“

	„Ušořezové?“ zopakoval Hallas a povytáhl obočí.

	„Trestné oddíly. Rádi se potloukají po našem území a sbírají uši.“

	„To vidím.“

	„Fere, řekněte mi, mohl tu zůstat někdo naživu?“ zeptal se Alistan Markauz velitele oddílu.

	„Myslíte z vesnice? Pochybuji o tom,“ odpověděl válečník Hraničního království zachmuřeně, zatímco sledoval, jak jeho muži spouštějí mrtvoly ze zdi. „Hasale, jak je to asi dlouho, co k tomu došlo?“

	„Včera večer, veliteli. Popel už sotva kouří a krev se srazila.“

	„Musíme se co nejrychleji dostat do Kukačky. Stále ještě bychom mohli prvorozené předstihnout a pomstít se.“

	„Musíme prohlédnout i zbytek vesnice, orci by tu stále mohli být,“ potřásla Miralissa hlavou.

	„Proč, treš Miralisso? Co by tady ještě dělali?“

	„Kdo do prvorozených vidí, Fere? O kus dál se ulice rozděluje, kterým směrem chcete oddíl vést?“

	„Jednoočko, ty jsi odtud, ne?“ zeptal se Fer vojáka s černou páskou přes levé oko.

	„Ano.“ Válečníkova tvář byla zelenější než jarní listí. „Moje teta, mé sestry… všichni…“

	„Seber se trochu, vojáku! Teď není čas truchlit. Kam vedou ty dvě ulice?“

	„Každá zvlášť vede na konec vesnice, veliteli. O kus dál bydleli bohatí lidé a začínaly tam sady…“

	„Uvažuji, že bych oddíl rozdělil na dvě stejné poloviny, vznešený pane Alistane. Musíme prozkoumat obě ulice. Co když někdo z vesnice přece jenom přežil?“

	„Rozdělit naše síly není rozumné.“

	„Přesto si myslím, že je to nejlepší způsob.“

	„Dělejte, jak uznáte za vhodné, vy jste zde velitel.“

	„Remcal, Šklíba a jejich čety vyrazí ulicí nalevo. Orel a Pochodeň půjdou se mnou.“

	„Ano, veliteli.“

	„Ell, Voština, Hallas, Úhoř, Harold a Kli-Kli pojedou s Remcalem,“ nařídil Alistan Markauz. „Paní Miralissa, Egrassa, Svišť, Lampář, Deler a já zůstaneme s Ferovým oddílem.“

	„Je to dobrý nápad, rozdělit se, vznešený pane?“ zeptal se Deler mrzutě a palcem zkoušel ostří své bitevní sekery.

	„Nemůžeme některý z oddílů oslabit. Mohli by potřebovat naši pomoc.“

	„Tak vpřed,“ rozkázal Fer. „Šklíbo, setkáme se na konci vesnice.“

	„Ano, veliteli.“

	„Kdyby něco, zatrubte na rohy,“ řekl ještě rytíř a pobídl koně.

	„Dávej si pozor na vousy, vousáči!“ zahučel Deler na Hallase.

	„Ty se starej sám o sebe,“ opáčil gnóm dobromyslně a posunul si v ruce násadu krumpáče.

	Vjeli jsme do ulice v závěsu za dvěma četami Ferových zachmuřených a obezřetných vojáků.

	„Syrovátko, Surovce,“ křikl seržant ke dvojčatům v uniformách, „vy dva jeďte vpředu, třicet kroků před námi, tak abych viděl vaše záda. Mějte oči na stopkách, a pokud si všimnete čehokoliv podezřelého, hned se vrátíte.“

	Oba vojáci na koních vyrazili pátrat po nepříteli.

	Také Ell pobídl svého koně a srovnal krok se seržantem, šíp nasazený na tětivě luku.

	„Mám pocit, že je to hrozně pitomé,“ bručel Hallas. „Proč by orci měli čekat, až přijdeme a polechtáme je na břiše?“

	„Prvorození jsou schopni všelijakých špinavých triků, mistře gnóme,“ řekl jeden z vojáků. „A Grunové Ušořezové jsou ze všech nejhorší.“

	„Harolde, Kli-Kli, vy dva se držte za mnou. Kdyby něco, já je zaměstnám,“ prohlásil Hallas.

	„Ty náš malý ochránce,“ zahihňal se Kli-Kli, ale poslechl gnómovu radu a přitáhl Pírku otěže.

	Oba zvědové jeli volným krokem před námi, ale ulice byla tichá a prázdná.

	Úhledné domky s modře a žlutě natřenými dveřmi a okenicemi vypadaly zlověstně, jako by uvnitř číhala nějaká hrozba. Po chvíli se ulice rozšířila a objevily se větší domy s modře a žlutě natřenými ploty. Dveře domu se slunečnicemi v zahradě byly vyražené a ležely na zemi. Někdo na ně s úspěchem použil sekeru. Na verandě ležela lidská mrtvola, ježící se šípy. Jako všechna těla ve vesnici ani tohle nemělo hlavu. Odvrátil jsem pohled − na jeden den už jsem mrtvých viděl víc než dost.

	Domy po levé straně cesty skončily a začal sad. Z hustých keřů podél silnice čišela hrozba. Mohlo by se tam ukrýt celé orkské vojsko a v hustém listoví jabloňových stromů by se snadno schovali střelci. Vojáci mlází ostražitě sledovali, ale krom vyplašeného konipasa, který vyletěl z větví a vznesl se nad stromy, nezaznamenali žádný pohyb.

	Dorazili jsme skoro na konec Křižovatek − zbývaly tři domy napravo, malé pole a pak další jedlový les. Nalevo od nás bylo zelné pole a Kli-Kli poznamenal, že by nebylo špatné vzít si pár hlávek na večeři, když je teď vesničané už stejně nebudou potřebovat. Goblin neobratně naznačil, že bych měl zelí ukrást, ale já jsem po tom, co jsem viděl na náměstí, vůbec neměl chuť k jídlu a také jsem to goblinovi nevybíravými slovy řekl.

	Pohroma přišla, když ji nikdo nečekal. Obrovská vrata posledních dvou domů se najednou zbortila a z prachu, který se zvedl po jejich dopadu, vylétlo mračno šípů.

	Ozvaly se bolestivé výkřiky, zvuky tasených mečů a ržání poplašených koní.

	„Orci!“

	„Prvorození!“

	„Do zbraně!“

	„Trubte na roh!“

	Zazněl zvuk válečného rohu a vzápětí utichl, když vojáka, který na něj troubil, zasáhl šíp do krku. Upustil roh a zřítil se pod kopyta svého koně. Ozval se další roh a odněkud zpoza domů jsme zaslechli třesk zbraní. Takže jsme nemohli čekat žádnou pomoc, i druhá část oddílu padla do pasti.

	„Jsme my to ale zloději!“ vykřikl šašek a zíral na mě očima vytřeštěnýma hrůzou.

	Moje vzpomínky na to, co se stalo pak, nejsou moc zřetelné, zároveň jsou ovšem až příliš jasné. Byl jsem stále sám sebou, ale současně jako bych to, co se kolem mě odehrávalo, sledoval odněkud zvenčí. Celý boj se mi navždycky vryl do paměti, bylo to jako nějaká noční můra, jako zamrzlý sen, vytesaný sekerou do jediného kusu ledu.

	Znovu zadrnčely tětivy, pak orci vytasili své jatagany a vrhli se na nás. Útočili mlčky a to bylo nejspíš to nejstrašlivější, co se mi toho dne přihodilo. Říká se, že strach má velké oči − v těch prvních okamžicích se mi zdálo, že nepřátel je velká spousta, mnohem víc, než kolik bylo nás.

	My dva s Kli-Klim jsme byli až na konci oddílu, takže hlavní nápor prvního a nejhoršího útoku zachytili vojáci Hraničního království… a Ell. Viděl jsem, jak se mu do hledí přilby zabodl šíp, viděl jsem, jak se elf zaklonil, zakolísal…

	Těch pár vojáků s kušemi začalo střílet a několik orků padlo, ale ostatní pokračovali v mlčenlivém útoku.

	Hraničáři je přivítali ocelí, odráželi jejich útok meči a kopími. Divoký lomoz, který se rozléhal vzduchem, byl nepopsatelný − kletby a výkřiky, třesk zbraní, sténání a nářek. Orky vůbec neodradilo, že jejich protivníci jedou na koních. Jeden z nich se rozběhl ke mně. Vystřelil jsem a minul, pak jsem vystřelil znovu. Ledová šipka zasáhla štít prvorozeného, se zazvoněním uvolnila svou magii a změnila nepřítele v ledovou sochu.

	„Voštino, kryj mě!“ zařval jsem ve snaze překřičet bitevní ryk. Musel jsem co nejrychleji znovu nabít.

	Orci měli stále plno práce s muži v čele oddílu, což nám vzadu poskytlo drahocenné vteřiny k tomu, abychom na prvorozené vystřelili smrtící salvu.

	Myslím, že ještě nikdy v životě jsem nenabíjel kuši tak rychle. Vložit šipky do drážek, přitáhnout páku k sobě, zamířit, zadržet dech, stisknout jednu spoušť a pak druhou.

	Boj se z ulice přesunul na zelné pole a dřív, než se ke mně orci stihli dostat, jsem sejmul čtyři z nich, dalšími třemi šipkami jsem minul a dvě se jen odrazily od nepřátelské zbroje, jako by byla začarovaná. Jeden z orků se ke mně pokusil prorazit, ale zastavilo ho Voštinovo zlobří kladivo. Těžký obuch ho zasáhl do boku a odhodil stranou.

	Bang! Do uší mi udeřil nový, neznámý zvuk.

	Včelka se vyděšeně vzepjala a já jsem se velice neelegantně zřítil na zem. Musel jsem se rychle odvalit, abych se vyhnul kopytům vlastního koně.

	Vyskočil jsem a stanul tváří v tvář obrovskému orkovi. Při pádu jsem upustil kuši a nebyl čas, abych vytáhl nůž. Prvorozený měl očividně v úmyslu zbavit mou kučeravou hlavu uší. Jeho jatagan odpudivě zahvízdal, já jsem vtáhl hlavu mezi ramena a nepřátelská čepel prosvištěla nad ní, přičemž mi sotva pohladila vlasy.

	Na všech stranách zuřila bitva, nepřátelé na nás tvrdě dotírali a všichni lidé se zoufale snažili ubránit, takže jsem odnikud nemohl čekat pomoc. Ork znovu zaútočil, já jsem se vrhl na zem, převalil jsem se v hlíně, popadl nejbližší zelnou hlávku a hodil ji po svém protivníkovi. Prvorozený hlávku opovržlivě odrazil jataganem a přitom ji úhledně rozsekl na dvě poloviny. Musel jsem znovu uskočit, ten chlap byl neuvěřitelně hbitý a…

	Bang! Znovu jsem uslyšel ten hlasitý zvuk.

	Něco kolem mě prosvištělo, orkova hlava se rozprskla jako zralý meloun ze Sultanátu a postříkala mě horkou krví.

	Otočil jsem se za tím zvukem. Za mnou stál Hallas a jeho drahocenný pytel se mu teď houpal na břiše. V ústech měl jako obvykle svoji dýmku a kolem něj se rychle rozplýval namodralý, odporně páchnoucí kouř. V každé ruce svíral můj zachránce krátký, silný předmět, který velice připomínal maličké dělo.

	Nikdy předtím jsem takový zázrak neviděl.

	Mezitím se k Hallasovi rozběhl třetí prvorozený, kterému došlo, kdo pro ně představuje největší nebezpečí. Gnóm obě malá děla bez okolků odhodil stranou, vytáhl další dvě úplně stejná, jedno z nich zvedl ke kouřící dýmce ve svých ústech, zapálil roznětku a namířil na orka, který se k nám hnal.

	Bang!

	Nepřítel předvedl nesmírně zajímavou leteckou akrobacii, načež spadl na zem.

	Bang!

	V brnění dalšího orka se objevila díra o velikosti lidské pěsti, prvorozený se zapotácel a zřítil se tváří do hlíny.

	Třetí nepřítel se zastavil, jako by náhle vrostl do země, a vzápětí ho proklálo kopí vržené jedním z Ferových vojáků.

	Jednoočko se sotva držel na nohou, jak mu jeden z orků bušil sekerou do štítu. Vytáhl jsem nůž a provedl tu největší šílenost ve svém životě. Rozběhl jsem se, vyskočil a zasáhl orka oběma nohama do zad, takže jsem znovu skončil na zemi. Ork, který nic takového nečekal, šel k zemi, padl na kolena a vzápětí se rozloučil se svou hlavou.

	Jednoočko na mě vděčně kývl a vrhl se do další šarvátky.

	U Temnoty, musím se vrátit a najít svou kuši.

	„Chcípni, ty malý opičáku!“ Dva orci v přilbách si všimli osamoceného neškodného člověka s nožem. Zoufale jsem nůž hodil po jednom z nich, ale on ho jen hravě odrazil štítem.

	„Harolde, za tebou!“ vykřikl Voština, který ke mně přiskočil. „Popadni tu sekeru!“

	Uskočil jsem, abych udělal místo jeho zlobřímu kladivu. Válečný biják prosvištěl nízko nad zemí. Voština mířil na nohy. Prvorození šikovně vyskočili a pokusili se obité palici vyhnout. Divous však změnil směr úderu, biják vylétl vzhůru a ukončil život méně mrštného z orků. Druhý ork se pokusil zaútočit, ale to už jsem tam byl já se sekerou jeho mrtvého soukmenovce. Udeřil jsem neohrabaně, ale vší silou.

	Sekera mu rozpoltila štít a zůstala v něm trčet.

	„Uhni!“

	Ork ucouvl a mou zbraň vzal s sebou. Poslechl jsem divousovu radu právě včas a uskočil stranou. Prvorozený se pokusil odrazit Voštinův útok a v zoufalství před sebe zvedl svou zbraň. Tentokrát hlavice zlobřího kladiva prolétla výš, řetěz omotal orkův jatagan a zastavil se. Obě zbraně teď byly spojené dohromady.

	Divous zatáhl, ale ork neztratil nervy a začal tahat také. Voština rukojeť zlobřího kladiva pustil, udělal krok dopředu a bodl svého překvapeného nepřítele dýkou do brady, těsně pod okraj přilby.

	„Harolde, co jsem ti říkal! Zmiz odtud, vrať se ke svému koni!“ Voština už mezitím popadl něčí meč a teď se bil s dalším prvorozeným. Celé zelné pole vřelo třeskem zbraní, výkřiky, řevem a krví. Boj trval teprve krátkou chvilku, ale mně připadalo, jako by to byla celá věčnost.

	Popadl jsem ze země svůj nůž, rozhlédl jsem se kolem, a když jsem spatřil Včelku, vyrazil jsem k ní. Jeden z orků hodil kopím, které proniklo články kroužkové zbroje seržanta Šklíby a zabodlo se mu do zad. Další dva přemohli Servina, který se jim zoufale pokoušel ubránit. Jeden odpoutal jeho pozornost a druhý mu sekerou uťal paži.

	Zaplavil mě hněv.

	Ať mě vezme Temnota, přísahám při Sagotovi, že jsem klidný člověk a nemám ve zvyku vrhat se do sebevražedných akcí, ale tohle mě opravdu rozčílilo! Naše muže zabíjeli a já jsem si jen tak pobíhal po poli a vyhýbal se jataganům prvorozených.

	Skočil jsem na záda jednomu z nich a doslova mu zarazil nůž do hlavy. Zatřásl se, ochabl a zřítil se na zem.

	Jeho spolubojovník zavyl vzteky a rozběhl se ke mně. Zachránil mě štít, který vypadl z rukou mrtvého orka. Oběma rukama jsem jej zvedl před sebe. Prvorozený udeřil jednou, dvakrát, potřetí. Žluté oči mu plály zuřivostí.

	Někde v hloubi mysli jsem si uvědomil, že do bitevní vřavy se mísí naříkavý zpěv v jazyce, který jsem neznal. S každým úderem, který na můj štít dopadl, jsem o pár kroků ustoupil. Ork se tím zjevně začal bavit a já jsem jen tak tak stíhal zvedat štít proti jeho jataganu. Úlomky dřeva odletovaly na všechny strany − ten chlap se měl stát dřevorubcem, a ne vojákem. Šlápl jsem na zelnou hlávku, uklouzl a skoro jsem upadl.

	Třísk buch! Třísk buch!

	Po nějakých deseti úderech, když už mi ten zatracený štít málem vytrhával ruce z kloubů a ork se zrovna rozmáchl k nové ráně, jsem se uchýlil ke lsti: místo abych se bránil, jednoduše jsem před dalším útokem jen ustoupil stranou.

	Ork vložil do úderu všechnu svou sílu, a když nenarazil na obvyklý odpor, se vzteklým vrčením přepadl dopředu. Aby se vyhnul pádu na zem, udělal prvorozený ještě několik kroků a já jsem ho praštil štítem do zad. Úder ho zbavil rovnováhy a v tu chvíli se objevil Hallas, který mi přišel na pomoc.

	Zadní částí bitevního krumpáče, tou, která tolik připomíná nějaký nástroj pro práci s kovem, prorazil s hlasitým „kla-ang“ prvorozenému brnění a na místě ho zabil.

	„Harolde, co bych si bez tvé pomoci počal!“ zasmál se Hallas do zkrvavených vousů.

	„Za tebou!“ vykřikl jsem, abych ho varoval před dalším nebezpečím.

	Malý gnóm svižně uskočil stranou, otočil se na patě a vrhl se na nového nepřítele.

	Včelka stále čekala tam, kde jsem ji nechal. Vůbec jsem si nevšiml, kdy mě bitevní vřava odnesla tak daleko od mého koně. Kuše ležela na zemi poblíž Včelčiných kopyt.

	Přede mnou se objevil Kli-Kli.

	Goblin sáhl k opasku, vytáhl dva těžké vrhací nože, které v jeho prstech provedly třpytivý kotrmelec, takže je teď držel za ostří, a hodil je po mně.

	Neuhnul jsem. Ani jsem se nepohnul a vlastně jsem se ani nestihl leknout, jak rychle se to seběhlo.

	Jeden z nožů mi prosvištěl kolem pravého ucha a druhý kolem levého, přitom mi je skoro uřízl.

	Překvapilo mě, že pořád ještě žiju.

	Měl jsem dost rozumu, abych se ohlédl. Nepřítel za mnou už měl zvednutou sekeru a goblinovy vrhací nože mu trčely z očí. Ork tam chvíli jen tak stál a potácel se. Pak se zřítil tváří napřed a přitom mě málem rozmáčkl.

	„Zachránil jsem ti krk, to mi nikdy nezapomeň.“ Šašek už držel další pár nožů.

	Nenapadlo mě, co bych měl říct. Když jsem si vzpomněl, jak jsme se goblinovu házení noži všichni smáli, musel jsem se stydět.

	Zvedl jsem ze země kuši a spěšně ji nabil.

	„Prohráváme, je nás jen osm proti dvanácti!“ prohlásil goblin.

	Kdy měl sakra čas to spočítat?

	„Já vím.“

	„Tak zůstaň při smyslech. Slyšíš zpěv toho šamana? Až dokončí svoje kouzlo, bude to doopravdy špatné.“

	Šaman! Úplně jsem ztuhl, konečně mi došlo, jakou pohromu ten zpěv může způsobit.

	„Co chceš, abych udělal?“

	„Najdi ho a zabij ho! Někde se schovává!“

	Zabít šamana − to se královskému bláznovi snadno řekne!

	Včelka se náhle vzepjala nad orka, kterého k ní zatlačil voják Hraničního království. Její kopyta ho zasáhla do nechráněných zad a voják dílo zkázy dokončil.

	„Říkal jsem ti, že je to válečný kůň!“ Dokonce i v téhle situaci šašek našel sílu se usmát. „Svým přátelům umím dávat ty správné dárky!“

	Náhle zazněly rohy a druhý oddíl pod Ferovým vedením udeřil nepříteli do zad jako okovaná pěst. Kolem mě se prohnal Alistan a setnul hlavu jednomu ze čtyř orků, kteří dotírali na Úhoře.

	Neměl jsem sice pocit, že by čtyři protivníci dávali Garrakanovi zabrat, ale i tak se nečekaná pomoc rozhodně hodila. Meče „bratříček“ a „sestřička“ se v jeho rukou míhaly jako motýli, někdy dokonce tak rychle, až se změnily v jedinou třpytivou šmouhu. „Sestřička“ bodala a „bratříček“ sekal. „Sestřička“ zaútočila shora na hlavu, ork se kryl štítem a v tu chvíli mu „bratříček“ rozsekl nechráněné břicho.

	Chladnokrevně jsem poslal šipku z kuše po třetím orkovi a zasáhl jej těsně pod pravou lopatku. Kli-Kli se sehnul, proťal čtvrtému podkolenní šlachy a Úhoř práci dokončil, když padlého orka dorazil.

	„Miralisso!“ zařval jsem, když jsem zahlédl elfku ozbrojenou s’kashem. Popelavě šedé vlasy měla schované pod kroužkovou kapucí. „Mají s sebou šamana!“

	Křikla orksky něco na Egrassu, rozhodila rukama a vyslovila kouzlo. Pod nohama orka, který se k ní řítil, se zčistajasna objevil led. Nepřítel uklouzl, překvapeně zamával rukama a rozjel se po ledu k Ferovi, jehož palcát se dychtivě snesl na přilbu prvorozeného. Krev vystříkla na všechny strany.

	Náhle se ve vzduchu objevily napůl průhledné jedovatě zelené bubliny.

	„Držte se od nich dál!“ zvolala Miralissa a strhla svého doralissiánského koně stranou. „Egrassa sh’tan nyrg sh’aman dulleh.“

	Aniž by počkal, než domluví, začal elf střílet šíp za šípem směrem, odkud přicházel šamanův hlas. Zdálo se, jako by Egrassa zešílel − vždyť by jinak střílel na úplně prázdné místo na poli? Šípy bzučely vzduchem a zapichovaly se do země, zpěv pokračoval a objevovalo se stále víc a víc mýdlových bublin. Jeden z vojáků vykřikl bolestí.

	Náhlý úder mě srazil na zem, až mi scvakly zuby.

	„Už tě nebaví život?“ zařval Úhoř.

	Garrakan byl ve střehu − srazil mě z cesty jednomu ze šamanových poletujících kouzel právě včas.

	Další z Egrassových šípů se v letu zastavil a zůstal trčet ve vzduchu, ozval se výkřik a zpěv ustal. Odnikud, úplně zčistajasna se objevil ork s prapodivným účesem a zřítil se na zem.

	„Kouzlo neviditelnosti!“ vykřikl Kli-Kli.

	Zelené bubliny po šamanově smrti okamžitě praskly a zmizely.

	Zelným polem už se neozýval třesk zbraní. Všechno skončilo stejně náhle, jako to začalo. Uvědomil jsem si, že jsme zvítězili a že jsem díky nějakému Sagotovu rozmaru stále naživu.

	~

	„Klid, příteli, ještě dva stehy a bude to,“ prohlásil Úhoř, zatímco zahnutou jehlou hbitě zašíval Lampářovo čelo. Mumr sykal a mračil se, ale držel. Orkský jatagan Lampáře zasáhl do čela a odřízl mu kus kůže. Když bitva skončila, válečníkova tvář i oděv byly úplně zakrvácené. Garrakan teď kůži, která Lampáři visela do očí, přišíval vlněnou nití zpátky na místo.

	„Přestaň mě mučit, Úhoři, už tak jsem ztratil dost krve! Proč prostě neřekneš Miralisse?“

	„Má dost práce s ošetřováním mužů, které zasáhlo šamanovo kouzlo,“ vysvětlil Úhoř a udělal další steh. „A vší té krve se nemusíš bát. Rány na hlavě vždycky hodně krvácejí; bylo by mnohem nebezpečnější, kdyby tě bodli do břicha a vůbec to nekrvácelo.“

	„No jo, ty chytráku…“ zavrčel Mumr a zamračil se, když Úhoř začal zavazovat nit. „Teď tam budu mít jizvu.“

	„Říká se, že jizvy dělají muže zajímavým,“ zasmál se Úhoř. „Delere, podej mi tu tvoji ‚Zběsilost hlubin‘.“

	Trpaslík přestal cídit čepel své bitevní sekery a podal Garrakanovi svou láhev trpasličí pálenky. Úhoř navlhčil hadřík a nemilosrdně jej přitiskl Mumrovi na čelo. Lampář zavyl, jako by ho posadili na žhavé uhlí.

	„Jestli nechceš, aby se ti to zanítilo, koukej to vydržet.“

	Divous s tváří staženou bolestí přikývl a vzal si od Garrakana hadřík.

	„Jsi zraněný, zloději?“

	Vznešený pan Krysa si sundal přilbu a držel ji v dlaních. Bylo přirozené, že se kapitán stráží zajímal o moje zdraví. Koneckonců, Stalkon mu dal za úkol mě chránit, a přitom jsem se dnes málem odebral do světla. To by byl dobrý vtip, kdyby se vznešenému panu Alistanu Markauzovi nepodařilo splnit úkol!

	„Myslím, že ne,“ odpověděl jsem otupěle.

	Bitva skončila, ale já jsem se pořád ještě nemohl probrat z pomateného vzrušení, které vyvolává třeskot zbraní. Seděli jsme s Kli-Klim na zemi vedle Včelky a hleděli na podupané zelné pole, poseté mrtvolami orků, lidí i koní.

	„Máš na tváři krev.“

	Krev? Ach, ano! Když Hallas tou svou zázračnou zbraní ustřelil orkovi hlavu, pár kapek dopadlo i na mě.

	„Nepatří mně, vznešený pane.“

	„Tu máš, utři si to.“ A laskavě mi podal čistý kus látky. „Je dobře, že se ti povedlo přežít, zloději.“

	Smutně jsem se usmál. Já jsem přežil, to ano, ale ostatní takové štěstí neměli. Ella orkský šíp na místě zabil. Bál jsem se, že Svišť už nikdy nebude krmit Neporazitelného − zasáhly ho šamanovy bubliny a teď se v bezvědomí potácel na pokraji smrti. Miralissa se jemu a dalším třem válečníkům snažila pomoci, ale já jsem si nebyl jistý, jestli vůbec dokáže něco udělat.

	Také druhý oddíl narazil na orky, ale těch bylo mnohem méně, takže Fer a jeho muži se dokázali se svými nepřáteli vypořádat a mohli nám přijít na pomoc.

	„Ti nám tedy dali co proto,“ řekl Fer Alistanovi.

	„Kolik?“

	„Osmnáct mrtvých, když nepočítám vaše dva muže, vznešený pane. Hasale, kolik máme zraněných?“

	Léčitel zvedl hlavu od obvazování raněného vojáka.

	„Nějaké menší poranění má skoro každý, čtyři muži jsou zranění těžce. Servinovi usekli ruku a bodli ho do břicha. Bojím se, že nepřežije noc, veliteli.“

	„A kolik orků?“

	„Ty ještě nikdo nespočítal,“ zašklebil se Fer. „Ale nebude jich víc než třicet.“

	„Třicet orků, když měli přesilu padesáti? To jsme z toho ještě vyvázli dobře.“

	„Veliteli, co máme dělat s těmi dvěma vězni?“ zavolal Jednoočko.

	„S těmi se hned vypořádáme,“ prohlásil Fer zachmuřeně.

	„Harolde, vstávej, jdeme se podívat,“ řekl Kli-Kli a vyskočil na nohy.

	Opravdu jsem neměl zájem chodit se dívat na orky. Radši bych je rovnou poslal do Temnoty, tak by to bylo mnohem bezpečnější.

	„No tak přece pojď!“ trval na svém Kli-Kli a tahal mě za ruku. „Jaký má smysl tady jenom tak sedět?“

	V duchu jsem neposedného goblina důkladně proklel, ale zvedl jsem se a ploužil se za ním.

	Oba prvorození byli omotaní provazy tak důkladně, že vypadali, jako by spadli do pavučiny nějakého gigantického pavouka. Jeden z nich měl ránu na noze, která stále krvácela, ale nikdo se neobtěžoval mu zranění obvázat. Vězně hlídali čtyři vojáci a jeden z nich držel hrot kopí prvorozenému u krku. Vedle nich postával Egrassa a pohrával si se zahnutou dýkou.

	Orci a elfové. Elfové a orci. Na první pohled jsou si tak podobní, že nezkušené oko by obě rasy nedokázalo rozlišit. Jedni i druzí mají snědou pleť, žluté oči, popelavě šedé vlasy, černé rty s tesáky, mluví stejnou řečí. Pro náhodného pozorovatele jsou rozdíly mezi nimi příliš nepatrné, než aby si jich dokázal všimnout.

	Prvorození a elfové jsou pokrevní příbuzní. Orci jsou nepatrně menší než elfové, nepatrně podsaditější, jejich rty jsou nepatrně silnější a tesáky nepatrně delší. A nepozorného člověka mohlo toto prosté „nepatrně“ občas stát život. Jediný zřetelný rozdíl je v tom, že orci si nikdy nestříhají vlasy, ale splétají si je do dlouhých copů.

	„Jestli chcete umřít rychle, odpovězte na moje otázky. Začneme s tebou,“ řek Fer zraněnému orkovi.

	Ork stiskl čelisti, trhl sebou a vydal kloktavý zvuk. Z úst mu vytryskla krev.

	„Sagro!“ vykřikl jeden z vojáků hrůzou. „Ukousl si vlastní jazyk!“

	Ork sebou náhle trhl stranou a hrot kopí, který ho jen lehce píchal do kůže, mu projel hrdlem. Voják Hraničního království zaklel, ucouvl a vytrhl kopí z rány, ale už bylo pozdě − z fontány krve, která vytryskla k nebi, bylo jasné, že prvorozený je po smrti.

	„Kassani, aby tě vzala Temnota! Přestaň se chovat jako malé děcko!“ křikl Fer na vojáka.

	„Všichni jsou šílení, veliteli! Sám se na to kopí nabodl,“ hájil se voják.

	„Nu dobrá, tvůj přítel se odebral do Temnoty, ale tobě nedám šanci udělat totéž,“ řekl Egrassa zbývajícímu orkovi. „Buď odpovíš na otázky toho člověka, nebo se náš rozhovor velmi, velmi protáhne.“

	Ork na elfa vrhl pohrdavý pohled a plivl mu do tváře.

	„Nemluvím s nižšími rasami.“

	Egrassa si plivanec chladnokrevně otřel z tváře a zlomil orkovi prst. Prvorozený zavyl bolestí.

	„Buď budeš mluvit, nebo ti zlámu i zbytek prstů na rukou i na nohou.“ Elfův hlas byl stejně ledový jako mrazivé Ledové jehly.

	Odvrátil jsem se a šel jsem pryč. Pohled na to, jak někomu lámou prsty, mi nedělá dobře. Kli-Kli šel se mnou.

	„Pořád nemůžu uvěřit, že jsme to přežili, Harolde.“

	„No tak se zkus štípnout do ucha,“ poradil jsem mu.

	Vojáci, kteří se ještě drželi na nohou, naložili těla padlých na vůz, který našli na jednom dvoře. Zraněné uložili na druhý.

	Voština byl pořád stejně bledý a Miralissa se zachmuřenou tváří pronášela šeptem nad ním i nad ostatními válečníky zasaženými šamanovým kouzlem magická zaříkávadla.

	„Jak je mu?“ zeptal se Kli-Kli úzkostlivě.

	„Moc špatně. Vyprchává z něj život, vidím to, ale nedokážu to zastavit. Potřebovali bychom tady pomoc čaroděje. A to co nejrychleji.“

	„V Kukačce mají zkušeného čaroděje, vznešená paní,“ ozval se jeden ze zraněných vojáků na voze.

	„Syrovátko, seber nějaké chlapy a zapřáhněte do vozů koně!“ vykřikl Fer.

	Vojáci se pustili do práce a přivedli několik koní, kteří v boji přišli o své jezdce. Já jsem se vrátil k Divokým srdcím.

	Hallas seděl na zemi a z velkého stříbrného rohu do svých malých děl opatrně odměřoval střelný prach.

	„Takže to jsi celou dobu schovával v tom pytli,“ ohrnul Deler pohrdavě nos. „Jaké další nemožné nesmysly ta vaše cháska vynalezla?“

	„Vynalezli jsme to, co jsme chtěli,“ zabručel gnóm a začal své tajuplné zbraně spěšně uklízet zpátky do pytle.

	„Hallasi, kdybys dovolil,“ požádal Alistan Markauz a nastavil ruku.

	Gnóm Kryse věnoval rozmrzelý pohled, ale hraběte prostě odmítnout nemohl, a tak mu zdráhavě podal jednu ze svých hraček. Vznešený pan Alistan malé dělo obrátil v rukou.

	„Jak to funguje?“ zeptal se.

	„To je tajemství gnómů, vznešený pane,“ odpověděl Hallas zamračeně. „Je mi líto, ale nemůžu vám to říct.“

	„Nemluv nesmysly, na to by přišel každý hlupák,“ skočil mu Deler do řeči. „Tady je roznětka a tady je spoušť. Když zmáčkneš spoušť, ta spustí roznětku, zapálí prach a kulka vylétne! Vážně náramný gnómský vynález, u mé nohy! Vždyť je to jenom malé dělo.“

	Hallas rozhněvaně vycenil zuby.

	„Sám jsi dělo, ty skopová hlavo! Je to pistole, náš nejnovější vynález. Jen počkej, až se s těmito zbraněmi objevíme v horách a vezmeme si naši zemi zpátky!“

	„My vás moc rádi uvidíme, jen klidně přijďte. Jestli vám vousáčům Sornské pole nestačilo, klidně vám dáme další, my nejsme lakomí!“ Deler mluvil vychloubačně, ale oči měl přilepené na pistoli v rukou Alistana.

	„Kdybychom měli pár stovek takových pistolí, boj proti armádě Bezejmenného by byl mnohem jednodušší,“ ozval se kapitán zamyšleně a vrátil zbraň gnómovi. „Co myslíš, Hallasi, dokázali by tví příbuzní takovou objednávku dodat?“

	„Promiňte, že mluvím tak bez obalu, vznešený pane Alistane,“ odpověděl Hallas otevřeně a uložil pistoli zpátky do pytle. „Ale gnómové nikdy nebyli hlupáci. Kdybychom vám tyhle věci prodali, nejdřív pobijete všechny své nepřátele a pak se z čiré nudy obrátíte proti nám. Vy lidé nejste moc chytří, nechcete nic jiného než bojovat a vést ty svoje války a pouštět nepřátelům žilou. A takováhle zbraň ve vašich rukou… naši vládcové na takovou dohodu nikdy nepřistoupí.“

	„To je opravdu škoda, protože v tom případě si je budeme muset vzít s mečem v ruce.“

	Egrassa se vrátil a zakroutil hlavou.

	„Neřekl ani slovo.“

	„Ať toho orka pohltí Temnota! Vyrazíme.“ Miralissa se chtěla do hradu dostat co nejrychleji. „Jste připraveni, Fere?“

	„Ano, vznešená paní.“

	Oddíl se dal do pohybu. Kola vozů skřípěla a Křižovatky, místo, kde se další dva z naší skupiny odebrali do světla, zůstaly za námi.

	
14

	HRANICE

	Náš oddíl jel tak rychle, jak jen to šlo. Elfka se držela u vozu a neustále kontrolovala stav raněných.

	„Doufám, že Voština bude v pořádku,“ zabručel Hallas.

	„To my všichni, vousáči,“ opáčil Deler a lokl si ze své lahve. „Dáš si?“

	„Tak dobře,“ přisvědčil gnóm po krátkém zamyšlení. „Nemáme nic lepšího, takže mi budou muset stačit trpasličí splašky.“

	Fer vyslal dva jezdce napřed do Kukačky, aby čaroděje, léčitele i celou posádku upozornili na náš příjezd. Všichni jsme měli zbraně v pohotovosti pro případ, že by na nás přeživší orkové nalíčili v lese, kudy cesta vedla, nějakou past.

	„Zrzku!“ křikl na seržanta voják s obvázanou levou rukou. „Servin je mrtvý!“

	„Kéž spočine ve světle,“ zašeptal jiný voják.

	„Harolde!“ Úhoř mi podal Neporazitelného. „Nechej ho u sebe, to zvířátko je na tebe zvyklé.“

	Podíval jsem se na tu chundelatou myšku, která právě přišla o svého pána, a pak jsem si ji nacpal pod kabátec. Ling chvíli čenichal, pak se uvelebil a ztichl. Později se rozhodneme, co s ním.

	Ozvalo se zatroubení rohu − poslové, které Fer poslal napřed, se vrátili. S nimi dorazil i oddíl osmdesáti jezdců.

	„Přežil někdo z vesnice?“ chtěl vědět jejich velitel, postarší válečník s řídkou bradkou.

	„Pokud víme, tak nikdo. Ale vesničany, kteří byli zabiti, bude potřeba pohřbít.“

	„Postaráme se o to. Nechám vám tu dvacet jezdců jako doprovod, k hradu už to není víc než čtyři míle. Čekají vás.“

	„Děkuji vám,“ přikývl Fer úsečně.

	Kukačka − rudošedý kolos se třemi věžemi, dvojitými hradbami a šesti hliněnými valy − vřela jako rozčilené mraveniště. Bylo těžké uvěřit, že jen hodinu cesty odtud orci vyhladili celou vesnici a místní vojáci se o tom dozvěděli až od nás.

	„Léčitele!“ vyštěkl Fer, jakmile jsme se dostali na hradní nádvoří.

	K vozu se seběhlo několik mužů, někteří s nosítky. Zraněným na místě poskytli první pomoc a muže, které zasáhla magie orků, nechali v Miralissině péči.

	K elfce, která stále šeptala kouzelná slova, přistoupil vysoký, holohlavý muž v černé kroužkové zbroji obyčejného vojáka. Na opasku mu visel meč a v ruce držel hůl čaroděje Řádu.

	Čarodějové v Hraničním království se od obyčejných vojáků vlastně skoro vůbec nelišili. Na rozdíl od těch našich povalečů ve Valiostru vládli mečem stejně dobře jako magií.

	„Mýdlová bublina, vznešená paní?“ zeptal se a položil dlaň na Voštinovo čelo perlící se potem.

	„Ano, bylo to Khra-z ten’r,“ přikývla. „S kým mám tu čest hovořit?“

	„Wolner Šedý, řádový mág Hraničního království, k vašim službám e-e-er…“

	„Miralissa z klanu Černého měsíce. Můžete mi pomoct?“

	„Ano, treš Miralisso. Hej, chlapi!“ houkl čaroděj na vojáky. „Přineste nosítka a odneste všechny zasažené do nemocniční síně.“

	Čaroděj s elfkou odešli a vojáci za nimi začali odnášet raněné.

	„Chlapče!“ řekl Deler a chytil za rukáv mladého čeledína. „Máte tu Sagřin oltář?“

	„Ano, mistře trpaslíku, tamhle.“

	„Copak se děje, Delere? Najednou ses stal zbožným?“

	„Nebuď hloupý, vousáči. Chci se pomodlit za Voštinovo zdraví.“

	Hallas se podrbal ve vousech. „Tak vydrž, klouboučníku, půjdu s tebou, jinak bys leda tak zabloudil,“ křikl pak.

	„Ale já nikam nejdu,“ ozval se Lampář, který měl kvůli svému zranění horečku. „Úhoři, pomoz mi doklopýtat k těm mastičkářům, cítím se trochu roztřeseně.“

	Mumr se opřel o svůj obouručák a vstal. Garrakan mu beze slova nabídl rámě a vedl jej k léčitelům, kteří pobíhali kolem vozů. Kli-Kli a já jsme zůstali sami.

	„Pojď se mnou, Tanečníku, něco ti ukážu,“ vyzval mě šašek.

	„Kam jdeme?“ zeptal jsem se ho podezíravě.

	„Jenom pojď, nebudeš litovat.“

	Stejně jsem neměl nic lepšího na práci, navíc se blížil večer, takže nebylo pravděpodobné, že bychom dnes ještě pokračovali do Zagraby. A tak jsem šel s goblinem. Kli-Kli zamířil ke kladkostroji u hradby.

	„Kampak máš namířeno, zelený?“ chtěl vědět muž, který do zdviže nakládal kameny určené jako střelivo pro katapult.

	„Byl byste tak laskavý, můj dobrý muži, a vytáhl spolu s těmito pozoruhodnými kameny, které tak skvěle ladí s barvou vaší tváře, na hradbu i nás dva?“ zadrmolil Kli-Kli.

	„Cože?“ nechápal dělník a vytřeštil na něj oči.

	„Můžeš nás vytáhnout nahoru, tupče?“ uchýlil se goblin k obyčejnější a přímější mluvě.

	„Tamhle jsou schody!“ prohlásil muž a ukázal špinavým prstem k hradbě. „Použijte svoje nohy, já tady mám kupu práce a nemám čas vytahovat ještě i vás.“

	Kli-Kli na něj vyplázl jazyk a vztekle oddusal ke schodišti vedoucímu na vrchol hradby.

	„Kli-Kli, mohl bys mi říct, proč bych měl šplhat dvacet yardů po zdi?“ zeptal jsem se goblina.

	„To by nebylo zajímavé, Harolde-Barolde. Navíc bych ti zkazil překvapení. Už jsi někdy litoval, žes mě poslechl?“ Goblin už hbitě stoupal po schodech.

	„Ano,“ odpověděl jsem vcelku popravdě.

	„Ó!“ vykřikl šašek, ale nápadu vylézt na hradbu se nevzdal.

	Vydal jsem se tedy v jeho stopách. Schodiště vedlo podél hradby, takže to nebyl obtížný výstup. Hradní nádvoří pod námi klesalo stále níž a lidé, koně i vozy se postupně scvrkávali.

	„Pověz mi jedno,“ zeptal jsem se Kli-Kliho, když jsem se loudal za ním. „Kde ses naučil tak dobře zacházet s noži?“

	„Proč, líbilo se ti to?“ chtěl vědět goblin a celý se nad tou nečekanou pochvalou rozzářil. „Mám prostě mnoho tajných nadání stejně jako ty, Tanečníku.“

	„Nepovíš mi to?“

	„Jsem šašek,“ prohlásil a pokrčil rameny. „Vrhat nože není o nic těžší než žonglovat čtyřmi pochodněmi nebo metat trojitá salta vzad.“

	„Vybral sis náročné povolání, starý příteli,“ zasmál jsem se.

	Zastavil se a podíval se na mě. „Neumíš si ani představit, jak náročné to je, Harolde. Zvlášť když se musím starat o takové zelenáče, jako jsi ty!“ odpověděl vážným hlasem.

	„Takže ty se staráš o mě?“

	„No vida, tohle je ta lidská vděčnost!“ zvolal goblin a prosebně zvedl ruce k nebi. „Nebyl jsem to snad já, kdo tě zachránil před zuby toho psa?“

	„No, byl,“ musel jsem připustit.

	„A co dneska? Čí nože dnes zastavily sekeru toho orka?“ pokračoval goblin a dál stoupal do schodů.

	„Tvoje,“ vzdychl jsem si.

	„Á!“ Aniž by se ke mně otočil, goblin poučně zvedl prst. „To je přesně ono. Jsou všichni zloději takoví jako ty?“

	„Jací?“

	„Tak zapomnětliví, pokud jde o dobro, které vám prokázali jiní lidé!“

	„Dobře, Kli-Kli, uklidni se. Nezapomněl jsem, že ti za jednou dlužím.“

	„Jak to myslíš, za jednou?“

	„Tys mě zachránil před tím psem a já jsem tě zase zachránil před utopením v řece, takže ti dlužím ještě jednu záchranu,“ zasmál jsem se.

	„A co když umím plavat a tam jsem to jenom předstíral?“ navrhl Kli-Kli a lišácky přimhouřil oči.

	„V tom případě bys byl doopravdy blázen.“

	„No dobře, přiznávám, opravdu neumím plavat. A mimochodem, už jsme tady.“

	Ani jsem si nevšiml, že už jsme na hradbě. Byla široká, s obrovským cimbuřím, v němž zely střílny. Nad hlavou jsme měli modrou oblohu a vítr, před kterým nás tady nechránila žádná zeď, takže se mi opíral rovnou do zad. Dokázal jsem si živě představit, jaké to tu musí být v zimě nebo za bouře. Neporazitelný vylezl zpod mého kabátce a usadil se mi na rameni.

	„Tak co jsi mi to chtěl ukázat?“ Nic zajímavého jsem tu neviděl, jenom katapult, pár lučištníků postávajících na hlídce a jednoho zedníka, který opravoval hradby.

	„Podívej se tamhle.“ Kli-Kli mě táhl ke střílně s takovým nadšením, až mě málem shodil ze zdi dolů. „Tamhle!“

	Hrad stál na nízkém kopci a odtud byl nádherný výhled. A tam v dálce, za hliněnými náspy, třemi vodními příkopy, pomalu tekoucí říčkou a asi tři sta yardů širokým polem porostlým zakrslými keříky začínal les.

	Zagraba.

	Masivní stěna stromů, která zpoza řeky opětovala můj pohled, byla krásná a velkolepá. Les se svou velikostí mohl měřit s celým Valiostrem. Táhl se tisíce a tisíce mil daleko.

	Tam, před mýma očima, se rozkládala země, kterou za úsvitu časů kráčeli bohové, království, které v Siale existovalo ještě v Temné éře, v době, kdy o elfech a orcích nikdo ani neslyšel. Tajuplné, bájemi opředené, čarovné, okouzlující, ale také děsivé, strašlivé a pochmurné Zagrabské hvozdy.

	Kolik legend, kolik mýtů, kolik nekonečných příběhů, hádanek a tajemství se skrývalo pod zelenými větvemi lesního království? Kolik překrásných, exotických a nebezpečných stvoření se toulalo po úzkých cestičkách zvěře?

	Čarovná města elfů a orků, slavné Listoví a Labyrint, opuštěné modly a chrámy zaniklých ras, pozůstatky zlobřích měst téměř tak staré jako čas sám a samozřejmě zázrak i děs všech Severních zemí − Hrad Spein.

	„Moje domovina,“ prohlásil Kli-Kli zvučným hlasem. „Cítíš tu vůni?“

	Začichal jsem a ve vzduchu jsem ucítil chladnou svěží vůni lesa, medu a dubového listí rozemnutého v dlaních.

	„Ano.“

	„Je to nádhera, viď?“

	„Ano, je,“ odpověděl jsem upřímně.

	Až k obzoru a ještě dál se před námi rozprostíral obrovský koberec zeleně, který se ztrácel ve večerní mlze.

	Zagraba se zdála být nekonečná. Přimhouřil jsem oči a na chvíli jsem měl dojem, že vidím majestátní vrcholky Trpasličích hor ověnčené fialovým oparem a tyčící se k nebi. Samozřejmě jsem si to jen představoval, obrovské pohoří bylo stovky mil daleko a odtud je nebylo možné spatřit.

	„Proč tomu říkají Zlatý les?“ zeptal jsem se Kli-Kliho, který se tiskl ke střílně.

	„Rostou tam zlatolisty,“ pokrčil šašek lhostejně rameny.

	„Už se stmívá, měli bychom se vrátit.“ Vrhl jsem na Zagrabu poslední pohled. „Nechci si cestou dolů zlámat nohy.“

	Do hradu se vkrádalo šero a na nádvoří hořely zapálené pochodně. Nebylo tu mnoho lidí, těla mrtvých už vyložili z vozu a odnesli pryč. Úhoře, Alistana ani Miralissu jsem nikde neviděl.

	„Jak teď najdeme naše lidi? Nechci se potloukat po celém hradu jako šašek.“

	„Na něco přijdeme,“ ujistil mě Kli-Kli vesele.

	Přistoupil k nám stařec v pytlovitém, beztvarém hávu.

	„Mistr Harold a mistr…“ krátká odmlka, „… Kli-Kli?“

	„Správně.“

	Starý muž vydechl úlevou a kývl hlavou.

	„Pojďte za mnou, čekají na vás.“

	Došoural se do jedné z věží, provedl nás dlouhou chodbou se stěnami ověšenými zbraněmi a pak zabočil na úzké točité schodiště, po kterém jsme vystoupali do síně, kde už hodovali Divoká srdce, vznešený pan Alistan a Egrassa.

	„Kde je Mumr?“ zeptal se Kli-Kli, usadil se na lavici a přitáhl si talíř.

	„Spí, nebylo mu dobře,“ odpověděl Hallas, strčil si do úst kus klobásy a začal žvýkat.

	„Je v pořádku?“

	„Má mírnou horečku,“ řekl Úhoř a lokl si piva. „Za pár dní bude jako řípa. Větší starosti mi dělá Voština.“

	„Miralissa udělá všechno, aby ho zachránila,“ prohlásil Egrassa, aniž by zvedl oči od talíře.

	Zbytek večeře proběhl v tichosti.

	Když se k nám elfka přidala, Egrassa vyskočil a přinesl jí židli. Paní Miralissa vděčně přikývla, bylo zjevné, že je naprosto vyčerpaná. Pod očima měla tmavé stíny, čelo jí brázdily hluboké vrásky, vlasy měla rozpuštěné a zacuchané.

	Vznešený pan Alistan jí beze slova nalil tmavé víno, ale ona jen zavrtěla hlavou a smutně se usmála.

	„Víno i jídlo mohou počkat, musím teď udělat něco jiného. Egrasso?“

	„Ano, muži všechno připravili a venku už se setmělo. Můžeme začít.“

	„Jste po jídle?“ obrátila se k nám.

	„Jsme připraveni, vznešená paní,“ odpověděl hrabě Alistan Markauz za nás všechny.

	Kli-Kli s plnou pusou spěšně přikývl.

	„Tak tedy pojďme,“ řekla stručně a vstala. Egrassa k ní přiskočil a podepřel ji.

	„Vznešená paní Miralisso,“ ozval se žalostně Hallas. „Neřekla jste ani slovo o Voštinovi. Je v pořádku?“

	„Ano, nebezpečí pominulo a válečník bude žít. Teď spí, ale bojím se, že nebude schopen pokračovat v cestě. Potrvá dva týdny, než bude Voština moci vstát z postele, a my si nemůžeme dovolit tak dlouho čekat. Necháme ho v pevnosti.“

	„Kam jdeme, Kli-Kli?“ zeptal jsem se goblina, když Miralissa vyšla ze síně.

	„Bude se konat Ellův pohřeb, tak si pospěš, Tanečníku. A nezapomeň na stole linga, nebo si ho někdo splete s krysou a zabije ho.“

	Vzal jsem Neporazitelného a vysadil si ho na rameno. Neměl jsem ani ponětí, co s ním teď mám dělat.

	Venku už se úplně setmělo, ale hradní brána nebyla zavřená. Právě dorazil vojenský oddíl, který jsme potkali cestou sem. Přivedli s sebou čtyři lidi z Křižovatek − jim jediným se povedlo schovat v lese, když orkové zaútočili na vesnici.

	Miralissa nás vedla branou ven a dolů k řece. Na druhém břehu se proti hvězdnému nebi tyčily Zagrabské hvozdy, černé jako tuš. U vody stála navršená pohřební hranice. Vojáci nešetřili dřevem, a tak sahala do výšky dvou yardů. Na ní spočívalo Ellovo tělo, oděné v černé hedvábné košili. Jeho s’kash a luk ležely vedle něj.

	V uctivé vzdálenosti jsme se zastavili a sledovali, jak Miralissa s Egrassou přistupují k mrtvému druhovi.

	„A teď nás opustí další z nás,“ ozval se Alistan Markauz.

	„Dva, vznešený pane,“ opravil hraběte Úhoř. „Zítra budeme muset pohřbít Sviště.“

	„Obávám se, že nebudeme mít čas ani na to, za úsvitu odjíždíme,“ odpověděl kapitán stráží a provinile potřásl hlavou.

	„Ale pohřeb…“ začal trpaslík. Alistan Markauz ho přerušil.

	„Oni se o Svišťovo tělo postarají, Delere.“

	Miralissa s Egrassou se vrátili k nám.

	„Dobrou noc, k’lissangu. Egrassa a já se o tvé příbuzné postaráme,“ řekla Miralissa a luskla prsty.

	Okamžitě vzplál oheň. Plameny vyšlehly k nebi jako rudý kůň, z něhož se stal rudý drak, který s řevem pohltil dřevo i tělo mrtvého elfa. Kouzelný oheň se odrážel na vodní hladině, vypínal se ke hvězdám a s vytím a skučením odnášel elfovu duši do světla. Stáli jsme víc než dvacet yardů od hranice, ale žár byl tak nesnesitelný, že jsme všichni museli ještě ustoupit.

	Pak plameny náhle vzlykly, ohořelá deska, na níž Ell ležel, se zhroutila do otevřené tlamy ohně a hranice vychrlila vstříc chladným hvězdám spršku jisker.

	Tichým hrdelním hlasem začala Miralissa zpívat píseň, kterou elfové zpívali nad svými zesnulými druhy.

	Dokud se hranice nezměnila v hromadu mihotajících se žhavých uhlíků, nikdo nepromluvil.

	„To je všechno,“ řekla pak elfka. Několikrát mávla rukou a uhlíků i Ellova popela se zmocnil náhlý poryv větru. Noc zavířila žhavými světluškami a pak vítr odnesl zbytky hranice do řeky.

	Řeka zasyčela a znepokojeně zafrkala, chladné vody se vzedmuly a s obláčkem páry pohltily pozůstatky našeho společníka.

	„Hmm…“ ozval se po krátkém tichu Deler. „Taky bych chtěl být pohřbený tak…“

	„Překrásně,“ dořekl za něj Hallas.

	„Elfové věří, že když některý z nich padne v boji, na nebi zaplane nová hvězda,“ řekl Egrassa. „Je to pošetilé, ale krásné. Ell si svou hvězdu zasloužil.“

	„Jako všichni, kteří už s námi nejsou,“ dodal Alistan. „Už je pozdě, vraťme se do hradu.“

	A řeka dál tekla stejně tiše a líně jako vždycky. Ničím nedala najevo, že jen před malou chvílí pohltila pozůstatky z pohřební hranice.

	~

	„Harolde, tohle je tvoje.“ Kli-Kli píchl prstem do vaku se dvěma popruhy, který stál opřený u mé postele.

	Venku sotva svítalo, ale naše skupina už byla na nohou. Čekala nás Zagraba a mě z té představy mrazilo v žaludku. Ovšem to, jestli nás tam mělo potkat něco dobrého, či zlého, jsem říct nedokázal.

	„Co v tom je?“ zeptal jsem se a balil si kuši.

	„Tvoje věci. Přikrývka, příděly a pár drobností. Dovolil jsem si tam přesunout všechny krámy z tvých sedlových brašen a pár věcí ze společné hromádky…“

	„Kdo se tě o to prosil?“ zeptal jsem se výhružným tónem.

	„Ale Harolde,“ opáčil Kli-Kli přezíravě. „Nemusíš mi děkovat. Vstával jsem o hodně dřív než ty, takže mě to vážně vůbec neobtěžovalo.“

	„Kli-Kli, nehraj si na hloupějšího, než doopravdy jsi. Proč jsi mi vyprázdnil sedlové vaky?“

	„Protože na zádech si je neponeseš. Nejsi přece kůň, nebo snad ano? Takže v Zagrabě se ti bude lépe chodit s batohem. Těch pár lovců a Hraničářů, kteří se do lesů odváží, s sebou nosí přesně takové ruksaky.“

	„Hmm…“ začal jsem obezřetně. „Mám dojem, že jsem slyšel, jak jsi řekl slovo ‚chodit‘, Kli-Kli. Nebo jsem se přeslechl?“

	„Ale vůbec ne, slyšel jsi dobře, řekl jsem ‚chodit‘. Koně zůstávají tady.“

	„Cože?“

	„Harolde, vidím, že jsi ještě nikdy nebyl v lese,“ zasmál se Kli-Kli a zavázal tkanici svého batohu. „Jen si zkus na koni cválat přes padlé stromy, bažiny a jen Temnota ví, co všechno ještě. To není žádná legrace. Jdeme pěšky. Elfka tvrdí, že odtud je to k Hrad Speinu přesně sedm dní pochodu. To znamená jeden týden. Vchod do pohřebních komnat je ve Zlatém lese. Jestli nám budou bohové přát, brzy tam dorazíme.“

	Samotného mě to překvapilo, ale nechtěl jsem Včelku opustit. Po šesti týdnech společného cestování jsem si už nedokázal představit, že bych se bez svého koně mohl ještě někdy obejít. A teď se budu muset plahočit po svých a ještě k tomu táhnout na zádech těžký náklad.

	Ve skutečnosti jsem nevěřil, že Kli-Kli moje věci zabalil pořádně, takže jsem obsah batohu vysypal na postel. Vůbec bych se nedivil, kdyby mi goblin čistě jen z dobroty srdce přibalil i pár dlažebních kostek. Díky Sagotovi jsem žádné dlažební kostky nenašel, ale místo toho jsem objevil hromadu těžkých zbytečností.

	„Co to děláš?“ zajímal se Kli-Kli a přitom nedůvěřivě sledoval, jak zbytečnosti odkládám bokem.

	„Chci svoje záda ušetřit zbytečného utrpení,“ zabručel jsem a odhodil stranou litinovou pánev.

	Za pánví šla sada rozmanitých příborů, svícen se svíčkami, klubko šňůry, kladivo, dva páry bot, náhradní drátěná zbroj a další nejrůznější nesmysly. Když jsem skončil, byl batoh o hodně lehčí. Teď jsem se mohl vydat na cestu s klidnou myslí a nemusel jsem se strachovat, že se v nejnevhodnější chvíli nečekaně zhroutím.

	„A všechna moje práce byla zbytečná,“ vzdychl Kli-Kli truchlivě.

	„Ty to nosit nemusíš, takže nekňourej,“ odbyl jsem ho a smotal přikrývku.

	Do pokoje nakoukl Hallas. „Už je čas vyrazit.“

	„Pojďme se ještě rozloučit s Voštinou,“ řekl Kli-Kli a vyběhl ze dveří.

	Cestou jsme narazili na Lampáře. Divous byl bledý a šrám na jeho čele vypadal hrozivě, ale bez problémů se držel na nohou.

	„Takže zatím pořád žiješ?“ zeptal se Kli-Kli válečníka soucitně.

	„Ještě mě nemůžeš pochovat, šašku,“ ušklíbl se Lampář a vzápětí se zamračil bolestí. „Stále mám v úmyslu vrátit se do Osamělého obra. Jdete za Voštinou?“

	„Ano, víš, kde je?“

	„Jasně, jdu zrovna od něj. Vyjdete z věže, přejdete nádvoří, dáte se dveřmi nalevo, po schodech vyjdete do druhého patra a jsou to třetí dveře napravo.“

	„Díky. Kdyby se po nás ptal Alistan, řekni mu, žes nás neviděl. No tak, Harolde, pohni těma nohama, čas běží!“

	Mumr mi věnoval soucitný pohled − když Kli-Kli do někoho zaťal drápy, žádná síla na zemi ho nedokázala setřást.

	Voštinův pokoj jsme našli bez problémů. Za jedinou noc válečník zhubl, jako by nejedl celý měsíc, a z robustního obra se změnil v muže, který připomínal spíše kostlivce. Zdálo se, že je to jen ranec kostí zabalený v pergamenově bílé kůži, který se musí každou chvíli rozpadnout, oči mu plály horečkou a plavé vlasy vypadaly, jako by je vybělilo slunce. Kdybych nevěděl, že na té posteli leží Voština, myslel bych si, že mám před sebou vetchého stařečka. Orkský šaman odvedl vážně dobrou práci, a nebýt Miralissy a čaroděje Hraničního království, náš druh by teď ležel v hrobě vedle Sviště.

	Když nás uviděl, chabě se usmál.

	„Jak ti je?“ zaskřehotal Kli-Kli.

	„Dost mizerně,“ zašklebil se Voština. „Povedlo se mi připlést se do cesty dárečku toho šamana.“

	„S tím si nedělej starosti. Hlavní je, že jsi pořád naživu.“

	„Díky, Harolde, to je vážně velká útěcha,“ odfrkl si. „Deler se prořekl, že Svišť a Ell… Je to pravda?“

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„No, v tom případě jsem z toho vážně vyvázl ještě docela lacino. Vidím, že se chystáte na cestu.“

	„Ehe,“ přisvědčil Kli-Kli.

	„Věčná škoda, že nemůžu jít s vámi,“ povzdychl si Voština. „Tohle všechno se stalo ve špatnou dobu!“

	„Nelam si s tím hlavu, ty se hlavně uzdrav,“ chlácholil ho Kli-Kli. „Podívej, tohle jsem ti přinesl, takže se rozhodně musíš zotavit.“

	Goblin vytáhl zpod pláště obrovské zralé jablko a položil ho na stolek u Voštinovy postele. Pak se krátce zamyslel a přidal k jablku ještě mrkev.

	„Ta je od srdce.“

	„Já vím, Kli-Kli,“ Voština vážně přikývl. „Jsi hodný hoch.“

	„Samozřejmě že jsem,“ zazubil se goblin. Pak na mě vrhl uličnický pohled, naklonil se k válečníkovu uchu a něco mu pošeptal.

	Voština vytřeštil oči a překvapeně na šaška zíral.

	„Nelžu,“ přikývl Kli-Kli s dokonale vážnou tváří. V očích mu ale tančily škodolibé ohníčky.

	Nevím, kde Voština sebral tu sílu, ale náhle propukl v hurónský smích.

	„No to je tedy něco! No… a nikdo o tom neví?“

	„Ne-e,“ zazubil se goblin.

	„O čem to mluvíte?“ zeptal jsem se zmateně.

	„Ale o ničem. My jenom, víš…“ vykrucoval se goblin a vycenil zuby v idiotském úsměvu.

	Voština se rozchechtal ještě hlasitěji. Hm, ten goblin je dneska v opravdu špičkové formě.

	„Postaráš se o něj?“ zeptal jsem se, sundal si z ramene Neporazitelného a položil ho na stůl vedle mrkve, která okamžitě upoutala lingův zájem. „Tady mu bude mnohem lépe než s námi v lese.“

	„Samozřejmě, jen ho tady nech.“

	„No, je čas vyrazit, tak na sebe dávej pozor.“

	„Vy taky.“

	„Hej,“ zavolal na nás, když jsme zamířili ke dveřím. „A vraťte se se ctí.“

	„Rozhodně. Rozhodně se vrátíme!“

	Nevím proč, ale najednou jsem byl zvláštně přesvědčený, že navzdory všem našim nepřátelům se vzepřu osudu a získám pro Řád ten zatracený Duhový roh.

	~

	Fer nás spolu s deseti vojáky, kteří s námi cestovali z Krtohradu, doprovodil na hranici. Zagraba nás přivítala tichem dřímajícího lesa, kde do rána stále ještě scházelo pár hodin.

	„Dál už budete muset jít sami,“ prohlásil Fer. „Nevím, co v tom lese hledáte, ale v každém případě vám přeji hodně štěstí.“

	„Postarejte se, aby Sviště patřičně pochovali,“ požádal jej Lampář a přehodil si obouručák přes rameno.

	„Osobně na to dohlédnu,“ ujistil jej rytíř a slavnostně přikývl.

	„Čekejte nás koncem září,“ řekla Miralissa.

	„Dobrá, treš Miralisso,“ odpověděl nemanželský syn Algerta Dallyho, pak obrátil koně a vyrazil zpátky k hradu.

	Měl jsem pocit, jako bych za sebou nechával celý známý svět, který jsem tak vášnivě miloval. Přede mnou se naopak rozprostírala Zagraba. Temná, nevlídná a nepřátelská.

	Když jsem konečně svůj pohled odtrhl od odjíždějících jezdců, skoro celá naše skupina už zmizela v lese.

	„Harolde, rozhodl ses nakonec zůstat tady?“ zeptal se Kli-Kli a netrpělivě poskakoval z jedné nohy na druhou. Goblinovi na zádech visel malý batoh.

	„Tak dobrá, Kli-Kli, veď mě, půjdu hned za tebou.“

	Goblin se široce usmál a zmizel mezi stromy. Zhluboka jsem se nadechl a vkročil jsem do míst, kam jsem si vždycky myslel, že mě nedonutí vstoupit ani láska, ani peníze. Vkročil jsem do Zagraby.

	
SLOVNÍČEK

	 

	 

	
Avendoom − hlavní město Valiostru, nejsevernějšího království v Siale. Největší a nejbohatší město Severních zemí.

	Bezejmenný − jméno, které dostal valiosterský mág poté, co spáchal zradu v posledním roce Klidných časů (640 E. S.).

	Císařský pes − plemeno hlídacích psů.

	Divoká srdce neboli divousi − jednotka vojáků sloužící v Osamělém obru.

	Djašla − království lidí z hor, leží u Hřbetu světa.

	Dlouhá zima − takto elfové pojmenovali období 140 let od roku 500 do roku 640 E. S. Dlouhá zima nastala během městských oslav po podivném úmrtí elfího prince z klanu Černé růže v Rannengu. Skončila v posledním roce Klidných časů (640 E. S.), během jarní války, kdy elfové přitáhli na pomoc Grokovi a jeho mužům proti armádě orků. Grok pak obdržel Duhový roh jako potvrzení toho, že Dlouhá zima je u konce.

	Doralissiánci − rasa kozlích lidí, kteří obývají ungavské stepi.

	Doralissiánští koně − plemeno koní z ungavských stepí, ceněné po celých Severních zemích pro svou krásu, rychlost a houževnatost.

	Drokr − elfská tkanina, je nehořlavá, voděodolná a chrání proti pachům.

	Duhový roh − legendární artefakt, vytvořený zlobry jako vyvážení jejich vlastní magie, Kronk-a-Moru, pro případ, že by se vymkla z kontroly. Rohu se zmocnili temní elfové, kteří jej později předali lidem (zastoupeným Grokem) jako důkaz dobrých úmyslů a pro stvrzení věčného spojenectví mezi temnými elfy a Valiostrem. Každé dvě či tři stovky let bylo nutno Roh znovu nasytit magií, aby neztratil svou moc. Poté, co bylo nešťastnou náhodou vytvořeno Zakázané území, byl Roh pohřben spolu s Grokem v Hrad Speinu. To, co drží Bezejmenného v Pustinách, je právě magie Rohu.

	Džanga − rychlý, rytmický tanec, velice oblíbený v Zagorii.

	Džok Imargo neboli Džok Zimostrůjce − muž, který byl podezříván z vraždy prince klanu Černé růže. Následkem této vraždy začala Dlouhá zima.

	Elfové − druhá nejmladší rasa Sialy. Elfové se objevili téměř hned po svých příbuzných − orcích. Po tisících letech prožitých v Zagrabských hvozdech se elfové rozdělili na světlé a temné.

	Světlí elfové nebyli spokojeni s tím, čeho mohou dosáhnout použitím šamanismu, a začali studovat kouzelnictví, přičemž svůj přístup založili na magii lidí.

	Temným elfům připadalo, že světlí elfové zradili památku jejich předků, a pokračovali ve využívání původní magie své rasy − šamanismu.

	Jména všech žen temných elfů začínají na „m“ a jména mužů na „e“. Je-li elf příslušníkem vládnoucí rodiny temných klanů, přidává se k jeho jménu přípona „ssa“.

	E. S. − Éra snů, konečný věk Sialy. Události popsané v této knize se odehrávají v posledním roce Éry snů. Tomuto období předcházela Éra vzdělanosti (období, během něhož se v Siale objevili lidé, asi před 7000 lety), Šedivá éra (období, o němž se soudí, že začalo objevením se orků a elfů) a Temná éra (není známo, kdo kromě zlobrů žil za těchto dávných dob v Siale ani co se tehdy dělo).

	Filand − království ležící u jižních výběžků Trpasličích hor.

	Garrak − království v jižní oblasti sialských Severních zemí. Mocné a důkladně vyzbrojené. Garrakská šlechta je považována za extrémně vznětlivou, nebezpečnou a nepředvídatelnou.

	Garrakský drak − strážce garrakského krále.

	Garinča (gnómsky, doslova strážce truhlic) − bytost, žijící v ungavské stepi. Cvičená garinča je neocenitelným strážcem pokladnic.

	Ghúlové − mrchožrouti, živí se zdechlinami. Tyto bytosti se obvykle nacházejí na bitevních polích nebo na starých pohřebištích. Pokud z nějakého důvodu přijdou o zdroj jídla, jsou schopni na několik let upadnout do hibernace.

	Gnómové − tak jako jejich větší bratránci − trpaslíci − se i gnómové objevili v Siale bezprostředně po orcích a elfech. Gnómové i trpaslíci se usadili v Trpasličích horách, v nichž kutali hluboko do jejich středu. Gnómové jsou zakrslá stvoření s vousy. V Trpasličích horách měli úlohu mladších bratrů. Gnómové jsou špatní řemeslníci a nikdy nebyli schopni vyrábět tak krásné a jemné zboží jako trpaslíci. Na druhou stranu vynikají v práci s ocelí a také v dobývání rudy a dalších bohatství z hlubin země. Jsou to dobří stavitelé a kopáči.

	Po několika tisících let prožitých v Trpasličích horách nakonec gnómové opustili svůj starý domov kvůli rozchodu s trpaslíky. Gnómové žárlivě střeží tajemství střelného prachu a prodávají děla.

	Nemají žádnou vlastní magii, neboť jejich poslední mág byl zabit na Sornském poli a knihy gnómů jsou ukryty hluboko v Trpasličích horách na bezpečném místě, k němuž se nemohou kvůli nepřátelství s trpaslíky dostat.

	Goblini − drobná stvoření, která žijí hluboko v Zagrabských hvozdech. Šamanismus goblinů je pokládán za nejsilnější hned po zlobřím, ale nezahrnuje téměř žádná hromadná útočná zaklínadla.

	Grok − 1.) legendární generál valiosterské armády, který dokázal zadržet armádu orků, dokud nedorazili na pomoc temní elfové v posledním roce Klidných časů (640 E. S.) Na jeho počest byla na jednom z centrálních náměstí města vztyčena socha; 2.) mladší bratr-dvojče generála Groka, který nesl stejné jméno, v současnosti mág, jemuž se říká Bezejmenný.

	H’san’kor (orksky) neboli Děsivá flétna − lidožravá nestvůra, která obývá Zagrabské hvozdy.

	Hory zoufalství − nízké, ale nepřekročitelné hory, které oddělují Valiostr od Pustin. Existuje v nich jen jediný průsmyk, v němž se nachází pevnost Osamělý obr.

	Hrad Spein (zlobrsky) neboli Palác kostí − rozlehlý podzemní palác a katakomby, v nichž zlobři, orkové, elfové a později také lidé pohřbívali padlé válečníky.

	Hraniční království neboli Hranice − království ležící vedle severních výběžků Trpasličích hor a Zagrabských hvozdů.

	Hřbet světa − nejvyšší pohoří v Siale. Táhne se od severu k jihu téměř po celé délce kontinentu. Je velice obtížné jej překročit a země ležící za ním jsou téměř neprozkoumané.

	Chladné moře − severní moře Západního oceánu. Omývá pobřeží Valiostru a Pustin.

	I’alyalské hvozdy − tyto hvozdy leží v Severních zemích Sialy, poblíž Hřbetu světa. Po rozkolu mezi elfy se sem přestěhovali světlí elfové ze Zagrabských hvozdů.

	Iselina (orksky) neboli Černá řeka − tato řeka pramení v Trpasličích horách, protéká východní částí Zagrabských hvozdů, dál přes Valiostr a posléze se větví na pravé a levé rameno, obě ústí do Východního oceánu.

	Isilia (orksky) − království hraničící s Valiostrem a Miranuehem.

	Jarní válka − válka, která započala v posledním roce Klidných časů (640 E. S.). Střetli se v ní lidé a temní elfové na jedné straně a zagrabští orkové na straně druhé. Orkové Jarní válce říkají ostudná válka.

	Klidné časy − období od roku 423 E. S. do roku 640 E. S., během nějž Valiostr nevedl ani jedinou válku. Byla to doba prosperity, kdy království vzkvétalo. Klidné časy skončily, když do Valiostru vpadla ohromná armáda orků ze Zagrabských hvozdů.

	K’lissang (orksky, doslova vždy věrný) − elf, který se na devět let zapřísáhl vazalskou přísahou sloužit jako osobní strážce elfa vznešenějšího rodu. Je-li k’lissang v době své služby zabit, celá jeho rodina je přijata do klanu elfa, jehož k’lissang chránil.

	Kouzelnictví − mágové lidí a světlých elfů ovládají vyšší magii, založenou na starší magii neboli šamanismu orků a temných elfů.

	Královské kroniky − nejstarší a nejpodrobnější letopisy, vedené elfy už od dob, kdy se poprvé objevili v Siale.

	Královská stráž Valiostru − králova osobní stráž. Do služby v ní jsou nabíráni pouze urození. Stráže se oblékají do královských barev − modré a šedivé. Strážím velí kapitán.

	Královští písáci (popř. písmáci) neboli zabijáci − králova tajná policie, která chrání zájmy státu a panovníka. Jejich přezdívka je odvozena od jejich symbolu − přesýpacích hodin.

	Kronk-a-Mor − šamanismus zlobrů.

	Labyrint − prastará stavba postavená orky v Zagrabských hvozdech. Orkové do labyrintu vpouštějí zajatce a uzavírají sázky, který nešťastník přežije nejdéle.

	Ledové jehly − ledem pokryté hory daleko v Pustinách.

	Ling − drobný živočich, který žije v tundrách Pustin. Velice připomíná chundelatého potkana, ale s mnohem většími zuby a drápy.

	Meče „bratříček“ a „sestřička“ − dvojice mečů ze speciální šermířské školy, která je rozšířena mezi šlechtou Garraku. Při boji se zbraně drží v různých výškách a vzájemně se doplňují. „Bratříček“ je úzká, oboustranně broušená čepel určená pro pravou ruku a používá se k bodům i sekům. „Sestřička“ je kratší čepel bez ostří, užívaná pouze k bodání. Zbraně se nosí na zádech nebo ve dvojité pochvě.

	Meče z canianských kováren − zbraně vyrobené z oceli z Ocelových dolů v Isilii. Ocel zpracovávají proslulé kovárny v Canii, hlavním městě království. Speciálním zpracováním a kováním získává rubínovou barvu a jedinečnou kvalitu − při střetnutí s ocelí jiného typu vydává melodické zvonění nebo zuřivý jekot. Z tohoto důvodu je canianská ocel také známa jako zpívající ocel, ječící ocel nebo rubínová krev.

	Mirangrad − hlavní město Miranuehu, království sousedícího s Valiostrem.

	Miranueh − království sousedící s Garrakem, Isilii a Valiostrem. Neustále s Valiostrem válčí o Sporná území.

	Nelítostní myslivci − jednotka valiosterské armády. V dobách míru zastávají úlohu policie. Mají na starosti vojenské akce, pomáhají potlačovat vzpoury a spiknutí, chytají a hubí nebezpečné tlupy a zločince.

	„Nevinný jako Džok Zimostrůjce“ − rozšířené rčení. Džok Imargo byl obviněn z vraždy prince klanu Černé růže. Byl vydán elfům, kteří jej popravili. V následujícím období (501-640 E. S.) ukončily klany temných elfů ze Zagraby veškeré kontakty s Valiostrem. Později se ukázalo, že Džok byl nevinný.

	Nížiny (nebo také Niziny) − království ležící poblíž I’alyalských hvozdů.

	Obouručák − obouruční meč s čepelí, která může být až jeden a půl metru dlouhá. Mívá masivní jílec s těžkou hruškou, která je obvykle kulatá, a širokou záštitou. Mečíři na čepel někdy přidávají i masivní kovové trny, které brání tomu, aby čepel projela skrz protivníka.

	Obránce rukou − jedna z nejvyšších pozic v hierarchii Sagotových kněží.

	Obři − jedna z ras obývajících Pustiny.

	Ocelové doly − hory a doly v Isilii, které produkují nejlepší ocel v celých Severních zemích. Žije zde rasa gnómů.

	Olův lom − kamenolom, který se nachází šest dní cesty od Avendoomu. Nese jméno svého prvního majitele. Byl zde nalámán kámen na proslulé městské hradby. Dnes je Olův lom opuštěný.

	Orkové − první z nových sialských ras. Elfové je pokládají za své úhlavní nepřátele, ačkoli jsou pokrevně příbuzní. Orkové tvrdí, že tu byli první, že by měli vládnout celému světu a že všechny ostatní rasy jsou jen nešťastnou chybou bohů. Kromě Zagrabského hvozdu žijí orkové také v Pustinách (zimní orkové).

	Osamělý obr − pevnost, která chrání jediný průsmyk vedoucí skrz Hory zoufalství z Pustin do Valiostru.

	Purpurové časy − období, během něhož mezi sebou trpaslíci a gnómové vedli sérii krvavých válek, v důsledku kterých se gnómové později stáhli z Trpasličích hor.

	Pustiny − lesy a pláně otevřené tundry a ledové pláně na dálném severu. Byly osídleny bytostmi nejrůznějších druhů, z nichž některé se neustále pokoušejí proniknout do Severních zemí Sialy, jejich invazi do světa lidí brání jen nepřekročitelné Hory zoufalství, pevnost Osamělý obr a vojenská skupina Divoká srdce. Toto rozlehlé území obývají zlobři, obrové, svenové, h’varrové, zimní orkové a spousta dalších ras a nejrůznějších stvoření. Žijí zde také lidé − divoši a barbaři, kteří jsou poddanými Bezejmenného. V celých Pustinách se nachází jen jediný lidský stát − Račí vévodství na poloostrově jménem Račí klepeto.

	Na dálném severu Pustin, za Ledovými jehlami, leží sídlo Bezejmenného, o němž se divoši, chycení zvědy Divokých srdcí, zmiňují jen uctivým šepotem.

	Račí vévodství − jediný lidský stát v Pustinách.

	Račí sáně − v Račím vévodství se na saních přepravují popravení lidé ke hrobu. Tudíž toto rčení znamená − pokud si pro tebe přijedou račí sáně, čeká tě smrt.

	Ruka − vojenský velitel orků.

	Řád mágů − Řád je zastoupen v každém království s výjimkou Zagorie a Djašly. Každý Řád má vlastní radu arcimágů a je veden velmistrem. V Řádu platí přísné rozdělení podle hodností, ty jsou vyznačeny i na holích mágů: řádový mág − jeden kroužek; mág elementů (mistr speciálních dovedností několika škol) − dva kroužky; mág s právem přístupu do rady − tři kroužky; velmistr − čtyři kroužky a malá černá figurka havrana na vrcholku hole.

	Říčka Křišťálového snu − úzká říčka v Avendoomu. Protéká Přístavištěm a vlévá se do Chladného moře.

	Sagot − jeden z dvanácti sialských bohů. Ochránce zlodějů, podvodníků, darebáků a špehů.

	Sagra − jedna z dvanácti sialských bohů. Bohyně války, spravedlnosti a smrti a také ochránkyně vojáků.

	Siala − svět, v němž se odehrávají události popsané v této knize.

	Sialské jazyky − v Siale jsou tři hlavní skupiny jazyků. První skupina jsou orkské jazyky, jimiž mluví elfové a orci. Druhou skupinou jsou gnómské jazyky, užívané gnómy a trpaslíky. A třetí skupina zahrnuje lidské jazyky. Existují i jiné jazyky a dialekty, například řeč zlobrů nebo goblinů.

	Silna − bohyně lásky, krásy a přírody.

	S’kash (orksky) − meč se zakřivenou čepelí. Je broušený na vnitřní vyduté straně a obvykle má zuby jako pila.

	Sklot (gnómsky) neboli vývrtka − těžký vojenský samostříl navržený k pronikání plátové zbroje válečníků, kráčejících v předních řadách armády.

	Sornské pole − pole, na němž se roku 1100 E. S. odehrála bitva mezi gnómy a trpaslíky. Děla a bitevní krumpáče se střetly s bitevními sekerami a meči. V této bitvě nebylo vítězů.

	Sporná území − území ležící poblíž Zagrabských hvozdů, mezi Miranuehem a Valiostrem.

	Stalkonové − královská dynastie Valiostru.

	S’u-dar (zlobrsky) neboli Ledový průsmyk − vede tudy jediná cesta Ledovými jehlami z Pustin k pevnosti Bezejmenného.

	Svenové neboli pěvci − stvoření z Pustin, která připomínají chundelaté létající koule. Objevují se za nejhorších mrazů v otevřených prostorách Pustin a zpívají píseň, jež zabíjí všechno živé.

	Šamanismus − prvotní magie v Siale. Nejprve jej užívali zlobři, pak orkové, temní elfové a goblini. Magie lidí a světlých elfů je odvozena ze šamanismu.

	Šedé skály − nejstrašlivější a nejstřeženější vězeňská pevnost Valiostru. Za celou dobu její existence se z ní nikomu nepodařilo uprchnout.

	Treš (orksky) − zdvořilé oslovení, užívané elfy při kontaktu s elfem vznešeného původu. Někdy tento titul používají i jiné rasy, když se obracejí k urozeným elfům.

	Trpaslíci − rasa malých bytostí žijících v Trpasličích horách. Poměrně se liší od svých blízkých příbuzných − gnómů. Je pozoruhodné, jak jejich krátké ruce s tlustými prsty dokážou vytvářet ty nejnádhernější předměty, které jsou vysoce ceněny ve všech koutech Sialy, ať už jde o zbraně, nástroje nebo umělecká díla.

	Trpasličí hory − rozlehlé pohoří, tak vysoké, že se s ním může měřit jen Hřbet světa. Táhne se od západu k východu Severními zeměmi a dělí je vedví. Nejvyšším a nejmajestátnějším vrcholem Trpasličích hor je Zam-da-Mort neboli Hrad smrti.

	Ungavská step − step na samém jižním okraji Severních zemí.

	Upír − legendární bytost. Až do dnešních časů není jasné, zda skutečně existují, nebo zda se vyskytují jen v historkách opilých vesničanů. Podle legend se upíry mohou stát pouze lidé nebo temní elfové. Upírům jsou přisuzovány čarovné schopnosti, jako je například schopnost změnit se v netopýra nebo mlhu. Řád mágů považuje existenci upírů za pochybnou.

	Utajené (Zakázané) území neboli Skvrna − avendoomská čtvrť vytvořená následkem pokusu o použití Duhového rohu k neutralizování Kronk-a-Moru v roce 872 E. S. Utajené území je obklopeno očarovanou zdí, přes kterou si téměř nikdo netroufne proniknout. Říká se, že tam sídlí zlo.

	Vastarova smlouva − v roce 223 E. S. Vastar, vládce Garraku, uzavřel spojenectví s drakem, jenž mu měl pomoci napadat okolní království. Nicméně smlouva se pro krále ukázala jako bezcenná: drak se k lidem v boji nepřipojil a Vastarova armáda byla rozprášena. Úsloví „Vastarova smlouva“ se od těch dob užívá k označení všech podobně nevýhodných smluv.

	Veselí šibeničníci − bývalí odsouzenci, kriminálníci a piráti, kteří byli zverbováni do armády. Tím, že se připojili k armádě Valiostru, získali milost za všechna předchozí provinění. Zastávají vojenské funkce námořnictva.

	Zagorie neboli Svobodná země − země nalézající se vedle jižního výběžku Trpasličích hor. Utíkají sem všichni, kteří jsou nespokojeni s pravidly společnosti nebo zákony království − vesničané, mladší synové, zneuctění dvořané, dobrodruzi a kriminálníci. Pro takové lidi se ve Svobodné zemi vždycky najde nějaká půda a práce.

	Zagrabské hvozdy − tyto věčně zelené hvozdy pokrývají ohromné území. V některých oblastech jsou nádherné, v jiných strašlivé, poskytují útočiště mnohým tajemstvím a záhadným tvorům. Zagrabské hvozdy jsou domovem temných elfů, orků, goblinů a dryád.

	Zakázka − smlouva, kterou uzavírá zloděj se svým zákazníkem. Zloděj se zavazuje dodat požadovaný předmět, nebo v případě neúspěchu navrátit zákazníkovi zálohu a procento z celkové hodnoty zakázky. Zákazník se zavazuje zaplatit celou částku poté, co obdrží předmět svého zájmu. Zakázku je možné zrušit jen po vzájemné dohodě obou stran.

	Zam-da-mort (gnómsky) neboli Hrad smrti − nejvyšší a nejmohutnější vrcholek Trpasličích hor.

	Zelený lístek − jedno z nejstrašlivějších mučení provozované temnými elfy, provádějí jej pouze orkům (jedinou výjimkou byl Džok Imargo). Není o něm známo téměř nic, ale povídá se o pekelných mukách oběti. Mučení se může táhnout bez přerušení i celé roky.

	Zlobři − rasa z Pustin. Jediná dosud žijící ze starých sialských ras. Od samého počátku byli zlobři obdařeni velice mocnou a ničivou magií − Kronk-a-Morem. Soudí se, že jsou vzdáleně příbuzní s orky a elfy. Elfové tvrdí, že bohové zlobrům sebrali inteligenci. Pokud by zlobři zůstali tak chytří, jak kdysi bývali, dobyli by a zničili celou Sialu.

	
Poznámky

		[←1]
	 Dralan: nešlechtic, kterému vévoda propůjčil titul. Takový titul není dědičný.
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